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سنیا جا عظیم افسانا ید پتھ سنت ي ادبي بورب 


افسانوي ادب هر دور جي سجاٹپ تئي ٹو چو ت ان ۾ انسان جي هڪ ڊگهي نفسیاتي تاریخ سمایل 
ٿئي ٿي. انساني جذبا. سوچون, وھم. وسوسا. ريتون رسمون ۽ مروج دور جو پورو ڪلچرهن تاريخ جا 
جزا آهن. البت, اها حقيقت آهي ت هر دور پنهنجين پنھنجین تقاضائن سان سلهاڙيل ٿئي ٿو 
جنهنڪري افسانوي ادب بنيادي طرح پنھجي دور جو آئينو ۽ ترحمان آھي, پر جیکڈھن ان جا بنياد 
اعليٰ ترين عقليت ۽ گھري تدبر تي بيٺل آهن ت اهو ادب جنر جنر جي جيت بٹجي وجي ٿو شاید 
انهيءَ امرتا هجڻ ڪري ماضيءَ جي افسانن کي پڙهڻ سان, اج ب اسان صدیون اڳاٽي انسان جي 
نفسیات جو ن فقط اندازۇاڪري سگھیؤن تا. بلڪ ان جي ذهني روش کي اڄوڪئ دور سان ملائی هڪ 
تقابلي جائزو ب وئي سگھون ٿا. ڇاڪاڻ ت قومن جي تريءَ ۽ اوسر ہر اھڑي جائزي جي انتهائي ضرورت 
هجي ٿي. دراصل تقابلي جائزي وئن جو مقصد ب اهواهوندو آهي ت: هڪ فرد يا گروھ جي حیثیت ۾ 
آهو ڄاڻي سگھجی, تہ هڪ فژداگروھہ پنهنج ي يزندگيءَ/ وقت جي امتتافري ڪندي چا وڃايو چا 
حاصل کیو ۽ کیس چا گرٹو آهي؟ انهي فائدي جي ڪري تي دنيا جون سڌريل ۽ مھذب قومون 
پنهنجي ماضيءَ جي تاريخ ۽ ڪلچر سان محبت تيون آهن ۽ انھن مان سکندیون آهن. 

اوهان جي هتن تائین پھتل هي ڪتاب ”دنيا جا عظيم افسانا“ تخلیق, احساس ۽ ادراڪ جي سئربین 
ذريعي اوهان کي اهڙين نگرين جو سير کرائیندو جن نگرين پر ويندي سکون ۽ لطف جا لاتعداد 
رنگ پڌرا ٿيڻ لڳن ٿا. دُنیا جي نامیارن ڪهاتيڪارن جي خوبصورت ترحمن سان سجايل هي تحفو 
پڙهندي فن. فڪ کیفیتن, ڪردارن. حالتن ۽ انساني فطرت متعلق ڪئين اهڙيون حقیقتون 
ملندیون, جيڪي ن رڳو شخصيت جي اوسر پر هڪ مثبت کردار ادا ڪري سگهن ٹیون, پر لکڻ جي 
آرت کان آگاهي ڏيارڻ پر پڻ سقلتا ملي سگهي تی مان/بنمجهان ٿو ت سنڌي جي ادبي کيتر ہر آيل 
زوال کي روڪڻ ۽ خاص طور ڪهاڻيءَ ۽ افساني جي صنق کي سگھارو کرٹ پر ”دنيا جا عظیم 
افسانا“ جھڑا ڪتاب هڪ شاندار ڪردار ادا ڪندي ڪئين اڌورن قلمکارن کي مڪمل ۽ پورٹتا پسند 
تخليقڪار بنائن ۾ سلتا ماڻي سگھن ٿا. 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


هي افسانا انگریزي کتاب 0۲٥31 S0۲1٥”‏ ء۷0۲1“ تان ترحمو ٹیل آھن ۽ ان پر چیخوف 


جھڑي حقیقت نگار کان وني ايڊگرايلن پو جھژن مشهور معروف ڪهاڻيڪهارن تائین دنيا جي چونڊ 
تيه نامیارن تخليقڪارن جون شامل آهن. هن ڪتاب ۾ اصل تحریر جي چاشنيءَ کي ترحمي جي 
رنگينيءَ پر اهڙي ت سندرتا سان سلھاژیو ويو آھي, جو هر افسانو دل جي اُترین اُلھندي ڪُنڊ پر لھندي 
محسوس ٿيندو. 

هن ڪتاب جي حوالي سان اهو ٻڌائڻ ب ضروري آهي ت 1954ء ہر سنڌي ادبي بورڊ طرفان هڪ رٿا 
تيار ڪئي وئي هئي. جنھن ۾ طَُ ٹیل هو ت عام پڙهندڙ جي ذھن کي وسیع کرٹ ۽ نئين لکندڑ کي 
لکڻ جي فن کان آشنا ڪرائڻ لاءِ دنيا جي چونڊ افسانن کي ترحمو ڪري سنڌيءَ ہر ڇپايو وڃي. اها رثا 
جناب رشيد پتی ۽ حتاب مراد علئرمرزا جي حوالي ڪئي وئي. جن صاحبن چونڊيل افسانا نھایت 
شاندار انداز پر سنذيء پر ترجمو ڪيا. هن ڪتاب جو پھریون جلد ”دنيا جا عظیم افسانا“ جي عنوان 
سان سال 1966ع پر بورڊ طرفان ڇپيو ويو هق جڏهن ت ٻيو جلد 1968ع ہر پڈرو ٹیو ھینئر ٻنهي 
جلدن کي گڏي نئین سر ڪمپيوٽر تي ڪمپوز ڪرائي شايع کیو پيووڃي. 

جیتوٹیک هيءَ هڪ حقيقت آهي ت هڪ عرصو ٹیندو جو بورڊ جي شڃاڻپ بٹایل سوين ڪتاب نئين 
نسل جي هٿن تائین پهچي نہ سگهيا. جنهنڪري سنڈ ۾ فڪري اوسر جي حوالي سان ڪافي شست 
رفتاري آئی پر موحوده انتظامیا انهيءَ کوتاهيء جي ازالي طور هنگامي اپاء وئندي, اداري جا مڑئي 
اهم ڪتاب پبلک تائین ٻيهر پهچائڻ جو سعیو کیو آهي. انهيءَ حوالي سان ”دنيا جا عظیم افسانا“ 
جو نئون ڇاپو آٹیندي اسان خوشي محسوس ڪريون ٿا ۽ پڙهندڙ حضرات مان سئي موٽ ملڻ جي اميد 
پؿ رکون ٹا. 

چام شورو سنڈ انعام الله شيخ 

7- ريع الأول 1426 مج نبیکایتری 

بمطابق سنذي ادبي بورڊ 

7-اپریل 2005ع 
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7 
جي 

ویھین مئي تي شام جو ائین بجي ڌاري "یو" توبخاني جا چھہ دستا. کئمپ ڈانھن ویندي, رات 

ڪاٽڻ لاءِ ميستيچڪو ڳوٺ پر ترسی پيا. هو اجا پوريءَ طرح ٿانئيڪا ئي ڪين ٿيا هئا. جو شھري 

پوشاڪ پر هڪ سوار گرجا جي پويان نڪري نروار ٹیو هو هڪ عجب جهڙي ڪميت گهوڙي تي سوار 

هى جنھن جي ڪنڌ جون بشکون ائین ٿڙي ۽ ڏڪي رهيون هيون. جن ت متس چمين جو لاڳيتو 

وسڪارو پئي ٹیو ھوسدو هلڻ جيابدران پاسيرو پئی هليو 

سوار وڌي آفیسرن جي هڪ تولی وت آيو ۽ ٿوپلو لاھی چوڻ لڳو: 

”هز ايڪسيلنسي جنرل وارن رئبک توهان کي چانھہ تی ملاعو کیو آهي. جي توهين وٽس ڪهي ايندا 

دھرڈاور خر 

گهوڙو ٿيڙ کائي پاسيرو ٿي ویو سواراٽوپلو هڪ دنعو وڙي هوا ہر لوڈیو ۽ گھوٰڑی کي پنتي موژیندي, 

گرجا جي پويان پنهنجي عجیب جانور سمیت نظرن کان غائب ٿي ویو 

”کڈ پر پوي!“ ڪن آفیسرن پنهجي کوارترن ڈانھن ويندي چیو اسان کي ننڊ کنيو بيني آهي٬‏ ۽ هڪ 

رئبک جي ٻچي کي وري چانھہ جي ڳڻتيءَ اچی ورايو آهي! اسان کي خبر آهي تر چو ٿو دعوتون ڏيندو 

وتي“ 

چھن ئي دستن جي مڙني آفیسرن کي اهو واقعو اکين آڏو ڦري آیو جوهنن سان گذریل سال پیش آيو 

هو ساڳئي نموني ڪنهن نواب يا رٽائرڊ جنرل کين چانھہ تي سڈیوھو تن ڈینھن پر هنن سان کوستک 

فوج جا ڪي|آفيسر باهئًا. ان نواب سنین آڌر ڀاءَا۽ خدمت چاکریء ۾ گابہ ڪش ڪان ڇڏيهئي ۽ 

هنن کي رات جو ڪوارٽرن جي بَدران پاڻ وت تڌڪايو هى ان کان وڌيڪ خذمت جو هو سوچي بہ نہ پئي 

سگھیا. اهو نواب نوجوانن جي صحبت ہر ڏاڍي خوشي محسوس ڪري رهيو هو ۽ سڄي رات هنن کي 

پنهنجي ماضيءَ جا پراٹا داستان ہذائیندو رهيو هى ایستائین جو باک ر اچي قتی هئي. هن هنن کي 

پنهنجي گهر جو چپو چپو ڏيکاريو هى ڪنيون ڪيل تصويرون ۽ اٹلپ هٿيار ڈیکاریا هئا. ۽ پڇاڙيءَ ۾ 

وٽس آيل ڪن مشھور شخصيتن جا خط ب پڙهي ٻڏايا هئا. ٿڪل ٹتل آفیسردل تي پٿر رکي هن جون 
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کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


اهي سپ ناشائستہ حرڪتون برداشت ڪندا رهيا هئا. ۽ جڈھن هو کانئس موڪلائي سمهڻ لاء کمرن 
پر داخل ٿيا هئا. ت ان وقت سمهڻ جي ويل تري چڪي هئي. 

وان رئبک وٽ ت اهڙي جٺ ڪان ٿيڻي هئي؟ پر هنن کي ٻيو کر ب ت ڪون هو! آفيسرن ھت منھن 
ڌوئي ڪپڙا بدلايا ۽ گڏجي ان نواب جي جاء جي ڳولا پر نڪتا. گرجا واري چوسول تي هنن کي ٻڏايو 
ویو ت گرجا وتان ھیٹ لهي. نديءَ جي ڪپ تي پهچي ڪناري ڪناري هليو وڃڻ سان هو رئبک جي 
گھر واري باغ وت وجي پهچندا. باغ طرف ٻ رستا پئي ويا: هڪ وچ مان, جو وڏو رستو هى ۽ ٻيو 
رئبک جي ان جي پاندن ھی پويان. جونندو ر رن ہوئین دڳ سان و ڳڻ پسند کیو 

هو وان رئبک وري ڪير آھي؟" هنن دڳ پر هڪ ٻئي گان پچیو ”هو ت نہ آهي. جنھن يوٴ فوج جي 
سپھہ سالاري ڪئي هي 


سڀني جي اڳيان لیفتیننت لوبتڪوف هلي رهي وهو قد جودگھو ڪلها موڪرا ۽ مڇون چٽ. هو ڏسڻ 
پر ڪراڙو پئي ایو پرهو پنجويهن ورهين جي لڳ ڀڳ. هو فوج ۾ ان ڪري گھٹو مشهور هو جو سواءِ 


ڏسڻ جي پري کان ئي هن کي عورت جي موجو د گيءَ جي خبر پئجي ويندي هئ مٿيون جملو ٻڌي. هن 
ڪنڌ وراي ساٿين اب00 جي 

”ھائی پڪ ئي پڪ گھر ہر عورتون ب آهن. منھنجی جبلت ت اهو ٿي ٻڌائي. 
گهر جي دروازي تي وان رئبک پان آفیسرن جو آڌر ڀاءِ کیو هن کي خانگي کپڑا پھریل هئا ۽ سٺ 
ورهين جي لڳ پگ پئي لڳو 

هن خوشیء جو اظھار ڪندي هنن سان ھت ملایو ۽ ان ڳاله جي معافي ورتي ۽ افسوس کیو ت هو 
کین رات نہ پئي رھائي سگھیو ان لاء ھن کین ہذایو تہ ونس اڳ ئي گھٹا مھمان آیل ھئا. بہ ڀينر ۽ 
انهن جااتاں پائرا۽ ڪي باڑیسری:پن: ان ڪري وتٹس کين ارهائڻ لاء جاء ڪانهي هئي. 

جنرل ڏاڍو کلمک پئي نظر آيو سندس منھن مان ظاهر پئی:ٹیو ت هو مهمانن جي آمد تي ایترو خوش 
نہ هو ائین پئي لڳ ڄڻ ت هن آفیسرن کي رڳو پنهنجي خانداني رسمن جي پوئيواري ۽ پنهنجي 
اخلاقي برتري ڈیکارٹ لاءِ ئي مدعو کیو هو هنن تي اهو سپ ڪجھ تڏهن واضح ٹیو جڏهن هو 
ڈاکٹن مان وچایل غاليچن تي چڙهي رهيا هئا ۽ سندن میزبان ساٹن بي دليو ڳالهيون ڪري رھیو 


۰ 


کنیا جا عظیم افسانا رشیص پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


هو. ھوڈانھن نوڪر چاڪر کین ڏسي. سست ٿي. ڪنڌ ٿيري پنهنجيء ڪرت ہر لڳي پئي ويا. هنن کي 
محسوس تی لڳی تہ هو گهر وارن جي دلین تي اجایو بار هئا. جنھن گھر پر ڪا خانداني رسم ادا پیئي 
ٿيندي هجي ۽ جنھن پر شرڪت کرٹ لاء پینرون, ڀائر ۽ پاڙيسري ب آيا هجن. ان گهر جي پاتین کان 
اوڻويهن ڌارين جي موجودگي ڪيئن ٿي برداشت ٿي سگھي؟ 

برائنگ روم جي دروازي وت هنن جي آجیان هڪ تداور. سہاجھی ۽ ڪرڙوڊ عورت ڪي. هن جو 


منھن بيضوي ۽ پرون کارا هئا. ۽ راڻي يوجين جھڑا مھاند8 ھئس. منهن تي فراخدليءَ جي مرڪ آٹي, 
هوء هنن سان ملي ۽ کانئن رات نہ رهائي سگهڻ جي معافي ورتائین. ٿوري وقت کان پوءِ ئي هن جي 
منهن تان اها مرڪ غائب ٿي ويئي ۽ هن پنھنجو گنڈ ڦيرائي ٻئي طرف ڪري چڈیو هن جي ان ورتاء 
مان صاف ظاهر هى تآهن پنهجي ھی پر ڪيترائي آفیسر ڏسي ڇڏيا هئا ۽ انهن لاءِ وٽس ڪا ب 
اھمیت ڪان هئي. ۽ جي هن کين پنهنجي گھر سڏيو هو ۽ /افسوسل جو اظهار ڪيو هى ت ان جو سبب ب 
رڳوهن جو اوچو پد ۽ سماجي برتري هي. 

جڏهن آفیسرن کاڌي واري ڪمري پر داخل ٿيا. ت ان وقت اتکل هڪ درجن عورتون ۽ مرد. ہیا جوان, 
میز جي آخري چیڑي تي ویئل چانھہ پی رهيا هئا. انھن جي پنیان سگارن جي دونھي پر وڪوڙيل 
ماٹھن جو هڪ تولو بيو هو انهن مان هڪ سنهڙو جوان. ڳاڙهين مچین سا#وڏي واڪي انگريزي 
ڳالهائي رهيو هو ان تولي پوبان هڪ دروازو هى جو کليو پيو هو اهو دروازو هڪ پپکیدار ۽ ٻهڪندڙ 
ڪمري جوهو جو بسنتي رنگ جي پردن ۽ فرنيچر سان سينگاريل هو 


”معزز حاضرین! اوهان جو تعداد ایترو تہ گھٹو آهي. جو هڪ هڪ جو تعارف ڪرائڻ ڈکیو پيو لڳي!“ 
جنرل خوش مزاجيء مان چيو. ”مهرباني ڪري پنھنجوتعارف پان کرای و * 

آفیسرچکی|سنجیدہ|ٹی,ء ڪي زور جي مرڪا مرڪي. سپ بيچين ٿي. ٿورو میٹ نوڑیا ۾ خالي 
ڪرسيڻ تي ويهي رهيا. انهن آفیسرن ہر هڪ اهڙو ب آفیسرھو جو سپ کان وڌيڪ ڏکيائي محسوس 
ڪري رهيو هو اهو هواستاف آفیسر ریابووچ. هن جا ڪلها گول هئا ۽ اکين تي عينڪ چڑھیل ھیس. 
جنھن وقت سندس ساٿين مان ڪي سنجیدہ ٿي رهيا هئا. ڪي منهن تي مرڪ آٹي رهيا هئا. تنھن 
وقت هو بلڪل ویچارگيء جو پتلو ٹیو وينو هو سندس سادو چهرى جھنگ-ہلي جهڙيون مچون, ۽ 
عينڪ. سپ يڪ آواز ٿي چئي رهيا هئا: ”آءِ سپ کان وڌيڪ شرميلو آھیان, آء سادو آهيان ۽ منهنجي 
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زندگي بُسي آهي!“ جڏهن هو پھریون دفعو ڪمري ر آيو ۽ کرسيء تي ويٺى ت پنھنجو ڌيان کنھن 
هڪ شیء تي لڳائي نہ سگهيو هو: چھرا, ڪپڙا. شراب جا شيشا ۽ ميز تي رکیل ٻيو سامان. سپ هن 
جي اڳيان ملي جلي عجيب نظارو ٿي پيو هو هن جو دماغ منجھي پيو هو ان وقت هن جي دل پر پئي 
آيو ت منهن کٿي هتن پر لڪائي. هن جي حالت ان لیکچرار وانگر هئي. جو پھریون دفعو ڪلاس ر 
ويو هجي ۽ پنهنجن شاگردن کي ڏسڻ جي باوجود ب ڏسي نہ سگھندو هجي. (اهڙيءَ حالت کي 
جیکڈھن کو ڏسندي ب ڏسي نہ سگھی, ان کي نفسیات جو ماهر ”نفسياتي نابيناڻي“ چوندا آھن). 
ساهي پٽڻ بعد. جھت ترسي. ریابووچ پنهنجي چوگرد ڏسڻ وائسن شروع کیو سپ کان اول هن جو 
ڌيان پنهنجي ميزبانن طرف ويو-وان رگبڪ. سندس زال, ہہ عمرچڑھیل عورتون. هڪ جوان ڇوڪري. 
سوسني رنگ جي پوشاڪ سان ۽ ڙڻيڪ جو پٽ ڳاڙهين مچن وارو جوان. هي سڀ مھمانن ہر اھڑيء 
طرح ملي جلي ويا هئا. جن ت گھٹن ڈینھن کان ان جي ريهرسل آڪئي ھثٹائون. هو مهمانن کي بحث پر 
گھلي آيا هئا. سوسني رنگ جا ڪپڙا پھریل ڇوڪريء ان ڳالھ تي زور ڏيئي رهي هئي تہ توبخاني 
وارن فوجن جي زندگي. سوار فوجين کان وڈیگ آسان ۽ آرام واري آهي. ۽ وان رئبک ۽ هڪ ڪراڙي 
عورت, هن جي ان ڳاله جي زوردان مخالفت ڪري رهيا هئا. موضوع مان موضوع نڪرندا ویا. 
ریابووچ ڏٺو تہ ڇوڪري هڪ اهڙي موضوع تي بحث ڪري رهي هئي. جنهڻاجي کیس ڪاب پروڙ 
ڪان هئي. هن اهو اندازو هن جي هتراڌو مسڪراهٽ مان لڳايو 

وان رئبک ۽ سندس زال نہ رڳو آفیسرن کي بحث ہر رڌل پئي رکیو پر گڏوگڏ گلاسن ۽ پلیٹن تي ب 
نظر رکيو پئي آیا, اهو ڏسڻ لای تہ مھمانن چڱيء ريت کاڌو آهي یا نہ, ریابووچ جیترو وڌيڪ مشاهدو 
ڪري رهي وهی اوترو سندس دل ہر ان خاندان لاء وڌيڪ عزت پيدا ٿيندي پئي ویئي. 

چانھہ بعد. آفیسر برائینگ روم ڏانهن ويا. لیفٹیننت لوبتڪوف جي جبلت هن کي ڌوڪو نہ ڏنو هو 
اتي واقعي ڪيتريون ٿي نوجڙان ڇوڪڙيون وينيون هيون. لوتتکوف هڪ ڇوڪريءَ جي اڳيان نوڑیو 
جنھن کي ڪاري پوشاڪ پھریل هئي. هو شايد ڇوڪريءَرسان چسائپ ۽ بيوقوفيءَ جون ڳالهيون 
ڪري رهيو هس ڇو جو ڇوڪري هن ڈانھن حيرت سان نهاري رهي هئي ۽ اڇاتري نموني پر چئي رهي 
هئي: کے لی سچي؟" ان لفظ ”نہ نی سچي؟" مان لویتکوف کي جو واقعي ذھین هى سمجهي وڃڻ 
گهربوهو تر ڇوڪري سندس ڳالهين مان خوش ڪان هئي. 
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ڪنهن مھمان پيانو تي هڪ غمگین ڌن ڇيڙي. کلیل درين مان ايندڙ هوا هرهڪ کي ياد ڈیاریو ت اهو 
مئي جومھینوھو موسم خوشگوار هئي ۽ فضا پر سوسن, رابيل ۽ گلاب جي سُڳنڌ هئي. 
ریابووچ, جنھن تي موسيقيءَ کان سواء شراب جا خمار هئا. دريءَ کان هيٺ نوڑي مرڪڻ لڳو . هو 


عورت جي چرپر تي نظر رکي رهيو هو هن کي ائین لڱو ت سوسین, رابيل ۽ گلاب جي اها سرهاڻ 
ٻاهران باغ مان نہ پر اندران عورتن جي جسمن ۽ ڪپڙن مان ٿي اچي رهي هي . 

وان رئبڪ جي پٽ. هڪ سنهي ڊگهي ڇوڪري کي ناچ جي دعوت ڏني. ۽ کیس چیلھہ پر هٿ 
وجھي وچ ڪمري ہر ڇڪي آیو لوبتڪوف سوسني ڇوڪري کي ھیٹ لاٿو ۽ ناچ شرو ع ٿي ویو... پر 
ریا بووچ رڳو بت بٹیو انهن کي ڈسندو رھیو هن حياتيءَ پر ڪڏهن ب رقص ہر حصو ن ورتو هو ۽ نہ 
وري کیس ڪنهن چوضريء جي چیلھہ پر پاکر وجهڻ جو اتفاق تیوھو ڪنهن غير واقف حسینا جي 
چیلھہ پر ھت وجھٹ ۽ ان جي ھت پنھنجی ڪلهي تي رکن, ریابووچ لاء هڪ سندر سپني جي مثال ھی 
جيڪو کڈھن ب حقيقت نہ ٿي سگھیو هو کو وقت هو جواھو پنھنجن ساٿين جي اهڙيءَ جرات ۽ 
ساعت تي ساڙ کند و هو ۽ هو اھوسوچی بي همت ۽ دلگير ٿي پوندوھی تہ هن جا ڪلها گول ۽ مچون 
جهنگ-ٻلي وانگر هيون. ۽ هو دنيا جي رنگینن کان بي بھر هو پروقت سان گڏوگٽ. هو ان ڳالھہ سان 
مانوس تي ويو هو ۽ هاڻي هن جي دل ہر اهڙن موقعن تی ڪڏهن ب حسد جي اھ ن ڀڙڪندي هئي. 
البت هو کجھہ اداس ۽ پريشان ضرور ٿيندو هو 
جڏهن رقص جو ٻيو ڦيرو شرو ع ٹیو ت ڳاڙهين مچن وار رئبک جو پٽ انھن مهمانن وٽ وڌي آي 
جي ناچ پر حصو ن وئي رهيا هئا. هن کين بليرڊ کیڈن لاءِ دعوت ڏني ۽ آفيسرهن جي پنيان اٿي هليا. 
ریابووچ پڻ دل جو بار جھکو ڪرڻ لاءِ هنن جي پويان لڳي پیو درائینگ روم مان لنگهي. هڪ 
سوڑھی ورانڊي مان ٿيندي. هو هڪ اهڙي ڪمري ہر پهتا. جتي تي دربان جھوتا کائي رهيا ها ۽ هنن 
کي ايندو ڏسي) ڇر ڪي اٹی بینا) ان ڪمري مان تی هواهڪ ٻئي ڪمري ۾ آيا. جتان بليرڊ وم ۾ 
پهتا ۽ راند شروع ڪري ڈنائون. 
ریابووچ, جنھن کي 'تاس' کان سواء ہی ڪاب راند کانہ ايندي هئي. ماٺ ڪري هنن کي کیڈندو ڏسي 
رهيوهو. ڪنهن ب رانديگر هن ڏانهن ڌيان نہ ڈنو البت جي ڪنهن جي ٺونٺ يا چڑيء جو ڇيڙو هن کي 
لڳي پئي ویو ت ان شخص کیس ڈسی, ”معاف ڪجوا“ ٿي چیو اڃا هڪ راند ب پوري ڪان ٿي هئي. 
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جو هو پاڻ کي بيچين ۽ کوفت وارو محسوس کرٹ لڳو هن کي احساس ٹیو ت اتي وڌيڪ وقت 
بيهڻ. حماقت هئي. هن کي هڪ دفعو وري بال روم جي ڪشش ٿي ۽ ڪمري مان ٻاهر نڪري ويو 
واپسيءَ پر هن سان عجيب واقعو ٹیو اڌ پنڌ ڪرڻ بعد هن محسوس کیو ت رستو ڀلي ويو هو هن کي 
ياد هو تہ کیس ان ڪمري مان لنگھٹو هى جت تي دربان اھلیا پيا هئا. پر چھن ڪمرن پر چکر ڪاٽڻ 
بعد ب هو ان ڪمري پر نہ پھتو هو اهو ويچاري. هو وري پوئتي موٽيو ۽ سڄي طرف مڙندي. هڪ 
هلڪي روشنيء واري ڪمري ہر آيو اچڻ وقت ت هوان ڪمري مان ڪون لنگهيو هو! ٿورو ترسي. هن 
سامھون وارو دروازو کولیو ۽ اندر گهڙڻ سان هن پاڻ کي بلڪل اونداهي ڪمري ۾ آيل محسوس 
ڪيو ان ڪمري جي پوئين دروازي جي وٿڻيءَ مان. تيز روشنائيءَ جي هڪ ليڪ نظر اچي رهي هئي. 
ڪمري جي فضا اداس آهئي. شايد اتی يال روم وانگر ڌريون کشادیون ۽ کليل هيون ۽ رابیل. سوسن ۽ 
گلاب جي سرهان.... 

ريابوو چ منجھي بيهي رهيو. اوچتو هن ڪن هلڪن قذمن جو آواز ٻڌو ۽ ان سان گڈ ڪلف جو آواز: 
”آخرهيءَ گھڑي ب اچي ویئی! ڪهڙا نا خوشنصيب آهيق پیارا!”-پویکدم ئي ٻ نرم ۽ گداز ہانھون, 
جي يقينا ڪنهن عورت جون تي ھیون, هن جي ڪنڌ کي وکوڑي ويون. هن بجي ڳل سان کو گرم ۽ 


نرم ڳل لڳو ۽ پوء هڪ چميءَ جو آواز...... پر اوچتو ئي عورت چرک پري رڑ ڪرئاپوئتي ڀڳي. ۽ هو پڻ 


۰ 
۰ 


جڏهن هو بال روم پر موٽي آیو ت سندس دل جي ڌڪ ڌڪ تيز ٿي چڪي هئي ۽ ھت زور سان ڪنبي 
رهيا هئس. جي هن پنيءَ پويان ڪري ڇڏيا. ڪافي وقت هو خوف ۽ شرم پر ساڪت بٹیو بینو رھیو 
هن کي ائین پئي لڳو تہ بيٺلن مان هرهڪ کي سندس ويڏن جي خبر پئجي ویئي هئي. هن ڳولاڻو 
اکین سان چؤطرف نھاریو ‏ هر فرد کي پنهنجيءَ پر پورو ڏسي. هن ان اتفاقي واقعي مان لطف وٺڻ 
شروع ڪي جو سندسن جياتيءَ پر پهڙيون اتفاق هوا هن رجي ڳچيي ڪنهن نرم ۽ گداز پانهن پر آئي 
هئي. ۽ کيس ائین لڳي رهي هي. جن ڪنهن تيل سان نرم ڪري ڇڏي هجي. سندس ڳل تي. کٻي 
ڪن هينان واري اها جاء جتي اٹڈئل حسينا کیس چمي ڏني هئي. ايتري تہ ٿڏي پئي لڳي. ڄڻ تہ اتي 
برف رکي هئي. هو جيئن ان جاء کي وڌيڪ مهٽي رهيو هى تیئن وڌيڪ ٿڌي پئي ٿيندي وئي. ننهن 
کان وئي چوتيء تائین هن جي سریر ہر عجيب ۽ انوکیون اُمنگون جنم وئي رهيون هيون. جي آهستي 
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آهستي وڌنديون پئي ويون. هن چاھیو پئي ت اٿي نچي. ڳالهائي. ڊڪي باغ ۾ وجي زور سان 
ي....... هن کان اهو بلڪل وسري چڪو هو ت هو کو بيڊولو ۽ بدزيبو هو 

(ڇو جو سندس هڪ واقفڪار عورت هڪ پيري هڪ ٻيءَ عورت سان ڳالهيون ڪندي هن متعلق اهو 

رايو ڏنو هوت هن جي پر ۾ اچي بيني ت هن ڈانھن ڏسي. هو فراخدليء سان اهڙي نموني مرکیو جو هوءَ 

هن ڈانھن عجب سان نهارڻ لڳي. 

”مون کي توهان جو گهر ڏاڍو وٹیو آهي! “هن عينڪ ٺاهيندي چیو 

جنرل جي زال مرڪي ورندي ڏني هئي. ت گھر سندس پيءِ جو هو پوءِ هن کانئس پڇيو هو ت هن جا 

مات حيات هئا يا ن؟ هن کي فوج ہر داخل تئي ڪيترو وقت ٿيو هو؟ هو ایترو سنھو چو هو؟ وغیرہ 

وغيره. اهڙيءَ ریت ھن اسان کجھہ قت ڳالهائي. هوءَ هلي وئي ۽ ریابووچ جي دل خوشيءَ ہر تپا ڏيڻ 

لڳي هئي. هن کي ان ڳاله جو احساس ٿيو ت سندس چوگرہ سڄي ادنيا هن سان مھربان هئي. 

رات جي مانيء تي, ريابوو چ مشين وانگر کائيندو رهيو هن کي ڪاب سڏ ڪان پئي. هو رڳو پاڻ سان 

ٹیل اتفاق کي سلجهائڻ پر مگن هو اتفاق, جياڪو پرا۔تزار بہ هو ت رومانوي ب. اهو ایترو مشڪل ب ن 


هى جو سلجھائي نہ سگهجي. شايد رڪنهن ڇوڪريءَ پرٹیل يا ڪنواريء آڪنهن شخص سان ان 
اونداهي ڪمري پر ملڻ جو پروگرام ٺاهيو هو شوق ۽ انتظار جي اند پر ھن ریابووچ کي پنھنجو يار 
سمجھیوھو...ھن ان نموني ر. پنهنجي چميءَ جو حل ڳولي لڏو. 

”پر اها ڪير آهي؟“ هن چوگرد ویٹل عورتن جي چھرن ڈانھن نهاريندي سوچيو- ”ضرور ڪا جوانڙي 
هوندي. چو جو ڪراڙيون عورتون ائین ملاقات نہ ڪنديون آهن. هوء هوندي ب يقينا ذھین, چو جو 


*) 


سندس پوشاض, خوشبوء ۽ آواز ائین پئي لڳا حمست 
٠ # ® A‏ .2 ے2 َ4 ۰ ۰ ے‫ 

هن خوش ٿي سوسني رنگ جي وڳي پھریل ڇوڪريءَ ڈانھن نھاریو هو ڪافي سندر پئي لڳي. 

سند س ڪلها ۽[ ٻانهون متدول ۾ اوا زتدللڪش هو ان کي غوراسان‌اڏسندي. ريابووچ کي یقین اچي ویو 


مرڪڻ سان سندس نڪ قونبارحي پئي ويو ۽ بدصورت ٿي پئي وئي. پوءِ هن پنھنجون نظرون ان 
حسینا طرف ڪيون. جنھن کي ڪاري پوشاڪ پھریل هئي. هوءَ سوسني پوشاڪ پھریل ڇوڪريءَ کان 
وڌيڪ جوان ۽ سادي هئي. سندس پيشاني ويڪري هئي ۽ شراب پیئن جي طرز ب پياري ۽ وٿندڙ 
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هيس. ریابووچ هن کي پنهنجي اٹ ڈئل محبوبہ سمجهڻ چاھیو پئي. پرستت ئي کیس احساس ٹیو ت 
ان جا مهانڊا سنا نہ هئا. پوء ھن جو ڌيان پاڻ سان لڳ وینل عورت ڈانھن کجي ویو 

”ڪين چئجي تد ڪير ھئی!" ریابووچ دل کي سوچیو: جي ڪلها ۽ ہانھون سوسني پوشاڪ پھریل 
ڇوڪريءَ جون, پيشاني ڪارن ڪپڙن واريءَ جي. ۽ اکيون لوبتڪوف جي پر واريءَ جون ملائجن, تہ 
پوء البت..' 

هن تصور ر ٿي ان ڇوڪريءَ جي شڪل شبيه ناهي ڇڏي. جنھن اوندھ پر کيس چمي ڏني هئي. هڪ 
اهڙو جسم. جو سندس خواهش موجب هو ۽ جنهن جو ڪوب وجود ڪون هو 

کائي رڄ ٿي. مھمان ميزبانن کان موڪلائڻ لڳا. رگبڪ ۽ سندس زال هڪ دفعو وري مهمانن کان رات 
ردائی سهدلا ںا 

”توهان سان ڏاڍو سنو وقت کاتیوسین!" جنرل هن دفعي بلڪل خلوص دليءَ سان چيو (موڪلائيندڙ 
مهمانن سان ايندڙ مهمانن جي ڀيٽ ۾ بلڪل فراخدلي ڈیکازي آهي.) ”اميد اٿم ت موٽندي ب پیرو 
پري ويندا. رستو ت توهان ڏسي ڇڏيو آھی!” 

آفيسر ٻاهر نڪري. باغ پر آيا. گوڑ گھمسان ۽ روشنائيء مان نڪري. هو پاڻ کي اونداهيءَ ۽ سانت پر 
محسوس ڪرڻ لڳا. ان:خاموشيء هنن کي جهٽ لاء اڍاس ڪري چڈیو سڀآڪنڌ هيٺ کریو چپ 
چاپ وڏي دروازي مان ٻاهر نڪتا. من جي دلین پر شاید ریابووچ جھڑا ویچار جاء وٺي چڪا هئا. 
کڈھن تہ هو ب ایتريء وڏيءَ جاء جا مالڪ ٿيندا! اهڙو ئي باغ وتن ب هوندو! هو ب ائين ئي مھمان 
نوازيءَ جو ثبوت ڏيندا. 

باغ کان ٻاهر نڪرندي ئي هنن زور سان ڳالهائڻ شروع ڪيو ۽ بي معنيٰ وڏا وڏا تھک ڏيڻ لڳا. هو 
هاتي نديءَ جي ڪناري واري پيچري تان هلي رهيا ھا نديءَ جي ٻيءَ پر بلڪل اوندھ هئي. نديءَ ر 


پوندڙ ستتارن جي پاچ ۾ بد ڪن جي ترڙڻ مان. سمجهيو پئي ويو تر وھکرو تيز هو پرینء پر چجھنگ 
پر کانکتا ٻولي رهيا هئا. ۽ اورینء ڀر هڪ جهڳٽي مان بلبل جي مڌر نغمي جو آلاآپ اچي رهيو هو 
هڪ آفیسر ترسي ان جهڳٽي کي ڈونڈاڑیو پر بلبل پنهنجي موج پر مگن هئي.”ڪيترو نہ بيڊپو جيو 
آهي!“ قدردان آواز کان متعجب ٿيا. ”اسان کي پر ہر ڏسي ب کو خیال نٿي ڪري. واهيات ڪنهن جاءِ 


« 8 7 2 
جی! هونسي م لیر کائن لڳا. 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


ڌڪريءَ کان هيٺ ويندي رستو گرجا واري چوسول ہر وجي ٿي ملیو اتي پهچي هو ٿوري دیر لاء وينا ۽ 
واندو تکاٹی داخل" جی مصداق, ھواچی ان بحث پر چڑیا تہ اھا روشنی چاجی ھئی؟ کئمپ فایرجی, 


اها کیس اکیون ڀڃي رهي هئي ۽ ان کي په ڪه وف پُجی چڪي هئي. 

پنھنجن ڪوارٽرن پر پھچی, ڪپڙا متائي. ريابوو چ وجي هنڏ ۾ پیو ساٹس گڏ لوبتڪوف ۽ ليفٽيننٽ 
مرسلیا ڪوو ب رهيا پيا هئا. مرسلیا ڪوو ٹور ڳالهائو ۽ مهذب لیکیو ويندو هو هو سدائین ”يورپ جو 
پیغمبر” نالي ڪتاب پڙهندو هو ۽ ان ہر جاٹایل نظرین جو قائل هو لویتکوف کپژن متائن بعد 
ڪمري ر بي مقصد اچ وج ڪري رآهيو هو. هن ارڌليءَ کي بیئر آٹن لاء چيو ۽ وري بي اطمينانيءَ سان 
پسار کرٹ لڳو مرسلیاکوو بستري تي ليٽيل هو سندس سیزاندیء کان موم بتي ٻري رهي هي ۽ 
ڪنهن رسالي جي صفحن ہر غرق هو 

”تعجب آهي! آخرهوء هئي ڪير؟ ريابوو چ ڏانهن نھاریٹدي دِل ۾ چيو 

هن کي پنهنجي ڳچي اڃا ب يي مي الڳي ۽ ڳل تي تدان تي بط هن جي اټصور ر وري سوسني 
پوشاڪ واريءَ جا ڪلهاء ہاتھون ۽ ڪاريءَ پوشاڪ واريءَ جي پيشاني ياد اچئاوئي. هن انھن خيالي 
تصويرن جي عڪس پنهنجي دماغ پر چٽي ڇڏڻ پئي چاھیو پر اهي نچندیون تپندیون هن کان اوجھیل 
ٿي ٿي ويون. هن اکيون بند ڪيون ۽ سندس اکين اڳيان اونداهي ڪمري وارو منظر ڊوڙي ويو ۽ سندس 
دل ۽ دماغ ڪنهن نامعلوم ۽ بي پناه مسرت جي احساس سان ڀرجي ويا. هو اڃا انھن ویچارن پر ئي 
هى ت لوبتکوف جو موڪليل اردلي موتي آيو ۽ ٻڏايائين ت بیئر موجود ڪون آهي. لويتڪوف کي 


ڏاڍي مینیان لڳي ۽ سندس اچ وج تيزڻي وئي. 

جا بيوقوفن کي ڪي سک ٿيندا آهن! گڑھ خٹھن جاۓجوا بينئراب نتوهٿ کريسگھی." 
”ويچاري کي هن وقت کتان ملندو؟“ مرسلياڪوو ڪتاب مان منھن ٻاهر کین کان سواءِ ٿي چیو 
"چئین چا پیو يارا“ لوبتڪوف چیو ”شرط رک. هن مهل بير ۽ ڇوڪري ھت ڪري ڈیانء تہ پوہ چا! 
اصل ھک گهڙيءَ ہر........نہ ت منهنجو نالو مٿائي ٻيو رکج.“ 
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هن کي کپژن متائن ۽ ڊگهن جوتن پائڻ پر ڪافي وقت لڳو پوءِ سگريٽ د کائي. بنان کجھہ کچن 
جي ٻاهرنڪرڻ لڳو 

”رڻبڪ. گرڻبڪ. لئبڪ. ”ھن جهونگاريو ۽ در وٽ پهچي بيهي رھیو 

اڪيلو ڪير ٿو وڃي! لعنت پئین! ریابووچ, اٿ ت چڪرهغي اچون “ 

کو جواب نہ ٻڏي. هو موٽي اندر آيو ۽ کپڑا متائي هنڌ پر وجي کریو مرسلياڪوو ٿڌو ساھ پري, 
ڪتاب بند ڪري پاسي پر رکيو ۽ موم بتي وسائي ڇڏي. 

”هون!“ لوبتڪوف سگريٽ د کائيندي اوندھ ہر پٹکیو 

ریابووچ چادر تاٹی متان وڌي ۽ ڪرونڊڙو تي پنهنجي منجھیل دماغ پر پريشان ۽ پتکندڑ تصویرون 
۽ خاڪا هڪ جاء ڪرڻرلڳو پر ڪۇاکڙ تيل ن نگرندو ڏسي. اهو سوچی سمهي پیو ت ڪنهن حسينا 
کيس چمي ڏني هئي. سندس زندگيء جو اهو ان وکو اتفاق سڄي رات کیس خيالن ۽ خوابن پر ستائیندو 
رھیو 

جڈھن هو جاڳيو تہ سندس گچي اٹھی هئي ۽ ڳل واريٴ ٿڏاڻ خدر ٹي چڪي هئي. پر هڪ محسوس ن 
ٹیندڑ خوشي اجار e‏ ڏيئي رهي هئي. هن درین جي چونڪن ڈانھن نهاري جي اپرندڑ 
سج جي ڪرڻن سبب سوٹھریي پئي ڏسڻ پر آيا. پو هو هيٺ گھتیء مان آوازآڳنڻ لڳو هينان وڏا وڏا 
آواز اچي رهيا هئا. سندس فوج جو ڪمانڊر. ليبيستڪي» ان وقت برگيڊ وت پهتو هو ۽ هڪ سارجنٽ 
سان ڇوٽ آواز سان ڳالهائي رهيو هو. زور سان ڳالهائڻ سندس عادت هئي. ”پوءِ چا ٹیو؟" ڪمانڊر رڙ 
ڪئي. 

”سائین! نعلن لڳندي گولويشڪا زخمي ٿي پيئي ۽ ڊاڪٽر سرڪو ۽ متي هڻي هن جو رت بند کیو 
۽ سائینء کي چوان. گذریل رات مستري آرتینیف ايترو تہ پيتو جو ٿيڙ کائڻ لڳو ۽ لیفتیننت هنن کي. 
توب گاڏيء و اچلائی|چلن جو حڪر ر ڈنو" 

سارجنٽ هن کي هر هڪ آفیسرجي ڪار گذاريء جو تفصیل ڈنو ۽ اهو پڻ ٻڏايو ت رات سپیئی, جنرل 
رئبک وٽ ويا هئا. گفتگو دوران ليبيستڪيءَ جي ڳاڙهي ڏاڙهي دريء مان ظاهر ٿي. پنھنجین تيز 
نظرن سان ستل آفیسرن جي چھرن ڈانھن گھوریندي هن چیو: 

”سپ کجھہ ٺيڪ آهي ن؟“ 
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”گھوڑا پنھنجون بشکون نين پاڃارين سان پيا گھن!" لوبتکوف اوہاسي ڏيندي هنڌ مان اثندي چیو: 
”آء اليگزينڊر ايو گرافونا ڈانھن ٿو وڃان-ڪو ضرور کم اٹم . چگو خدا حافظ. شام جو توهان سان اچي 
ملندس؟ 

پندرهن منٹن پر فوج تيار ٿي. کئمپ ڈانھن رواني ٿي. رئبک جي ڀانڊن وتان لنگھن ويل ريابوو چ 
گھرڈانھن نهاریۍ درن درین جا پردا اڃا ھیٹ ھثا. 

شايد گھر وارا اڃا ستا پیا هئا. هوءَ پن ستي پيئي هئي-ڇوڪري. جنھن ڪاله ریابووچ جي ڳل تي 
چمي ڏني هئي. هن جي نظرن اڳيان واري ڪمري جي خيالي تصور ڦري آئي. دريون اڃا کلیون پيون 
هيون ۽ انهن مان باغ جي وتن جون تاریون جھاتیون پاي رهيون هيون. صبح جو ھیں سوسن, رابيل. 
گلاب, هنڌ. ڪرسي. نهن تي راتو ڪر لاٹل وڳو ب رکيو هى سلییں 6 تيبل تي هڪ گهڙي-اهي سپ 
شيون هن جي اکين اڳيان نچڻ لڳيون. پر ڇوڪريءَ جي شاڪل ۾ سندس ملڑي مرڪ جنهن جي هن 
کي ڳولا هئي. سندس ذھن پر اچي ترڪي پئي ويون. اين جين اگرین مان ڪا سڻڀي شيء ترڪي 
نڪري وڃي. اذ فرلانگ اڳتي وچن کان ہو هن هڪ ”لفعو وري پنتي نھاریو میتائین رنگ واري 


گرجا, رئبک جو گھں ندي ۽ باغ, سلپ سج جي روشتيءَ ۾ چمڪي رهيا هٿاارهن جي من تي اداسي 
ڇانئجي وئي, هن کي اٿيڻَ لڳ ڄڻ ت ڪا پياري ۽ ساه ر سانڍڻ جهڙي شي ءاپؤئتي وساري آيو هو 

دڳ پر ڦٿڪا ۽ رواجي نظارا پئي آيا. رستي جي ٻنهي پاسن کان کٹک جا فصل بینا هئا. اڳيان ماٹھن 
جا پا ۽ کنڈ ۽ ڌوڙ ھئی, ت پويان ب ڌوڙ ۽ ماٹھن جا چھرا هئا. سپ کان اول چار سپاهي بندوقن سان 


هلي رهيا هئا. اهو اڳواڻ دستو هو ان جي پويان بئنڊ وارا هئا. ریابووچ پنجین دستي ہر هو ان ڪري 
اڳين چئن دستن کي چڱيءَ پر ڏسي پئي سگھیو 

شهري ماٹھن ۽ غير فوجين لاء مارچ ڪندڙ فوج ۽ بئنڊ جو نظارو ڏاڍو وٹندڑ آهي. هو عجب کائیندا 
آهن ت هڪ ترب لاء اترا ماه ڙچو ٿا چنیژجن! پراریابووچ لان انار ڪا بر دلچسپی ڪان هئي. ڪي 
سال اڳ هن کي اهن فوجي قانونن ۽ دستورن جي ڄاڻ پئجيي چڪي هئي. سپاهين جي پني گپ سان 
چو تقیل هوندي آھی, ايترا گھوڑا توب کي چو ڌڪيندا آهن. اهي ۽ ٻيون اهڙي قسم جون ڳالهيون 
ریابووچ لاءِ هاڻي ڪاب اھمیت ڪين رکندیون هيون. 
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هو نھایت بيپرواهيءَ سان, اڳين دستن جي ڪنڏن ۽ پنن جي چھرن ڈانھن نهاري رھیو هو. ڪاله ھن 
حسرتن ۽ خواهشن کي پنھنجو کرٹ پئي چاھیو پر اج هو پاڻ کي ڪن ہین خيالن پر گر کرٹ جي 
ڪوشش ڪري رهيو هو. صبح جو رواني ٿيڻ وقت, هن کوشش ڪئي هئي ت ڪالهوڪيءَ چميءَ کي 
فقط هڪ اتفاق سمجهي ۽ ان تي وڌيڪ سنجيدو ٿيڻ نہ گهرجي. پر پوءِ ستت ئي هن منطق کي پري 
ٿٽو ڪيو ۽ پاٹ کي خوابن ۽ خيالن جي پاکر ہر اڇلائي ڇڏيو.... هن خيالن ئي خیالن پر رئبک جي 
برائینگ روم پر. سوسني وڳو پھریل ڇوڪريءَ سان ملندڙ جلندڙ مهانڊن واري هڪ ڇوڪريءَ جي 
ڀاڪر ۾ پاڻ کي محسوس کیو ۽ هن سان ڳالهائيندڙ ڈنو پوءِ هن ڈنود هو جنگ تي وڃي رهيوهو ۽ 
ان ڇوڪريءَ کان موڪلائي رهيو هو آخر هو جنگ تان ب موٽيو هو ۽ ان ڇوڪريءَ سان. جا ان وقت 
کیس سندس زال جهڙي لڳي رهي ځي. هن ۽ پنھنجن ہارن سان ماني کائي رهيو هو 

هوهڪ وڏي کی گهر جي پرسان لنگھیا. ريابووچ لوڙهي وتان اندر باغ پر نظروڌي. سامھون هڪ 
سندر رستوھو جنھن جي ٻنهي طرفن کان ننڍڙا سهت ا گلن جا ہوٹا هئا ۽ وچ پر سائي چہں.... خيالن ئي 
خيالن پر, هن هڪ نازڪ اندام حسينا جي قدمن کی, ان رستي تي رقص ڪندي ڈئو ۽ هن جي ذھن ۾ 
وري هڪ دفعو ان حسينا جي خيالي تصوی رأپري آئي, جنھن ڪاله کیس چم ڏني هئي. اها عورت. 
جنھن جو رڳو عڪس. هڻ جي ڏهني پردن تي چتیل هو ۽ جنھن کي هو گڈھن بان ڏسي سگهيو هو 
منجھند ڌاري پويان هن هڪ وڏو آواز ٻڌو: ” آفيسرو! چپ ڪري بيهي رهو! ساچي طرف نهاريو“ ہن 
گھوژن واريء هڪ گاڏيءَ پر, برگيڊ جو جنرل ويٺو هو هن ٻئي دستي وت پهچي گاڏي بيهارائي ۽ 
اهڙو حڪر ڈنو جنھن کي کو ب سمجهي نہ سگھیو هن پوءِ ڪيترن ئي آفيسرن کي سوار ٿيڻ جو 
حڪم ڈنو جن پر ريابوو چ ب هو 

”وقت کیئن پيو گذري؟" جنرل پنھنجون ڳاڙهيون اکيون ڦوٽاريندي چیو ”کوبیمار ت نر ٹیو آهي؟“ 
توريء دیز کان پو هن هڪ آفیسر ڈانھن منهن ڪندي چیو: ”ٿيون نمبر توب (واڙيء گاڏيٰءَ جي 
درائیوں پنهنجي جنگھہ جو حفاظتي چڪ لاهي گاڏيءَ پر تنگي ڇڏيو ۽ چوڻ لڳى ”تنهنجي گھوڑي جا 
تنگ گھٹا ڊگها آهن. چو؟" 

ٹورژن, اهڙن ہین, ٿڪائيندڙ ۽ ٺلهن راین کان پو هن لوبتکوف ڈانھن نهاريو ۽ مرڪي ڈنو 
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اڄ اداس چو آھین, لوبتڪوف؟" هن پچیو ”بیگم لوپوخوفا جي فراق پر ٿڌا ساھ پيو پرین ڇا؟ هون! 
ڈسویارو لویتکوف ڪيئن ن لوپوخوفا جو ماتم پيو ڪري!ٴ 

بیگم لوپو خوفا هڪ قداور۽ سہر عورت هئي. جيڪا چاليهن ورهين جي ڄمار هوندي ب پرڪشش 
پئي لڳندي هئي. جنرل جي ڪمزوري قد آور عورتون هيون. تنھن ڪري هن کي شڪ هوندو هو تر ننین 
آفیسرن پر ب اها ڪمزوري موجود هوندي. آفيسرن هن جي ڳاله رکٹ لاء رڳو مُرکیا. جنرل پنهنجي ان 
خوش فھميء تي هڪ تھک ڏنو ۽ ڪوچوان جي پُني ٺپري. کیس اڳتي وڌڻ لاء چيو 

”حالانڪ مون کي اها هڪ خواب مثل پئي لڳي. جنھن پر ممڪنات جو ڪو ب دخل ڪون هوندو آهي. 
پرحقيقت ہر اهو هڪ عام ۽ رواجي واقعو آهي.“ ريابوو چ گاڏيءَ جي پويان اٹلیل در ر گھوریندي چيو: 
'بلڪل عام ۽ رواجيرجيڪو هر ڪنهن کي پیش اچي ٿو سگهي».! جٹرل جو‌مثال کڻي وئو هو ب 
ضرور عشق ہر ڦاٿو هوندو ۽ شاھد آهي ۽ ہارن جو پيءَ پڻ. کئمپتن بيچر ب عشق ہر شادي ڪئي 
آهي. حالانڪ هو مون کان ب وڌيڪ بيڊولو ۽ بد صورت آهي. سلمانوف ت بلڪل احمق آهي. اصل 
جهڙو تاتاري. پر تڈھن ب عشق پیو ڪمائي. آءَ ب انهل جهڙو ئي آهيان ۽ مون سان ب ائین ٿي ٿو 


انهيءَ خيال هن کي وڌيڪ خوشي ڏني ۽ ھمت ڏياري. هن پنهنجي خيالي گھتوّڑي جون واڳون ڍريون 
ڪري چڈیون, ۽ پنهنجي ذهني پردن تي پنهنجيء هن آگيندي جون خوشگوار تصویرون چٿڻ لڳو 
ڪئمپ تي پهچي. آفیسر وجي پنھنجن تنبن پر ويٺا. ریابووچ, لوبتڪوف ۽ مرسلياڪوو هڪ پيتيءَ 
تي ويهي رات جي ماني کائڻ لڳا. مرسلياڪوو هوريان هوريان کائي ب رهيو هو ۽ گڏو گڈ ”يورپ جو 
پیغمبر” ڪتاب ب پڙهي رهوهو. لوبتڪوف گھٹوئي ڳالهايو ۽ هڪ ٻئي مٿان بيرجا گلاس ب پيئندو 
پئي ویو ريابووچ.. جيڪو اڃا تائین ڈینھن وارن سپنن پر گم هى سانت ہر ويٺو آهستي آهستي پي 
رهيو هق ٿن گلاإسن تي هن کي بيترت ڪري ڇڏيڙ ۽ هن چیٴدل ہر اها خواهش ڀڙڪوڏيئي اٿي. ت 
پنھنجن رفيقن کي انهيءَ انوکی اتفاق ۽ جذبات کان آگاهہ ڪريان. 

”رئبک جي گھر ر مون سان هڪ مزیدار واقعو ٹیو" هن بيپرواهيءَ سان ڳاله جي شروعات ڪئي. 


ڪري ہذائي. ڳاله پوري کرٹ بعد, ھواچرج پر پئجي ويو ت ان ڳاله کرٹ ہر ایترو ٿورو وقت چو لڳو 
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منت کان ب گھت! هن سوچيو هو ت اهو داستان دهرائيندي صبح ڪري چڈیندس؟ لوبتڪوف. جیکو 
مجیل ڊاڙي هو ۽ ٻئي ڪنهن جي ڳاله کي ويساھ پر ئي نہ آٹیندو هى تنھن ريابووچ ڈانھن اڻ 
وسهندڙ مرڪ سان نھاریو مرسلیاکوو, پرون تاڻي. ڪتاب تان نظر هٽائڻ کان سواء ئي چيو: 

”واقعي. اهو عجب اتفاق اهي! پان کي ائين ٻئي جي ڀاڪر پر اڇلائڻ! منهنجي خیال پر چوکري پڪ اذ 
چري هوندي." 

”درست!" ريابووچ هن جي راء سان متفق ٿيندي چيو. 

”مون کي ب هڪ دفعي اهڙو واقعو پیش آيو هو" لوبتڪوف شرو ع ٿيو: 

”آءِ گذریل سال ڪوونا وجي رهيو هوس. سيڪنڊ ڪلاس جو گاڏو ماٹھن سان سَٿيو پيوهو ۽ جنگھون 
ڊگهيري ويهڻ ب مش ڪل پئي لڳڙارڪنڊيڪٽر کي اڈ روبل بخشش ڈیئی. مون ھک ٻئي گاڏي ۾ 
سمھن جي جاء ھت ڪئي. اتی سمهي. مٿان کمبل تاٹیي چڈیم:..گاڈي ‏ بلڪل اوندھ هئي. اوچتو 
مون پنهنجي پرسان ڪنهن کي وڏا وڏا ساھہ کٿندي محسوضش کیو ۽ پوء کو ھت اچي منهنجي 
ڪلهي کي لڳو مون پنهنجو هٽ ڪمبل مان ڪڍِي ڊ گهريو جيڪو ڪنهن ئونٹ کي وجي لڳو.... مون 
ڇرڪي پنھنجیون اکیون کولیون.. 

توھین پت ڪريو يا نہ, ڈامٹھتجی اڳيان هڪ عورت بيني هئي! کاریون اکیوغ؟چپ ڳارها جھڑا لعل, 
نڪ مان تڪڙا تڪڙا ساھ کڻي رهي هئي. ۽ سندس |ڇاتيءَ جو اپار تي اصلي چئي کڻي بس 


”چاتيء جو اپار تہ اسین ب مڃينداسون." مرسليا ڪوو وچ ہر ڳالهائیندي چیو ”پر اوندھ پر تو چپ 
ڪين ڏٺا؟؟ 

لوبتڪوف اول ت آڈا ابتا دليل ڈئی پاڻ کي سچو ثابت کرٹ جي ڪوشش ڪئي. پر کو چاڙهو نہ 
ڏسي. مرتيليا کرو حي ذهنيٰ پستيءَ تی تھک ڈیخ)لگو: رياب ووچ پان بچائي وڃيٳستهي پيوا۽ وري 
ڪنهن سان ب دل جي حال نہ اورڻ جو فیصلو ڪري چڈیائین: 

کئمپ جي زندگي دستور مطابق شروع ٿي چڪي هئي. کی ۽ هڪ جهڙي. ریابووچ هاڻي پاٹ کي 
بلڪل هڪ عاشق سمجهڻ لڳو هو هن کي هر وقت اهو خيال ٿيندو هو ت زندگيءَ جو پُر بهار گهڙيون. 
جن جو نمونو اونداهي ڪمري ۾ ڏسي چکوھهی چان ت آيون. 
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هاڻ هو کئمپ ہر ٿيندڙ عشق محبت جي ڳالهين پر گھري دلچسپي وئڻ لڳو. اهڙن موقعن تي هو 
سمجهندو هو تہ اهي سپ هن جون پچارون ٿي رھیون هيون. هو سڀني تفريحي پروگرامن ۾ ب شرڪت 
ڪندو هو پر تڈھن ب هن جي دل ۽ دماغ ڪنهن ٻئي هنڌ هوندا هئا. واندڪائيءَ جي وقت ہر جڈھن هن 
کي عزیزن ۽ مائتن جا خیال ايندا هئا. ت ان وقت ب مسيتيچڪو ڳوٺ. عجیب گهوڙو رڻبڪ. ان جي 
زال, اونداهو ڪمرو ۽ در واري روشنيءَ جي لیک سندس ذھن ہر هوندا هًا. 

1- اگست تي هو کئمپ کان واپس وریو سجي برگيڊ سان نہ, پر ٻن دستن سان. هو ائين خوش ۽ پُر 


شوق پئي لڳى ڄڻ پنھنجی اباڻي ڈیھہ ڈانھن وڃي رهيوهو هن هڪ دفعو وري عجیب گهوڙو. گرجا ۶ 
اونداهو ڪمرو ڏسڻ جي سڏ پئي ٿي. اندر جو آواز جو اڪثرعاشقن کي ٺڳندو آهي. هن کي چئي رھیو 
هوت پنھنجی ”هن“ کی ضرور ڏسنلاين! هو ساري وات سوچین دو رھیو: هن جو آڌراڀاءِ کیئن ڪندس؟ 
هن کي چا چوندس؟ هوء چميء وارو واقعو وساري ت ڪان وینی ھونديی؟ فرض کٹی ڪجي. ت آ٤‏ ”هن“ 
سان نتو ملي سگھان, تڏهن ب ان اونداهي ڪمڙي ہر ضرور وينداس ۽ پنھجی یاد... 

شام تاٹي هن کي رئبک جا ڀانڊاي۾ گرجا جا صلیب نظ آيا. ریابووچ جي دل زور سان ڌڙڪڻ لڳي. هو 


پنهنجي ماحول کان بي نياز ٿي چگوھو ۽ گھٹن ارمانن سان سامھون چمڪندڙ ندي. گهر جي ڇت ۽ 
لھندڑ سج جي شفق ۽ گاڑھسرا ڏيکارجندڙ گیرا ڏسي رهيو هو 

هو گرجا وت پھتو تر ڪوارٽ - ماستر رپورٽ پڙهڻ شروع ڪئي. پر هو رڳو گهوڙي سوار جي آمد ۽ 
رئبک جو انتظار ڪري رهيو هو ڪوارٽر- ماستر جي رپورٽ پوري ٿي وئي. پر گھوڑي سوار اڃا ڪون 
وریو.. 

ستت ئي ڳوٺاڻا وجي رئبڪ کي اسان جي آمد جي خبرپھچائیندا۔' ریابووچ پنهنجي تنبوء پر گهڙندي 
سوچیو 

هن کی آزام ڪون ہی آیوآھ و اٹیوءزدریء وت بينهي باھانھارڈ لڳۍ پر ڪتي نہ گھوڑي وار جو 
نشان ڪون پئي ڈئو ھودريء وتان هٽي ھیٹ ٿي وينو توريء دير کان پو هن کان سُنونہ تيو ۽ ھواتی 
ٻاهر نڪري آي ۽ گرجا طرف وڈیو چئوسول ہر اوندھ هئي ۽ ٽي سولجر ٽڪريءَ جي لاه وٽ وینا 
هئا. هن کي ڈسی, سپاهين کیس سلام ڪيو ۽ هو ٽڪريء تان هيٺ لهڻ لڳو 
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سامھون واريءَ ٽڪريء وتان, چنڊ نڪري رهيو هو ۽ اتان آسمان جو رنگ چمڪندڙ واگٹائي پئي نظر 
آيو ہہ عورتون ڳالهائي ب رهيون هيون ۽ باغ مان گوبي ب پٽي رهيون هيون. سپ ڪجه ساڳيو هي 
جهڙو مئي مهيني ر, اهو ئي پیچرو اهي ئي وڻ. ۽ اهي ئي باغ, رڳو سوسن ۽ رابيل جي خوشبوءِ ۽ 
بھادر بلبل جوراڳ ڪون هو 

ریابووچ باغ وت پهچي دروازي مان اندر نھاریو اندر رڳو اوندھہ ‏ سانت جو راڄ هو ريابووچ اکیون 
ٿاڙي ۽ ڪن سرلا ڪري. ڪا مهل بينو رھیو جڏهن کلاک کن ائین بيهڻ کان پوءِ ب هن کجھہ نہ 
ڈئوع ڪجھ نہ ہڈو, تر پوئتي موٽيو 

دریاء وٽ پهچي. هو بيهي رهيو. سامهون وهنجڻ جو گھات هو ۽ هڪ پُل, هو پل ڈانھن وڈیو ۽ بنان 
ڪنهن سبب ۽ متصد پّل جي کتھڑي کي ھت ڏيئي بيهي رهيو هن هيٺ نهاريو. درياءَ جو وهڪرو 
تکوهو ۽ گھات جي پتین سان لھرن جي تڪرجڻ ڪري آواز پٹ آيا. کٻي ڪپ تي چوڏهينءَ جي چنڊ 
جو پاڇو پئجي رهيو هى ۽ ننییون نندیون ڇوليون ان کي پٿيري ۽ ڇني رهيون هيون. جن ت ان کي کٹی 
وڃڻ جون آرزومند ھیون. 

”ڪيترو نہ بي معنيٰ آهي ریابووچ ٹیز وهڪري ڈانھن گهوريندي چیو "سپ ڪجھ بي معنيٰ آھي!" 
هاڻي هن جون سپئی خواهشون مري چڪيون هيون. چميء وارو واقعو سندذس بي صبري. اجائي اس ۽ 
خيالي دنيا. سپ سندس آڏو حقيقت جي روشنیء پر چتيون تي بينيون آهن. هاڻ هن کي ان ڳاله تي 
کو ب عجب يا افسوس نہ هى ت رئبک جو ماٹھو دعوت ڏيڻ چو نہ آیوا هاڻي هن کي ان جو ب خيال 
ڪون هو ت پنهنجيءَ ”هن“ سان ملي سگهندو يا نہ پر جي ملي ها. ها ت کیس وڌيڪ عجب لڳي ها. 
پاڻي هن جي ھینان تکو تکو وهي رهيو هو. پر اهو ڪيڏانهن پئي ویو سو ڪنهن ب نہ پئي جاتو مئي 
مهيني ہر ب اهو پاتي اتان ئي پئي وھیو اهو ڪنهن ننڍي جھرٹي مان وهي اچي هن وڏي نديءَ ر پیو 
هى جتان وري وجي سلمنڊ پر کریوھؤندو سمتب مان:اھو وڑي[ ہاگ تي متي چڑھنی ويو هوندو ۽ پوءِ 
وري مينهن ٿي وٺو هوندو. شايد اهو ئي پاٹي جيڪو سندس هيان وهي رهيو هى سو ساڳيوئي ھوندو, 
جيڪوهن مئي مهيني ۾ ڏٺوهو. اهو سڀ ڪجھ ڇو ٿو ٿئي. چا لای؟“ 


ريابوو چ کي سڄي دنيا ۽ زندگي جو وڏو سمجھہ کان ٻاهر ۽ بي معنيٰ چرپر ٿي نظر آئي. هن نگاهون 
پاٹيء تان تائي مٿي آسمان طرف ڪيون. هن محسوس کیو تر کیئن نہ قسمت هڪ عورت جي 
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روپ ر ساٹس مذاق ڪيوهو! پنھنجا سپنا ۽ سیر آخري پیرو هن جي ذھن تي تري آیا ۽ کیس پنھنجي 
زندگي بي رنگ, ڏتڙيل. بي معني ۽ ٺلهي نظر آڻي. 

گهڻيءَ گهڻيءَ دير کان ہو هو جڏهن ڪوارٽرن ڈانھن موتیو ت اتي سندس ساٹین مان کو بہ موجود 
ڪون هو اردليء کیس ٻڏايو تر سپ آفیسر جنرل فنترایکن جي گھر ويا آهن. جنھن هنن ڈانھن سوار 
جي ھت دعوت موڪلي هئي. جھت لاء ريابووچ جي دل خوشيء پر پرحي وئي. پر ستت ئي هو انهن 
جڏبن تي قبضو ڪري ويو ۽ جنرل جي گھر ڈانھن وڃڻ بدران هنڏ تي وجي سمهي پيو 

اهڙيءَ طرح. هن قسمت کان بدلو تي ورتو جنھن ساٹس ڪڑھن بہ پال نہ پلایا هئا! 


سنیا جا عظیم افسانا ید پتھ سنت ي ادبي بورب 


اناطول فرانس (فرانس) 

يهودا جو حڪمران 
لالیس لاميا. اتليء جو هڪ معزز خاندان جو چشم و چراغ, اڃا ہار ئي هو ت اٿينس ۾ فلسفي جي 
سکیا وٺن ويو هو تعلیم پوري کرٹ بعد. هو روم شهر ر پنهنجي گھر جو اسکیئلن تي اڏيل هى 
رهڻ لگو اتی هن ڪن خراب نوجوانن جي صبحت ہر اچی, عياشيءَ واري زند گي اختیار ڪئي. هن تي 
حڪومت جي هڪ صلاحڪار سلپیشیس کوئرینس جي زال ليپيدا سان لاڳاپن هئڻ جي تھمت 
ڳائي وئي, جا جاچ بعد. سچي ثابت ٿي ۽ ان ڪري روم جي قیص تبرياس. هن کي ملک نيڪاليءَ 
جي سزا ڏني. ان وقت هن جي عمرچووبھہ سال کن مس ھئي. 
هو ارڙنهن سال ملک بدر ريو ان عرصي پر هن شام. ڪاپاڊوشيا. فلسطينء آرمینا وغيره پ. آوارھ 
گردي ڪئي ۽ قصراء ائنيٽوچ ۽ جيروسلم شھرن ر گھٹو وقت رهيو جڈھن روم جو قیصر قبریاس 
مري ويو ۽ سندس جاءِ تي ڪافيا نئون قيصر مقرر ٹیو ت لالیس لامیا کي روم ہر داخل ٿيڻ جي 
اجازت ملي ۽ متس رحم آٹي, کيس ضبط ٹیل ملاڪيت مان کجھہ ڀاگو ؤڌائي ڏنو ويو 
بدبختین هن کي ڪافي سمجھدار بٹائي ڇڏيو هو هن عورتن سان تعلقات ختم ڪري ڇڏيا. سياست 
۽ عهدي جي لوپ کان پاٹ کي پاسي ر کيو ۽ اسڪئيلين تي پنهنجي مخصوص ۽ گوش نشین حياتي 


گھارٹ لگو هو پنھنجو واندڪائيءَ وارو وقت. پنهنجي سفرنامن جي ترتیب ۾ صرف ڪندو هى ان لاءِ 
هو چوندو هو تر هو ماضيءَ جي ڏ کن سورن کي حال جي مسرتن پر تبدیل ڪندو. سندس زندگي ان شغل 
۾ ۽ فيلسوف ايپيڪيورس جي معطالي ر گذري رهي هئي. ت هڪ ڈینھن اوچتو ئي اوچتو 
مھسوس کیائین۔ آ۵ ضراژر تي رهيو آهيان“ 

ٻاهٺ ورهين جي جمار ۾. هن جڈھن پان کي گھٹ و ٹکل ۽ ڪراڙو مجسوس کھو ت سندِس دل پر اهو 
خيال پيدا ٹیو تر هو چند ڈھاڑا باٹیا پر گذازي اچي. هيء جا تن ڏينهن پر عیاش ۽ دولتمند رومین جۍ 


بھترین تفريح گاھ هئي. هو اوڏانهن ويو ۽ ست ڏينهن نھایت آرام سان اڪيلائيءَ ۽ تنهائيءَ ۾. ان 
پرشڪوه ۽ عيش طلب رومين جي شهر ہر گذاریائین. ھک ڈینھن شام جو هو گھمندو گھمندو باٹیا 
جي انھن سامونڊي ڪناري وارین ٽڪرين ڏانهن نڪري ویو جي سڄيون انگور جي ولين سان ڇانيل 
ھیون, ۽ جتان سمنڊ جو دلڪش ڏيک ب نظر ايندو هو هڪ تڌڪريءَ تي چڙهي. هو ڊاک جي هڪ مَنھہ 
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هيٺان. هڪ پیچري جي پر تي ويهي. هيٺ ڈھلیل نظارو ڏسڻ لڳو سندس کاٻي پاسي فلیجرائین جا 
سرسبز کيت پکڑیل هئا. جي ڪيوما جي گنبذن سان ٿي وجي مليا. سندس ساڄي پاسي مسینر جي 
راس هئي. جا سمنڊ جي سيني پر. پالي وانگر پيوست هئي. سندس پيرن هيٺان باڻيا جو خوبصورت 
شھر دامن ڦهلايو بينو هى هي شهر اوله طرف وڌي وڇي سمنڊ سان ٿي مليو شھر پر ڪيتريون ئي 
سندر ۽ دلڪش عمارتون هيون. سڄي شھر پر خوبصورت باغن جو چار پکڑ هو ۽ ڪناري تي سمنڊ 
جي بیئل نيري پاٹيء پر سھٹیون مچیون تري رهيون هيون. اپسمند جي پنیان کثمپانیا جو دلڪش ۽ 
هسين شھرھو جنھن جي ڪليسائن جا منارا ۽ گنبذ سچ لهڻ جي شفق ہر سونھري پئي نظر آيا. لاميا 
پنهنجي چوغي مان ڪتاب ”فطرت جو مطالعو“ ڪڍيى ۽ ٺونٺ ڀرليٽي. آرام سان پڑھن لڳو 

هن اڃا ٿورو ئي پڙهي وتر ڪن غلامن جي آواز سندس مطالعي پر رخنووڈو هو کیس رستي تان هٽي. 
پري يتڻ لاءِ چئي رهيا هئا. ڇو جو اتان هڪ ڏولي اچي رهي هُي. ذوليء جا پردا ڈنل ن هئا. ان ڪري. 
جیئن جیئن اها ويجهي پئي پوندي ویئی, تيئڻ تیئن لميا ان پر ويذل شخص ڈانھن چتائي ڏسڻ لڳو 
هو هڪ ٹلھو متارو ڪرڙوَڊ شخص ھو جو نراشائيء یٹک وچان, ولو ٹیو اهليو پيو هو ۽ ٻاهر ڇئي 
نهاريائين. هن جا چپ. چهنڊار نڪ. چورس کاڏيءَ ۽ مضبوط ڄاڙين پر بند هٿا. اوچتوئی. لاميا کي 
اهو چهرو سڃاتل نظر آي پر سندس نالوهن جي زبان تي اچی ب وسري پگی و يڙااپوء هو خوشي ۽ اچرج 
جواظهار سان ڏوليءَ ڈانھن وڌي ویو 

”پونٽيس پيلاطس! خدا جو شڪر آهي. جو وري پاڻ پر ملياسين!" اڳلي پنھنجن غلامن کي ترسڻ جو 
حڪم ڪيو ۽ ويجهو ٿي غور سان لاميا کي تڪڻ لڳو 

”پونٹیس! منهنجا معزز ميزبان! "هن رڙ ڪئي. ”ڇا. ويهن ورهين جي وچوڑي مون کي ايترا اڇا وجهي 
ڇڏيا آهن. ۽ ايترو ڪراڙو ڪري ڇڏيو آهي. جو تون لالیس لاميا کي ب نٿو سڃاڻي سگھین؟” 

اهو نالواټڌي. موٽيسرټر اروا مڙس. چاڻ کي تڪليفه چ زجھیی۔‌ڈوَليء کان ٻاهر نکڑی آيو 

اڙي يار!“ هن مسرت وچان لامیا کي سڪ پریوپاکر پائین دي چیو ”يار لامیا, آء ت ڏاڍو خوش نصیب 
آهيان. اڄ تو مون کي موٽائي منهنجي ماضيء ڈانھن موڪليو آهي. جڏهن مان شام پر هوس. بھودا 
جي حڪمرانن جي حیثیت پر! ان کي ب ويه سال تہ واه جا ٿيا هوندا. ائین نہ؟ تون روم بدر ٿي قصرا 
آيو هئين. مون پاڻ کي تنھنجن تڪليفن گهتائڻ جي قابل بنايو هى ۽ تون وري دوستيء وچان مون 
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سان جیروسلم ہر ب ملیو هئين. جتي يهودين منھنجي زندگي زھر ڪري ڇڏي هئي. ياد اثئي ن؟ 
ڪيئن نہ هڪ ٻئي کي آٿت ڏيندا هئاسين! روم جون گالھیون کری, مون کان پنھنجون مشڪلاتون 
وسري وينديون هيون ۽ توکان پنهنجي ملک نيڪاليءَ جا سور لهي ويندا هئا.“ 

لاميا گرمجوشیء سان هن جي ھت کي زور ڈنو ”تون اڃا ڪجه وساري رهيو آهين. پونٹیس! تواهو نہ 
ٻڌايو تر کیئن نہ تو هيروڊس اڳيان منهجي واکائڻ ڪئي هئي. ۽ مون کي وقت بوقت قرض ڏيندو 
”پئسن جون چو پيو ڳالهيون دهرائين. اهي ت تو روم موٽڻ شرط ئي پنهنجي ماٹھوہ ھتان مون ڈانھن 
موٽائي موڪليا هئا. پئسي کي دوستيءَ ۾ دخل نہ ڏبو آهي." 

”پونتيس! تنهنجا قرض تہ مان وڏئار وڏيءَ رقم سان ب نہ لاهي سگهندس. نهين چڈ انھن گالھین 
کي. پلا ہذاء تہ آهين کیئن؟ دل جون مرادون پوریون ٿيئي يا ؟ بہار ٻچا ڪين اٿڻئي؟ نوڪريءَ جو ڇا 
ٿيئي؟ کجھہ پنهنجواخال ب ت ڈینم يارا 

”لامیا, مون نوڪريء تان رٽائر کیو آهي. ۽ سشليء ۾ ٣پنهنجي‏ آبادي کندو آهيان. سڄو ڏينهن ٻني 


ٻاري تي گذرندو اٿم. ۽ گهر جي ستڀال وغيره منھنجی بيواھ ڌيءَ پونٹیا ڪندي آهي. دیوتائن جي 
مهرباني اآهي. جوهن عمزہر ب پيا دنيا کي منھن ڈیون, پر ڪراڙپ هڪ مرض اتان کي ب ڏئي چڪي 


سنڌن جي سور اچي چانئٺ ورتي اثٹم. ان مفرض ئي هت گھیلي آندو اٿم. فلیجرائین ڈانھن ان جي 
علاج لاءِ پيووڃان. چون ٿا ت رات جي وقت اتان جي زمين مان گندرفي ٻاف نڪرندي آهي. جا سنڈن 
جي سور کي ڇتائي ٿي. ڊاڪترن ت مون کي ائين چيو آهي.“ 

”خدا انھن جي وات پر کنڊ وجھي. پر سنڏن جي سور جي تڪليف کان سواء, تون مون کان هڪ ڈینھن ب 
وڏو نقوڏيکازجين] حالا نيڪ مان مو تو کان ڏه سال/ننڍ و ]آهيان. تون اجا بہ مون کان او ڌيڪ سگهارو 
۽ تندرست پیوڈیکارجین. واقعي. توکي خوش ۽ تندرست ڏسي مان ڏاڍو سرهو ٹیو آهيان. تو يهودا جي 
گورنري چو ڇڏي؟ سسليءَ ہر چو اچي پاٹ کي ڦاسايو اڻئي؟ منهنجي موٽڻ کان پوء توسان چا وهيو 
واپريو؟ منهنجي خيال پر تہ جڈھن مان ڪاپاڊوسيا ڈانھن گھوژن ۽ خچرن جي واپار سان وجي رھیو 
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ھوس, ان وقت تون سامرین جي هڪ بعاوت کي دہائن پر رڌل هئين. تنھنجي ان مهم جو ڇا ٹیو؟ مون 
کي اهو سڀ ڪجه ہذاء تنهنجي هر ڳاله مون لاء دلچسپي رکي ٿي. 

پونتيس پيلاطس پنھنجو ڪنڌ آهستگيءَ سان ڌونيو ”منهنجي اها عادت آهي.“ هن چیو ”ت جنھن 
کم پر ھت وجھندو آهيان. ان کي ڪوشش ڪري پورو ڪندو آھیا. مان دل جان سان هر کم پورو 
ڪندو رهيس. هر مهم سر ڪندو رھیس, پر سپ بيڪار... حسد ۽ سازشن منھنجا پیر اکیڑي چڈیا ۽ 
نفرت هران وڻ جون پاڙون زھر آلود ڪري ڇڏيون. جي مون پوکیا هئا. 

”تو مون کان سامرين جي بعاوت جو حال پڇيو آهي. ويه تہ توکي ٿورن لفظن ۾ ان بابت سپ ڪجه 
ٻڌائي ڇڏيان. اهي واقعا منهنجي دماغ پر اج ب ائین تازا بینا آهن. جن اڃا ڪاله ٿي گذریا آهن.“ 
نهن سامرين مان. جي اشام جا ها آهڪ جوشيلو نوجوان هنن جي اڳيان ٿي هليو هن کین کنو ڪري. 
زيتون جبل تي هلڻ لاءِ چیو جو هنن جو مقدس مڪان هو هن انھن کي ٻڏايو ت سندس مذھبي پیشوا 
موسي جا ڪيترائي تبرڪات ان جبل تي آھن: جي هو اتان حاضل ڪري سگھن ٿا. اهي هن جي ڪڊ 
لڳي پيا ۽ مسلح ٹین لڳا. مون کي هتن جي ارادن جي خبر پئجي وئي ‏ مون روڪ لاء. اڳواٽ ان جبل 
جي چوڌاري پنهنجي فوج بيهاري ڇڏي. باغي ب زيتون جبل جي دامن واري ڳڙٺ تیرائبا تائين پهچي 
چڪا ھئا, ان ڪري مون اڳرائي ڪرڻ بھتر م سمجھیو 

”مركا ڳاله منشا ۽ مراد موجب پوري ٿي. بنان ڪنهن رتو ڇاڻ جي باغين موٽ کاڌي. پر انهن کي 
سبق ڏيڻ خاطر مون سندس هڪ -ٻ سردار ایذاء ڈیارائي مارائي چڈیا۔" 

”اها ت توکي خبر آهي تہ پرو کائونسل وطیلیس, شام تي ڪهڙي نموني حکومت ڪندو هو هو شام 
تي روم پاران ن, پر ڄڻ روم خلاف حاڪم هو گويا اسان جي پرزور شهنشاهت کیس اهي صويا 
سوکڑيء طور جاگير ڪري ڏئي ڇڏيا هئا. سامرین جا اڳاوڻ روئندا وجي هن جي حضور ہر پھتا. جنھن 
کي غو اناو توکی د اها خير ھی ت انھن سامڙين جا خیال قیصرجی خلاف ها ان ڪري ئي 
هنن بعاوت پئي ڪئي. وطيليس هنن جي دانهن اونائي. ۽ مون کان يهودا جي واڳ کسی, مارسیلیس 
کي سونپي ۽ مون کي روم ہر قيصر جي اڳيان. جواب ڏيڻ لاء اماڻي چڈیو مان ان وقت تليء جي 
ڪناري تي پهتس. جنھن مهل تبرياس حياتيءَ ۽ حڪومت مان ٿڪجي مري چڪو هو. مان پاٹ کي ان 
جي جاء نشين ڪافيا جي رحکم ڪرم تي ڇڏي ڈنو هو هوشيار ماتهو هو ۽ کیس سپ خبر هئي. تہ 
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شام پر چا پئي وهيو واپريو ان وقت ڪافيا سان گڈ, سندس ننڊپڻ جو هڪ ساٿي اگریبا یهودي ب 
رهيل هو منهنجي نڀاڳ پر ڈسندو وججانیا اگريبا ب وطیلیس جي تائید ڪئي. ڇاڪاڻ ت وطیلیس 
هن جي ڳري دشمن انطیپا جو مخالف هو جيڪو اگریبا جو دوست هوندو و. سو لازماً ڪافيا جو ب 
گھٹگھرو ٿيندو. ڪافيا مون سان ملڻ کان انڪار کیو منهنجي بدبختيءَ جو ستارو عروج تي پهچي 
چڪو هو مون کي امیدون لاھٹیون پيون ۽ نراس ۽ لاچار ٿي. سسليءَ ۾ پنھنجي ڳوٺ هليو آيس. 
جتي مان دلشڪستو ٿي مري وڃان ها. جي منهنجي ڌيءَ پونٽيا اچي آثت ڏيئي گھر نہ سنڀالي ها. 
هاڻي مان ھک آبادار آهيان. منھنجو فصل سچي صوبي ہر ڀلو ۽ گھٹو لھندو آهي. منهنجي زندگي 
ختم ٿي چڪي آهي. باقي منهنجي ۽ وطیلیس درميان انصاف ايندڙ وقت پاڻهي ڪندو.“ 

”پونتيس. مان اهو بخوبي جاٹان ٿو ٹتنھنجو سامرين سان اهڙو ورتاءَ روم جي مفادن خاطرهو. پراهڙن 
موقعن تي تون سختيء کان سوا چا کو ہیو چارو ن پئي وني شگهيئن؟ جڏهن مان يهودا ۾ رهندو 
هوس تہ توکان ب وڌيڪ جوشيلو ۽ جوان هس پر مان گھٹو ڪري خاموشيءَ سان کم وئندو هوس.“ 
”بهودي ۽ نرمی!" بيلاطس اچرچ مان تنا جي ماني ڌا تون شان جا سال یھودین پر رهي ب هنن 
جي فطرت کان واقف نہ ٹیو آهين. هو انسان ذات جا بذترین دشمن آهن! وڏائٰي ۽ وروڌ جا پتلا آھن, 
بيشرم ۽ بدمعاش آھن)ء اول درجي جا خچر آهن! اهي پيار ت چا, پر ٽفرت جي الآئق ب نہ آهن. منھنجو 
هنن سان سڄو ورتاء بزرگ آگستس جي اصولن تي مبني هو جڏهن مون کي يهودا جو حاڪر مقرر 
کیو ويو هى ت آ٤‏ پنهنجن فرضن کان پليء پّت واقف هوس. مون هنن سان هميش خبرداريء ۽ 
غيرجانبداريءَ سان ورتاء کیو ان لاء ديوتائون منھنجا شاهد آهن. پر منهنجي نرمائي4 جو چا نتیجو 
نڪتو؟ منهنجي شروعاتي دؤر ۾ ت تي هُئين نہ؟ قصرا جي قلعي جا محافظ سیاري پر, جيروسلم 
گهمڻ ويا هئا. هر سپاهيءَ جي ڪلهي تي شهنشاھ قیصر جو امتيازي فوجي نشان هو يهودين اها 
گالھہ پسند ن پئي ڪين ڪو ق صا جو نشان هن جي شهراپ ر آندو وجي. هو قیص کی دیوتا ڪري ن 
مڃينداهئا. حالانک هنن کي ائین کرٹ نہ گهربو هو 

هنن جي پادري مون وت آيو ۽ اچي چیائین, ت اهي نشان جيروسلم جي پتین کان ٻاهر چڈیا وڃن. مون 
سندن ڳاله مڃڻ کان انڪار کیو حڪومت جي وقار ۽ قیصر جي شان کي مد نظر رکي. آ٤‏ ہیو 
ڪجه ڪري ب نہ ئي سگھیس. جڈھن يهودين کي ان جي سڏ پيئي ت هنن ھت پيرهلائڻ شرو ع ڪيا. 
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مون پنھنجن فوحین کي حڪم ڈنو ت هو هٿيار مناري پر رکن ۽ رڳو سونتن سان هجوم کي منتشر 
کن پر خبر اٿئي تر هنن چا کیو؟ هو ڇڙ وچڑ نہ ٿيا. بيوقوف گڈھن جيان ستبا رهيا. پر هڪ وک ب 
پنتي نہ هتيا. لاميا. تو پاٹ ڏٺو هو ت مان هنن سان ڪيترو نہ نرميءَ سان پئي هليس. وطيلس جي 
حڪم سان فوجي موتائي قصرا موڪليا ويا پر مان ائین نہ پئي ڪري سگھیس. مون کي ديوتائن جو 
قسم آهي ت مون ڪڏهن ب کو قدم انصاف ۽ قانون جي خلاف نہ کنیوھو هاڻي مان ڪراڙو اچي ٹیو 
آهيان. منھنجا دشمن ۽ گلاخور سپ مري چڪا اهن. مان بدلي وٺڻ کان سواء ئي مري ويندس! منهنجي 
یادگیرین کي ڪير محفوظ رکندو؟ هن اونهو ٿڏو ساھہ ڀريو ۽ خاموش ٿي ویو 

لاميا ڳالهايو ”اڳتي چا ٿيندو ان جو فڪرن کرٹ پر تون حق تي آهين. ڇو جو اسين ان بابت کجھہ ب 
نقا چئي سگھون. اسان جي مرڻ پجاڻا ماٹھو اسان لاء چا چوندا؟ اهاب ڪا خا ص اهميت واري ڳالھ ن 
آهي. اسين پنهنجي زندگيء جا بھترین شاھد آهيون ۽ اسین ئي ان متعلق ڪا وزني ۽ اهم راء ڏئي ٿا 
سگھون. تون اهو يقين رک, تر تون ۽ تنهنجا دسوت تنهٿجي حیاتيء جي اُچن نظرين ۽ خيالن جا چڱيء 
پرجاٹو آهن. ائين سچ آهي ت نرمائی, ماٹھن سان ورتاءِ گرٹ ر . ڪارآمد حیلو نہ آهي. هڪ جھرن سان 
نرميء ۽ مهربانيءَ سان هلڻ ذریعي, جیئن فلسفو سیکاري ٹو عملي دنیا پر کو ورلي ڪامياب 
وجي ٿو" 

”لامیا, هاڻي انھن پُچارن کي کي چڈ, چوندا آهن ت لهندڙ سج جي گرميءَ واري وقت, گندرفي ٻاڦ 
سنڈن جي سور تي يڪدم اثر ڪري ٿي. ان ڪري مون کي جلد اوڈانھن وڃڻ گھرجی. پر ٻيلي. قسمت 
سان مليا آهيون. سو ڇڏيندي دل ب ڪان ٿي ٿئيم. چا, تون سڀاني مون سان گڈ ماني نہ کائیندین؟ 


مسينم راس ڈانھن ويندي. شهر جي ڇيڙ پر هڪ ٽڪريءَ تي منهنجو گھر آهي. گھر جي ہاھرئین 
دروازي تي هڪ تصويراڪريل اثثي, جنهن پر آرفيس. رياب سان حيوانن کي ریجھائي رهيو آهي. مان 
تنهنجو‌انټظاز ڪندس: اچچ تا پوء وري وسریل رھام گھازیل گھڑیون ياد ڪريون. جی يهودا پر گڈ 
گذاریون ھیون سین. ضرور اچچ! چگو موڪلاڻي.“ 

پونتيس پيلاطس. ڏوليءَ پر وڃي ويٺو ۽ غلام هن کی کی اڳتي وڌي ويا. 

بئي ڏينهن لاميا رات جي مانيءَ وقت پونٽيس جي گھر پهچي ویو ٻيئي پٽ تي غاليچن تي ٿي 
وينا.يٌ ماني وچولي پر سني هئي. ماکي. ھیڑھا ۽ آڙيون خاص طعام هئا. سپ کاڌو چانديءَ جي 
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ٿالهين پر هو کاڌي وقت ٻيئي عمر کان چڑھیل دوست, ھک ٻئي جي جسماني ضمزورین تي ب 
ڳالهائي رهيا هئا. ڪنهن کي ڪهڙي تڪيلف هئي ۽ ان جوچاعلاج هو پوہ هو وري مسرت جو اظھار 
کرٹ لگا, تر کیئن نہ هو خوش نصيبيءَ سان SSE‏ باٿيا جي بيهڪ 
۽ خوبصورتيء تي ڳالهائڻ لڳا. ان بعد هو انهن ملڪي منصوبن تي ڳالهائڻ لڳا. جي ڪافيا ملڪ 
جي فلاح ۽ بهبوديءَ لاءِ عمل ہر آٹي رھیو هو جهڙوڪ: پيوٽيولي ۽ باٿيا ۰- پل ٹاھن, واھہ 
کوتائن ۽ آگسٹس سمنڊ مان پاڻي ڪڍي ليوڪرائين ۽ ایورنس دنین پر آٹن, وغيره. 

”پنهنجي وقت ہر مان ب اهڙن سذارن جي ڪمن ر دلچسپي وئندو ھوس. 

پونتيس چیو ”جڏهن مان يهودا پر مقرر هوس ت مون پاڻ جیروسلم ہر تازي پاٹی آٹن لاء هڪ رٿا ٺاهي 
هئي. انجنیرن سان صلاح مشوري بغد. هر قسم جي تياري مڪمل ڪئي وئي ۽ ڪر ب شرو ع ڪرايو 
ویو پر جڏهن يهودين کي سڏ پيځي ت اسين سندس مقدس شهر ر اٻيو پاڻي آٹي رهيا آهيون. ت هو بلوو 
ڪري اٿيا. مزدورن کي مار ڏيئي ڪيل ڪم ڊاهي ٿٽائي چڈیائون. تون اهڙن بي شڪر ۽ 

انسانن جو نمونو تصور ہر بہ نہ آٹی سگھندین: اھا ہہ خقیقت اٹہ N e‏ 
ڪيو ۽ مون کي بند ڪرائڻ جو حکم ڈنو" 

"ان گالھہ تي ئي تہ بحث ڪرڻ گهرجي." لاميا پٹیکیو ”ت آيا کو ڪنهن ٿان سندن مرضيء جي 
خلاف پلائي بہ ڪري سگهي ٿويا نے؟"” 

پیلاطس هن کي ٻڏو ان ہڈو ڪري چڈیو "میان, پاڻيءَ کان انڪار!“ هن چیو "ان کان وڌيڪ ڪهڙي 
حماقت چئبی؟ پر روم ۽ رومين جي هر ڳاله یھودین لاء ڌڪار جوڳي آهي. انھن جي نظرن پر اسين 
آڇوت آھیون, جیروسلم پر اسان جو وجود هنن لاءِ هڪ پليتيءَ مثل آهي. هو منهنجي درہار ۾ بہ ان 
ڪري ن ايندا هئا تر متان پليت ٿي پون...۽ ان ڪري مون کي مجبوراً رستن تي عدالتون کرٹیون 
پونديون هيون." 


”ھواسان کي ڌڪارين ٿا. ۽ اسان کان ڊڄن ٹا. پر ڇو؟ ہي هر قوم. جنھن تي اسين فاتح ٿيا آهيون. اسان 


جي نظرداريءَ هيٺ وڌي ویجھی اھی. امن ۽ آزاديءَ جو پيغام کٿي. اسین دنيا جي ٻئي ڇيڙ تي وجي 
Ils‏ ۰ 7 ۰ و کے 7 اط 5 7 ۵ہ Tes‏ ۰ 
رسم ۽ رواج جي حفاظت ڪئي آهي. ۽ سندن قانون جي عزت ڪئي اهي. چا, اها حقیقت نہ آهي. ت 
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شام جي تاريخ پر پھریون پیرو صلح سانت تڈھن آئي. جڏهن اسان جي سالار پامپي. ان کي فتح کیو؟ 
جڏهن اسان کي پنھنجن خزانن ڀرڻ لاءِ ڌارين قومن جا سونا بُت پجٹا هئا. تڈھن چا اسین ائین کیو؟ 
اسان پننهجين مشکلاتن ھتائٹ لاء هنن جي ڪنهن ب چيز کي ھت نہ لاتو انھن جا سپ دیوتائون 
سلامت آھن. ساڳيو ئي ورتاءِ اسان یھودین جي دیوتائن سان جیروسلم ۾ ب کیو هنن جا سپ 
دیوتائون سلامت آهن. پاڻ جيڪو سو هاڻي عرب بدوين جي قرلت کان محفوظ ن آهن. اسان جي ان 
فياضيء واري روش کان متاثر ٿي. ڪيترين قومن‌جاایت ٺاهي. انھن جي پوڄا بہ شرو ڪئي آهي. سپ 
قومون اسان جون ٿورائتيون آهن. پر يهودي. اهي اڃا ب اسان کي نفرت جي نگاھ سان ڏسن ٹا. هو فوج پر 
پرتی ب ڪون ٹا ٹین ۽ جزیوبہ گھٹي زور بار بعد ٿا ادا کن“ 

”يهودي" لامیا چیں ”پٹھنجین ریت نو رسمن کي چنبڑیا پیا آهن. ھوتوهان کي بنان ڪنهن سبب جي. 
چو جو مون کي يقين آهي. پنهنجي قانون :قانون حیات جو متائيندڙ ۽ بدلائيندڙ ٹا سمجھن. مان 
ایترو چوندي ب نہ ھہکندس ت هنن تنهنجي شخت رويي کي ڪڏهن بہ پنهجي مفاد ۽ ضابطن لاءِ 
قبول نہ ڪيو هو مان ان خیال ج و آهيان. ت تو اتھن پر ڪافي بي آرامي ڦهلائي هئي. تون پننهجي بي 
صبريءَ تي قابو نہ پائي سگهيو هين اتو هنن جي ھک وڏي سنت جو چوغو ۾ ٻيا تبرڪات ائنتوني 
مناري پر فوج جي پهريآهيٺ رکي. هنن کي وڌيڪ ڀڙڪايو ۽ بي صبر کیو خالانک هو ڪنهن ازلي 
حقيقت کي سڃاڻڻ پر, اسان جیترو تعلیم يافت نہ آھن:)پر ان ڳاله جو اسان کي اعتراف کرٹو ئي 
پوندى تر هو ب هڪ ديوتا جي عبادت ڪندا آهن. جنهن جو وجود پنهنجيء جاء تي قابل احترام آهي.“ 
پيلاطس پنهنجا ڪلها آهستگيءَ سان لوڈیا. ”پر هنن کي ديوتائن جي پوري واقفيت ۽ ڄاڻ ڪان 
آهي.“ هن چیں ”هو جپيٽر جي پوڄا ڪندا آهن. پر سندس شڪل ٺاهي ۽ کیس اهڙي نالي ڏيڻ کان 
سواء. هو ان ديوتا اڳيان. ان جي پٹر جي سڪل ناهي ب ڪن ايشيا جي قومن وانگر نوڙندا آهن. هنن 
کتھن بے اپولئۍ نيپچون يا فریخ وغيڙه. ديوتائن جو نالو نل ٻڌو/آهي. پر منهنجواهق ايمان آهي. ت 
کڈھن نہ ڪڏهن هنن کي ویتس دیوتا ب مقدس هستي هي چو جو اڄ هن جون عورتون ڪليسائن ۽ 
قربانگاهن تي ڪبوتر کڻي وينديون آهن ۽ توکی اها ب سڏ آهي ت هنن جي ڪليسائن اڳيان بر ڪبوتر 
وڪامندا آهن. هڪ پيري ڪي چريا هنن جي مندرن پر گھڑي ويا هئا ۽ ڪبوتراُڏاري. انھن کي ٻاهر 
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ڌڪي رهيا هئا. پوڄارين ان فعل کي وڏو بد سوڻ پئي سمجھیو منهنجي خیال پر تہ ڪبوترن جي 
قرباني, وينس جي پوڄا جو مطلب تي ہذائي. پر لامیا, تون کلین چا لاء پيو؟“ 

”مڙيوئي ڪو خيال اچي ویو سوچيم پئي تر کویھودین جو خدا اچي وجي ۽ بدلي وٹ لاء روم تائین 
تنهنجو پیچو ڪري. ت جيڪر ڪهڙي ن جٺ ٿيئي! پر سچ پچ ت هنن جو ديوتا 'يوحنا' هت چو ن اچن 
گهرجي؟ روم ۽ ايشيا پر آفريڪا جي تہ گھٹین ئي قومن جا خدا آهن ۽ اچن ٿا. شامين جو ديوتا 
'بوناِي' تر روم جي گھتین پر عام وڪامبو آحي. ان ڪري يار. تون خبردار رهندو کرا هڪ ڈینھن 
یھودین جو خدا. استيا پر اچی نکریئی تر سڪ ن پانئجانیا٭ 

گورنر جي منھن تي هلڪي مُرڪ ظاھر تی. هن ان خيال کي٫ئي‏ بي بنياد ۽ مضحڪ خيز پئي 
سمجھیو تر ڪو بني انترائیل, رو م الاي ب کو ديوتا پيڌا ڪري سگهي ٿو 

”بهودي پنھنجو مذھب ہین قومن تي مڑھي سگھندا؟" هن پڇيلي ”هو پاڻ ۾ ڪنهن ننڍي ۾ ننڍي 
نڪتي تي ب متفق نہ آهن. تو پاڻ ڏٺو آهي. ت كليو كليو هڪ ٻئي جي گلا غیبت ڪندا وتندا آھن, ۽ 
ويهن فرقن پر ورھایل آهن. رستن تی هڪ ٻئي کی تڪ بجو ڪرڻ هڪ ٻئي جون ڏاڙهيون پٽڻ ت 
سندن عادت آهي. تو اهو ب ڏئو هوندق تر هو ڪيئن ت مندرن جي ڈاکٹن تی)ئی هڪ ٻئي جا کپڑا 
ٿاڙيندا آهن. انھن جي دماغ ہر ايتري ڳاله ب نٹي ويهي. ت مقدس معاملا جين ت مخفي ۽ پردي ړ 
هوندا آھن, ان ڪري اهي آرام سان ۽ هڪ جاءِ تي ويهي طي ڪرڻ گهرجن. ان هوندي بہ, مون کي یقین 
آھي تہ ھو اسان جا خیر خواھہ نہ آهن. هو پنھنجن دیوتائن متعلق راین پر کاب رک رکان یا هینانھین 
مقانهين برداشت نہ ڪندا آهن. هو هران ماد ء کي عذاب ڏيئي ماریندا آهن. جو سندن مقدس چوٹین 
تي آگر کٹندو آهي. جیئن تہ هو رومي سلطنت جي ماتحت آهن. ان ڪري سندن ٹربیونل جا سپ گرا 
فيصلا اسان جي جج جا توثيق ھوندا آهن. نتيجو اهو آهي. جو اسان جا جج, هر ڈینھن اهي رڙيون ٻڌندا 
ٿا رهن فلاٹی کي قاشي ڈیو فلاٹی کی ملک تيڪالي ڏيق توبن ڀيرا مون سان اهڙااتفاق ٿي گذريا 
آهن. امير توڙي غریب, پادري توڙ اپاهڄ. سپ منهنجي چوگرد اچي کنا ٿيندا هئا. ۽ آهڙي ماٹھو جي 
موت جي گھر ڪندا هئا. جنھن جو ڏوه مان ب نہ سمجهي سگھندو هوس ۽ جنهن کي مان تهمتيءَ کان 
ب وڌيڪ پاڪ ۽ برتر سمجھندو ھوس. ان هوندي ب هو منھنجو متو کائي ويندا هئا ۽ پيرن پر پيا ڪتر 
ٿيندا هئا. ت ان ماڻهوء کي دنيا مان اصل گم ڪري چڈیان!سؤ دفعا ب ڇو؟ اھڑا مثال تر روز نہ, پر 
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ڪلاڪ ڪلاڪ ۾ پيا ٿيندا هئا. اهڙين حالتن پر مان بیوس ھوندو هوس. جیئن ت مان اسرائیل جو 
حڪمران ھوس, ان ڪري اهو منھنجو فرض هو تہ مان انھن جي قانون کي عزت بخشیان, نہ زلت. مون 
کي انھن جي حیاتي ۽ موت مثان اختیار هئا. پر مون کي ائین ھلائٹا پوندا هئا. جیکن سندن قانون 
اجازت پئي ڏني. 

”جڈھن مون شروع پر يهودا جي واڳ ورتي, ت ہن مظلومن کي بچائڻ لاء مون هنن سان دلیل بازي 
کئی. پر منهنجي ائين ڪرڻ. هنن کي وڌيڪ پڑکایو ۽ مون کي ائین نهارڻ لڳا. جیئن ڪا ڳجھ 
پنهنجي شڪار کي تڪيندي آهي. هنن جي پادرين قيصر ڈانھن شڪايتون موکلیون. تہ مان هنن جي 
قانون سان ھت چراند ڪري رهيو آهيان. انھن جي اپیلن تي. جن جي وطيليس تائيد ڪندو هو مون کي 
ڪيئي دفعا روم مان چنپیو ويو ڪيترا پیرا ت مون سوچيو هو تر مظلومن سان گل تھمتین جا لاش ب 
ڪانون کي ڈیان! 

”تون ائين نہ سمجھجانء تہ کو هڪ بي همٿ ٻڍو انهن ماٹھن خلاف بڪواس ڪري رهيو آهي. جن 
هن جي زندگي برباد ڪري ڇڏير۽ ذھني سگون كيس ورتو مان سپ ڪجهھ سوچي سمجھي 


ڳالهائي رھیو آهيان. مان اهو ب سمجهان ٿو ت جي اها قوم تباھ ن ٿي ت اسان بجو چا حشر ٹیندو؟ شتت 


يا دير سان. پنھنجین ن ختم ٿيندڙ خواهشن ۽ بغاوتن سان يهودي اسان جي خلاف اٿي بیھندا, ۽ پوءِ 
هنن جي اڳيان شآمي. بدوي يا پارٿينس. ٻارن مغل هوندا. هو مستقل طرح اسان جي خلاف گھات 
گھڑي رهيا آهن. ٿيندو بہ ائين. چو جو هنن کي يقين آهي ت, تر هنن مان ئي هڪ اهڙو شهزادو 
پيدا ٹیندو جو سڄي دنيا تي راج ڪندو. هو انتهائي خطرناڪ آھن, ۽ انھن جو خامتو لازمي آهي! 
جیروسلم کي نابود کرٹ ضروري آهي! مون کي شال ديوتا ان ڈینھن تائين جیئرو رکي. جنھن ڈینھن 
جیروسلم جون پتیون متيء سان ملن. گھر باه جي نذر ٿين ۽ ماٹھو تلوار جو بُک! جنھن ڈینھن 
یھودین خی مندڙن تی ھرقرنڈا, انٳڏینهن مان سمجهندس ]ت پھودیت سان پورو پورو انطاف ٹیوا؟ٴ 

لاميا گفتگو کي ڪنهن پر امن موضوع ڈانھن موڙڻ جي ڪوشش ڪئي ”هو آسانيء سان سمجھي 
سگھجي ٿو تہ پونٽيس. تنهنجي تجربي يهودين کي تنهنجي پيار لائق ثابت نہ کیو آهي. تنهنجي 
خيال پر هو رڳو بي اعتبار ۽ شرپسند آهن. پر مان جیروسلم پر هڪ سیاح جي حیثیت ہر رهيو آهيان. 
۽ اتان جي روزمرھہ جي زندگيءَ . ساڻن له وچڙ ہر آيو آهيان. مون انھن پر گھٹی ئي اهڙيون 
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خصلییتون بہ ڈئیون آھن, جي توکان ڳجهيون پئي رھیون آھن. مون هنن پر اسپارٽا جي روشنین وانگر 
ڪيترائي مھربان, ديالو ۽ سادھہ مزاج ماٹھو ب ڏٺا آهن. پر پونٹیس, تو تد رڳو ڪن عام لوفرن ۽ 
بددماغ ماٹھن سان پلاند اتکایو آهي. جي پورو پنهنجو نالو ب نہ لکي سگھندا هئا. ۽ پنهنجيءَ 
جھالت سبب سچ تان صديقي ٿي. تنھنجن فوجين جو شڪار ٿيندا هئا. اهڙا ماٹھو ت واقعي, تنهنجي 
چوڻ موجب. ڌڪار جي لائق اھن. اهو مان هن ڪيري چوان ٿو جو هر معاملي ہر اسان کي نسبتاً فھم 
کان کم وٺڻ گهرجي. حالانڪ مون پان پر ڪڏهن ب یھودین لاء چاهنا بہ محسوس نہ ڪئي آهي. پران 
سان گڏ مون کي هنن لاء قدر شناسي پن آهي. داد دشمن کي ب ڏيڻ گهرجي. 

”نهن ڈھاژن پر مان جوان هئس. ۽ شام جون عورتون مون کي ان ڳالهہ جو ئي احساس ڏيارينديون هيون. 
گرم حسينائن جا ترکٹا جسم. سٹھڑا چپ ۽ مخمور کاندِ ڏيندڙ اکيون. اهي سپ گوشت ہر ٻرندڙ 
شيخ جو ڪر ڪندا هئا. هنن جي چھرن تی خبرداريء ۽ چالاڪيءَ جا نقش هوندا هئا. ۽ باهم وڈائن لاء 
پژکیدار ۽ مسحور ڪن عطر ۽ وڳا ڪتب آندا هئا. آهڙيون عورتون هڪ عياش ماڻهوءَ لاءِ وڌ ۾ وذ 


ہونٹیس پيلاطس پنهن ڪي دي کی جهلي ت هيو بان اهو جايو قاسڻ وارو ماٹھو ن 
هوس.“ هن وچ ہر ئي چی و ”جين ت گالھہ نڪري چڪي آهي. ان ڪري مان توک ٻڌائڻ ٿو چاھیان ت 
مون تو جهڙي عیاش کردار کي کڈھن بہ سنین نظرن سان ن ڏٺوآهي. مون توکي اڳ ڪڏهن ب اهون 
ٻڌايو هو ت جنهن ڏوھ پر توکی ملک نيڪالي ڏني ويي هئي. سو منهنجي نظر پر ڪيترو نہ خراب ۽ 
کریل ڏوه هو ڇاڪاڻ ت توکي ان ڈوھ جي پوري پوري سزا ملي چڪي هئي ۽ تون اها لوڑھي رھیو 
هئين. یقین ڄاڻ تر شادي هڪ مقدس فعل آهي. خاص ڪري اسان جھژن ماٹھن لاء ۽ اسان تي ئي 
سچي رومي سلطنت جو مدار آهي. اهڙي حرڪت ڌارين عورتن ۽ ڪنيزن تائین محدود رکن. ڪنهن 
حد تائین زنیاک ن آھیٰ. پر آھا:عیادت ب نہ هئن گھرزحیٰ :ج مان/ائین چوان تہ بروانہ پانمُجانئت تون 
وینس ديوتا تي قربانين ڏيڻ جو گھٹو شائق آهين. منهنجيء راء ۾ تنھنجو وڏو ڏوھ اهو آهي. جو تو 
شادي نہ ڪئي آهي ۽ پنهنجي جمھوریت کي ڪو ٻار نہ ڈنو آهي. جو تو جھڑي ماڻهوءَ جي شان وتان نہ 
ھی" 
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پران شخص, جنهن کي نبریاس ملک نيڪالي ڏني هئي. تنھن ڪراڙي جج جي ڳاله کي ہذو اڑہڈو 
ڪري چڈیو هن بچیل شراب چڪي هڪ ڳيت پر ختم ڪئي ۽ ڪنهن پُور پوڻ تي مرکیو ثوريء دير 
بعد هواڻي بیٹو ۽ درجي بدرجي وڌندڙ آواز سان چوڻ لڳو: 

”ڪهڙو نہ بھترین ناچ ڪنديون هيون. شامي عورتون! هڪ يهودڻ کي مان ب سچاٹندو هوس. جا هڪ 
شرابخاني پر ناچ ڪندي هئي. ان شرابخاني پر هڪ فانوس ہرندو هو ۽ پٽ تي غاليچو وچایل هوندو 
هى جنھن مهل ھوجانجھہ وڃائيندي هئي. ت سندس ہانھون ڪايرهر نانگ وانگر وٽ کائیندیون هيون. 
هن جي پُني چٻي ٿي پوندي هئي ۽ کنڈ پوئتان ڪري پوندو هوس. گويا سندس ڊگهن وارن جو بار 
پتتي هيٺ ڇڪيندو هو سندن اکين ر آگ جو درياء چولیون ھٹندو هو ۽ سندس چپن جي نزاڪت ت 
قلوپیطرا جي روح کي بس ساڙي چڈیدنی هئي. مون کي اهي وحش نا چ ڏاڍا وٹنداھثا. سندس هلڪو ۽ 
تيز آواز منھنجی اندر ہر. گهاو ڪندو هو ۾ سندس بدن جي خوشبوء مون کي مست ڪري ڇڏيندي 
ھئی! مان هن جو هر هن پيڇو ڪندو هوس. فوجين ee‏ کا ۽ هر عام ماڻهوء وٹ, جتي بہ هوءَ 
ويندي هئي. ہو هڪ ڏينهن ہوم اوچتو گے تی آلئی؟ٗنٹون هن کل وري ن ڈنو مان هر گهٽيءَ ۽ گتي 
پر گھمیس, پر سڀ بيڪار. منهنجي دماغ مان ڪنهن تيز ۾ تيز نشي جو خمازرب نڪري ويندو هو پر 
هن جو خيال لاھي ڇڏ ڻڏ کيو هو ٿا اميديءَ جي چند مھینن کان ہو مون ٻڏو 3آھن هڪ اھڑي تولي ۾ 
وڃي شرڪت ڪئي هئي. جنھن جا مرد ۽ عورتون هڪ نوجوان پرچارڪ - جنهن کي يسوع ناصري 
پئي سڏيو ويى جي پوئيواري ڪري رهيا هئا. بعد پر ان ناصريءَ کي ڪنهن ڏوھ سبب صلیب تي ب 
چاڙهيو ویوھو توکي ان جي ڪا يادگيري آهي؟“ 

پونتيس پیلاطس ٿوري دير دماغ تي زور ڈنو ۽ پرن تي آگرین جو زور ڏيئي. کجھہ ياد کرٹ جي 
کوشش ڪرڻ لڳو 

”یسوع؟" هن پڻڪيو = يسع تاصيڙي؟ ن مان ان لاء گاب گالھۃ نٹو ڪري سگھان. مون لاء اهو نالو 
ڪوب مطلب نتو رکی!" 
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جيڪب واشرمن (جرمنی) 


پي ءج و گناھ 
چيف جج دیسٹرویگ, جنهن جو تازو انتقال ٹیو آهي. هڪ تيزفهم ۽ ڏوهن جي ڳولا جو وڏو ماهر هو 
هيٺين ڪهاڻي مون انهيءَ جي ڪاغڏن مان ورتي آهي. جيڪي هو مرڻ بعد ڇڏي ویو 


آڪٽوبر مهيني جي هڪ میرانجھڑي سانجهيءَ جو زڪر آهي. هڪ فرئنکوئی ڪرمي. جن هن جو نالو 
'آدم ارباس' هي تل تتل, گنزن هاسن جي پوليس چونڪيء تي اچي حاضر ٹیو هن پولیس کي ٻڌايو 
تہ گذریل رات مون پنھنجی اباتي ڳوٺ آھا پر پنھنجی ارڙهن ورهين جي نوجوان پٽ ”سائمن" جو خون 
کیو آهي. هو فوتيءَ کي پنھٹجی گھر جي هڪ ڪمري ہر ڇڏي آیوھو :ھن پاٹ سان اچو چاقو ب آندو 
هو جنھن سان پٽ جو گلو ڪپيو هئائين. چاقوہ تي ان وقت ب رت جا داع لڳل هئا. 

پوليس آدم ارباس جو اهو بيان ڪن ضرؤزي تفصيلڻ/سميت قلمبند ڪري ورتو هن انهيءَ کان سواء 
ٻيو کجھہ ڪون ہڈایو ‏ پوليس ڪمشنر جي هر سوال تي هن خاموشيءَ کان پئی کم ورتو رات جو 
ئي واردات واري جاء تي سرڪاري طرح چڪاس ڪئي ويئي. ۽ ارباس جو ڈنل بیان صحیح ثابت ٹیو 
سندس زال بہ گھر پر موجود هئي. اها خوف ۽ ڏک ہر چري ٿي پيئي هئي. ۽ سجی ڳوٺ جا مرد ۽ زالون 
سندس چوذاري بيدا. ساٹس همدردي ڪري رهيا همًا. 

آدم ارباس کي ائنسباچ جي جيل ہر نظر بند رکيو ويو تن ڈینھن پر آء قانوني پيشي ہر اڃا نئون نون 
آيو هوس. ۽ ان واقعي ٿيڻ کان کجھہ ڏينهن اڳ. منهنجي ان ضلعي ہر مقرري ٿي هئي. خوش 
قسمتيءَ سان, مون کي ان مقدمي جو جاچ ڪندڙ ماجسٽريٽ مقرر کیو ويو 

شروع پر تہ ڪيس بلڪل ضاف ۽ سڌو سلنئون پئي نظر آيو هڪ ڪڙميء پنهنجي نسلي وڏائيءَ ۽ 
جھالت: واري عقلمنديء جي حالتن کي زھني طرح مٿائر ٿي» پنهنجي جند ان نالائق پٽ کان آجي 
ڪئي هئي. جنھن هن لاءِ سوا ڈک, شرم ۽ بدناموسيءَ جي کجھہ ب پيدا نہ کیو هو اهڙيءَ طرح 
ڇوڪري کي سندس ڪيتن جي سیکت ڈیئی, هن ايندڙ پريشانين ۽ تڪليفن جو مُنھن موڑي ڇڏيو 
هو 
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سپ شاهد یکراء چئي ويا ت سائمن بلڪل بيڪار آوارھ ۽ لوفرھو هو سواء گتن تي ڦيرين ڏيڻ جي. 
پیو ڪوب کر نہ ڪندو هو هن جي اهڙي نڪمي آینگي زندگيء لاء پئسي جي گھرج هئي. جڈھن 
کیس اهڙن ڪمن لاء پنهنجيء ماء وٽان رقم نہ ملندي هئي. تر هو رقم ھت ڪرڻ لاءِ ٻيا رستا ڳولي 
لهندو هو مثال طور: آگست ہر هو ويزنبرگ جي هڪ ئیکیدار وٽ ویو ۽ کانئس اٹ سؤ مخ کٹک 
جا پئسا. پيءَ جي نالي وئي کائي ویو اها کٹک پنس ان ٺيڪيدار وت نيڪال لاء موڪلي هئي. 
ناردلنجن پر هوهڪ رنڊيءَ جي چنبي ہر اسي ہیو جنهن کیس پنهنجي ناجائز ہار جو پيۂ ظاهر کیو 
هڪ ڈینھن, موقعو وئي هو ان رنڊيءَ کي ڪنهن اوجهڙاڏانهن وٺي ويو ۽ کید سھتو ڏيئي مارڻ لڳو 


عورت جي رڙين تي. واتھژن اچي هن جي جان بچائی. انهيءَ معاملي ہر اڃا جاچ پئي هلي ت آدم 
آرپاس اڳ ئي انصاف ڪري ڇڏيو 

شاهدين پر سائمن جي ڪردار ۽ عادتن تي گهني روشني پئج ي چڪي هئي. هو بلڪل اگھاڑو ٿي پيو 
سندس ٻالپغوئي بڇڙاين ۽ لُچاین سان پریل هو۽ ان ۾ چگائيء ۽ نيڪيءَ جي ذري برابر ب جھلک نہ 
هئي. مثال طور هڪ دفعي سندن نو ڪرياڻي شھر مان 'لینن جا چھہ چولا وئي آئي. جي هن فخر سان 
اچي سائمن جي ماء کي ڏيکاريا. ڪڪ ڪندي. هن گرجا جي گهنڊن جو اواز ٻڌو ۽ چولا رڌڻي ر 
ڇڏي. هوءَ گرجا هلي ويئي. جڈھن موٽي آئي تہ سندس چولا گاڏين جي سرائيق جي ڪارٺ ہر ٿقيا 
خراب ٹیا پيا هئا. سڀني کي پڪ هئي ت اهو کم سائمن کیو هوندو. پں اسکارف واري معاملي 
وانگر ان واقعي پر ب کو ثبوت نہ هو هڪڙي ڏينهن اسڪارف اٽي سان پریل گاڏي ڪاهي پئي آیو ۽ 
ڪنهن ڪر سانگي گني جي پرسان, عوري دير لاء بيهاري هئائين. جڏهن هو گاڈي ڪاهي اڳتي 
وڈیو ت رستي تي اٽو وھندو, اڇي لیک ٺاهيندو ويو اٽڪل ڈھہ ہارنھن ڳوڻيون چاقوہ سان ڦاڙيون ويون 
هيون. هر ڪنهن ڄاتو پئي ت اهي ڪرتوت سائمن ارباس جا هئا. پروٽن کو بہ پڪو ثبوت ڪون هو 
اهڙيءَ ذلالت ۽ چوڙيءَ چڪاريءَ جي عادتن ي شائمن اڳتټي هلي بيحيائيءَ جو بر واڌارو آندو. سپ 
صهيح خیال وارا ماٹھو يڪراء هئا. تر تيزيءَ سان اسرندڙ انهيءَ زھریلي سلي جي چوتيء تي نکو ڈاتو 
ٿي پھچي سگهيو ۽ نہ وري ان جي پاتال پر پيل پاڙن کي ڪو رنبو ٿي چھي سگھیو مونکي ان کان 
وڌيڪ ہي ڪاب ثابتي ڪان گهربي هئي. هر ڳاله صاف ۽ واضح ٿي چڪي هئي. ڪاب ڳاله ڳجھ پر 
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نہ رهي هئي ۽ ڪاب رنڊڪ نہ رهي هئي. ڇوڪري جي ڪردار ۽ عادتن بابت هر ڳالهہ سولي. پڌري ۽ 
غير مبهم ھئی, ۽ هڪ ئي رخ ڈانھن اشارو ڪري رهي هي. 

ان گوناٹي المناڪ حادثي جي آخري سين تان پردو هڪ آچرتي. گنزن هاسن جي ميلي پر. کجي چڍڪو 
هو "ھا" جي گتي پر ونډباچ جا ہہ ڪڙمي ويٺا ان ڳاله تي بحث ڪري رهيا هئا. ت سائمن ارباس 
جي گرفتاري جا وارنت جاري تي چڪا آهن. کين اها شڌ ڪان هئي. ت سندن ڀرواريءَ ميزتي ڪو آدم 
اُرہا, سائمن جو پیء ويٺو آهي. کے پر وینل ہیا گوناٹا آدم اراس ڈانھن غور سان نهاري رهيا ها ۽ 
جنھن نموني ۽ انداز پر,آڈم آرباس میزتی گلا اک یں ان مان هنن اندازو لایو تہ کیس ناردلنجن 
جي رنڊيءَ جي معاملي جي کابہ خبر ڪان آهي ۽ اها هي ب حقیقت, سائمن جي كُدن ڪرتوتن کان 
آدم کي بيخبر ر کيو ايندو هو هن جو مائیٹو سپا اوچو رتبو ۽ عزت, جنهن جي ڪري هو قبيلي جو 
اڳراڻ سمجھیو ویندو هو سندس چوگرد بڇاءَ جي پت تي بینا هئا؛ ان کان سواء. سندس زال سائمن جي 
ننڍي ر ننڊڍي لچائی ب هن کان لڪائيندي هئي. پر جي ڪا خبرھن تائین پهتي ب ٿي. ت جوٹس ان 
جي زور ۽ اثر کي گھتائی هڪ معمولي ڳاله بنائي پیش ڪندي هئي. ماڻهن جو اهو غلط خيال هو ت 
هن کي پٽ جي ڏنگاين ۽ حرڪتن جي خبر ڪان آهي. يا هو ڄاڻي واڻي انهن کي نظر انداز ڪري ٿو 
هن کي سپ ڪجه ڄاڻ هي ت اهڙن معاملن ہر ماٹھن کی کیئن شڪ ر رکجي. 

سائمن جي باري پر گھر کان ٻاهر جيڪي افواھ پکڑیل ھٹا انھن بابت هڪ گھن- گالھائو نوضریاٹيء 
اچي ماٹس سان ڳاله ڪئي هئي. ان وقت آدم ب گهر پر موجود هو ۽ پنھنجو منھن دريء طرف ڪري. 
ھروپرو باهر نهارن لڳې تہ جیئن زال سان اک نہ ملائي سگهي. ان وقت سنجھا ٿي چڪي هئي. ايتري 
پر هڪ سريند. فرانزسيض ٻاهران آدم جي زال کي سڏ ڪري ٻڏايو ت "سائمن گنزن هاسن جي گتي م 
هڪ مرد ۽ عورت کي زوري شراب پياري رهيو هى ۽ پاڻيءَ وانگر متن پئسا پيوهاري.“ وڃڻ مهل هو 
ٽوڪ وازي نموتي پر چوندو يق تنهنجو پکی ب جات پڃري ر آيو. پوليس پنڌ پا هوندي!( اڳتي 
هلي اهو ظاهر ٿيو ت اها ڳاله ڪوڙي هئي. ۽ سائمن جي گرفتاريءَ بابت رڳو غلط افواھ هنا 

نوڪر چاڪر سپ ميلي تي ويل ها. ڪڙميءَ جي زال پت سان رکیل بینچ تي ليٽي پيئي هئي. آدم 
ارباس پنھنجن ڳرن قدمن سان ڪمري پر پسار ڪري ڪجه ويچاري رھیو هو جلد ئي هنن وچندڙ 
قدمن جو آواز ٻڌو جو رستي طرف کان اندر وڌندو پئي ویو پوءِ در جي گهنٽي وڳي. در تي مُڪن جو 
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۱ ہے 7 وک م 0 ا یٹ 
وسڪارو ٹیو ۽ ان سان گڏ گارین جو ڈوڑیو عورت ٿڏ ڏيئي اٿي ۽ ہاھر وجڻ لڳي. ارباس آگر مٿي 


ڪري کیس چیو: ”ڇڏي ڏينس!“ هوءَ چانئٹ وٽ ئي رڪجي بيهي رهي. جھت کان پوءِ سائمن جو 
چھرو پر واريءَ دريءَ مان ظاهر ٹیو شراب جي اثر کان بي رنگ چھرو ۽ بڇڙائيءَ سان ڀريل اکیون. 
ماٹس رڙ ڪري کیس واپس وڃن لاء چیو ۽ هواوجهيل ٿي ویو ٿوريءَ دير لان سانت ٿي ويئي. ۽ پوءِ 
وري پر واري ڪمري ہر ڌماچو ڪڙي لڳي ويئي. سائمن پوئین دروازي کان گھر پر گھڑي آيو هو 
اونداهيء ۽ بدمستيءَ جي ڪري. ڪمري ر رکیل سامان سان تکرجی, هو تاٻا کائي رهيو هو. کنھن 
شيءِ جي زور سان ڪرڻ جو آواز ۽ ماء پاڻ نہ جھلی, ڊڪي وجي در کولیو در کليو ت روشنيء پر پتس, 
ٿڙندو فرش تان اُٹیو هن پننهجي ماء پيۂ ڈانھن ري وات مان گارین جي پالوت ڪئي. آدم 
اراش جي زندگي فيصلا ڪن مرځلي تي پھچی چڪي ھئی. سندس زال بيان پر ٻڌايو تر "ان وقت 
ڪاوڙ ہر هوننهن کان وٺي چوتیء تائين ڪنبي رهيو هو“ 

سائمن پنهنجي ڪمري ر پهچي. در زور سان ٻيڪڙي ڇڏيو ۽ ٿوري دير لاءِ واري سانت ٿي ويئي. 
آدم ڪاوڙ ر ڏڪندڙ ٻاهر نکتوع سندس پوبان زال ب:روئندي باهرائي, هن پنھنجو منھن چولي جي 
پلاند سان لڪائي ڇڏيو هو پنج منٽ کن هو ٻيئي ورانڊي ہر بيٺا رهيا. پورآدم وڌي سائمن جي 
ڪمري ہر ويو ۽ اندران در ٻيڪڙي ڇڏيائين. ڪڙميء جي زال وڌيڪ ٻڏايو ت مق کي ان ڳاله جي سذ 
پئجي ويئي هئي ت اڳتي چا ٹین هو پر آء بت بي بيٽي ڙهيس. مون پر چرڻ جي سگھہ نہ رهي هئي.“ 
اھا ڳالهہ شاهدين مان ظاهر نہ ٿي سگھي ت سائمن ان مهل نشي ہر بُت ٹیو ستو پيو هى يا پيءَ ۽ پٽ 
جي وچ پر ڪا ڳاله ٻوله ب ٿي هئي. سائمن جي ماء پڇا پر هڪ دفعو ٻاڌيو ت ”آدم جي اند وڃڻ کان 
پوءِ بہ ڪمري پر خاموشي هئي.“ ۽ پوءِ وري یچائین: ”ٻيئي پيءَ پٽ پاٹ پر ڳالهائيندا رهيا. ڳپل وقت 
تائين." هن ٻڏايو ت, ”ڪمري جا ٻيئي پيءَ پٽ ہر ڳالهائيندا رهيا. ڳپل وقت تائین۔" هن ٻڌايو تي 
”ڪمريي جا يي ور اندڙان ند یلا ۽ هوءَ َاؤ سگريءَ وٽ بيني هئي.“ پراسگريءَ وٿ بیٹل 
ماڻهوءَ لاء ڪمري پر ٹیندڑ ڳالھ ہولھہ ٻڏڻ ناممڪن هئي. اسان واردات واريءَ جاء تي اها کیئي 
تجربا ڪري ڏٺا هئا. اها ڳاله ب خاص ڪري ڌيان ڇڪائيندڙ هئي ت هوءَ اهو پڪيءَ ريت ن ٻڌائي 
سگھي ت آدم سائمن جي ڪمري پر ڪيترو وقت رھیو هڪ دفعي هن ٻڏايو ت آدم سائمن جي 
ڪمري ۾ ڪيترو وقت رھیو ھک دفعي هن ٻڏايو ت اهو وقت پندرهن منتن کان وڌيڪ نہ هى ۽ 
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ساڳئي ئي بيان پر وري هن ٻڌايو ت آدم سائمن جي ڪمري ر ڪلاڪ کان ب وڌيڪ ترسيو هو. جنھن 
چاقوہ سان قتل کیو ويو هو. سو آدم اُرباس جو ن پر سائمن جو هو اها ڳاله ب چتي ٿي نہ سگھی, ت 
چاقوان ئي ڪمري ہر پيل هويا سائمن وٽ هو انهيءَ باري پر آدم کجھ نہ ہڈایو جیتوٹیک اها ڳاله 
واقعن ۽ حالتن جي ثابتيءَ لاء اھمیت واري هئي. تڈھن ب ان تي ڪا وڌيڪ روشني پئجي نہ سگھي. 
آء اهو ٻڌاڻ ضرور ٿو سمجھان ت شرو ع ہر اهي واقعا پنهنجي غير معمولي اهيمت ۽ نوعیت هوندي ب 
مون لاء ڪا دلچسپي پیدا نہ ڪري سگھیا اهڙن ڏوهن پر اهي واقعا عام هوندا آهن. پيءَ هڪ اڻٽر ۽ 
ضدي ماڻهو هى جنھن جي ڳوڍاڻي وتار جي حس پڀڙڪي اٹي هئي. ۽ پنهنجيءَ پسند موحب انصاف 
ڪري ڇڏيائين. پٽ حد درجي جو بدمعاش ۽ آوارھ هى جنھن جواهڙو حشر ٿيڻ ڪا اهم يا نئین ڳاله 
ڪان هئي ۽ ماءِ ٻنه يرجي وچ ۾ الڌڪيل هئي. ظاهر آهي ت اهي سپ واقعا ھک ئي زنجير جون 
ڪڙيون پئي نظر آيا. ۽ ان حالت ۾ انصاف کي پنهنجي رستي اختیار ڪرڻ ۾. ڪاب ظاهري رندڪ يا 
مونجھارو ڪون پئي نظر آيو 

ماضيءَ جي گھري معالعي ۽ آدمارباس جي ڪردار جي ورق گردانيء ڪندي. ان معاملي پر منهنجي 
دلچسپي آهستي آهستي وڌندي ويي. سمجھیو ت اوهين ڪنهن پٿر جي یت جي اڳيان بینا آهيو 
اوچتو اوھان جي نظر پر پت تي هلڪا ۽ جه ڪا لفظ ظاھر تين ٿا. اوهين انهڻ٬کي‏ چتائي ڏسڻ جي 
ڪوشس ڪندا. ۽ جیئن جي ئن اهي نشان اوهان جي اڳيان چتا ٿيندا ويندا. تیئن تئين انھن کي 
سمجهڻ الء اوهان جو اشتياق وڌندو یوندو اوهين اهي لفظ حرف حرف ڪري پڙهڻ جي کوشش ڪندا. 
تیستائین, جیستائین اوهان جي اڳيان اها لکت چتي ۽ واضح نہ ٿي پوندي. اهڙي ئي قسم جي ويڌن. 
مون سان هن ڪيس پر ٿي رهي ھئي. 

شاديءَ جا پھریان تيرنهن سال آدم ارباس ۽ سندس زال بي اولاد هئا. زال ان کي پنهنجي بخت جي 
ڪوتاهٽي سمجهندي هئي. ان جي/بزخلاف. ارباسل ان جاري ر قشتمت وغیرہ جو قائل ڪون هو. هو ہین 
گوناٹن وانگر قدامت پسند نہ هو پر بي وارث مري وجٹ, هن پاٹ لاءِ هڪ لعنت پئي سمجھیو اهڙي 
ڪمائڻ ۽ بچائڻ مان چا فائدو؟ آرامدھ ۽ سینگاریل گھں ہنیون, ډور ډڳا. چراگاھ, ان سان پریل پانبا. 
ملون ۽ ڌن. اهي سپ ڪهڙ کر جا؟ 
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آدم ان جي ڪنهن سان ب شڪايت ڪان کئی, نہ زال سان, ۽ نہ ڪنهن ڳوناڻي سان, جڏهن کتي ان 
موضعو تي کو بحث هلندو هو تر هن جي منھن تي رتيءَ برابر ب تبديلي ڪان ايندي هئي. هو اهڙن 
موقعن تي. حد کان وڌيڪ سنجيدو ۽ لاتعلق ٿي ويندو هو 

مهيني پر هڪ پیرو البت هو پنهنجيء زال ڈانھن عجيب نظرن سان نھاریندو هو ۽ ائين محسوس ٿيندو 
هی جن ت سندس خواهشون پگهر جي سندس اکین مان وهي رھیون ھجن, پر انهن نظرن پر ظاهري طرح 
تر ڪو ب مقصد ڪون هوندو هو ٻنيءَ تي ڪمڪ ڪندي ب هن کي ڪيترائي پور پوندا هئا. هو گاھہ جا 
گڏا ٻڌندي ٻڌندي بيهي رھیوهو ۽ زال کي عجیب نطرن سان گھوریندو هو ڪڏهن کڈھن ت رات جو 
جوٹس کي اوچتو جاڳ تی پوندي هئي ۽ هوء ڏسندي هي ت مژسس سندس پاسي ہر ٺونٺ تي لیٹیو 
کیس انهن ئي نظرن اتان گهورينلاورهو يا وري گرا جي اڳيان ُچوسول تي ڪنهن ڳوناڻيءَ سان 
ڳالهائيندي ڳالهائيندي هوء خاموش ٿي يوندي هئي. ۽ ڏستدي هئي ت گانئس ہ تي وکون پري 
سندس مڙس هن ڈانھن پيو گھوریندھو هو هن جي نظرن پر گڈھن ب ڪاوڙ جي جهلڪ ن آئي هئي! 
ڪڏهن ب ڌمڪيء جا آثار نے ها! سندس اهڙين نگاهن پر کو ب ڏوراپو ڪون هوندو هو! اها هڪ 
آرزومند مرد جي سادي نگاھ هئي. جيڪا هڪ نہ ختم ٿيندڙ خاموشيء سان آهڪ عروت جي اندر ۾ 
ڪجه ڳوليندي رهندي ھئٹی. 

اهڙو اتفاق تر مهيني پر هڪ دفعو تر ضرور ٿيندو هو. شروع شروع پر جوٹس ان طرف ڪوب ڌيان نہ ڈنو 
۽ ان کي رڳو مڙس جو خفقان ۽ پُور سمجھند يرهي. جنهن جو مطلب سمجهڻ هن ڪڏهن ب ضروري ن 
پئي سمجھیو هوء اهڙن موقعن تي تھک ڏيئي. ڪان ڪا کل جھڑي ڳاله ڪري ڇڏيندي هئي. 
ھوریان ھوریان اهڙو وقت ب آيى جڏهن هوء انھن نظرن کان پاڻ بچائڻ لڳي. ۽ دل مان انهيءَ خیال ڪڍڻ 
لاءِ پاڻ پتوڙڻ لڳي. نیٹ اهڙيون گهڙيون ب آيون. جو هوء ان تي لڳاتار سوچيندي رهي ۽ ان مان پيدا 
تیندز تابن چا عراب نعل دی کان ادي رف 

هوء اکثر په پچائیند هئي: ”چا, ماڻهو هڪ ٻئي سان ڳالهائي نہ سگھندا آهن؟ هن جي اها زبان هڙي 
کر جی, جنهن سان هوء پنھنجن ويچارن جو اظهار ب نتي ڪري سگھی؟ آخر همٿ ڪري. هن 
ڳالهائڻ جو فیصلو کیو پر جڏهن آزمائش جي مهل آئي ۽ هن ڳالهائڻ لاءِ منھن کولیو ت سندس 
ڪنئي ڪيل سموري سگھہ ڪافور ٿي ويئي. هن پاڻ کي عیبدار محسوس کیو ۽ اندر ہر اڌما اٿڻ 
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لڳس. پردل جي گالھہ کي زبان تائین پهچڻ جي نوبت نہ اچي سگھي. هن وري محسوس کیو ت پاڻ 
بي عيب هئي. پر ڪان ڪا شيءِ عيبدار ضرور هئي. جيڪا سندس ٿي اندر پر موجود هئي. بدلجندڙ 
مُندن ۽ انھن جي مختلف مصروفتین, پنهنجي اثر سان ڏينهن ت ڦيرائي عام معمول تي آندا ها پر 
چوتکكاري جا ڈینھن کتندا ويا. ڪڙميءَ جي نظرن جي خوف, هن جي وچارن کي فالج زدھ ڪري ڇڏيو 
هو. اھڑا مريض ویچار, سندس جسم ہر دورا ڪري. کیس پنهنجي عیبدار هجڻ جا احساس ڈیاریندا 
رھیا. نومبر کان وئي فيبروريءَ واري مهيني تائین, سندس گهر جون پتیون بر جن رجي ویندیون 
هيون. گھر جي فضا پر سندس ساھ پيو ٻُوساٽبو هو آسمان لهي اچي سندس درين تي بيهندو هى ۽ 
شام کیس ائين لڳندي هئي. جن ت اها سندس جم جي چوگرد ويڙهجي ويئي هجي. منجھسلتي 
ڪپڙي اوڍڻ جي همٿ :یہ ڪان رهي هئي. هوءَ اندرئین ماحل کان پريشان ٿي. پنھنجون نظرون دريءَ 
کان ٻاهر اچليندي هئي. جتي ڳائو مال قطار کریو بيٺو هوند وهي ۽ رستي جي ٻنهي پاسن تي برف 
چمي پيئي هو ي جي 

هن کي رڳو ہن ڳالهين جي سڏ هئي. هڪ سنس وجوڌ. ۽ ٻوان سان لاڳو ڀؤ. اٺاويه ڈینھن ۽ راتيون 
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اداس ۽ اٻاڻڪيون گذري ويون. صبح جواٹی. ادم اچي سگريء وت ويهندو هئ ۽ نيرن ڪرڻ کان پو 


پائیپ دکائي. ٻاهر ٻنينآڏانهن هليو ويندو هو شام ڄو موٽڻ تي ب. هو ڇپڙي ڪڙي اچي اتي ئي ويهي 
رهدنو هو. پوءِ ماني کائي. دعا گهري. مائڙي ڪري وڃي سمجهي پوندو هو اها هئي سندس روزمرھ 
جي زندگی! کابہ ڳاله ٻوله ڪان ٿيندي هئي ۽ نہ وري ڪا حال احوال جي ڏي وٹ ئي ٿيندي هئي. 
اجنبیت جو احساس سدائین مٿن غالب هو! پران ورتاء بہ ڪا راز جي ڳاله نظر نہ ايندي هئي. ڪنهن ب 
قسم جي بدنيتي ڪان ئي رڳو خاموشي ۽ سڪوت! 

۽ پوہ اهو وقت ب آیو جڏهن ڪنهن احساس کیس نُنھن کان وٺي چوتيء تائین ڄڻ تہ ڌونڌاڙي چڈیو 
اوچتو دڙوازو کلڍوا۾ هن مڙشن کي پنهنجي اڳيان ينل ڈثو رهن جي اکین ہر اونھائنی هئي. اسندس 
نڙي ڄڻ تر شُڪي ويئي هئي. هو ڪو ب لف 

ظ نہ پئي پُٹکیو رڳو اکيون وجھیو بيٺو هو. اهڙيون اکيون. جيڪي سراسر سوال ٿي پيون هوين. چو 
پلا....۔چو ہین سڀني کي اولاد آهي. ۽ رڳو تون محروم آھین؟ تنهنجي ٻني چوغیرآباد ٿي رهي؟ 
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ہارنھن سال اهڙي ریت گذري ويا ۽ عورت انھن ئي ڳڻتين پر ڳرندي ويئي. ہو موڳي ۽ ملول ٿي 
پيئي هئي. ۽ راتين جو اڪثر چرک پري جاڳي پوندي هئي. اهڙن موقعن تي جیتوٹیک سندس مڑس 
ننڊ پر هوندو هي تڈھن ب هن جي ٻرندڙ اکین جا الا کیس ساڙيندا رهندا هئا. ڈنھن جو هن جي اچڻ جو 
کڑکو ٻڏي. ھوہ وڃي ڀانڊي پر لڪندي هئي. ۽ تيستائين ٻاهر ن نڪرندي هئي. جیستاسئین هن 
جي واپس ويندڙ قدمن جو پڙلاءِ سندس ڪنن کان پري نہ ٿي ويندو هو گھر جي ڪمن تان تر هن جو 
ارواح ٿي کجي ویوھو نوکر وڈیک سُست ۽ ڪمچور ٿيندا پئي ويا. 

مڙس کي پاٹ سونپڻ کان انڪار کیو هو هن جي ڀاڪر ۾ هوہ ڏڪڻ لڳندي هئي. پنهنجي ناقص 
منطق سان, هن اهو نتيجو کدیو ت جي هوءَ پاٹ هن اڳيان پیش نہ پوندي, تہ هو ب کانئس کجھہ نہ 
گهرندو. هن جي چچھاء سان هوء سچي تذي ٿي وينڌي هئي. ۽ سندس بت جو سمؤرو رت جمي ويندو 
هو هن جي اندر واري عورت مري رهي هي ہو۔. وري آدم کی اريجهائڻ شرو ع کیو هڪ نن ونگ 
سان, جنھن جي کيس ڪا ڄاڻ ئي ڪان هيهو منن مئن لفظن ۽ نرم نرم منٹن جي وسيلي هن کي 
ویجھو اچڻ لاء ريجهائڻ لڳو هو رهن جي اهڙي آريجهائڻ م اڪثر ڪري هڪ قسم جو احتجاج لڪل 
هوندو هو. چٹ تہ هوءَ ڪٿي لڪي بيني هئي. ۽ کيس ڳولي رهيو هو- هڪ اٹلپ شيء لاء اجائي 
جستجو ۽ ڳولا. هن جي خالت هڪ ڇڙزواڳ ڍور وانگرٿي پيئي هي. 

اهو معاملو ہہ سال هليو هوريان هوريان. عورت جو وپ مرڻ لڳو هن محسوس ڪرڻ شرو ع کیو ت 
مڙسس اڳيان پاٹ هڪ اهڙي جانور جھڑي هئي. جنهن کي سڄي ڏينهن جي محنت کان پو مار ڏيڻ 
بدران چگو کاڌو ڏنو وڃي ۽ چڱي سنیال ڪئي وجي. ان خیال عورت جي دل پر مرد لاي همدرديءَ ۽ 
عزت جو جذبو جاڳايو ۽ هوء سمورين تمنائن ۽ خواهشن سميت هن جي اڳيان جهڪي پيئي. هڪ 
مھینو پو هو اميد واري هئي. 

جڏهن کي پنهنجي پيٽ سان هج جي پڪ تی ويي ٣.‏ هن و راگهڻو قيرو اچي ویو ھوء گھ رر فخر 
سان گھمٹ لڳي. نوکرن تي ڪڙي نظرداري ڪري. کانئن ڪر وٺڻ لڳي ۽ پاڻ هر کم پر ھت وجھن 
لڳي. هوء گهڻ ڳالهائو تي پيئي. ۽ سندس چھري جي وجایل سرهائي موتي آئي. منجھس آيل تبديلي 
ڏسي هر ڪنهن کي عجب ٿي لڳو. آدم پڻ سندس پريل ورتاءِ تي هيران هو. پر ھن کیس پاٹ پر آيل 
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تبدیليء بابت کجھ ب نہ ہذایو چوجوھن چاھیوت سندس پتار کي ان ڳاله جي سڏ ڪنهن چگّي ۽ 
سلي موقعي تي پوڻ گھرحي. آخر ت هو هن کي هڪ بي بيها سوکڑي ڏيڻ واري هئي! 

هڪ ڈینھن هن هڪ عاليشان پوشاڪ پاتي. ۽ مڙس کي مٿينءَ ماڙيءَ جي ان ڪمري ہم وٺي ویئي, 
جتي شیشن وارين الماڙين ۾. سندن پشت ب پشت ورثی ہر ملیل, سوغاتون رکیل هيون. ڪمري ۾ 
پھچی, هوء ھک آرام ڪرسيءَ تي ويهي رھی, ۽ پنهنجا ھت گوڈن تي رکي هن مڙس کي مختصر 
نموني سان سپ کجھہ ہذایو 

اهو ہذدي, آدم پر خوشيءَ جي هڪ تیز لھر ڊوڙي ويشي. اوتیھہ سال پو جڏهن هوءَ منهنجي اڳیان اها 
ڳاله بيان ڪري رهي ھئی, ت ان وقت ب سندس چھرو خوشيء وچان چم ڪي رهيو هو جھت کان پوي 
آدم جو ڪڻڪ رنگو نهن بلڪل ڳاڙهو ٿي ويو ۽ هو کل ہر اچجي چتگیوھو آخر پر سندس اکين مان 
خوشيءَ جا لڙڪ وهي پيا ھگا. خوشیء ہر اچي. هن زال جي ڪلهي تي اهڙي ت زور سان ڌڪ هنيو ھی 
جو هن کان بي اختيار رڙ نڪري وئي هميان تي هوهو ڪاجھ ملول ٹیو هو ۽ کانئس نگاهن ٿي 
نگاهن پر معافي وني سندس پُني پياراءَ سڪل سان نپڙڻ لڳوهو 

هن زال کي پنهنجي سنپال ڪرڻ جي تاڪيد ڪئي هئي. ۽ ڊاڪٽرن سان ب صلاح مصلحت ڪري آيو 
هو مٹانئس کم جي باڙ گهتائڻ لاء هن هڪ وڌيڪ نوڪرباني ب رکي هئي. هڻ کي ڪک ب ہیٹونہ 
کرٹ ڏيندو هو جڈھن هوءَ ويني ہار جا ڪپڙا سبندي هئي. تر هو سندس پر ہر اچي ويهي رهندو هو ۽ 
ڈانھس پیار ۽ عزت پریل نگھان سان گھوریندو رھندوھو وقت پنهنجي قدرتی وھک پر وهندو ويو ۽ 
اها گھڑي ب اچي پهتي. جڈھن ٭سائمن” جائو نئين چاول ہار کي هنج ہر کڱي. هو گهڻ دير ان کي 
گھوریندو رهيو-خوشيء ہر ڦاٽندڙ انداز سان. 

سائمن بہ وٹ جي ہین ہارن وانگر وڌن لڳو هن لاءِ ڪاب غير معمولي سهولت يا حالت پيدا ن ڪئي 
ویئی ھئی. ھن کی اهو بان ٻڌاټو يق ت ماء پيءَ کی هن الا ءاڪيترو ن ڊگهو ۽ ڈکوئینیژ انتظارا کرٹو 
پیوھوھن کي ماٹھن اڳيان پاڻ موکن لاء سخت محنت ۽ مشقت درکار هئي. عمر جي واڌ سان, ایندڑ 
واقعن اڳيان. ٻالپڪڻي جا ڪارناما پاش پاس ٿي ويندا هئا. ٻالپڻي جي کوتاھین ۽ خامين مان 
چڱيءَ طرح ظاھر پئي ٿيو ت هو لائق هو يا ن. انھن واقعن جي لڳاتار مشاهدي. آدم پر بي آرامي ۽ 
ٹن پيدا ڪئي هئي. هو سدائین ڳوڙهن ۽ اونھن خیالن پر گر رهندو هو انھن خيالن ۽ ڳتين هن جي 
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منھن پر گھنج وجھي چڈیا هئا. سائمن جي حرڪتن بابت سندس مشاهدو کجھہ بناوتي لڳندو هو 
ڪنهن ب صحیح طرح ن پئي ڄاتو تر هو سائمن بابت ڪيتري قدر وياڪل هو اتفاقاً. مون کي ان 
حقیقت جي خبر پئجي وئی. سا ب اهڙي نموني. جو ڪڏهن ب وساري نہ سگھندس يا ائین کٹی چئجي 
تر بيان بہ نہ ڪري سگھندس, حالانڪ بيان ئي منهنجي اظھار جو واحد طريقو آهي. 

پيءَ پٽ درمیان اوچو نظریاتی میلاپ, خود آدم جي وجود سان ئي ختم پئي ٿي ویو هن پاڻ کي هڪ 
هاري پئي جاتو خود هڪ بادشاھ! زمین هن جي زمين هئي. کیت جا کیت هئا. مندون ب هن جون 
هيون. سندس فصلن ۽ لابارن لاء هو زمین تي حڪم هلائيندو هى ۽ هن کان سواءِ ہئي ڪنهن لاءِ ب 
گاھ جو سلو نہ پئي اسري سگھیو هن جون نگاهون سندس ہنيء جي حد بنديء وارن پٿرن تي وجي 
ختم ٿينديون هيون. جي صدين کان هک جاء تي بینا هئا. ملڪيت سپ کان وڌيڪ مقدس امانت 
آهي. ۽ امانت آهي. ۽ مالڪ ان جي بچاء لاءِ هر ممڪن کوشش ڪندو آهي. پنهنجي پونجيءَ جي 
آخري ڪوڏيء تائین, رت جي آخري ڦڙي تائين. ملڪيت- جا هڪ پٽ پيءَ کان حاصل ڪري ٹو ۽ 
وري پيءَ پٽ کي ڏيئي وجي تو اهو زمانن کان هلندو اچي. اهو قدرتي اصول آهي. جنھن پر ڪوب ڦيرو 
پر آء گالھہ تان ھتندو ٿوويجان. ۽ بيان جي سلسلي کي ٹوژندو ٿو وجان. 

دستور موحب, آدم پڇا ڳاڇا پر ڪاب خاص ڳاله ڪان ڪئي. هن جي ورندين پر رتيء جیترو بہ فرق نہ 
پئي آیو ورجائي ورجائي پچن تي هن هڪ تعجب ۽ ڌڪاوٽ جو اظهار پئي کیو هن پاڻ کي رڳو 
ظاهري حقیقت تائين محددو پئي رکیو هن بچاء کرٹ کان ب انڪار ڪيو ۽ نہ وري وڪيل جي تقرير 
ٻڏڻ لاء تيار ٹیو هن منهنجي هر صلاح کي نکرائي چڈیو جڏهن مون کیس ٻڏايو ت رضاڪارانر طور 
تي خون جي مقصد بيان ڪرڻ سان سندس سزا پر ڪمي اچي سگهي ٿي. ت هن پروقار لهجي پر ورندي 
ڏني! ”ان وهن گالھہ نان کو راطو نم آحی!" مون اهڙن بي ڪا سوالن جي پچر ڇڏي ڏني. شاهدن جي 


بيانن مان منهنجي ان چان جي وڌيڪ تائيد ٿي ت حادثي جي زنجير مان مقصد وغيره جي ڪڙي تتل 
هکی 


* 


مقدمي جي ڪارروائيءَ پر, ہن ڳالهين تي ڪاب روشني پئجي نہ سگھي. هڪ فوتيءَ جي جسم تي 
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کپژن تي بہ ڪا نشاني ڪانہ هئي. ۽ نہ ئي چھري تي اھڑا آثار هئا. جیکڈھن آدم ڏوھ نہ باسي هاء 
ت هوند یقین ڪرڻ ئي مشڪل ٿي پوي ها. تت کو ڇوڪري کي خون کیو ويو هو ہي ڳاله. ت اهو 
ثابت ٿي چڪوهو تہ چاقو خود سائمن جو هو آدم پچا پر ٻڏايوهو ت چاقو سائمن جي کمرہتي ہر لڳل 
هى مون اتان سٽ ڏيئي ڪديو ۽ ڇوڪري کي وهائي ڪڍيو ايترو تر هن گھني ۽ مسلسل زور کرٹ تي 
ٻڌايو اها گالھہ اڻ ٹیٹي پئي لڳي. بئي ڈینھن ٿي هن وري چيو ت چاقو ميزتي رکيوهو ۽ سائمن صبح 
جو ڊبل روٽ ڪپي وساري ويو هو. جڏهن مون سندس اھڑي اهم نڪتي کي ناقص چیو ت هن جون 
نگاهون زمين پر کپي ويون. ۽ سندس چھري تي مونجهاري جا بادل اچي يوا. ان وقت هو پھریون دفعو 
ایترو منجھیل نظراچي رهي وهو 

هن جي خاموشي توژن لاء منهنجئردل پر هڪ زوردار خواهش پيدا ٿي. آءِ لڳاتار هن جي باري ہر 
سوچیندو رهيس. ڪيس جي ظاهري حالتن پر هن جي ارڏائيءَ مون کي گھٹو پريشان ڪري ڇڏيو هو 
منهنجي اندر مان هر هر اهو آواز پئي آيو ت هي ماٹھ وغرگڑ خوثي کونھی!ٴ هو اهڙو ماڻهو ن پئي لڳۍ 
جيڪو ڪنهن انسان جو قاتل ٿئي. ۽ پنهنجي پٽ جو گلو ڪپي پاٹ تي وحشت جي لعنت کڻي. پرهن 
پاڻ ئي ت اهو سپ ڪجھ باسيو هوا حقيقت چا ھئی؟ هو جيترو ب وقت پنهنجي پٽ جي ڪمري ۾ 
رهيى خاموس بينو هيا وڌ ۾ وڌ ڪلها لوڈیا هائين. آخري پچا پر, هن اهو ##ظاهر کیو ت هو اتي 
ڪلاڪ کن ترسيو هو. ان اڈ ڪلاڪ ۾ چا وهيو واپريو؟ اهڙ سوال تي هن ڪنڏ جهڪائي ٿي ڇڏيو ۽ 
سندس پنبڙيون آلیون ٿي ويون ٿي. 

آخر مون پنهنجي مونجهاري ھتائن لاء راه ڳولي ڪڍي. مون کي پنھنجي پيشي واري حیثیت ڇڏي. 
هن جي اڳيان هڪ انسان جي حيثيت پر وڃڻو هو من محسوس کیو ت ڪنهن حد تائين آ٤‏ هن جو 
اعتماد حاصل کرٹ پر ڪامياب ٹیو ھوس. مون ساٹس بلڪل اتثٹیٹین ۽ نہ مڃڻ جوڳين ڳالهين تي 
نرميءَ جو ورتاءب کیو مون کي )اهڙناوقتن تي هن خی ع ظمت جو احساس وڪوڙي|ويندو هئ آء ان 
گالھہ تي سوچڻ پر ڪجھ اتکیو ب هوس. ت متان ٻاهرين اثرن جي دخل اندازيءَ سبب. هن جي 
مخصوص طبيعت ڀڙڪي اٿي. مون خيال کیو ت منهنجي ۽ هن جي طبيعت ۾ ڪا هڪ جھڑائي ب 
هئي يا نہ پرهن جي ڪردار جو مطالعي. مون مان اهڙا شڪ ڪڍي چڈیا. آدم کوعام ۽ رواجي هاري 
نہ هو هو آمریت پسند هاري هو هن جي ڄاڻ ۽ ذهانت رشڪ جي قابل هئي. ان ڪري ئي آء ان نتيجي 
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تي پهتس ت منهنجوهن سان ملڻ رائگان نہ ويندو. مون ان تي وڌيڪ سوچڻ ڇڏي ڈنو سمبرجو مھینو 
هى ۽ هڪ ڏينهناءِ جيل پر ویس- آدم سان ملاقات ڪرڻ. 

آءِهن وت بنديخاني پر, اڳ ب هڪ ہہ دفعا وجي چڪو هوس. هن جي ڪوٺڙي رهڻ جهڙي جڳھ هئي. 
چڱي سینگاریل, گرم ۽ رهائش جي هر سھولت سان آراست. هو میں بتيءَ جي روشنيءَ پر انجیل 
کوليو ويٺو هو مون کیس سلام کیو ڪوٽ لاهي تنگٹيء تي رکيم ۽ سندس سامھون ٿي وينس. 
هر دفعي جڏهن ب منهنجي نظر سندس چھري تي پئي ٿي. ت اهو مون کي ٻيو ٻيو پئي نظر آیوا هو بت 
پر ڀريل هو ۽ سندس متو اصلي فرئنڪونين نسل جو پئيٳلڳو سندس لوندڙين جي نبناوت ہذائي رهي 
هئي. ت منجھس پراڻي نسل جي آميزش ب هئي. هن جا هڏا سنهڙا ۽ چمر زرديءَ مائل نيري هئي. 
ڪنهن پراڻي ائڪتر وانگر پئي لڳل سنسد اکیون جڈھن بند هيونت سٹھڑیون هيون. پر جڏهن کلیون 
ٿي تہ ڪافي وڏيون پئي لڳيون. ایتریون وڈیون, جو مان انه ن جو تاب نہ پئي جهلي سگھیس. 

ڳاله چورٹ لاء ائين ئي مون چيو ت مون کي مدت کان ساٹسن ملاقات کرٹ جي خواهش هئي. مون 


کیس اهو ب ٻڏايو ت اء وٽس افيس جي حیشثیت ہر نہ ای وتھوس, پر هڪ همد رد دوست جي حیثیت ر. هو 


منهنجي نسپال هيٺ هو ۽ مون کي ئي سندس ارام ۽ اسائش جو فکر کرٹو هو 


هو چپ چاپ مون ڈانھن تڪيندو رهيٻ ۽ آخرایتروچیائین. ”توهان جي مهربان ئ 

مون نظرن ہر احتجاج آندو. ”آءِ توسان انهيءَ ڪري ملڻ ن آیو آهيان." مون چيو ”مون کي ڀروسو آهي ت 
تنھنجو هاتي مون ہر پورو پورو اعتماد هوندو. عدالت پر بيشڪ جوابدار کي جج کان خائف رهڻ 
گهرجي. پر تون پاٹ ئي سوچ ت جج هت بيان قلمبند ڪرڻ ڪون آيو آهي. پر رڳو توسان ملاقات ڪرڻ 
ل3 آيو آهي. جاچ جا ڪاغذ بلڪل تيار ٿي چڪا آھن, هاڻي رڳو ڪارروائيءَ کي مڪمل ڪرڻو آهي. 
آء ذرو بہ فڪرمند ڪون آهيان. چاڪاڻ ت مون کي انھن سڀني ڳالهين جي ڄاڻ پئجي ويئي آهي. 
جيڪي ضروڙي آهن. آء هت ڇا لاء آي آهيان؟ آ٤‏ پاڻ به گھت ٿو ڄاڻان. پر ايترو سواسيهجهان ٿو ت اهو 
منهنجو انساني فرض آهي. 

آدم وري ب ڪيتري وقت تائین چپ کرو ويٺو هو. پر آخر چيائين. ”مون کي توتي اعتبار آهي. 

مون زنجير جي وڃايل ڪڙيءَ کي ڳولڻ جي ڪوشش ڪندي چیو ”جي ائين آهي تہ اسان کي اهڙيءَ 
طرح گالھائن گھرحي, جیئن ہہ رازدان دوست گالھائیندا آهن. هاتي ہذاء ت اصل قصوچا آهي؟“ 
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”انهن گالھین کرٹ مان چا حاصل؟ جو ڪجه ٹیٹ وھو سو تہ ٿي ويوا“ آدم وراٹیو 

آهوئي تہ سوال آھي!”مون چیو ”ت چا, اھوسپ کجھہ ٹیوھویا ن؟“ 

هن پنھنجو کنڈ متي کنیو پرسندس نگاهون اڃا جهڪيل هيون. ”ان ڳاله پر شڪ آڻڻ سراسر حماقت 
اهي. “هن جواب ڈنو 

7ہ صرف ها ڳاله شڪي تي لڳي.“ مون وراٹیو ”پر سماج تنهنجي بيان ڪيل ڳالهين کي قبول نٿي 
ڪري. جیکڈھن هر ڪو ماڻهو انصاف کي پنھنجن خيالن مطابق موڙڻ جي ڪوشش ڪندو رهندي ت 
وحشت ۽ ڈھکاء جو خاتمو ٿيڻ محال آهي ۽ اسان جون قيمتي جانیون سدائين وحشین ۽ درندن جي 
قبضي ہر رهنديون. تون پاٹ سان ۽ پنهنجي اعليٰ هستيءَ سان کیئن انصاف ڪري سگھندین سو آء 
گھت ٿو ڄاڻان. پر آء توکی ٻڌائڻ ٿواچاهيان تہ سماج اجا ب توکان سوال ڪري رهي آهي.“ 

آدم پنھنجو ڪنڏ لوڏيندي بيزاريءَ سان چين ڳالهين کرٹ مان چا هز حاصل؟“ 

مون چیو ”سماج ۽ تنهنجي وچ ہر هر ڳالهصاف ۽ واضح ٿيڻ گهرجي. جيستائين تون پنهنجي 
خاموشي نہ ٽوڙيندين. تیستائین اهو ڏهڪاءِ ۽ مونجھارؤھلندو رهندو. 

”پرجي ماڻهوء پر بيان جي قوت نہ هجي ت پوء؟“ 

”هن ہر بيان جي قوت ت اهي. يا هو ڄاڻي واڻي ڪوڙي ڏيک خاطر ان کي ڌڄائي رهيو آهي؟“ مون 
وراٹیو ”تون پنهنجي اندر پر نهار ۽ ڏس ت اصل حقیقت ڇا آهي.؟ 

”منهنجي زبان کمزور آهي. آء ڳالهائڻ تي هريل نہ آهيان.“ هن پنهنجي نراڙ تي فڪر جا گھنج آندا. 
مون محسوس کیو ت ايترو چوڻ هن لاء ڪافي هو آءِ ماٺ ڪري ويهي رھیس. آخرهن جو اندر ڦاٽي 
پیو: ”مون ئي هن کي ٺاهيو هو“ هن هيٺ نهاريندي چیو ”ڇا. هن کي ڊاهڻ جو مون کي حق نہ هو؟“ هن 
عجب جو اظهار ڪندي پچیو اوهين سپ مڃيندۇ ت هر ڪنهن کي حق حاصل آهي ت هو پنهنجي شيءِ 
ڊاهي ۽(ڍاهي. من هن لاءِمحن ت ڪئيئ هن کي ماء جي پيٽ مان:کوٹی ڪڍيو. ہیوت عورتون نو مھینا 
ہار کي پيٽ پر پالیندیون آهن. پرهن جي ماء تيرهن سال اهو عذاب سنو. مون دعائون گھریون, ۽ خدا 
هن کي پيدا کیو هن جي ڄمڻ کان اڳ پر ئي, مون هن لاءِ سپ ڪجه سوچي ڇڏيو هو هو ههرو 
ھوندو هو ھیئن کندو آء دل پر سوچیندو ھوس. اوهين آلي متء جو هڪ چاٹو کٹو ان کي مروڙي 
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سروڑي ڪنهن شڪل ڏيڻ جي ڪوشش کریو ان بعد جي اوهان جي ڏسڻ تي اهو رڳو متيء جو چاٹو 
ئي هجي. تہ اوهان تي لازم ٿيدنو ت ان کي موٽائي اتی ٿٽو کریو جتان کنئي هوو“ 

هن جو بيان ڳوڙهو ٿيندو پئي ویو هن مون کي اڌ پوريل اکين سان گھوریو ۽ پنهنجي منھن تي آيل 
تاثر کي پڑھي ويو 

٭توکی اها خبر درجي بدر جي پيئي هوندي تہ هو بديءَ ڈانھن وڃي رهيو هو؟“ مون هن کان سوال پچیو 
هن فخر سان ڳاٽ اوچو کری لای کر جائر جا الان کی حرا هرا ادس خون ئي خراب ھی سو 
منڍ پر ئي مون کي اها ڄاڻ ٿي ويئي هئي. ڪيترا ہار ان کان ب خراب نموني هلندي ۽ بنان ڪنهن 
نظرداريءجي بہ, وڏا ٿي. خراب ۽ بند نہ ٹیندا آهن. هو شروع پر ضرور لچا ۽ ڈنگا هوندا آھن, پروقت جو 
سانچو انھن کي گھڑيسر ڪري ڇڏيندو آهي. پر هن جي حالت ڪتي جي پچ جھڑي هئي. جيڪو 
ڪڏهن ب سڏو نہ ٹیٹو آهي. مون شرو ع پر ٿيا سمجهيو هئ ت ھن جی آخرت ڏاڍي خراب ٿيندي. ۽ ٹیو 
بہ ائين. ڪڻي ڪي مان من ٿي ويا. ۽ ٴر پر-خراسر-آ٤ٗ‏ پاٹ کان پچندو هوس. هن جو خاتمو کیئن 
آڻجي؟ جیکڈھن اوهين هڪ خراپ سشلي کي هڪ هتڌان پتی ڈٹو ڪرايو ۽ ٻئي هنڌ هو اڳي کان ب 
وڌيڪ ٿي اُسری, ۽ جيڪڏهن اوهان ڪنهن شيءِ کي هٽ ۾ جھلن جي ڪوشٽرڪريو ۽ اها آگرین جي 
وٹین مان ترڪي. ت پوءِجناب! توهين لاچار ٿي پوندا. 

”سنو ۽ ڄاڻو هاري خراب ہج مان ب چگوقل ڪڍندو آهي. مون چیو, ”تون ڪڏهن هن جي ستل ضمير 
کي جاڳائڻ جي ڪوشش ب ڪئي هئي؟تو ڪڏهن سنجيدو ٿي هن کي سکیا ڏيڻ لاء ويچار ڪيوهو؟“ 
آدم پھریون دفعو منهنجي اکین سان اکیو ملايون. هو گھٹو پريشان هوي ”سائين.“ هن چیو ”مون 
سوچیو تہ ڪردار جي عنصرن تي ماڻهوءَ جو وس نہ هلندو آهي. جي اک ڏسي ئي نہ سگھندی, تہ زبان 
وري بيان ڪتان ڪندي؟ جتي سمجهاڻي کو ڪر ڪري نہ سگهندي. اتي مار موچڑو ب کجھہ نہ 
ڪندوجيتريٰ قدا جوڻ کن جو سوال آهي. منهنجڻ ازال ميتو هي هي تڪجي پیئی۔عورتؤن اهي 
ڳالهيون مردن کان وڌيڪ چاٹندیون آهن. جي هو منھنجون خواهشون ماء جي واتان ب ٻڌي تہ سمجھي 
سگھیو تہ ان پر آ٤‏ چوندو ھوسانس تہ منهنجي پيروي کر جڏهن آء سندس پويان پوندو هوس. ت هو 
نتائي ويندو هو هن کڈھن ب مون سان اک نہ ملائي, ڪڏهن ب منهنجيءَ ڪنهن ڳاله تي ڪن نہ ڈنو 
اها ڳاله منهنجي اصولن جي خلاف هئي. ت ڪنهن ماٹھوء کي ڪنڌ کان جهلي. کیس زور سان ڪن 
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پر چوان تہ 'سنڀالي هل جي اڳلي جي فطرت پر ئي ڪا چگائي نہ آهي. ت سمجھیاٹین مان چا هڙ 
حاصل؟ مار موچڙو بہ تڈھن اثر ڪندو آهي, جڈھن اڳلو فطرتاً بد نہ ھوندو آهي. 

”هو تون پڪ سان ٹوچوین؟" مون ڪنهن ب چالبازيء کان کم وٺڻ کان سواء چیو چو جو مون کي هن 
جي ڳالهين مان سچائيءَ جي بوءِ اچي رهي هئي. ”ڇا. تون ان پر بلڪل یقین ڪري چڪو ھئین., ت 
تنھنجوڈوھ نہ هو ۽ تو کابہ ڪثرن ڇڏي ھئی؟" 

هو تڪڙو تڪڙو ساھ کٹن لڳو ۽ ہانھون ميز تي پکيڙي چیائین: ”جڈھن منھنجو رت ئي منهنجي 
خلاف ٿي پیوھو ت پوء آء ان سان ڪيئن نڳي ڪري ٿي سگھیس؟ جي منهنجو پ وکيل ہج نانگ ٿي 
پوي. ت چا مون کي هڪ ماستر وانگر لکن کٿي ان جي ڪڍ پوڻ گھرجی؟ ان پر ڪٿان جي سیاٹپ 
آهي. جیکڈھن اهڙو شخص, جنهڻ سان اوهان جي مستقبل جون امیدون وابستا هجن. بدمعاش ۽ 
آوارھ ٿي پوي ۽ سواء بچڑائيء جي کجھہ ب اموٽ پر ن ڏئي. ٹ اؤھین چا ڪندا؟ چا اوهين سندس هڏ 


گڏ ڀڃندا. ان خيال سان ت اهي وري نين سر ستشيءَ طرح اسرندا؟ يا ان ڪري اهڙي شخص جو دماغ ۽ دل 


نوان ٿي پوندا؟" 

هن جي منهن جو رنگ قري ويو جنهان شخص سجي حياتي ڪڏهن ب تقر اعتماد نر رکيو هس 
تنھن ان ڏينهن منهنجئاڳيان پنهنجي دل کولي رکي ھئی. هو اهي لفظ. اهي خملا ۽ اهو لهجو ڳولي 
رهيو هى جنهن سان مون کي متاثر بٹائي سگهي. پر اوچتو مون کي محسوس ٿيو ت هو ظاهري طرح ت 
مون سان مخطب هى پر حقیقت ر هو ذھن مان اهڙي قاتل جي خیال ڪڍڻ جي ڪوشش ڪري رهيو 
هى جنھن جا سوال ۽ هلڪا خاڪا هن جي دماغ جي پردن تي اڀري رهيا هئا. هو جيڪي کجھہ مون کي 
ہذائي رهيو هى سو مدت کان سندس زھن ہر پئي ٿريوهو ۽ ان وقت سندس زبان مان قاتی ٻاهر نڪري 
رهيو هو هو پاڻ تي قابو پائڻ جي همت نہ ساري, پنھنجا زوردار لفظ ۽ خیال۔ -پنھنجي روح جو آواز- 
چپ چاټ پرشان ۽ٳد کي ئدل شان پان ئي ٻڏي رھین هو :اہو ستندش ئي ضمير جو آواڑڑھو 

هن جو کنڈ جهڪي ويو هو ۽ سندس لهجو آهستي آهستي سنجيدو ۽ مائو پئي ٿيندو ويو ”هاني 
تون ضرور پچندین, مون کي اهڙو احساس ڪڏهن ٿيو؟ ڪڏهن مون اها اميد لاهي ڇڏي؟ ڪنهن 
ڪوڙهيي کان پڇو ت سندس کل ڪڏهن خراب ٿي؟ هن اهو ڪڏهن محسوس ڪيو؟ ظاهر آي ت هن کي 
اها خبر پھرئین ڌڏينهن ئي پئجي وئي هئي. پر کیس پڪ تڏهن ٿي. جڏهن هو بستري داخل ٹیو راتین 
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جون راتیون آ٤‏ ھن جي باري پر ۽ پنھنجي باري پر سوچیندو رھیس. آهستي آهستي کوڑھ جو اثر 
شروع ٹیو منھنجوروث ان پيڙا پر مبتلا ٿي ويو ت ان جو علاج چا آهي؟ ضابطو-؟ ضابطو هميش هڪ 
وک پوئتي هوندو آهي ۽ خطا هڪ وک اڳڀرو. جنھن لڪڻ سان آء هن کي ڌڪ ھٹان ها. اهو شايد 
منهنجي ئي ھن کي ضرب پهچائي ها. ۽ سندس پیِيء جا داغ شايد کیس وڌيڪ گستاخ ۽ سخت 
جان بڱائين ها. تہ چا, ان لاء مون کي ڪي ٻيا رستا اختيار ڪرڻ گهربا هئا؟ پلا اهي کھڑا رستا ها؟ 
چا, مون کي هن جي ڪن پر ڪُتي وانگر رسي وجھی ڇڏڻ گهربي هئي؟ هن جي هر ڪا گالھہ منهنجي 
گالھہ هئي. آءِ وٹ ت هو تایں آ٤‏ وَٽ ت هو لات, آءَ ڌرتي تر هو چشمو! وخ تارین کان کیئن جدا تي 
سگھندو؟ انھن پر ب ساڳيو رس آهي. ساڳيءَ طرح, وت لات جي خوراڪ آحي. ۽ چشمو ڌرتيءَ جي 
سيني مان ئي قتی نڪري ٿو پر اھاایچڑائی آئي ڪٿان؟ توبھہ, ڪيترو نہ تڪڙوٿي وڈي وچڙندڙ باه 
وانگرا پھرین هڪ ننیژو ڪور ت پوءِ هڪ وڏي خظا. پھرین گوڈی, پو ڪروڙ. پھرین هڪ ان گهڙيل 
انسان, پوء سخت چالباز پھرین ڳنډي کپ, پوءِ ڌاڙيل. پھرین رولڪ تہ پوءِ حد درجي جو لفنگو ۽ 
بدمعاش! ڪا عزت کانہ, کو اعتماد کونہ, ڪو ايما ن کونہ-بلک پیار کان ب خالي. اهو سڀ کجھہ 
ڪٿان آيو! مون مان؟ بلڪل! ۽ پوہ مون پان کان پچیو آدم! تون ڪڏهن اھرو دروزخي ٿئين. جو 
تنهنجي جود مان هڪ اهڙي انسان وجود ورتو؟ چا ائین آهي ت انسان رڳو بڇڙايڻاچ ذلالتن جو مجموعو 
آهي. جيڪو دنيا ر فقط بڇڙائيءَ کي ئي جنم ٿوڏئي؟“ 

هن مون ڈانھن غمگين نظرن سان نھاریو هو ائین لڳي رھیو هو ۽ سندس حالت هڪ اھڑي جانور 
جهڙي پئي لڳي. جيڪو بار جي بوجھہ کان ڪُنجهندو هجي. هڪ دفعو وري سانت ٿي ويئي. پنهنجي 
ڪوٽ جي ہانھن سان هن پنھنجون اکیون صفا ڪيون. مون ساٹس همدرديءَ جو اظھار کیو ڏک 
ونبیو پر مون پر هڪ بيقرار جڏبو هى جيڪو اڃا بر چئي رهي وه ت هو بيحد وڈاء کان کم وٺي رهيو 


آهي. ”متھنجی بغیال چڙ. تون پاٹ تي ضزورت کان و ڌيڪ جواتدازی کڻي رهيو آهين! مو ن چيى ٫اهڙيءَ‏ 
حالت ہر توکي پنھنجن حقن جي حفاظت ڪرڻ گهرجي. تو وت هن وقت تائين. هڪ پيءَ ۽ هڪ انسان 
جي حقيقت ۾ رڳو پنهنجي باري ر ئي پئي سوچیو آهي. ان ماءِ بابت تنهنجو ڇا خیال آهي. جنھن جو 
ان ٻآر تي توکان ب وڌيڪ حق آهي؟ هوء تنهنجن انھن دليلن ۽ عملن کي کڈھن ب تسليم نر کندي, 
جن هڪ ئي لحظي پر سپئي خانداني رشتا توڑي چڈیا۔" 
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”اسین اھا ڳالھہ بحث ھیٹ نہ آٹیون تہ چگو" آدم اطمینان سان ورٹیی ”سين دلیلبازيء جي اصول کان 
هتي رهيا آهيون. هوہ منهنجي منطق کي تلسیم ڪندي يا ن, سو آ٤‏ ڪون ٿو ڄاڻان. هن ب ڪجه 
وڇايو آهي. ۽ مون ب. هن کي برابر وڌيڪ تڪليف پهتي آھی, پر منهنجي پريشاني ۽ پشيماني ب 
گھت ن آهي. هن جي زندگيءَ پر کجھہ ن رهيو اهي. پر مرڻ تائین منهنجي حياتي ب زھر ٿي چڪي 
آهي. هوءَ برابر مون کان وڌيڪ همدرديءَ جي لائق اهي. انسان کي رڳو فطرتن جو مطالعو ڪرڻ 
گھرجی, پر ان جي برعڪس. اسين ان کي سڏارڻ جي ڪوشش ڪندا آھیون, ۽ اسان جو اهڙو عمل ائین 
ھوندو آهي. جیئن ڪو بند دروازي مان اندر ڪمري م, ڪجه ڳولڻ جي ڪوشش ڪندو هجي. ڪنهن 
ب عورت کي رڳو هڪ ہار نہ هئڻ گهرجي. گھٹو ڪجھ ان ڳاله تي ب مدار رکي ٿو منهنجيء ماءِ کي 
نو ٻار هئا. جن مان ست مري ویا, مٹھنجی ڏاڏيءَ کي سورنهن ٻارهئا. جن مان انت رڳو ننڍپڻ ۾ ئي 
مري ويا. اه موت زیادہ تلخ ڪون ٿو ثئي. مين تي چتیل سپنیٰ ٻچن مان ان ڪون پيدا ٿيندو آهي. 
ھکرو ہار وڏي جوکم وارو هوندو آهي. هڪ لاتریء وانگ منهنجي اها تشبيھ ب نيڪ آهي. چوجوان 
جوکم پر اسان جو وهنوار. هڪ پسراڪندڙ جپيءَ سان ٿو تي جاراسان کي قّتي تي ڇڏي. جڏهن 
عورت جي آخري التجا کي انسان ۽ خدا نکرائي ٿو ڇڏي ت هوء واقعي رنجيدهر ٿي ٿئي. ۽ سندس دل 
ڏک سان ڀرجي ٿي وجي ھن لاء ٹیکی ۽ بدي تر کومطلب ڪون ٿيون رک ن آهوءَ رڳو اهو ئي سوچي 
ٿي تہ اهو سندس ئي رت آهي. 

”٣ء‏ هڪ پيء آهيان ۽ پيءَ منهنجي اندر پر رڙيون کندو اهي. پيءَ جو مطلب چا آهي؟ اهو سوچی, آ٤‏ 
عجب ہر پئجي ويندو آھیان, ۽ ان لفظ جي معنيٰ پر اونھو هليو ويندو آهيان. جيڪڏهن مون کي 
ڪنهن نوڪرياڻيءَ مان پٽ ٿئي ها. ت اهو ب مون کي پيءَ' سمجهي ها. چا, پوءِ بہ ساڳي ڳاله هجي ها؟ 
نا پوء ائین نہ هجي ها. اهو يقيناً مهذب ۽ ستریل پٽ هجي ها. اهڙو. جھڑو مون گھریو پئي. ت پوءِ مون 
اهو چون ڄڻيو؟ ۾ هي نالائق پت چو اھوان ڪري جواقانؤن ان جي ارو ڪ ٿو ڪري. ۽ قانون هڪ مقدس 
چيز آهي. ڇا. اها نوکریاٹی منهنجي زال سڏائي ها؟ ان لاءِ آءِ ایترو چوندس تہ مرد جون امنگون عورت 
کان وڌيڪ اوچيون ۽ اونھیون ٿينديون آهن. آء ايترو ب چوندس ت پيءَ جو ڏوه ماء جي ڏوه کان وڌيڪ 
سنگین ٿيندو آهي. عروت خدا جي رسيءَ جي گهيري پر هوندي آهي ۽ اھوان کي ڪرڻ کان بچائیندو 
آهي. پر مرد خدا وٽ سڏايو ويندو آهي ۽ کانئس حساب ڪتاب ورتو ويندو آهي. هو پنهنجي نسل جي 
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سلسلي ۾ وچين ڪڙي ھوندو آهي. پنهنجن وڏن ۽ پوین جي وچ پر ڳانڍاپو ڪندڙ. هو رحمدليءَ غء 
لاڈ کوڈ آڏو نہ جھکندو آهي. حالانک سندس پت, قوم حاڪم ۽ پوئين نسل جون نگاھون کیس 
گھوریندیون رهنديون آهن. پرهو ڪنهن جي ب پرواھ نہ ڪندو آهي. پت, وٽس هڪ گروي رکیل امانت 
هوندي آهي. جيڪا هو پنهنجن آخري ڏينهن پر دنيا کي موٽائي ڏيندو آهي. افسوس آهي اهڙي شخص 
تي. جو خالي هتين اچي ۽ چئي: ”مون پنهنجيءَامانت سان نڳي ڪئي آهي!“ 

هن خاموشيءَ سان چوطرف جي ماحول پر نهاريو ۽ پوء ڪرسيءَ تان اٿي ہہ قدم هليو ”۽ مون پٹ 
پنهنجيءامانت پر خيالنت ڪئي آهي!" ايترو چئی, هو وزي ڪرسيءَ تي ويهي رھیو 

مون سندس محويت ہر رخنو وجهڻ پسند نہ کیو آ٤‏ دل ئي دل ہر اها وات ڳولڻ لڳس. جا اسان کي 
ڪجه اڳيرو وني هلئ#منهنجا انداڙايقين ہر پئي تبڌيل تيندا ويا. حاڌثي جي تابتين تي ہڈل منهنجا 
انومان ھوریان هوريان حقيقتن جو روپ اختیار رڪي رهيا هئا. هڪ تصوير جي جاء تي ہی تصوير پئي 
آئي. جا اڳينءَ کان وڌيڪ صاف ۽ چتی هئي هن جو رعب منهنجي مشاهدي ۽ خون تي هڪ جیترو 
اثر ڪري رهيو هو گھٹی وقت تائين وڪالت ۽ منصفي کرٹ سبب. مون کي ذهني حالتن ہر تبدیليء 
جي مشاهدي ڪرڻ جو چگو تجربو ٹی)چک و هو 

هڪ ڳاله منهنجي اندزا ہر وري وڊ وجهي رهي هئي. هن وتان سندس راز حاضل ڪرڻ. ساٹس بي 
ايماني هئي! اهو سوچي آء ڏڪي پئي ویس, ۽ ڳاله وري شروع کرٹ جي همت نہ پئي ساري 
سگھیس. آخرکار, گھٹيی دير ماٺ رهڻ کان پو مون کانئس پچیو ”ڇا. تون سائمن جي ڪمري ۾ 
انھن سڀني ڳالهين کي ختم کرٹ لاء ویوھئین؟" 

هن کو ب جواب ڪون ڈنو مضبوط چپ چرڻ کان انکار ڪري بینا, پر سندس ڪشادي پيشاني 
منهنجي اڳيان کلي پیئی, ھک ڪتاب وانگر ۽ مون سپ ڪجه پڑھي ورتو 

”تون کمزي پر ہہ ڊفعا ويو همين؟ من جو کي جهڙواستوال ڪيو منهنجي دل ر مضتبوطي اينديٰ رهي. 
حالتون ۽ واقعا مون کي همتائي رهيا هئا. "ہہ دفعا-“ مون وزي چيو ”۽ جیکڈھن تون پھریون پیرو اندر 
وئین, ت هو جيئرو هو جڏهن تون ٻيو دفعو اندر وٹین تر سائمن ھنذ تي ستو پيوهو- پر بیجان ۽ مردھ!" 
مون کي خيال ئي ڪون آيو هو ت انهيءَ ڳاله تي ڪڙميءَ جو ڳارهو چھرو اچو بہ ٿي پئي سگھیو هن 
جي منھن جو رنگ منهنجي اکين اڳيان ڦرندو ویو ۽ آخراڇو کپھہ جهڙو ٿي پیو هن اکیون قوتاري 
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مون ڈانھن گھوریو هن جا ڳل اندر پیھجی ويا. هن پنھنجا ٻيئي ھت ڪنڌ ہر وجھي ڇڏيا. منھنجوتیر 
نشاني تي لڳو هو ۽ منهنجي همٿ وڌندي ويئي. آء ھوریان هوريان دل ہي اڳتي وڌيس ”تون هن 
ڈانھن ڪجه پئسا کڻي ويو هئين. ان آچر جي صبح جو تو وٽ پئسو ب ڪون هو ۽ اها رقم تورات جي 
مانيء بعد هڪ پاڙيسريءَ کان اذاري ورتي هئي. ائین آهي يا نہ؟ سوسائمن کي اها رقم ڏيئي کانئس 
جان ڇڏائڻ پئي چاهي. هن کي ان ڏينهن ئي بندر تي پھچی, آفريڪا ويندڙ هڪ جھاز ہر سوار ٿيٹو هو 
ائين آهي نہ؟ تو کیس رقم آڇي ۽ پنهنجي تجويزٻڌائي. تو اميد پئي رکي ت هو بنان ڪنهن هٻڪ جي 
تن هنجو حڪم مڃيندو. پرهن نہ رڳو تنهنجي نافرماني ڪئي. بلڪ رقم ب نکرائي ڇڏي. توهن کان 
سوال یکا ۽ هن تو کي کتا جواب ڏنا. پھریائین هن جو آواز ڪجه چچريل ۽ منجھیل هو چو جوهن 
جي ذھن تي اڃا شراب ڄو اثر هى پر پوء هن جو هر لفظ چٽو ۽ صاف ٿيندو ویو توسپ ڪجه سمجھیو 
پئي. پر تڈھن ب چپ هئين. توکی اها ب پرواھہ نہ هئي ت هن هنڌ تان اٹی, ادب سان چو نہ پئي ڳالهایی 
ڇو جو تو ڄاتو پئي ت جي تنهنجي منھن ہر ٹھاریندو ت منجھس ڳالهائڻ جي طاقت نہ رهندي. تون 
صرف ٻڏندو رهين. بت بٹیو ۽ انھن گالھین جو نتيجو اڳتي هلي ظاهر ٿيي ۽ اج تون هتي آهين. ٻڌاءِ 
ائین آهي يا نہ؟" 

آدم پنھنجون ڀوائتيوناتگاهون مون تان نہ هتايون. ”تون پڪ ئي پڪ پوت جيٗ)آزوپ م ان ڪمري ر 
موجود هئين! “هن پريشانيء ۽ آنڏ مانڈ پر پٹکیو 

”ہ.“ مون چیو ”شاهدن جي بيانن مون کي انهيءَ نتيجي تي پھچایو آهي. بلڪل معمولي ۽ عام 
رواجي حقيقتون ب اکثر پنهجي پنیان گھٹین ڳالهين تي روشني وجهي وينديون اهن. اهو قدرتي نیم 
آهي ت انسان جو عمل سندس ڪنهن ٻئي عمل جي ڪڙي هوندي آهي. تلاء پر پٿر ڦتو کیو ت پاڻيءَ 
جا چکرا وڌندا ويندا ۽ گم ٿيندا ويندا. پر پاٹيء پر اتي ب چرپر ٿي رهي هوندي. جتي پٿر اچلیندڑ جي 
نظر ب نر پهچي(سگهندي. سج پچ تا واقعن ۽ حالتن جيئ چاز کان ڪوب چوتکارو حاصل ڪي نٹو 
سگھی. اهڙو ڄار انسان کي سندس هر وک. هر اشاري ۽ هر ڳالهہ تي وڌيڪ وڪوڙيندو ويندو آهي. 
مون کي هڪ اهڙو سراغ مليو هو. شروعات ۾ ان تي مون کو خاص قیان نہ ڈنو پر جیئن جیئن وقت 


کذ تک“ تگ» |“ | ت ند 2 5 7ئ E‏ گا 

رو ویو ٹیٹن تيسن ان جي اهميت وڈندي ويني ۽ احر ہر سجی حفیعت مون ادو کلي پيځي. ایچم 
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ائسر پر هڪ نقاش رهندو اھی, جنھن جو نالو کسیلنگ اھی. هو سائمن جو دوست آهى. بيسڪ هو 
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لچوع لوفر آهي. پر منجھس سچ ڳالهائڻ جي خصلت ب موجود آهي. هن مون کي سائمن جي باري پر 
گهڻو ئي ڪجھ ٻڏڌايو آهي. مثال طور. توکي چڱيء طرح ياد هوندو تہ گذریل سياري پر توهان جو قدم 
۽ سهڻو چينيءَ جو قيمتي جڳ گرم ٿي ويو هو توکي ۽ تنهنجيء زال کي پڪ هئي ت اهو جڳ سائمن 
کڻي وجي وڪيوهوندو. تنهنجي زال ت ائین ب پئي چيو ت ان جي نيڪال پر ڪسيلنگ جي زال جو ب 
ھت هوندو. حقیقت پر جڳ کنيو ب سائمن هو ائين ب آهي تر ان پر کسیلنگ جو هٿ ب هو هوان جي 


مليل پئسن مان حصو ب وني ها. پر گالھہ ائین نہ ھئي, سائن ڪسيلنگ جي روبرو ئي جڳ پجي پرزا 
پرزا ڪري ڇڏيو هو اهو واقعو پلين فيلڊ جي هڪ دڪان اڳيان ٹیو هو سائمن جڳ اتي آندو هو ۽ 
ڪسيلنگ اهو کانئس وئی, ان تي اڪريل نقش کي ڏسڻ ٿي چاهيو انهيءَ تي سائمن ڪاوڙجي. هن 
جي ھت مان جڳ قری):پنھجی سمؤڙيءَ طاقت سان رستي تي کٹي هتي جتي اهو چیھون چیھون ٿي 


پيو کسیلنگ هن جي انهيء حرڪت تي ڪاوڙيي پر سائمن'بت بنيو بیلو رهيو ۽ پوءِ ڀريل آواز پر 
چیائین, ”آ٢‏ هر اهو عمل ڪندس. جنهن مان هن کي صدمو پهچي- اهڙو کر جوهن کي انگ انگ پر 
پيڙا ۽ عذاب پيدا ڪري! ڪسيلنگ پھرین نہ مجهي شگهيو ت سائین ڪنهن تي چچوھ چندي رهيو 
هو. ان وقت سائمن سان سندس نشین نين ڄاڻ سجاڻ ٿي هئي. پوءِ هن کي خبراپئي ت اهو ڪيرهو هن 
مون کي ٻڏايو تر ان کان اڳ هن گڈھن اهڙو پٽ ن ڏٺو هي جنھن وٽ پيءَ لاءِايڌي ڌڪار هجي! اهڙا 
واقعا هڪ ٻئي پنيان ٿيندا رهيا. سائمن کي ڪيتريون ئي تلخيون وڪوڙي وينديون هيون ۽ هو 
تخریب تي آماده ٿيندو هو پر سندس اهڙين خواهشن جي پوري ٿيڻ بعد, وري مٹس ڏک ۽ فڪر جا 
بادل پلتي پوندا هئا ۽ هو ڳچ وقت تائین بلڪل خاموش ۽ موڳو ٿي پوندو هو اڪثر ڪري هو پنهنجي 
ئي خوف کي محسوس ڪندو هى جيڪو اڳتي هلي هڪ نامحسوس ۽ منجيهل جذبو ٿي پوندو هو 
ماٹھن ايترو ب ہڈایو تر سائمن اڪٿر چوندو هى 'کاش, آء هن کي سپ کجھ ٻڌائي سگھان! هڪ 
دفعی رگن آملهڙن سشامهون ٿيلون. ت دل جو سمو روا غاا لھی)وچی: ان مان هن جي ڇا مراڊ ههئيٰي؟ رڳو 
ڪسيلنگ ٿي هن جي فائدي ہر ڳالهايو آهي. پر ٻين ڪيترن ئي ماٹھن هن جي فائدي پر ڳالهايو آهي. 
هنن ٻڌايو تر اصل پر هو بدمعاش نہ ھی فطرتاً ذليل نہ هو اهي ماٹھو اهي ي آهن. جن جي توهان سان 
ڪاب دوستي يا دشمني ڪان آهي. هنن سائمن کي هڪ ڏٻرو ڍور پئي سمجھیو جنھن کي ڇُڙواڳ 
ڇڏيو ويو هو هو بي آسري هى هو عيش ڪندو هى ان ڪري تہ جیئن اندر جي باه کي ٻاهر نرڪڻ کان 
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روڪي سگهي. هو کم کان نتائیندو هى ان ڪري جو ڪا شيء هميش سندس پیچو ڪري رهي هئي. 
هو لفرهى پر سندس دل صاف هئي. هو بنيادي طرح خراب نہ هو ۽ اهو سڀ کجھہ آء بر محسوس ڪري 
رهيو آهيان. پو اها ڪهڙ شيءِ هئي. جيڪا هميش سندس پیچو ڪري رهي هئي؟ هن پاٹ ۾ ڪهڙي 
شيء دٻائي رکٹ پئي چاهي؟ آدم! منھنجو خيال آهي ت ان جو جواب رڳو آ٤‏ تون ئي ڏيئي سگھون ٿا. 
سڄي دنيا پل ت متو قاڑي بيهي. پر سچ رڳو تون ٿ۽ مان ئي ڄاڻون ٿا. پر توکي ان جي سُڌ اڳ ڪان 
هئي. تو اهو سڀ ڪجه ان ڈینھن جاتو جنھن ڈینھن تون آخري پیرو سندس ڪمري ہر ويو هئين. ائین 


آدم اطمینان جو تاو ساھ کنیو سندں ته ٢٢‏ ڪارو ٿيندو پئي ویو ڄن تہ سندس اندر جي 
باهم نڪري سندس مون 0 اهي هئي. هوالفظ ڳولي ر هر غاا پپٹلاس زبان تي ن پئي 
آيا. سندس چھري جا تاثر اهو سڀ ڪجھ ٻڌائي رهيا هئا. ت ھاٹی راز فاش ٿيڻ تي کیس ڪو بر عجب 
ڪونهي. هاڻي هن کي کجھہ ب لڪائڻ جي ضرورت نہ هي. سندس بوجھہ جهڪو ٿي ويو هو 
مون پنھنجو فرض جاتو ت آء انھن,]خري مشڪلاتن پ رهن جو ساٿ ڏيان. ان ڪري مون وري ڳالهائڻ 
شروع کیو ”ٿوري ڌيان ڏيڻ سان تون محسوس ڪندين ت انسان ان ڏس ہر حيوان کان ب بدتر ٿي ویو 
آهي. حيوان کڈھن ب هاڪ ٻئي کي غلط ن سمجھندا آھن. پر انسان. خيال ۾#توڙي حقیقت پر هڪ 
ٻئي کي غلط سمجھندا آھن. اهڙيون غلط فهميون ن رڳو رواجي تعلقات ۾. پر پي پٽ. پا دوست 
پر بہ پيدا ٹین ٿيون. ھرانسان جھالت جي اوڙآھ پر ڪريو پيو آحي. پر تڏهن بہ سمجھي ٿو ت سندس اهو 
تاريخڪ غار هڪ پُهڪندڙ ڪمرو آهي. هو پاڻ کي دنيا پر خدا جو خليفو ٿو سمجهي. پر جلد ئي ان 
نتيجي تي ٿو پهچي ت هو شيطان جو چيلو آهي. توکي تیرنھن سال رڳو اهو ئي فڪر هو تر کو پٽ 
ڄړري. ۽ جڏهن توکي پت ڄائۍ ت پورن ارڙنهن سالن کان پوءِ خبر پئي ت تنهنجو پٽ چا هو؟ پران وقت 
تائین سم گج تی چکو هھ انشاني تمجه ڪيري ن حیتین ڀل آھی! ان هوندي بم آڊم! تو چا لاءِ 
اهو ڏوه پاڻ تي کنیو جيڪو تو ڪيو ئي ڪون هو تو چا لاہ پاڻ کي اهڙي شخص جو خوني چورایو 
جیکودنیا مان پنھنجي دڳ وئي هليو وي تون دنياوي انصاف سان چا لاء دو کيو ڪيو؟ ہڈا ڇو؟ 
”آء توکي ان جو سبب ب ٻڏائيندس.“ آدم چیو ”منهنجو کيل ختم ٿي چڪو آهي. پر تون ڪج ڌيرج 
اها ڳاله ٻڌائيندي مون کي رنج ٿي ٿئي.“ هو پان پر ڪجه ڳولڻ لڳو سندس آگریون حرڪت 
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پر ھیون, جن تہ اهي ب سندس خیالن سان گڏ اھڑا لفظ ڳولي رهيون هيون. جن سان هو سجو تفصیل 
ٿوري پر بيان ڪري سگهي. نیٹ هن ڳالهايو: ”اهو سچ آھی, تر کیس پئسا ڏيڻ لاءِ آٴسنس ڪمري ۾ 
ويو هوس. مون کي آمريڪا جي ڪا خاص چنتا ڪان هئي. مون رڳو هن مان جان ڇڏائڻ پئي چاهي. 
مون نہ پئي چاهيو ت منهنجي گھر ہر ڪا پولیس اچي. آءَ جنهن مهل اندر ويس ت اوندھ هئي. مون میں 
بتي ٻاري. هو بستري تي ستو پيو هو ۽ مون ڈانھن گھوري رهيو هى اهو ب سچ آهي ت هن رقم ون 
کان انڪار کیو هن پنهنجي منھن پت ڈانھن ڪري ڇڏيو هو ۽ چيائين ت اهي پئسا هاڻي منهنجي 
ڪنهن ب کر جا نہ آهن. آ٤‏ ھنڈ جي پرسان وڄڃي بیٹس ۽ کیس چيم. ”پيءَ جي اڳيان اٹي بيهي 
ڳالهاء“ هن ورندي ڏني ٣ء‏ تنهنجي اڳيان اتی بيهان! ان جي اڳيان. جنھن مون کي پٽ تي ڪيرايو 


آهي!ٴ منھنجون منیون پگوڑجی وټؤن. ۽ خار مان چيم: 'چئین چا پيو؟ بدمعاش مون توکي ڪيرايو 
آھي؟' هن جي چپن مان هڪ لفظ نڪتو 'تون! وڌيڪ ڪجه ب نر تون...' هن چیو آ٤‏ هن جي منھن ۾ 
تڪڻ لڳس. هن مون ڈانھن گھوریو ۽ ٿوري وقفي کان پوءِ چوڻ لڳو- تون!' ان لفظ پر ايترو تر ڪروڌ. 
ساڙ ۽ بغض هى جو منهنجي وات رجي پڪ ب ڪوڙي ٿي وئي. 'تون! مان تنهنجي چا مراد آهي؟' مون 


پچیو تون, تون!' هن رڙ ڪئي. 'تنهنجو بار ازل کان منهنجي سيني کي پيڙي هيو آحي. مان خاموش 
هوس. تي بيٺو مون کي اپنهنجين اکین سان تڪيندو رها هن چیو 'چا تنهنجوڻ اهي نگاهون کتٹیون 
ئي نہ آهن؟ مدت کان مون ڈانھن انھن ڪڙين نگاهن سان ڏسي رهيو اهين. رڳو نگاهون ئي نگاھون' چا, 
توکي گالھائن لاء زبان نہ آهي؟ سپ کجھہ جاٹندي ب تون رڳو مون ڈانھن نھاریندو رهيو آهين. 
ڪڏهن کو لفظ ب نہ کچیو اٿئي. تنهنجين انھن نگاهن مون کي ڌڪي هن ڊگهي رستي تي آندو 
آهي. تون مون کي کڈھن نالي سان سڏيو آهي؟ آ٤‏ تنھنجی واتان اهي لفظ ٻڌڻ لاءِ چو سڪندو رهيو 
آهيان؟ ان ڪري ٿي آءِ ضُتن وانگر آوارھ گردي ڪندو هوس. ان ڪري ٿي مون گتي وارن سان ياري 
رکی! هنن وٿ پیا هی قرب هو ۽ هتمدردي ھئی) هو ڳالهائيندا هئا. ۽ کلندا ها ۾ ڏک سور ونڊيندا 
هئا. توکی اها ب خبر آهي تر هو ڪهڙي قسم جا ماٹھو آھن۔پر... تون؟آءِ ڪڏهن ب نہ سمجهي سگھیو 
آهیان, ت آ ٤‏ تنھنجوچا لڳان! مون هميس توکي پاڻ تي ڪاوڙيل ڏٺو آهي. جڏهن آ٤‏ اجا ٻال هوس ۽ تون 
منهنجي اڳيان ايندو هئين. تر وات پر پيل گرھ منھنجي نڙيءَ ر اٽڪي پوندو هو سوين پیرا مون تو 
وٽ ڪهي اچڻ جو خيال کیو پروقت اچن تي وک ب ن وڌائي سگهدنو هوس. آءِ عجب کائیندو هوس 
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ت من کان ڪهڙي خطا تي آهي. ان ڪري. جڈھن ڪا سچ پچ خطا ڪندو هوس ۽ تون کاوڑبوھئین., ت 
خوشي ٿيندي هيم. گھت ہر گھت ڈوھ جي خبر ت پوندي ھیم. اهڙيءَ ريت آء زبان خور ۽ حرڪتي ٿي 
پيس. جيسين ڪا حرڪت ڪري ماٹھن کي ڪاوڙائيندو نہ ھوس, تيسين آرام نہ ايندو هوم. ٹیک 
آهي. آ؛ بلڪل بچڑو آهيان. پر آءِ نتو سمجھان تر ڪو ڄائو ب اهڙو ئي هوس. آ٤‏ لفنگو آھیان, پران جو 
مطلب اه نہ آهي ت مون کي خدا جي مرضيءَ تي ڇڏي ڏين ها. توکي پنھنجن فرضن ۾ ڪيل ڪوتاهين 
پچتاء کرٹ گهرجي. مون تي تنھنیج عزت کرٹ لازم هئي. ڇو جو مذهب اهو ٿو سيکاري. آ٤‏ شاید 
تنھنجو پالتو جانور ٿي رهيان ها. چو جو تنهنجي قرب کان کنڈ ڪڊائڻ مون لاء محال هجي ها. آ٤‏ اهو 
سپ کجھہ آسانيء سان ڪري پئي سگهيس. مون ہر ايتري سمجھہ هئي. پر تو اها سمجھہ مون کان 
ڌڪي ٻاهر قتي ڪئيهاني آء پورقابدمعاش آهيان. آ٤‏ حياتيءَ مان, دوستن مان عزيزن مان ۽ سماج 
مان تنگ ٿي چڪو آهيان. انهن مان كنھن پر ب کا دلچسپیٰ ن رهي آهي....“ ھوائین چوندو ويو ۽ 
مان چپ چاپ ٻڏندو رهيس. هن ٻيون ب کیتزربون ئي ڳالهيون ڪيون. جيڪي آء وساري چڪو آهيان. 
بعد پر هن کنڈ ٿيرايو . ڏند کرتیا ۽ ڪنجهڻ لڳ او تو هڪ ڌڪار جهڙو تھک ڏنو ۽ کنڈ قیرائي 
منھن پت ڈانھن ڪري ڇڏيو مون پاڻ کي چيو: ”آدم. هڪ روح تابه ٿي رهيو آهي. شايد تنهنجو روح 
بہ ذلیل ٹی چڪو آهي! ٤٣٣٣‏ هڪ لفظ ب ڪڇي سگھیس. منهنجي زبان تی ڪلف چڙهي ويا. آء خدا 
وت ڪهڙو جواب ڏيڻ وارو ھوس؟ آ٤‏ چپ چاپ ڪمري کان ٻاهر نڪري آيس ۽ ويچار کندو ٻنيءَ جي 
لوڙهي تائين هليو ويس. هر شيءِ تي خاموشي ڇانيل هئي. مون متي تارن ڈانھن نھاریو پر تان ب ڪا 
مدد يا آثت ڪون مليم. مون واڙ جو در کولیو هڪ ڍڳو ڪنڏ متي ڪري اوڳر ورائي رهيو هو اوچتو 


منهنجي دماغ پر وري خيال ايو 'توکي ڪمري ۾ وري واپس وڃڻ گهرجي. جي زبان نٹو چوري 
سگھین ت ڪجه ٻيو ئي ڪرا' اء موٽي ویس. جڏهن ڪمري ۾ پهتس ت هو پنهنجي رت ہر ٻڏو پيو 


هو آءَ گھٹی ڈیر تائين يت بيو يفو ڙهيس. پو پاڻ٬کني‏ چیم :ان نتیجي لاء تون تي ذميدارا آهين. 
تون ئي هن جو خوني آهين. توکي ئي ان جي سزا ڀوڳڻي پوندي..... هاڻي آء توکي سپ ڪجھ ٻڌائي 
چک وآھیان." 

هن پنھنجا ھت کولي انجیل تي رکیا ۽ مائیٹی ۽ متاچري نگاھ سان تڪيندي اڳتي چیں ٤ ٣”‏ توکي 
اهو خواب ب ہذائن ٿو گھران, جو مون ان واقعي کان هڪ رات اڳ پر ڈئوھو ھک راهڪ ڪمري ہر آیو 
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هى ۽ مون کي چيائين: گھوژن تي سنج پئجي چڪا آهن. هلو ت هلون.' آء ٻاهر نکتس. گھوڑا سنجیا 
برف پر گاڏي ڇڪڻ لاء تيار بینا هئا. اسين جلد ئي هيٺ لهي وياسين ۽ گھوڑا پيتن تائين برف ر 
هليا ويا. مون کنڈ پنيان ورائي ڈئو ت پوک سڑي رهي هئي. گھوژن ڊڪڻ شرو ع ڪيو ۽ آء انھن جي 
واڳن کي جھلیو انھن جي پنیان گھلبو ويس. منھنجو ساھہ گھر ڈانھن اٽيڪل هى پر واڳن کي ب نہ 
پئي ڇڏي سگھیس, اهي منھنجی ھت ہر جڪڙجي چڪيون هيون. اسین ریلوائي پل وت 
اچي پھتاسین, جتي نديء جو پاڻيء انھتائي اونھ و ھوندو آحي. اتي گھوژن تھان ئي وڌيڪ ڊوڙ پاتي. 
پويان باه جا الا وڌندا پئي ويا. نديء جو متاچرو سمورو برف سان دِکیو پی و هو ۽ مون کي اه خوف هو 
ت برف گھوژن ۽ گاڏيءَ جي بار نہ جهلي. ڀڄي پوي. گهوڙا هيٺ لهي پيا. پر برف ب ڏاڍي سخت ڄميل 
هئي. ٻئي ڪپ تي سائمن بیلو هق جیئن گھوڑا نڌيءَ جي متاڇري تي ڊوڙڻالڳا. مون رڙ ڪئي 
'سائمن, واهر ڪراٴ هن وراٹیو 'مون کي گهر وجو آهي. ٻنيون ۽ واڙ جلي رهيا آحن.' گھوڑآ مون کي 
بدستور گھلي رهيا هئا. مون وري ب نراسائيءَ مان هڪ دفعوارڙ ڪئي 'وارو ڪ سائمن بچایا وارو 
ڪر واڳون ونراء' هن جواب ڈئو_ٴتون ڪوشش ڪر برق اسان ٻنهي جو بار جھلي نہ سگهدني.' مون 
هڪ دفعو وري ڪوشش گئی: آء توکي هر شيء ڈیندس- گھوڑا, گاڏي. هر شٿيء پر خدا جي واسطي 
مون کي بچایا' هو مون آڏانهن مڑیو جیئن هو ويجه و آيي گھوڑا بيهي رهيا. پڑاسائمن جي پھرین پیر 
رکڻ سان ئي برف ڀڄي ويئي. هن کڻي گھوژن جي لغام پر ھت وڌا گاڏي. گهوڙا. سائمن ۽ آءِ برف پر 
هيٺ هليا وياسين. آء ٻڏڻ تي هوس. ت منهنجي اک کلي پیئی!" 

هو چپ ٿي ویو هن مون مان ڪنهن ب راءِ زنيءَ جي اميد نہ پئي رکي. مو کي ڪا راء زني کرٹی ب 
ڪان ئي. مون ڏٺو ت هو چند گهڙين پر ئي ڪراڙو تي چڪو هو سندس کاڏي نڪري آئي هئي. اکیو 
موڳيون ٿي ويون هيون. ۽ ڳچي ڊگهي ٿي وئي ھیس. سندس ھت ڪومائجي چڪا هئا. ۽ پني کنھن 
کراڑی ڪٻڙي اوانگراپئي لڳي س منهنجي اڳيا ن ڪي جن د گهڙيون اگ بينل هاٿيءَ چھژو سَبلامژڑس, 
کومائجی چڪو هو منهنجي اجازت گهرڻ تي هن موڏانهن نهاريو ب ڪون. جنھن ماٺ پر سندس اڳلي 
حياتي وکوڑیل هئي اها هن جي چوڌاري پنھنجو دائرو وڌائيندي پئي ويئي- موت جي حدن تائين ٻئي 
صبح جو جڏهن جيلر کیس مقدمي جي پیشيء لاءِ تيار کرٹ لاءِ سندس ڪمري ہر داخل ٹیو تہ دريءَ 
جي چانئٹ ہر لتکیو پيو هوا 
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ڪارل کئپک (زیکو سلواڪيا) 


چھ 


قمیصون 

هن وڌيڪ اهم ۽ ضروري ڳالهين تی سوچن پئي چاھیو پر ڪيتري ب ڪوشش جي باوجود, ساڳايا ئي 
اٹوندڑ ويچار هن جي دماغ پر ايندا رهيا. سندس نوڪرياڻي کیس ای رهي هئي! ھوء کیترن سالن 
کان وٽس ڪر ڪري رهي هئي. ان ڪري هو بہ پنهنجين شخصي گھربل شين تي گهٽ ڌيان ڏيندو 
هو صبح سان اٿي هو پنھنجو کپژن جو کہت کولیندو هى ۽ قميصن جي تهي مان, متان ٿي متان. 
هڪ ڌوتل قميص ڪڍندو هو ڪڏهن ڪڏهن مسزجوھٹکا هن اڳيان ڪا قاتل قميص اچي رکندي 
هئي. ۽ چوندي هئي تہ سپ قمیصون ان حالت ۾ آهن. ۽ مالڪ کي ضرور نيون قميصون وٺڻ گهرجن. 
مالڪ پوءِ شهر ويندو ھی اجو دڪان پھربائین اڳيان ايندو هوس. اتان اذ دڙجن قميصون وئندو هو 
اهڙي وقت, سندس دماغ پر گڈھن پلجي ب اهوخیال نے ايندو ھو ت گھٹو عرصو نہ گذريو هو ت هن 
ساڳيو ئي ڪم. قميصن وئن جو ڪيوهو. ساڳي حالت کالرن, ٽائين. ہین کپژن, بوٽن. صابڻ ۽ ہین 
اهڙين شين سان ب هئي. جي هر ماٹھو جي ضرورت وازیون هونديون آهڻآٳټوڙي اهو رنڙ چو نہ هجي. 
نیٹ هر شيء پراڻي ٿيندي آهئ) ان جي جاء نئین شي ء والاريندي آهي. رهن ڪراڙي جون اهي شيون 
الائجي کیئن يڪدم پراٹیون ٿي وينديون ھیون, خبر نہ آهي ت انهن کي چا ٿي ويندو هو؟ هو مسلسل 
نيون شيون خريد ڪري رھیوھو رڳوان گالھہ کي منهن لاء. جا هو کہت کولڻ مهل انھن پراڻن ۽ کسي 
ويل ڪپڙن کي ڏسي محسوس ڪندو هى جي هو ڪڏهن ب سمجهي نہ سگھندو هو تہ کڈھن ورتا ويا 
هئا. هن کي انھن ڳالهين پر پوڻ جي ضرورت ئي ڪهڙي هئي؟ مس زجوھنکا هر شيءِ جي سار سنپال 
پیئي لھندي هئي. 

ايتري عرصي کان پوي اڄ هن جي دماغ ۾ پھریون دفعو اهو خيال آیو هوت ھوباقاعديٴلُتجي رهيو 
آهي. اهو هين ٹیو جو ان صبڄ جو هن کي ڪنهن انْججمن جي طرفان ڪونايل کاڌي جي مجلس ۾. 
شرڪت ڪرڻ جي دعوت ملي هئي. ڪيترن سالن کان هو ڪٿي آيو ويو ڪون هو سندس دوستيءَ جو 
دائرو ایترو تہ محدود هو. جو ان غير متوقع دعوت کیس مونجھاري پر وجھي چڈیو هو حد کان وڌيڪ 
مسرت محسوس ڪري رهيوهو. پريشان ڪن مسرت, سپ کان اول هن اهو ڏسڻ شرو ع ڪيو ت هن وت 
ڪا سني قمیص آهي يا ن. هن سپ قمیصون کہت مان ڪڍي ٻاهر ڪيون. پر اهڙي ڪاب قمیص 
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ڪان هئي. جا ڪفن وتان يا کالر وتان ڦاٽل يا کنل ن هئي. هن جوهنڪا کي سڏيو ۽ کانئس پڇيو ت 
هن وت ڪا سلي قميص آهي يا نہ؟ 

جوهنڪا جھت لاءِ هپو هي بيهي رهي. ۽ پوءِ ڀڙڪو ڏيئي چیائین ت مالڪ کي ضرور نيون قميصون 
وٺڻ گهرجن! چو ت اها ڳاله هن جي وس کان ٻاهر هئي تہ پراٹین ۽ کٹل قمیصن کي ويهي توپا تڳا 
ڏئي. هن جي دماغ پر هڪ مبهم خيال آيو تہ گھٹوعرصونہ گذریوجوھن نيون قميصون ورتيون هيون. 


پر يقين نہ اچڻ سبب هو چپ رھیو ۽ آخر ٻاهر وجي نین قيمصن وئڻ لاءِ ڪوٽ پائڻ لڳو ڪوٽ جي 
کيسي مان پراڻا کاغذ پٽ ڪڍي ٻاهر کیائین, ۽ انھن کي ڇانڊڻ لڳو انھن کاغذن ہر پوئين پیري 
ورتل قیصن جو بل ب هو جنھن جي ادائگي ويجهو ئي ڪئي وئي هئي. ست هفتا اڳ! ست هفتا اڳ. 
چھہ نيون قمیصون! اهاي هن جي سٿچي کوجنا ھئا. 

هو قميصون وٺڻ نہ ویو پر خيالن ۾ ڪمري اندر هيڏانهن ھوڈانھئن اچ وج ڪرڻ لڳو هن ماضيءَ جي 
ڪيترن اڪيلائيءَ ۽ تنهائيءَ وارن ورهين ڈانھن نظر ڊوڙائي. سندس زال جي وفات کان وئي اج تائين. 
جوهنڪا سندس گهر جي سا رسنپال لهي رهي ھئی. ان وران هن جي دل ۾ کڈھن بہ ڪو شڪ شبھو 
پیدا نہ ٹیوھو پر هاٿي سندس دل ۽ دماغ پر, هڪ پريشان ڪندڙ خیال پوريءَشدت سان پيدا ٿيو هو 
مسلسل ۽ باقاعدي. اھوسمورو عرصولتجي رهيو هي هن پان تي ۽ ڪمري تي ھک سرسري نظروڌي. 
هو چئي نئي سگهيو ت ڪهڙي شيء کتل هئي. هن انداڙو لڳايو ت جگھہ خالي ۽ ويران هئي. ۽ هن 
حافظي تي زور ڏيئي سوچن شروع کیو چا, هن ڪمري ر گھٹو سامان نہ هوندو هو؟ هڪ گهريءَ نظر 
کان پوي هن چيو واقعي گھٹو کجھہ هو! هن عجب ۽ بيچينيءَ سان اها صندوق کولي, جنھن ر 
سندس زال جون يادگار شیون رکیل هيون. کپڑا ڳه ڳنا ۽ ہیو کجھہ۔ صندوق ر رڳو ڪي بيڪار 
شيون پیل هيون. باقي ماضيء جون سموریون ياد ڏياريندڙ رنگین شیون غائب هيون. مار! سندس زال 
جي ڪي بيشمارابئۍ بها تبون چڈیون ھیّون: انھن سڀنئ سان کھڑو ويل وهي ويوا 

هن صندوق بند ڪي ۽ کوشش ڪري ہین ڳالهين جو:خیال ڪرڻ لڳ مثلا شام واري دعوت 
وغيره. ڪيتري ڪوشش جي باوجود. گذریل سال وري وري سندس ذھن ۾ موتي پئي آيا. گھاریل 
گهڙيون اڄ هن کي. اڳ کان وڌيڪ اداس, تلخ ۽ قابل رحم لڳي رھیون هيون. اوچتو هن کي خيال آيو 
ڄڻ ت اهي گهڙيون کو کانئس کسي چڪو هو ۽ انھن جي پويان هڪ ڏکوئيندڙ اداسي ٿڌا ساھ پري 
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رهي هئي. انھن وڇڙيل ورهين دوران. ڪڏهن ڪڏهن ڪنهن وقفي تي. هن پاڻ کي خوش ب ڏٺوهو ۽ 
بيفڪريءَ جا گهيرٽ ب کاڌا هئائين. پر هاڻي هڪ اڪيلي ماد ۽ کي گھیرٹ ر ڈسیل هو هيسجي 
ویوھو نند پر ب هن کي ڪولتي رھیوھو ڪوناواقف. ايتري تدر جو متي هينان وھاٹو بہ ڪڊي رهيو 
ھوس! هو پڻ کي ويڳاڻو ۽ تنھا سمجهڻ لڳى هڪ قسم جي سخت پيڙا پر مبتلا, اهڙي سخت, جا هن 
ڪڏهن بہ محسوس نہ ڪئي هئي. هن کي ائين لڳى گويا هو تيزيءَ سان ڪراڙو ٿي رهيو آهي. ٿڪ 
مٹس حاوي پوندو پيو وجي ۽ زندگي ساٹس ڪنور ٿي چڪي هئُي. 

هڪ ڳاله هو اڃا تائین سوچي نہ سگھیو هو هوء منهنجا ڪپڙا ۽ شيون شگلیون چو ٿي چورائي؟ هوءَ 


ياد کیو 'چئبو ت گالھتائین آهي! بجوهنڪا کي هڪ پائیتو ب هي جو الائجي ڪٿي رهندو ھو هن کي 
هوء والھانہ ۽ بیوقوفانہ حد تائین پيار ڪندي هئي. هن هڪ دفعو مون کي ان جو فوٽو ب ڈیکاریو هو- 
گهنڊيدار وار, ڦينو نڪ ۽ بيهوده قسم جون مچون. هاڻي سمجھیم ت منھنجون سپ شیون ڪيڏانهن 
ٿيون وڃن!ٴ هن دل پر چیو خیال ايندي ٿي. هو ڪاوڙ ۾ اتي رڌتي ڈانھن ڊوڙيو ۽ رڙ ڪري جوهنڪا 
کي چيائين. ”او ڪمبخت. ڪراڙي پ!" ۽ پوءِ وري, هن کي ڀؤ ہر پنهنجا رہ چھڑا تارا. ڳوڙهن پریل 
اکین ہر ڦيرائيندي ڇڏي٣‏ پوئتي موٹیو 

ڏينهن جو باقي رهيل حصو هن جوهنڪا سان ڪون گالھایو هوءَ ب ائين سڏڪا پري ۽ ٿڌا ساھ کڻي 
رهي هئي. ڄڻ ت هن جي ڪا وڏي بيعزتي ٿي هئي. جيڪو ٿانء تو پئي ھت آيس. سو زور سان کي 
ٿي فرش تي هنيائين. هن کي اهو پتو بنھہ ڪون هو ت اهو ممڻ چا تي متو آهي؟ منجھند کان پو هن 
سڀني کہتن ۽ خانن جي سار سنپال لھں جي مهم شروع ڪئي. جا واقعي دکدائک ۽ خطرناڪ هئي. 
هن کي هڪ پنیان ہي شیء پئي ياد آئي. اهي سپ شيون اڳ هن وٽ هيون. ڪيتريون خانداني ورثي 
پر ملین شيون. جي الپ ت هيون تر اله ب انھن مان هڪ وت هاڻ کجھہ ب ڪون هو [کچھہ با ڪون 
نالي ماتر ب ڪا شيءِ وٽس نہ ڇڏي وئي هئي. ائين پانئجي رهيو هى ڄڻ تہ ڪا وڏي باه لڳي هجي ۽ 
هر شيءِ کي ساڙي پسم ڪري وئي هجي. هن جي دل ر آيو تر ههڙيءَ اڪيلائيءَ ۽ ويرانيءَ ۾ زور 
سان روئي ۽ هنجون هاري. 
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هو کلیل کہتن ۽ خانن جي وچ پر ڌڌڙ ٹیو ويٺو هو. اُپساهي وئي وئي ھیس. هن جي هٿ پر هڪ 
اڪيلو يادگار هى اهو سندس پيءَ جو ہتون هى هڪ اهڙي ڳوٿري. جنھن کي هاڻي ٻنهي پاسن کان 
منھن هو ڪڏهن کان هوءَ هن کي ائین لتي رهي هئي جو هينئر وٽس ڪجھ ب ڪون رهيو هواٴ هو 
انتهائي غصي جي حالت ۾ پھچي چڪو هى جي ان وقت هوء آڏو اچیس ها تہ جيڪر ٿقڙ وهائي 
ڪڊيس ها. 'هاڻي چا ڪريانس؟ هن ڪاوڙ پر اچي چیو 'توکریء مان نيڪالي ڈیانس؟ پوليس جي 
حوالي ڪريانس؟ پر سپاٹي مون لاء رڌ پچاء ڪير ڪندو....؟ هوٽل پر کڻي کائنیدس, هن فيصلو کیو 
پرمون لاء باهم ڪير ہاریندو؟ پاٹی ڪير ڪوسو ڪندو؟ سپاٹی ان معاملي کی منھن ڏبوٴ هن پاڻ کي 
يقين ڈیاریو ڪجه نہ کجھہ ٿي پوندو. اهو خيال تہ هو هر ستل سورن جي سوجھہ ۽ هن کي سیکت 
ڏيڻ جي ضرورت هن جي همٿ وڌائي ارهيون هيون. 

منھن اونداهيءَ مهل هن پنهنجا حواس سنڀالي ورتا. ۽ اتی رڌڻي تائین ویو بي توجهيءَ سان اتي 
بيهي. هن جوهنڪا کي چیں ”تون پنهجي لاءِڪنهن ٻئي هنڏ تي بندوبست ڪراٴ ۽ پوءِ کیس مختلف 
قسمن جا ڊگها ۽ منجھیل کم کاریون جلد پؤري کرٹ لاء چيائين. انهن کمن ڪارين سوچڻ پر ھن 
کي ڪا خاص تڪليف ن وني پئي. مسز جوهنڪا. ڪي ڪين ڪچيو هوءَ ڏک ۽ رنج سان کم کي 
لڳي وئي. 

هو بيٺو ئي هو تر جوهنڪا کم تان اٿي زور سان رڌڻي چو در بند ڪري. ٻاهر نڪري وئي. هاڻي هو 
اڪيو رهجي ویو دل جي وڌندڙ ڌڙڪڻ سان هو رڌتي ڈانھن وڈیو تاڑيء تي ھت پهچائي. وري ڪجه 
هٻڪيو اهو سوچي ت هن کي جوهنڪا جي کہت جي تلاشي وئڻ گهرجي. جو گهڻيءَ دير تائین 
هراسجي ویو هن کي اهو کم چوريء جهڙو ئي پئي لگو هوان ہُذتر پر ئي هو تہ پنهنجي ليکي هن ر 
هڪ تحرڪ آيو- هن وڌي در کوليو ۽ اندر داخل ٹیو 

رڈٹی ضفائی2 ڪري اندران به ڪي ٳرهيو هو هن جي اڳيان]جوهتڪا جو ڪٻٽ هئ پڙ ڪلف لڳل ۽ 
ڪنجيءَ جو ڪٿي ب پتو ڪون هو ان ڳاله هن جي شڪ کي وڌيڪ پڪو کیو هن ڪلف کي چاقوءَ 
سان کولڻ جي ڪوشش ڪئي. پر ان معاملي پر ڪامياب ٿيڻ بجاء رڳو ڪٻٽ کي ڪجه پوئني 
ڪري سگھیو چاٻيءَ جي ڳولا پر, هن هر ننڍو وڏو خانو ڪڊي ٻاهر ٿٽو کیو هن پنهنجي هر ڪنجي 
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استعمال ڪئي. پر آخرڪار. اڌ ڪلاڪ جي مٿا ڪٽ کان پو هن کي سڏ پئي ت ڪلف اصل ۾ ڈنل 
ئي ڪون هو ۽ کہت رڳو بت دٻائڻ سان ئي سولو کلي پئي سگھیو 

کہت جي هر خاني تي. نھایت آراستگيءَ سان ڪپڙو ته ٹیو رکیوھو مٹئین ئي مٿئين خاني تي 
چھہ نيون قمیصون رکیل هيون. اصل جیئن جو تيئن دڪان جي نيريءَ پتيء پر ٻڌل! هڪ گتي جي 
پيتيءَ ۾ هن جي زال جو سونر بڪل پیل ھی هن جي ڏاڏيء وارا گگھہ ‏ ماڻس جي عاج تي اُڪريل 
تصوير ب ان پر هئي. ڀلا. هيءَ تصوير هن جي ڪهڙي کر ہر اچي ها؟ هن کہت مان هر شيء ٻاهر 
ڪڍي. پنهنجا جوراب, ڪال صابڻ. ڈندن جا برش. پارٹو واسڪوٽ. وهاٹي جون ڇون. هڪ 
قديمي پستول ۽ هڪ پراڻي دونھاتیل توپي. هي سپ سندس کہت جو حصو هئا. جن جو گٗچ حصو 
اڳ ئي گهنڊيدار وارن واري ڀائٽي کي پهچي چڪو هو هن جي اندرپر آگ ڪجه مائي ٹي, پريشاني 


ھک- هڪ ڪري هن اهو سامان کڻي پنهنجي ڪمري ہر آندو ۽ هڪ میز تي کنڊيري چڈیو ميزتي 
هڪ نمائش جو ڏيک پیدا ٿي ويو هن جوهنڪا جو ساتمان سندس ڪٽ ۾ ئي قتو کیو هن چاهيو 
پئي تر سندس سامان بہ ڪنهن سليقي سان کہت ہر ٺاهي ر کيو وڃي. پر ڪجه محنت کرٹ بعد, هن 
پاٹ پر ائين کرٹ جي شڪتي ن ڏئي ۽ کہت کي ائین ڇڏي ڏنائين. جين ڪواچور چوريءَ بعد ڇڏي 
ويندو آهي. هو وري ٻئي مونجهاري ر پئجي ويو....جهٽ کان پوءِ جوهنڪا واپس ورندي ۽ هن کي 
ساٹس سنجيدگيءَ سان گالھائٹو پوندو.' ان خيال هن کي ايترو تر پریشان کیو جو هو تڪڙو تڪڙو 
ڪپڙا متائي ٻاهر وڃڻ جو سوچڻ لڳو سڀاڻي ڏسي رهندو سانس. ھن دل پر سوچیو اج هن لاء اهو 
ئي ڪافي ٿيندو. هو محسوس ڪندي ت مون ڳاله جو انت ڳولي لڌو آهي. هن هڪ نيئن قميص 
ڪڍي. جا کاغذ وانگر ڪڙڪ هئي. تڙ تڪڙ ر ڪيتري ب زور لڳائڻ سان نئينء قمیص جي سخت 
کال رجا يڙا بنا کری اس گه يي جوهټڪا ڪنهن وټل ب اچي پش سگهي. 

هن تڪڙو تڪڙو پراتي قمیص پائڻ شرو ع ڪئُي. اهو سمجهندي ب ت اها قاتل هئي. ڪپڙن پائڻ کان 
پو هو ستت ئي چورن جيان گهر مان ٻاهر نڪتو ۽ ڪلاڪن جا ڪلاڪ بيڪار. پارڪ ۽ گھتین ۾ 
چڪر ڪاٽيند رهي تيستائين جیستائین دعوت جو وقت پرجي آیو دعوت ۾ هن پاڻ کي بلڪل 
اڪيلو محسوس کیو هن پنھنجن پراڻن ۽ گهرن دوستن سان گھري پوڻ جي ڪوشش ڪئي. پر هو 


63 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


سمجھي نہ سگهيو تر هن ۽ سندس دوستن جي وچ پر ورهين جي وڇوٽي کیئن پئجي ویئي. هو هڪ 
ہئی کی سمجھی ب نہ پئی سگهيا. پر هن کی ڪنهن سان ب شڪايت ڪان ھئی. هو سپ کان الگ 
بيٺو مشڪندو رھیو هن جي اسپاس جو ماحول تيز روشنيءَ مختلف اوازن ۽ اچ وج سان ڀريو پيو هو 


هى ایستائین ائین بیٹو رھیو جيستائين سندس ذهن ہر اوچتو هڪ نئون خيال آيو- هن سوچیو 'مان 
کیئن لڳندو هوندس؟ قميص مان ڌاڳا لڙڪي رهيا آهن. ڪوٽ تي چتا, ۽ بوٽ- خدا جي پناھ۔ٴ هن 
زمين پر غرق ٿي وڃڻ ٿي چاهيو پئي. پر ٿي ن سگھیو هن آسپاس لڪڻ جي جاء لاء نظر دوڑائي, هر 
طرف هن کي نيون ۽ چمڪندڙ قمیصون نظر اچي رهيون هيون. هو ڪٿي پاٹ لڪائي؟ هو در طرف وک 
وڌائڻ کان ڏڪي رهيو هى مبادا اوچتو ڪنهن جي نظر متس پئجي وڃي. هو پريشانيءَ مر سجو 
پگهرحي ویو هو چپآچاپ بيهڻ جم ڪر ڪري. پیر پیر پر وجھی, در ڏانهن پسرڪڻ لڳو ت جين 
کیس ڪو تاڙي نہ وئي. اوچتو اس ڪول واري زماني جو هڪ دوست اچي منھن پیس, هن جا پیر نڪري 
ويا ۽ منجھیل منجھیل ورنديون ڏيڻ لڳو مشڪل سان هن مان جان آجي ڪري. هڪ دفعو وري 
چوتكاري جو ٿڏو ساھہ پریائین, نمونی سان در تائین ارو فاصلو ماپی, ہہ وڈیون ہرانگھون پري. هو 
ٻاهرنڪتو۽ گھر ڈانھن دوڑیو ان وقٿ اڃا اذ رات ڪان ٿي ھئی. 

رستي پر هن کي وري جوھنکا جوخیال آیی تکوتکوھلٹ سبب, هن جي دما غار ڪجھ چستي آئي, 
۽ هن سوڇي ورتو 'جوهنڪا کي چا چوڻ گهرجي. هڪ نرالي ۽ انوکي ڌيرج سان, ڊگها. پر زور ۽ رعبدار 
جملا هن جي ذهن پر هڪ ٻئي پنيان ايندا رهيا. جن پر ڌڪار ب هئي تہ ديا ب. ديا ان ڪري جو آخرهوءِ 
هن کي گھتین پر ڌڪا ڌوما کائڻ لاء نہ ڇڏيندو. جوهنڪا روئندي هنجون هاريندي ۽ آخر پر پاڻ 
سنڀالڻ لاءِ وچن ڪندي. ۽ هي سپ کجھہ خاموشيءَ سان ٻڌندو ۽ پڇاڙيءَ پر هن کي ساک سان 
چوندو. ”جوهنڪا, مان توکي هڪ دفعو وري پان سڏارڻ جو موقعو ڏيان ٿى ایماندار ۽ نمڪ حلال تي 
کم ڪن مان واڌيڪ توکي ڪجه نۓچوندس. مان پو ڙه و اهوانتڙجاهيان تر توسان ڪا ڏاڍائي ڪريان.“ 
انھن ويچارن پر هوايترو تہ گم هو جو پان سنڀالڻ کان اگ ئي» هن پاٹ کي پنهنجي گھرجي دروازي تي 
ڈئو هوان وقت در بہ کولي چڪو هو جوهنڪا جي ڪمري ہر بتي ٻاري رهي هئي. هن اڳڀرو ٿي پردن 
مان رڌڻي پر اندر نھاریو ٣و‏ خدا, هي چا آهي؟" جوهنڪا جنھن جو منهن سُجي دٻو ٿي پیوھو سا رڌڻي 
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پر هيڏي هوڏي اچ وج ڪري رهي هئي. هن وڏو ڇرڪ پریو ”هي صندوق چا لاء“ هوان مونجهاري ر 
پہن تي پنهنجي ڪمري ڈانھن وڈیو چا سچ پچ جوهنڪا مون کي ڇڏي وجي رهي آهي؟ 

هن جي اڳيان ميز تي اهي سپ شيون پکڑیون پيون ھیون, جي هن جوهنڪا وتان چورايون هيون. هن 
وڌي انھن کي آگرین سان ُچھیو پرهن کي رتيء ماتر ب مسرت حاصل نہ ٿي. 'هاڻي سمجهيم. هن دل 
پر چیو 'جوھنکا شايد ڄاڻي چڪي آھی, تہ مون کي هن جي افعالن جي سُڌ پئجي چڪي آهي. ھوء 
سوچيندي هوندي ت مان هن کي ڪڍي ڇڏيندس. ان ڪري ئي هوء سامان سڙو سھیڑي رهي آهي. ڀلي 
تر سڀاڻ تائين انھن سورن پر رھی, اهائي ان لاءِ ڪافي سیکت ٿيندي. صبح جو ہہ ڳالهيون 


ڪندوسانس. پر شايد- هوء هاڻي ئي مون وٽ اچي معافی وئی. هوء منهنجي اڳيان اچي روئڻ ہر پوندي 
۽ گوڏن ڀر جهڪندي ۾ ٻي ب آزي تيزاري کنديی...جوغتکا, بس ٺيڪ آهي. مان تؤسان وڌيڪ سختي 
کرٹ نٹوچاھیان, تون هاڻي هتي رهي ٿي سگھین. 

هو شام وارن ڪپڙن ر ويٺو رهيو. هن کي اچڻ وارین حالتن جواونو هو سچڄي گھر تی گھري خاموشي 
ڇانيل هئي. هن جوهنڪا جي هلڻ جو آواز ٻڏڙ پپئي. ۾ وري زور سان صندوق جي بند ٿيڻ جو آواز 


ٻڏائين ۽ پوء مڪمل سانت ٿي ويئي. الائجي چا ٹیو؟' هو ڊپ ۾ اٿيو ۽ ڪن کڑا ڪري. ٻڏڻ جي 
ڪوشش ڪيائين- هڪ ڊگهي اوٹاڑ جا ڪنهن انسان جي نہ پئي لڳي. ۽ پواها اوناڙ هڪ مسلسل 
سڏڪن جو روپ اختيار ڪري وئي. ان بعد ڪنهن جي زور سان نستو ٿي کرٹ جو اواز آيو ۽ ڪنجهڻ 
جو آواز وڌڻ لڳو. جوهنڪا روئي رهي هئي. هو گھٹین ٿي ڳالهين لاء تيار هي پرجو کجھہ هن ٻڌي ان 
جي هن ڪڏهن توقع ب ڪان ڪئي هئي. دل جي تيز ڌڙڪڻ سان هو رڌڻي جي پر ہر اچي. ڪن ڏيئي 
بیٹو رڌڻي مان سواء روئڻ جي ٻيو کجھہ ڪين پئي ٻڏڻ پر آيو هن سمجھیو جوهنڪا اجھی ڄاڻ 
معافي وٺڻ آئي. 

هن پنھنجو جولو ۽ واس شنپالن لاء ڪمري ہز اچ وخ شيڙو ع ڪري ڏني. جوهنڪا اڇا نہ آئی!ٴ هو 
ٿوري لاءِ وري بیلو ۽ هن جي روئڻ جو آواز ٻڌڻ جي ڪوشش کیائین. هن جو ڪنجهڻ اونائڻ ۾ 
تبديل ٿي چڪو هو انهيءَ حالت هن کي وري صدمو پھچایو مون کي هن وت وڃڻ گهرجي. هن 
فيصلو کیو ۽ چوڻ گھرجی, 'ڏس. هاڻي تولاء اها سیکت ڪافي آهي. جوهنڪا, روئڻ ڇڏ. مان سپ 
کجھہ درگذر کندس, پر آئیندي ایمانداريء سان هلجانءٴ 
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اوچتو زبردست ٺڪاءِ سان دروازو کلیو ۽ چانئٺ تي جوهنڪا روچ ڪري رهي هئي. روئڻ ڪري 
سندس منھن ایترو تر سجي ویوھو جو ڏٺي ئي پؤ پئي ٹیو 

”جوهنڪا!“ هن ڊگهو ساھہ ڀريو 

”توهان کي ائین نہ جڳائبو هو“ جوهنڪا ڀڙڪي اٿي. ”واه جو نهو ٿا. چٹ ت مان چور ھیس- شرم جي 
ڳالھہ آھی!" 

"پر جوهنڪا-“ هن ڊڄندي رڙ ڪئي "پر تو ت منهنجون شيون کنیون هيون نہ, هي سپ, ڈسین ٿي ن؟ 
تواهي کنیون هیون نہ؟" 

جوهنڪا اهو پُڏو اڻ بُڌو ڪندي چیو ”منهنجو هاڻي هتي ڪهڙو ڪر! ڪهڙي نہ شرم جي ڳاله آهي. 
توهان منهنجي ڪٻٽ تي تلاشي ارتي آهي! جن ت= ڄڻ ت مان ڪا ڈوتي يا رولاڪ آهيان. مان حیاء 
واري آھیان. توهان کي ائين ڪرڻ ن جڳائبو هو اهڙي بيغزتيٰ/مون ڪڏهن تصور ئي ڪان ڪئي 
هئي.“ هن جوش ۽ پريشانيءَ ۾ رڙيون کیون,”چا, مان سچ پچ چور آهيان؟ مون اهو ڪڏهن ب نہ سوچیو 
ھو... کڈھن ب توهان ر اهڙي توقع ڪان هيم.“ 

"پر جوھنکا" هن ڪجه جهڪو ٿي وراٹیو ”ڪجه ويچار تا ڪر آخرهي سپ شيون تنهنجي ڪٻٽ 
پر کیئن آيون! هي تنھنجون آهن يا منھنجون؟ چو؟“ 

”مان ڪجه ب ٻڌڻ لاء تيار نہ آهيان. "هن سڏڪو ڀريو ”سائين. اها شرم جي ڳاله نہ آهي. ڄڻ مان ڪا 
آوارھہ ۽ رولو هيس. جو منهنجي کہت جي تلاشي ورتو پرمان-" هن رڙ کئی, ”مان هتي هاتي هڪ 
گھڑي بہ نہ رھندیس, صبح تائین بہ نہ ترسندیس, ھرگز نا" 

اپ ڏس ن“ هن احتجاج ۽ چتاء سان چیو ”مان توکي ڪڍڻ نٹو چاهيان. تون هتي ئي رھندین جو 
ڪجه ٹیو سو ٹیو ان جي پچر ڇڏي ڏي. مان توکی ان باري پر چيو ب تت ڪي ڪين آهي. نھیو هاڻي 
گرڑھا اگهي ڇڌڏب“ 

ہی ڪا نوڪرياڻي رکو“ جوهنڪا ڳوڙها ڳاڙيندي چيى ”مان هتي صبح تائین بہ نہ رھندیس, اصل نہ, 
اڄ کان جيڪو هتي رهيو سو ڪتو هوندو!“ هن ٿڪ ۽ پريشانيءَ مان چیو "ھرگز نہ, کڻي هزار رپيا 
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”چوپلا هن ناامید ٿي دلیل بازي شروع ڪي. ”مون کو توکي ڏک پھچایو آهي چا؟ پران ڳالهہ کان ت 
تون انڪار تر ڪندينءَ ت-“ 

”ہ نہ, تو کو مون کي ڏ کويو آهي ڇا!“ جوهنڪا لٿل دل واري نوع پر چیو ان کي کو ڏ کوئڻ ٿوروئي 
چئبو منهنجي کہت جي تلاشي وئن, چٹک مان چور ھیس؟ اهو کجھہ ڪين آھي-ائین نہ, سائین! 
مون کي ڪجه نہ کپي. هن وقت تائین مون سان ڪنهن اهڙو ورتاء نہ کیو آهي. مان ڪا ننڌڻڪي نہ 
آهيان." هن جي اکين مان ڳوڙها سانوڻ جي مينهن وانگر وسڻ لگا هو زور سان دروازو بند ڪري ٻاهر 
نڪري وئي هئي. 

هو بلڪل منجهي پیو پچتاء بجاء هي منظ هو گڈھن سوچي ئي نہ پئي سگھیو ان پر کو شڪ نہ 
آهي تہ هوء چوري ڪاڙيگريءَ سان آڪري ويي هئي. پر ظاهر ٿيڻ تي بيعزتي چو ٿي سمجھي؟ چور 
ٿيڻ تي ڪو شرم ت ڪون گواچیس اٽلو جذبااڏ کول ٿي سمجھی! جري ت ن آهي؟ 

ھوریان هوريان هن جي دل پر جوهنڪا لاء وڌيڪ رحم ۽ همدردي پيدا ٿيڻ لڳي. ڏس ن هن پاڻ کي 
چیو 'ھرانسان پر کا نہ ڪا ڪمزوري هوندي آهي ۽ ان ڪمزوريءَ کان چتائڻ هن تي وڏي ہر وڏو حملو 
ٹیندو آهي. انسان ڏوهن ۽ براين پریٔل دل ر ب ڪيترو ن بي انت اخلاقي ڃس ۽ جذبو رکي ٹوا 
پنھنجین براين مان هو ڪيترو ن. دکدائک ۽ مانيو اثر وني ٹوا هن جي ڳجهاققټب تي رڳو آگررکو ۽ 
جواب پر ڏک ۽ ڪاوڙ جي ڪراهت کان سواء ڪجه ب نہ ٻڌندۇ!' شاید اهو ئي سبب آهي جو هر ظالم. 
مظلوم هوندو آهي؟ 

رڌڻي مان دٻيل ۽ گهتيل آواز پر سڏڪا ٻڌجي رهيا هئا. هن رڌڻي اندر وڃڻ چاھیو پر دروازو اندران 
بند هو هن ٻاهران بيهي دلیل بازي کرٹ چاهي. جوهنڪا کي ڏوراپا ڏيڻ جي کوشش ڪئي. ۽ هن 
کي نرم ۽ ٿڏي کرٹ جي ڪوشش ورتی, پر جواب پر هن کي سواء جوهنڪا جي ڊگهن سڏڪن جي 
ڪجه رټ پل نو پیو هو اواپش پنهنجيۍ ڪمري ڏانهن٬وڙريواآهن‏ جي دل ہر ديا جوادرټاءَ ڇوليون ھٹی 
رهيو هو. هن جي اڳيان چورایل شيون پکڙيل پيون هيون. نيؤن قمیصون, ڪورو کپڑو ڳه ۽ ٻيو سڀ 
کجھہ هن وڌي انھن کي چھیو پراج هن جي ڇهڻ ہر دک ۽ ويڳاڻپ ھئی! 
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ê 4‏ ے 21 
استیفن زویگ (استریلیا) 


ڊريسڊن کان پو پھرینء جنڪشن تي اسان جي گاڏيءَ پر ھک ڪرڙوڍ ۽ معزز ماٹھو چڑھي آیو هن 

گاڏي ہر اچڻ سان پنهنجي چپن تي فراخدلي ظاهر ڪندڙ مرڪ آندي. ۽ مون ڈانھن ڏسي ائین کنڈ 
لوڏيائين. چٹ ت مون کي سجاٹندو هجي. مون هن کي ڪون سڃاتو هو مون کي هن مونجھاري رھ 
ڏسي. هن پنھنجو نالو ۽ ڄاڻ سڃاڻ ظاهر کئی. هو سچ پچ منھنجو واقفڪار هو هو قديم يادگارن جو 
سنو پا رکو ۽ انھن جو واپاري هو جنگ کان اڳ. مون هن کان ڪيترائي ناياب قلمي نسخا ۽ کتبا 
وغيره ورتا هئا. هو منهنجي سامھون واري هڪ خالي جا والاري ويهي رهيو۽ مون سان ڳالهائڻ 
ہولھائن لڳى شرو ع ہر اسيا اهڙيون گالھیون کرٹ لڳاسين. جن جو هت ذڪر ڪرڻ ضروري نہ آهي. 
پوءِ موضوع مٽائيندي. هن ان سفر جو ڪارڻ ہذایو جتھن تان موٽي رهيو هو هن چيو پئي ت سندس 
زندگيءَ جي گذریل ستتیھن سالن ر. جي هَن قديم شين جي تجارت پر صرف ڪيا هئا. اهو هڪ 
عجيب ۽ ن وسرندڙ واقعوهو تغارف لاءِ منهنجي 'خیال ر, ايترو کجھہ گافی آهي. باقي ڪهاڻي هو 
اوهان کي خود پنھنجن لفظن ۾راٻڌائيندو. مان چوٹین ۽ انهن جي نشانين #پئجيچڪر ر چک رآٹي, 
اوهان جي ذھنن کي منجهائڻ نتو چاهيان. 


عاج ماج د ےاج ےاج ےاج ا ماد د ا 


اها تر اوهان کي خبر آهي. (هن چیو) ت جڈھن کان پئسي جو قدم گھتیو آهي ۽ ڦهلاءِ وڌيو آهي ت 
منهنجي ڪاروبار پر ڪافي تبديليون آیون آھن, جنگ مان جن جاوا ڪيا آهن. تن کي قدم شين ۽ 
يادگارن سان وڌيڪ دلچسپي پئي ٿيندي وجی. انهن وڌندڙ پئسن سان گڏ وڌندڙ خواهشن کي پورو 
ڪرڻ ڈکیو ٿي پيو آهي ۽ مون جھڑو ماٹھی جنھن کي خود اهڙين شين سان پيار آهي. سو تر پنهجي 
گهر جي وسيلن کي بچائڻ ۾ يي آتو ٿي پيو آهي. 

مان جیکڈھن گراهڪن کي ڇڏي ڏيان ت جيڪر منهجي قميص جا ڪف بٽڻ ۽ ميزجي بتي ب کڻڱي 
وڃن. ڈینھون ڈینھن وڪٿڻ واري سامان جي گھتائي پئي ٿيندي وڃي. 

ماٹھن وٽ پئسي جو قدر ايترو ت گھتجي چڪو آهي. جو انهن جي روزبروز وڌندڙ لالج کي منھن ڏيڻ 
مشڪل ٿي پيو آهي. گذریل رات جڏهن مون دڪان تي سرسري نظر وڌي ت قيمتي شين مان ورلي ڪا 
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شيء نظر پئي آهي. ۽ ڈسن ہر پئي آيو ت اها حالت جاري رهي تہ ستت ئي مون کي دڪان تي تالا 
چاڑھٹا پوندا! اهو عزت وارو ۽ بھترین ڌنڌو مون کي پنهجي پيءَ ڏاڏي کان ميراث پر مليو آهي. پھرین 
اسان جي دڪان تي چا کجھہ هوندو هى سو اوهين بخوبي ڄاٿو ٿا. پر هاڻي اتي اهڙو گند ڪچرو وڃي 
بچيو آهي. جو 1914ع کان اڳ. هڪ ڪٻاڙي ب ان کي وکٹندي شرم محسوس ڪري ها. 

ان فڪر ۽ مونجهاري واريءَ حالت ۾. مون کي پنھنجین پراڻين بندين کي کولڻ جو خيال آيو شايد 
اهڙي ڪنهن پراڻي گراهڪ جو پتو پئجي وڃي. جو پنهنجي خوشنوديء واري زماني پر ورتل سامان 
وڪڻڻ جي برابر هى پر تڈھن ب مون هڪ دفعو اها ڪوشش ضرور ڪئي. ستت ئي مون کي معلوم ٿيو 
تہ انھن گراهڪن مان. جن جنگ کان اڳ سامان ورتو ھی ڪيترا ت مري چڪا ھئا, ۽ جيڪي ايڪڙ 
ٻيڪڙ جیئرا وجي بچټارهئا. سي بااهڙي ڪسمپرستيءَ جي حالت پر گهاري رهيا هئا. جو يقين ٿي 
ويو تہ هنن بہ اهو قيمتي ورثو وڪٿي. کائي کپائي ڇڏيو هونو مون کي هڪ اهڙي گراهڪ جا خط 
ھت آيا. جو سڀني پر ڪراڙو هجو. بشرطيڪ هو جیئرو هجي ھا! هو ڪافي جھونو گراهڪ هى ۽ مان 
کیس ڪون سجاٹندو ھوس. 1914 ع واري حادثي کان پوء, هن اسان وتان کجھہ نہ ورتو هو هن جو 
پوبون خط بہ اڌ صدي اڳ جو هى تڏهن مھنجو ڈاڈو اهو ڪاروبار ھلائیندو هو مون کي چڱيء طرح ياد 
آهي ت گذریل ستتیھن ال پر هو مون سان ڪڏهن ب له وچڙ ہر ن آیوھو 

وهيون ۽ کاتا ہذائي رھیا هئا ت اهو انھن قدیم سوداين ۽ خبطين مان هى جن مان ڪي اڃا بر جرمنيءَ 
جي پر وارين بستین پر رھیل هئا. هن جي لکڻي ب عجيب هئي. آرڊر ڈنل هر سامان جي نالي ھینان 
ڳاڙهي پینسل جي ليڪ هوندي هئي. تر جیئن کو غلطيءَ جو امڪان نہ ٿئي. اهي ڳالهيون ۽ سندس 
کم آندل پنن جا تکرا ۽ لفافا ٻڌائي رهيا هئا. ت هو ڪيترو نہ ڪنجوس هو هو صحيح جي نالي 
ھینان, پنھنجو سجو عهدو ب لکندو هى ”فاريسٽ رينجر ۽ اقصادي صلاحکار لیفتیننت, رٽائرڊ ۽ 


8 


فرست کلام آئرن کرات تمغ ياف" جين ت ره 1871570 ع واريء جنگ جو سورمواهو ان 
ڪري هن وقت سندس عمراسي ورهين جي لڳ ڀڳ ت واه جا هوندي! 

پنهنجي انھن کنجوساین ۽ سودائن جي باوجود. هن پاٹ پر هڪ وڏي جذبي ۽ شوق کي جنم ڈنوھو 
اهو هو اکر جي فنپارن ۽ نقشن جي نسخن کي ڪنو کرٹ هن جي آرڊرن جي بغير مطالعي. جي تن 
ڈینھن ہر ننڍڙين رقمن جا هئا. ظاهر کیو ت جن ڈینھن پر جرمن پئسي پئسي تي ڳيتون ڏيندا هئا. تن 
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ڏينهن پر ھک ملک جي بیعقل, پاٹ وت نقش ۽ اڪر جا بي انداز فنپارا کنا ڪري رهيا هئا. اهي 
شيون هن اسان وتان تہ ٿورن پئسن ہر ورتو هيون. پر هاڻي اهي هن لاء وڏي رقم آڻي پئي سگھیون. 
مون کي یقین ٿي چڪو هو تہ هن اهي شيون نيڪال نہ ڪيون هونديون. ڇا. هن جي اها ميراث سچ پچ 
چڑوچڑ ٿي چڪي هوندي. هن جي آخري خريداريءَ کان پوء ان ڈنڈي پر چا پئي وهيو واپريو؟ اول کان 
مان هڪ اھڑي واپاري هئڻ جي حیثیت ہر بلڪل پوريءَ ریت واقف هوس. ان ڪري اهو مون کي 
ناممکن پئي نظر آيو ت اهي شيون ڪنهن ٻئي هٿ تائين پھچن ۽ مون کي خبر ب ڪان پوي. جي اهو 
مري بہ چک وھوندو ت سندس وارثن اها ميراث سوگھي ڪري رکي هوندي. 

جين ت معامو ڪاروباري ضرورت کان اهم ۽ دلچسپ هو سومان ٻئي ڏينهن ٿي (ڪاله شام جو) 
”سئڪوني“ جي هڪااوجهڙ وارئشهر ڏانهن سفر تي اسهيس.اجڏهن آء نندی ريلوي استیشن 
ڇڏي.بستيءَ جي سوڑھین گهٽين ہر داخل ٿيس. ت مون کي ان ڳالهم جو احساس ٹیو ت ههڙي شهر ہر 
مشڪل سان ڪو اهڙو قیمتي ورثو سنڀالجي سگهيو هونو جن ہر يرمبرانيٽ جھڑي فنڪار جي کر 
جو ڪم. ڊبورر جو کاٹ تي نق ۽ انٹیگاس جو سجو مکمل کی ب هوندو! مون پنهنجي گرهڪ 
جي ائڊريس پوست آفیس مان حاصل ڪئي ۽ اهو ڄاڻي خوشي ۽ عجب ٿيم ت اڳئين وقت جو 
فاریست رينجر ۽ اقصادي صلاحکار اڃا تائين جیئروھو مون کي هن جي گهڙاڏانهن ويندي عجیب 
احساس ٿيڻ لگا ۽ دل جي ڌڪ ڌڪ تيز تي ويئي. ان وقت ڪچڙي منجھند هئي. 

جنھن شخص جي مون کي ڳولا هئي. سو کڏي- نما جاين جي قطار پر ٻئي طبقي تي رهيل هو اهي 
جايون گذریل صديء جي چھین ڏهاڪي جون يادگار هيون. هينئين طبقي پر هڪ درزي ويٺو هو ۽ 


ڏاڪڻ جي سجي ھت تي پوسٽ جي مئنيجر جي نالي جي تختي لڳل هئي ۽ کاٻي ھت تي ان شخص 
جو نال و آکریل هى جنھن جي مون کي ڳولا هئي. مون هن کي ڳولي لڌو! منهنجي گھنتيء جي جواب 
پر ھکااچن وارن واريءَ کراڑيءعوزت اچي درواڑںکولیو ون ھن کي ملا قاتي ڪارڊ ڏيئي. شندس 
مالڪ سان ملڻ جي خواهش ڏيکاري. هن مون ڏانهن نهاري ڪارڊ تي هڪ شڪي نظر وڏي. ۽ وري 
منھن مٿي ڪري. مون ڏانهن گھوریو اهڙي خاموشيءَ واري بستيء ۾. هڪ وڏي شهر واري جو اچڻ. 
واقعي هنن جي آرام ۽ سڪون ہر وڏو خلل هو هن دوستاٹي ۽ نرم لهجي ہر مون کي هڪ ہن منتن لاء 
هال پر ترسڻ لاءِ چیو ۽ پاٹ اندر هلي ويئي. اول مون کجھہ پن ڀڻ ہڈی, ۽ پوء هڪ تين ڳرو اتساھ 
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ڀريو ۽ مرداٹو اواز ايو ”چا چیئی! مستر رٹئکنر برلن واسي. پراچین سامان جو واپاري؟ مون کي ت ان 


سان ملي ڏاڍي خوشي ٹینديی.” ان کان پوء ڪراڙي عورت وري ظاهر ٿي ۽ مون کي اندر اچڻ لاء چیائین. 
مون پنهنجو اوور ڪوٽ لاآهي ھت کیو ۽ هن جي پويان اندر داخل ٿيس. غريباڻي نموني سجايل هڪ 
ڪمري جي وچ ہر هڪ مرد مون سان ملڻ لاء آتو بيٺو نظر آیو هو کراڑو پر سگھارو هو شھپر گھاتا 
هئس ۽ هڪ نيم فوجي خاڪي صدري پاتل هيس. نھایت سہاجھي نموني, هن پنھنجون ٻئي ہانھون 
کولي مون ڈانھن وڌايون. حالانک سندس اکیون ب چمکندڑ هيون. پر اهي سندس بت ۽ ڊول جي 


مناسبت سان اوتریون تيز ۽ قڑت نہ هيون. هو مون ڈانھن وڌڻ بجاءِ اتي ٿي بیٹو رهيو ۽ مجبورا مون کي 


هن ڈانھن وڌي وڃو پيو ان ڳاله تي مون کي سچ پچ ڪاوڙ بہ آئي. پوءِ مون وري اهو بر محسوس کیو 
ت هن جو هٽ مون ڈانھؾی کون پئي آؤڌيو ۽ وري ب مون کي ئي اڳرائي گرٹی پيئي! آخر مون کي ان جو 
مطلب سمجھہ پر آیو هو ویچارو انڈو هو 

مان ننڍپڻ کان ئي انڈن جي صحبت ہر بي اراي محسوس ڪندو آهيان. اهڙي ماٹھوجي صحبت ۾ 
جيڪو جيئري هجڻ جي باوجود پنهنجن حواسن کان کر ن وٺئي سگھندو آهي. مون کي ڪوفت. 
پريشاني ۽ شرم محسوس ٿيندو هي ھن جي اڇن پروٹن هيٺان ہن بي نور اکن مان, مون هن جا جذبا 
۽ احساس پَروڑي ورتا. #وڌيڪ سوچڻ ڇڏي ڈنو ان انڌي ب مون کي گھٹو وقٹ:پریشان ۽ منجھیل نہ 
رهڻ ڈنو ۽ خوشيءَ سان ڳري آواز پر تعجب جو اظهار کیو 

”ڪهڙو نہ خوش نصیب آهيان! تو جهڙو وڏو ماٹھو برلن مان ڪهي مون سان ملن اچي. اهو واقعي هڪ 
معجزو آهي. پران پر کو خير ن هوندو. ”هن غير سنجيده ٿي چیو ”تون تہ پاٹ سیاٹو آهين. اسان وت 
هڪ چوٹي آهي تہ 'جڈھن خان بدوش اوهان جي ارد گرد پهچن ت يڪدم پنھنجا ڪوٽ جا بٽڻ ڪٻٽ 
پر بند ڪري ڇڏيو' مان سمجھان ٿو ت اوهان کیئن تڪليف ورتي آهي. ڈنذي مائي پوڻ تي واپاري, 
هميش ٫پنهنجا‏ پراڻا گراهيڪ تاڙيند و آهي. پر افىوین:اثم چو اؤعان کي نراس موئٹو‌پوندو اين ت 
اجڪلھ مانيء ڳڀي ہر ئي پورا آهيون. رڳو پینشن تي ماٹھوکیترو وقت جالي سگهندو! ڪي ڈینھن 
هئا جو مان اهڙين شين جو حد کان وڌيڪ ڳولائو ۽ مشتاق هوندو هوس. پر هاڻي اهي ڈینھن ختم ٿي 
چڪا آهن. ۽ مون پر خريداريءَ جي سگھہ ڪان رهي آهي.“ 
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مون ستت ئي هن کي ٻڏايو ت هو غلط سوچي رھیو هى ت مان کو ھن وت واپاري مقصد سان آيو 
ھوس, بلڪ مون راھ ويندي اهو ضروري سمجھیو تر پنهنجي پراڻي مھربان ۽ قدردان گراهڪ وٽان ب 
سلامي ٿيندو وڃان. منھنجی واتان اهي لفظ نڪتا ئي مس, ت هن جي چهري جي پاونائن ۾ ڦيرو اچڻ 
لڳو. هو اتي بينو ۽ سندس چھرو ٻهڪي رهيو هو. هو سراپا فخر ٿي ويو ھو هن پنھنجو ڪنڌ ان طرف 
موڑیو جتي سندس زال بيني هئي. هن ائين کنڈ لوڏيو جن کیس چئي رهيو هو ٻڏئي!ٴ پوءِ هن وري 
مون ڈانھن منھن ڪيو ۽ ڳالهائڻ شروع کیو هن جو لهجو ڪافي نرم ۽ مائیٹوھو 

”توهان جي اهي ٿورا تہ عمر پر نہ لاھی سگهندس.... مان پنھنجي اڳينءَ روش تي واقعي نادم آهيان. 
بھرحال, مون وٽ ڪافي ڪجه آهي. جو ڏسي اوهين خوش ٹیندا, ان کان وڌيڪ جو کجھہ اوهان برلن, 
آلبرتائین یا لووري ۾اڏسي سگھوّ‌تا. جو ڪجھ هڪ پنجاهہ سالن واري خطبيءَ وٽ هوندو. سو 
ڪنهن ٻئي هنڌ هئڻ مشڪل آهي. لزبيٽ. مون کي کہت جي ڪجي ت ڏجان " 

هاڻي ھک عجيب ڳالهھ تي. هن جي ڪراڙي زال جا اسان جي گفتگو هڪ هلڪيءَ مرڪ سان ٻڌي رهي 
هئي. ايترو ٻڏي ڇرڪي ۽ وائڙي ٽي ويئي. هن پنهنجا هٽ ٻڏي مون ڈانھن ڪيا ۽ ڪنڏ لوڈیو مان ان 
اشاري جو مطلب نہ سمجھی سگهيش ۽ منجهي پيس. پوءِ ھوء وڌي مڑس ڏانهن ويئي ۽ هن جي 
ڪلهن تي ھت رکي چیائین: 

”فرانز پیارا. تو مهمان کان پڇڻ ت وساري ڇڏيو ت متان هن کي ڪنهن ٻئي هنڏ ب ڪر ڪار هجي. ۽ 
ان کان سواء هاڻي ٽپهريءَ جو وقت ب آهي.... مون کي افسوس آهي.“ هن مون ڈانھن منھن ڪندي چیو 
”اسان وت ایترو کجھہ نہ آهي. جو اوير سان آيل مهمانن کي کارائي سگھون. اوهان کي تہ تپھرو سراءِ 


ا ہد 1 : ہے کے 1 ۴ یھ ٭ mR‏ 
پر کرٹ وھوندو نہ؟ جي اوهين ان کان پوءِ اسان وت ڪافي پيئڻ پسند ڪريو ت ڏاڍو سنو ٿيندو. ان وقت 


منھنجی ڈيء ميريا بہ هت هوندي. ۽ ان کان انھن قديم شين جي مون کان وڌيڪ واقفیت آهي.“ 
هن هڪ دفو واڙي نماثٹین اگین تسان مین ڈانھن ھازیو ان ان ضاف صاف بکي زھیو هو ت مون کي 
ٻاڏائي رهي هئي. تہ مان اهي شيون اتي جو اتي ان ٿي وقت ڏسڻ کان انڪار ڪريان. مان اشارو 


۶ و وت ۲ چ کر ا ۰ 2 ٌ٭ 0 ê ls‏ 8ے 8 ٦‏ 
سمجھی, اٿي کڑو ٹیس ۽ کين ہذایم ت منهنجي ماني گولڊ استیج تي آهي. جتان ٿي. مان وري وتن 
ایندس ۽ جو کجھہ فرانز کرانفیلد ڏيکارڻ چاهيندى خوشيءَ ۽ مسرت سان ڈسندس. مون کين اهو ب 


۷ 7 7 سے 5 7 
ٻڌايو ت مون کي چھین بجي واري گاڏيءَ پر برلن موتو آهي. 
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ڪراڙو شخص هڪ اهڙي ہار وانگر اداس ۽ اہاٹکو ٹیو بیٹو هى جنھن جي هٿن مان کو دلپسند 
راندیکو کسیو ويو هجي. 

"آئین بہ نیک آهي.“ هن گھتیل آواز سان چیو ”مون کي خبر آهي ت توهان برلن واسين کي وقت جو 
ڏاڍو قدر هوندو آھی, پر تڈھن ب اميد اٿم ت اوهين مون مسڪين لاءِ هڪ ہ کلاک وقف ڪري 
سگهندا. مان توھان کي نادر ۽ ناياب شيون ڈیکاریندس. مون وت ڪل ستاويه پورٽ فوليا آھن, ۽ 
انھن پر هرهڪ کي پنهنجي انفرادیت آهي.“ 

هن جي زال مون کي در تائین ڇڏڻ آهي. داخلا واري هال پر پهچي. ہاھریون دروازو کوليندي. هن مون 
کي چيو: 

”جي اوهان جي موتن کان اڳ ميريا/اؤهان سان ملق اچي. ت دل پر ت ن گندؤ؟ ڪيترن سببن ڪري اهو 
بهت ر آهي ۽ اهي سبب مان هاڻي واضح ڪري ڪان ٿي سگھان” 

”بيشڪ بيشڪ. وڏيءَ خوشيءَ سان. آء مانيءَ تي ب آڪيلو ھوندس. انامیریا سڏوئي مون وٽ اچي 
ڪلاڪ کن کان پوء. جڏهن مان ماني /کائي گئلريءَ ہر پسار ڪري رهيو هوس رت انامیریا ڪرانفليڊ ب 
آئي. هوءَ عمر ہر چژھیل عورت هي ۽ سادي پوشاڪ پھریل هيس. چالاڪيءَ ڦڙتائيءَ پر هوءَ عمر 
کان چگو گھت پئي لڳي. هو ڪافي پريشان ۽ منجيهل هئي. هن جي سپاء مون کي بہ مونجھاري پر 
وجھي چڈیو مون هن کي آرام ڏيڻ لاء گھٹو کجھہ ڪي ايتري قد جو ڪلاڪ اڳ ئي پٹس وٽ هلڻ 


جي خواهش ب ڏيکاريم. پران خواهش تي هوءَ وڌيڪ پريشاني ٿي ويئي. آخرڪار هن چيو ت هلڻ کان 
اڳ هوء مون سان ڪجه ڳالهائڻ ٿي چاهي. منهنجي 'ھا' کرٹ تيء هن تيار ٿي ڳالهائڻ جي ڪوشش 


ڪي 
هن ڳالهائڻ چاھیو پئي) پر اسندن پژبان جواب ڈئی چڪيۍ هئئ. هن جا ھت پیز ڏڪي ریا هئا. 
آخرڪار. گھٹیء دير کان پوءِ کلي: 


”مون کي امان موڪليو آهي ت اوهان کي وئي هلان. اوهين اتي پهچندۇ تر يڪدم بابا اوهان کي 
پنهنجي ڪني ڪيل حياتيءَ جي موڙي ڈیکاریندو ۽ اها ميراث-ميراث. اها ت بلڪل....“ 
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ھوء ٿوري لاء ترسي. سڏ ڪا پربائین ۽ بنان ساهيءَ پڌڻ جي اڳتي وڌي "اوهان سان کھڑو کوڑ..اوھین 
تہ پاٹ جاٹو ٿا تہ اچکلھہ اسان تي ڪهڙا نہ ڈکیا ڏينهن اچي پيا آهن. جنگ شروع ٿيڻ سان ٿي بابا 
پنهنجي اکين جو سوجھرو وڃائي وينو سندس نظر جهڪي ٿيڻ ت ڪڏهن کان شروع ٿي هئي. 
حالانڪ هو ستر کي اچي پھتوھو تڈھن ب ٻيءَ جنگ ہر وڃڻ جون سڌون ڪندو هو پر قدرتي طور. هن 
کي فوج پر کٽڻ جو کو سبب ئي ڪون هو اسان جي فوجين جي رڪجي وڃڻ واريءَ خبرهن جي دماغ 
کي ڪافي صدمو رسايو ۽ هو صفا نور وڃائي ويٺو نت ھونئن, جين اوهان پان ڈئو هو هر لحاظ کان 
مضبوط ۽ سہر آهي. 1914 ع کان اڳ ت هو سير ۽ شڪار ڪري وقت گذاریندو هو پر پوء هن جي 
رڳو هڪڙي ئي وندر وڃي بچ بچي آهيء روزانو پنهجي ڪئي ڪيل ميراث ڏسڻ ۽ اها هو هر روز ڈسندو 
آهي. 'ڏسندو ئي آهي ٬ڃالانڪ‏ هو ڪجه ب نٿوڏسي! هر شام جو هو فوليا کولي میز تي رکندو آهي ۽ 
هر تختي جي اکر تي آگريون گھمائیندو ویندو آهي. دنيا پر ان کان سوای هن لاءِ ہي ڪاب دلچسپي 
ڪان رهي آهي. هو مون کي انھن نیلامن جون ڪاروايون ب ہڈائیندو آهي٬‏ جن ہر هن اهي خريد ڪيون 
هيون. ۽ جیئن جیئن واڪ وڌندو ویندو آهي. تی ٹیئن تين هو وڈیک اتساه ۽ خوشيء پر پرحي ویندو 
اهي. 

”هاڻي مان توهان کي ڪهاڻيءَ جي خطرناک موڑ ڈانھن وني ٿي هلان. ئسي جو اگھہ کیترو ڪري 


پيو آهي. اسان جي چا حالت وڃي ٿي آهي. ۽ هن جي پينشن اسان لاءِ پورو پيٽ قوت ب نٿي آڻي 
سگھی, سا سڏ بابا کي مور ڪان آهي. ان کانسواء. اسان کي ٻيا سر ب پالٹا ٿا پون. منهنجيءَ پیں جو 
مڙس ٻيءَ مھاپاري جنگ ہر مارجي ويو آهي ۽ ان کي چار ہار ب آهن. اسان کي هن پنھنجین مالي 
مشڪلاتن کان بلڪل بیخبرو رکیو آهي. اسان پيٽ سان پٿر ٻڏي ب خرچ گھتائیندا ٿا رهون. اسان 
پنهنجي گهر جو سامان نيڪال کرٹ شرو ع کیو ۽ سجو گھر اگهي چڈیوسین, سواء هن جي میراث 
جي. حالت اتي اع پھتی, جو کو بتامان یہ وکن لاد نے بچيق ا سپ TF‏ 823 کچد ۴ 


و رت مود ہر US‏ 
نر ئي کانئس موڪل ورتي. فائدو ٿي ڪهڙو ڏ تئي ها؟ هن کي اها سڏ ئي ڪان هئي ت حياتي ڪيتري 
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مھانگی ٿي چڪي ھئی. هن کي ت اها شڌ ڪان آهي ت ڪو جرمنيءَ هارايو آهي. اسین هن کي اهڙيون 
خبرون پڙهي ڪون ٻڏائيندا آهيون. 

"پھریائین جا شیء اسان وڪي. سا قیمتی ھئی. ريمبرانيٽ جو کاٹ تي هڪ بھترین نقش. دڪاندار 
اسان کي ان لاء رقم ب ججهي ڏني- کیترائی هزار فرانکس. اسان سوچیو ت اها رقم ڪي سال هلندي. 
اوهان کي خبر آهي ت پئسي جو اگھہ 1933-32 ع ر چا هو؟ پنھنجین ضرورتن کي منھن ڏيڻ کان 
پوي. باقي رقم اسان بئنڪ ر جمع کرائی. پر ہن مهينن ۾ ئي اها ختم ٿي وئی! اسان کي ٻيو نقش 
وکٹٹو پيو ۽ ان کان پوءِ وري تیون. اهڙيءَ طرح ... اهو سڀ ڪجه اهڙن وقتن تي ٹیو جڏهن پئسي جو 
قدر روز بروز گھتجي رهيو هو هر پیري دڪاندار اسن سان اینگھہ ڪندو هي ۽ آخرڪار. مجبور ٿي. 
اسان کانئس باسیل راقم جو ڏهون حصو ب وئڻ تي آماده تی وياسين. بک ڪهڙي شيءِ آهي. سو ت 
اوهين بخوبي ڄاڻو ٿا. اسان نيلام گھرن رستی ب اتھن جي نيڪال جي ڪوشش ڪئي. پراتي ب اسان 
سان ٺڳي ٿيندي رهي. واک ت لکن تائين ويندا هئا. پر اسان جي هڙ پر هزار ب مشڪل سان پوندا هئا. 
اهڙيءَ ریت, اسان جي ابي جي اها ميرات. اسان جي بتي پيٽ جو بک ٿي وئي. 

”اهو ئي سبب آهي جو اڄ اوهان جي اچڻ تی امان ڇرڪجي ويئي هئي. جي ان وقت پورٽ فولیا کلن هاء 
تہ اسان جي حرڪتن جواپرڌو لهي پوي ها. هر شيء کي هٹن سان ڏسندو آهي. اوهين پان ڏسندۇ تہ اسان 
هي نقش جي جاءِ تي ان ماپ ۽ وزن جي کاٹ ۽ پائي جي تختي رکي ڇڏي آهي. ت جیئن هن کي 
محسوس نہ ٿئي ت سندس میراث مان ڪا شيءِ کتي آهي. هو سپ هٿن سان ڏسي ۽ ڳڻي. ايتري 
خوشي حاصل ڪندو آهي. جن اکين سان ڏسي رھیو ھجی. اکين وڃائڻ کان پو هن اها ميراث ٻئي 
ڪنهن کي ب ڪان ڏيکاري آهي. ڪنهن جو هت اچڻ ئي ڪون ٿو ٿئي. هن کي پنهجيءَ ان میراث سان 
ایترو تہ چاه ۽ پيار آهي٬‏ جو جيڪڏهن کي اها خبر پوي ت اها وٽس موجود نہ آهي٬‏ ت جيڪر ان صدمي 
سھن لا بم حيرو رهي نہ نگھندؾ” 

ان ڪري. اوهان کي منهنجي التجا آهي.“ هن جو آواز ویھجی,ویوھو ”ت اوهين هن تخیل ۽ تصور پريء 
دنیا کي برباد کندا, هن جو ايمان نہ وجائیندا, ائین نہ چوندا تہ هو هاڻي خالي پتیون اٿلائي رھیو آهي. 
هوان ٻڌڻ کان پوء بچي نہ سگهندو. شايد اسان هن سان وڏي بي انصافي ۽ دوکیبازي ڪئي آهي. 


1 - ۰ ۰ ۰ ۰ 
اسین بیو ڪري ب چا پئي سگھیاسین؟ جين تر هر کو چاهيندو آهي. یتیم ہار انھن قديم نسخن کان 
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وڌيڪ املهہ ۽ پيرا آهن. اج هن جي نابينائي واري حياتيءَ پر. عجیب ۽ انوکو تجربو ٹیٹو آهي. هو 
کیترو نہ وياڪل رهندو هى تر ڪنهن ماهر کي اهي شيون ڏيکاري! جي اوهين اسان سان نگیء e‏ 
مون کي اهڙا لفظ ڪون ٿا ملن. جن سان اوهان کي ہذائي سگھان تہ سندس ان درخواست ہر ڪيترو نہ 
درد هو مون پنهنجي حياتيءَ ۾ ڪيترائي سانحا ڈنا آهن. ماٹھن کي زير و زبر ٿيندو ڏٺو آهي. پر 
منهنجي دل انھن تي ڪڏهن ن رني آهي. جيترو اناميريا جي ڪهاڻيءَ تي منهنجي لونء لونء 
ڪانڊارجي ويئي. مان رڳو اوهان کي ایترو ٻڏائي ٿو سگھان تر مون هنن سان منصوبي ہر شريڪ ٿيڻ 
جو فیصلو ڪري ڇڏيو 

مان هن سان گڏجي سندس گھرویس, رستي ہر مون کي اهو ڄاڻي ڏاڍو ڏک ٹیو(اچرج بلڪل ن) ت هن 
رحمدل ۽ اڻڄاڻ عورت ڪيتريون گی املهہ ۽ اٹلپ شیون, ڪين جيتريءَ رقم ۾ وڪي ڇڏيون هيون. 
مون هڪ دفعو پڪو په کیو ت مون کي هنن جي هر ممڪن مدد ڪرڻ گهرجي. ڏاڪڻ چڙهندي ئي 
اسان هڪ خوشيءَ جو آواز ٻڌو آچو! اندر اچو! اهي لفظ ان انڌي جا هئا. جنھن اسان جي قدمن جا آواز 
سڃاڻي ورتا هئا. جن لاء هو گهڻي دير کان انتظار کر ي'ڑھی و هو 

”فرانز هميش ٽپهريءَ کان پوءِ ٿوري دیز لاء تنگون ڊگهيريندو آهي. پراڄ شوق هن کي سمهڻ ئي ڪون 
ڈنو آهي.“ ڪراڙي عور ت اسان کي اندر وٺي هلندي چیو هن ڌيءَ تي هڪ نظراڙجهڻ سان ئي معلوم 
ڪري ورتو تر سپ کجھہ ٹیک هو میز تي فائیلن جا سقا پيا هئا. انڏي شخص مون کي ہانھن کان 
ڇڪي پاسي ہر پيل خالي ڪرسيءَ تي ویھاریو جا اڳ پر ئي مون لاء رکي ويئي هئي. 

”اسان کي جلد شروع کرٹ گهرجي. ڈسٹو گھٹو ڪجھ اٿئون. ۽ وقت ٿورو آهي. پھرئین فائيل ۾ 
ڊيورر جا فنپارا آهن. ان جو مون وٽ مڪمل سیت آهي. هڪ ٻئي کان سرس, تون پاٹ ئي امين ٿجانءِ“ 
هن سلسلۂ ڪلام جاري رکندي. هڪ فائیل کولیو ”سين ائپوڪيلسپي کان شرو ع ٿا ڪريون.“ 

ہو نهايت ئي ھؤریان ۾ نزاڪت سان جيئن ڪو ڪنهن قيمتي(نازڪ شيءِ کي ڇهندواهجي. هن هڪ 
خالي پائي جي تختي کنئي ۽ داد طلب اظھار سان اها پنھٹجي منھن ۽ بي نور اکين اڳيان آندي. هن 
جي نظرن پر ايتري تر چمڪ ۽ مسرت هئي. جو اهو مڃڻ ناممکن پئي نظر آيو ت هو کوانڈو هو 
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”توهان کڈھن هن کان سني شیء ڏئي آهي؟ کیترو نہ سھٹوع باريڪ نقش آهي! هر هڪ شيء چتي 
۽ صاف تي نظراچي. هڪ دفعي مون هن کي ڊريسڊن جي اڪر سان پیٹیوھو اها ب سلي شيء هئي. پر 
هن اڳيان تچ هئي. 

هن تختيء طرف ايترو تر اعتماد ۽ یقین سان اشارو ڪي جو مان ب مجبور ٹي, رضاڪاران طور اڳتي 
جهڪي. خالي تختيءَ تي پڙهڻ جي ڪوشش ڪرڻ لڳس. 

”هي نيلگر جي مهر جو نقش آھی, جا پوءِ ريمي ۽ ايڊائلي وت هئي. هنن کي اهو وهم ۽ گمان بہ نہ 
ھوندو تر سندس مهر مون مسڪين جي گهر ب پهچي ويندي!“ 

هن کي پنهنجو هٿ تخت ڈانھن وڈائیندو ڏسي. مان ڏڪي ويس. ۽ جڏهن هن پنھنجون آگریون اتي 
ٿيرائڻ شروع ڪيون. جتي هن جي لاء نقش هى ت منهنجي بت مان سيسراٽ نکري ويا. ڊيورر جي 
روح جن ڄڻ قبر مان نڪري. اسان جي متان اچي بیلو هو منهنجي زبان تارونء سان وجيی لی 7 
تیستائین وائڙو وينو رھیس, جیستائین منھنجون نظرون مظلوم ماءِ ۽ ڌيءَ جي چھرن تي نہ پیون. مان 
پنھنجا حواس کنا ڪري. پنھنجي پارت پوري کرنٹ لاء تيار ٹیس, ۽ زور سان تعجب جو اظهار ڪري 
چیم : 

”واقعي! توهين بجا ٿا فزمایو هيء واقعي ناياب چيزآهي.“ 

هو فخر ہر پرحي ویو 

”پراهو ت اڃا کجھہ نہ آهي! ”هن اڳتي چیو ”هي ہہ شیون ڏس 'سوداءٴء 'شوق! پوئینء جو تر توهان کي 
مال ئي نہ ملندو. قديم هوندي ب. ائین پيو لڳي. ڄڻ ڪاله چتجي تيار ٿي آهي. برلن وارا تنھنجا 
ڌنڌي پائي ۽ پبلڪ گئلرين جا محفاظ. هي ڈسی, ساڑ پر سڙي. رک ٿي ويندا!“ 

مان تفصیل ڏيئي توهان جي طبيعت پریشان کرٹ نٹو چاهيان. اهو دکدائک سلسلو پنھنجین سمورین 
پيڙائن ذهني ڪوفت سان ہہ ڪلاڪ جاري رهي ۽ هڪ پتيان ٻيو فائيل کجندو رهيو مان اهو 
سمورو وقت اهي خالي تختیون غور سان ڏسي. موقعي مناسبت سان داد ڏئي رهيو هوس. ان لاءِ انڈو 


مالڪ ايترو تر سنجيدو ۽ حقيقت پسند پئی نظر ايى جو اخرڪار مان ان نتیجی تی پھتو اھیان ت هن 


جى انھی ٤‏ انڈي اعتماد پر مون ب انڈو یقین پیدا ڪري ڇڏيوهو 
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رڳو هڪ دفعي ان سھائیندڑ واقعو ٹیو هو مون کي ريمبرانيسٽ جو "ئنتیوپی * ڈیکاري رھیو ھی جا 
واقعي بي بها چيزهئي ۽ بلڪل ڪين جهڙي اگھہ تي وڪي ويئي هئي. نقش جي باريڪيءَ تي بحث 
ڪندي. هن پنھنجون آڱُريون ان طرف وڌايون. حساس آگرین جي چھاء کان ڪا شيءِ گسي پئي وئي. 
هن جو منهن لهي ویو ۽ وات عجب مان کلي ویس. 

”يقيناً. يقيناً. هي اثنتیوپي' آهي. مون کان سواء بیو ڪو ب هنن کي ھت ن لائیندو آهي. پوہ باقي اهو 
گر کیئن ٿي سگھندو؟" هن چیو 

”واقعي هي ائنٽيوپي' آهي. کرانفیلد'" مون تڪڙ ر هن جي هٿن مان ڪوري تختي کسیندي چيو 
پوہ ان جي تعریف پر اهو سڀ ڪجه چیو جنھن جي مون کي ڄاڻ هي. 


هن جي پريشاني گر ٿي ويئي. جینزو وڌيڪ مون واکاڻ پئي ڪئي. اوترو وڌيڪ ٹورو پئي مجیندو 
ویو آخرڪار هن جي دل پرحی آئی, ۽ پنهنجيءَ زال ۽ ڌيءَڏانهن منهن ڪري چيائين: 

”هي ء٤‏ ئي ماٹھو آهي. جنھن کي منهنجي میراث جو تدر آهي! تؤھین تہ منھنجن انھن خرچن تي سدائين 
ڪُرڪو ڪنديون آھیو مون کي هن بي بها ميراٿ لاء پڻهنجي من ۽ تن کي تسيا ڈیٹا پيا. مون شراب 


پیئن, ناتک ڈسٹ, تمام واپرائڻ ۽ سیر سفر ڪرڻ. سپ ڪجه ڇڏي ڈنو رڳو هن لاء اڄ اوهان جي 
منھن تي مستر ريڪنرانهن جي واکاڻ وڏائي ڪري رغیو آهي. منهنجي مرڻ پجاٹا اوهين ملک جا وڏا 
امير ۽ شاهوڪار ليکجڻ پر ایندؤ پوہ توهان لاءِ ڪافي سبب پیدا ٿي پوندا ۽ منهنجي ان 'خبطٴ جون 
ٿورائتيون ٿيندۇ. پر جيستائين مان جیئرو آھیان, تيستائين توهين هن کي ھت نہ ٿيون لائي سگھون. 
منهنجي قبر داخل ٿيڻ پجاٹا,. هي ماهر توهان کي هنن جي نيڪال پر مدد ڪندو. في الحال منهنجي 
هن جي زبان سان گڈ, سندس آگریون ب هلي رهيون هيون. اهو منظر انتھائي دکدائک ۽ آزاريندڙ هو 
ڪيترن سالن لاڪ اصیل 1914ع کان پو مون ڪتهن ب جرمن جي چهري تي ايټري هڪ ۽ 
خوشيءَ جي جهلڪ نہ ڏئي هئي. هن جي زال ۽ ڌيءَ گوڑھن,پریل اکین سان مون ڈانھن نهاري رھیون 
هيون. آخرفوليا ميزتان کنیا ويا ۽ ڪافي پيڻ جون تياريون ٿيڻ لڳيون. 

منهنجي ميزبان جي منھن تي تک جو ڪوب آثار ڪون هو هو اڳي کان نؤبنو پئي نظر آیو هن ڳالهين 
پنیان ڳالهيون پئي ڪيون. هن اها ميراث ڪٿان ورتي هئي. کیئن ورتي هئي ۽ ڪڏهن ورتي ھئي؟ 
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هن جي ڳالهين جا موضوع هئا. هڪ دفعو ت هن وري نقشن جي ڏسڻ لاء خواهش ڏيکاري. پر سندس 
زال ایترو چئي هن جي ارمانن کي ختم ڪري چڈیو تہ مھمان کي چھین وڳي واپس وجٹو آهي. ان تي 
هن جي منهن جو رنگ لهي ويو هو 

آخرڪار هو منهنجي موڪلائڻ تي آماده ٹیو ۽ اتي موڪلاڻي ڪيائين.. هن جو آواز ڀريل هو ۽ 
منهنجي هتن کي هو زور سان دٻائي رهيوهو 

”اوهان جي ملاقات مون کي انتهائي خوشي بخشي آهي.“ هن پریل ۽ جهڪي آواز پر چيو. ”مون کي 
پنهنجي ميراث هڪ قابل ۽ ڄاڻو ماهر کي ڏيکاري. ڪيتري خوشي ٿي آهي. سو اوهين جيڪر 
سمجھي سگهو! مان اوهان جي احساسن جو وس آھر بدلو چڪائڻ جاٹان ٿو مان پنهنجيءَ وصیت ہر 
لکي ویندس ت منهنجي مرڻ پڄاڻارمنهنجي هيءَ ميراث اوهان جي فرم معرفت نيڪال ٿئي. هن 
پنھنجا ھت فائیلن طرف ڊگهيريا. اوهين انجام ڪريو تر هنن جي بھترین فھرست نهندي. ۽ چڱي 
نموني ٹیکا( ا 

مون ٻنهي عورتن ڈانھن نهاري جي انتهائي ضبر ۽ ضبط کان ڪر ونی پنھنجن جذبن ۽ احساسن 
کي لڪائي رهيون هيون. هنن کي ڀواپئي ٹیو ت متان سندس سڏ ڪن جو اواز ڪراڙي جا سرلا ڪن 
جهٽي وٺن. مون ناممکن ڪر جو انجام ڪي ۽ هن کان موڪلاتي گئي. 

زال ۽ ڌيءَ مون کي در تائین ڇڏڻ آيون. هنن جي زبان بثد ٿي چڪي هئي. رڳو ڳلن تي گوڑھا ڳڙي 
رهيا هئن. جن پر شڪراني ۽ غر ٻنهي جي جھلگ هئي. منهنجي حالت ب هنن کان گھت ڪان هئي. 
مان هڪ پراچينتا جو واپاري هوس ۽ واپار سانگي آیوھوس, پران مان پیدا ٹیل حالتن ٻڏايو ت مان هڪ 
نيڪيءَ جو فرشتو ھوس, جو هڪ اھڑي بديءَ ۾ ساٿ ڏيڻ آيو هوس. جنھن سان هڪ روح کي راحت 
اا 

ڪيتري نم ش ڙما جي گالھۃ همي جو مان ڪوڙ ڳالهائن ب خوش یی ٹیس, پران کوڑ هندي ۽ ضمير 
جي خلاف هلندي ب مون اهڙو آنند پئي محسوس ڪيو جو سالن کان نصیب نہ ٹی وھوم. 

جڏهن مان ڏاڪڻ لهي گهتيءَ پر هلڻ لڳس. ت پويان دريءَ جي کلڻ ۽ پنھنجي نالي جو آواز ٻڌم. هو 
انڈو هى پر ڄاتائين پئي ت مان ڪهڙي رستي ویندس. هو دريءَ کان ایترو تر ٻاهر نڪري آيو هو جو 
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سندس ساتي کیس ڪرڻ کان بچائڻ لاء پاکر وجھیو بينا هئا. پنھنجو رومال لوڏيندي. هن زور سان 
چیو: ”خدادڳ نہ منجھائیندو مستر ریکترا" 

هن جو آواز پڙاڏي وانگر ڦهلجي ويو مون کي اهو ٻهڪندڙ ۽ پرمسرت چھرو کڈھن ب وسرندو. جو 
گهتيءَ مان لنگھندڑ ماٹھن جي چھرن وانگر اداس ۽ مغموم نہ هو سندس تصوراتي ۽ خیالي دنیا, 
جنھن کي مان وڌيڪ مضبوط ڪري آيو هوس. تنھن سندس زندگي حسين ۽ بیفکر بنائي ڇڏي 
هئي. گوئتي ب ائين چيو آهي ت ”پراچين شیون کٹیون ڪندڙ سپ کان وڌيڪ آنند ۽ سنتوش ماٹین 
نا“ 


سنیا جا عظیم افسانا ید پتھ سنت ي ادبي بورب 


اولائیو شریٹر(ڈکن آفریکا) 
لاماجي زال[1] 

هن کي دِکي چڈیوا کیئن نہ چپ چاپ شتي پیئي آهي! هن جي منھن تي پیل اچی کپڑي مان ب 
اوهين سندس مهانڊو ڏسي سگهندا. اوهين سمجھو ٿا تر ھوہ ننڊ پر پيئي آهي. دریون کولیو تہ پل اُس 
اندر اچي. هن کي اس سان پيار هو هوې جنھن ڪيترن ئي ملڪن جو سير ڪيوهو ۽ گھٹو ڪي ڪيو ۽ 
ڏٺو هئائين. سا هاڻي آرام پسند ڪندي! ڇا. هن ڪڏهن ڪنهن شيء سان پيار ڪيو؟ هن عورت کي 
ڪيترائي مرد ۽ عورتون چاهينديون هيون ۽ هن ب انھن مان ڪيترن ئي کي وقت تي مدد ڪئي هئي. 
پر بدلي پر انھن کان ڪجه ب طلب نہ ڪيائين!. ڇا. هن ڪڏهن پيار جي سذ ڪئي هئي؟ ۽ اهو هن 
کي ميسر ٽي سگهيو؟ ڇا. هن ڪڏهن پنهنجي پياريءَ شیء کي ڇڏي. ہین تي ٿورو ڪيوهو؟ چا, هوءِ 
ڪڏهن رات جراتي. ان شی لاءِ روئندي هئي. جا هو زند گي ڀرخاصل ت ڪري سگھی؟ چا رڳو ويچار 
۽ سير سفر ئي هن جي زندگيءَ لاءِ ڪافي هئا؟ ڇا. سچ پچ هن جو وجود ایترو غير ضروري ٹیو جو ھوء 
زمين داخل ٿي ویئی؟ هن کي ڍڪيو! آء نتو سمنھان تہ هوء اها ڳالھ پاد ڪندي ت اسين بيهي 


کیس گھوریون. هوء سجي عمر اڪيلي رهي ا 7 هاتي ب اڪيلي رهڻ پسند ڪندي... هن لاءِ 
زندگي سندر ۽ وٹندڑ هئي. ن ت حیکرھاٹی ب هوء ایترؤ حسین نہ ڏسڻ ر اچی ها. هن کي دِکیں ۽ 
هلوت ٻاهرهلون! هن کي اڪيلائي گهرجي. 


گھٹا سال اڳ. لنڊن شهر جي هڪ جاء جي. مٿينءَ ماڙ جي هڪ ڪمري ر. سگریء پر باه پئي ٻري. 
پت تي اهي اصلي نشان اڃا چتا پيا ها جتان تازو تصويرون لاٿيون ويون هيون. پتین تي نيرا گل 
آڪريل هئا. ۽ فرش تي نيري رنگ جو اوني غالیچو پٿريل هو سگریو جي لڳ. هڪ ڪرسيءَ تي هڪ 
جوان عورت ویٹل هئي. 

انهيءَ ساعت دروازو کليو ۽ هڪ ٻڍي نوڪرياتي ڪمري ہر داخل ٿي. ”رات جو اوهان کي ٻيو ڪجه 
کر جا ون 

”ن آ٤‏ ڪن ملڻ وارن لاء ترسیل آهيان. اهي ٿي وجن تہ آ٤‏ هلي ويندس.“ 

”اوهان جو سامان سرو تہ هلیو ویو آهي نے؟" 
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”ھائو رڳوهيءَ رھیل آهي. جو آ٤ٴھتي‏ ڇڏي ويندس.“ 

ٻڍي عروت هيٺ لهي ويئي ۽ وري هڪدم موتي آئي. هن وقت سندس ھت ہر چانھہ جو ڪوپ هو 
”اوهين چانھہ پیو ڏاڍو فائدو ڏينديو سچي ڈینھن جي ٿڪ لاءِ اڪسير آهي.“ 

جوان عورت هن جو شڪريو ب ادا نر کیو پر رڳو پنھنجو ھت هن ڈانھن دگھریو ”وڃڻ مهل توکان 
موڪلائينديس.' 


ٻڍِيءَ عورت باه کي مچایو ۽ آخري کائیون بہ سگريءَ پر وجهي هلي ویئي. 

هن جي وڃڻ کان پوء بہ, جوان عورت چانھہ نہ پيتي. پر پنهنجي چانديءَ جي سگريٽ- ڪيس مان هڪ 
سگریت ڪڍي دکایو کھھہ وقت تائين هوء سگريءَ وٽ ویھی, سگريٽ ڇڪيندي رهي ۽ پوء اي 
ڪمري ہر پسار ڪرڻ لڳي. 

هوءَ وري ڪرسيءَ تي ويهي رهي. هن سگريٽ جو توتو باه پر اچلاو ۽ وري آڻي ڪمري ہر پسار ڪرڻ 
لڳي. اهڙيءَ طرح هوء ڪيترائي پيرا ڪرسيءَ تی ويئي ۽ ري اتی پسار کرٹ لڳي. پسار ڪندي هوء 
وري اچي کرس تي ويٺي ۽ ھٹرمھتیندی, باھ ڈانھن گهورڻ لکن 


اوچتو ڏاڪڻ تي ڪنهن جي چڙهڻ جو آواز ٹیو ۽ ٿوريءَ دير بعد در تي کڙڪو ٿيو 

هوءاُتي بيئي. ۽ سگريٽااھ پر اڇلائي چیائین, ”هليا اچو“ 

در کليو۽ هڪ شخص در وت بیئل نظر آیو هن کي ڊگهو ڪوٽ پيوهى جنھن جا بٽڻ کلیل هئا. 

”اء اندر اچان؟ هنن ڈاکٹن تي سچ پچ پريشان ڪري ڇڏيو آهي. خبر نہ آهي ت ڪڏهن هنن مان جند 
چتندی!"ائین چوندي. هن پنھنجو ڪوٽ لاٿو 

”ڪيئن آهين؟ هي ڪمرو تر جهڙو پکيءَ جو آکیرو آهي.“ 

ھوہ وڌي ڪرسيء ڏانهن ويکي. 

مید اث مت هیڈانهین گھرائن تی دِل پڑ نظ کيو هونو“ 

”تہ ن مون کي تہ خوش ٿي آهي. ويه منت ٿيا جو ڪلب ہر تنھنجونیاپو ملیم۔" 

هوب باھ اڳيان هڪ خالي ڪرسيءَ تي ويهي رھیو 
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”سو تون سچ پچ هندستان وجي رهي آھین؟ واقعي دلچسپ ڳاله آھی! پر وجین چا لاء ٿي؟ گري مون 
سان اها ڳاله چھہ مھینا اڳ ڪئي هئي. پران وقت مون ان کي ڈند کٹا کان وڌيڪ نہ سمجھیو اڃا 
تائین مون کي یقین نتو اچي. “هن جواب لاءِ عورت ڈانھن نھاریو 

”پان گھٹی عرصي کان پوء ملیا آھیون! گھٹا مھینا ٹیندا... چھہ یا اف؟“ 

ست“ هن وراٹیو 

”مون پئي سمجھیو ت تون ڄاڻي واٹي ملڻ کان نتائین ٿو ايترو وقت چا پئي کیئي؟" 

”آء ڏاڍو مصروف هوس. تو وٽ سگريٽ ڪونهي؟ هن سگريٽ- ڪيس ڪڍي مھمان ڈانھن وڈایو 

”تون نہ چکیندینء؟ مون کي خبر آهي. ت تون مردن آڏو سگريٽ ڇڪڻ کان پرهيز ڪندي آھین, پر...“ 
”مھرباني ”ھن پنھنجوسگربٹ دائ ماچيس هن ڏانهن وڌايو 

"پر ٻڏاءِ ت سهي ت ایترو وقت هئينء کتی؟ شهري زندگیء مان تہ بلڪل عائب ٿي ويئي آهين! گذریل 
بهار پر جڏهن آء گرهار پر رھیل هوس ت خبرپیئی تر تون ب اتی ایندینء پوء آخري وقت تي خبر پیم 
تہ تون ڪون ٿي اچين. تنهنجي پروگرام جي رہ ٿيڻ جوٴہڈی, اسين سپ دل شکستا ٿي پيا هئاسين. 
هاي هندستان چا لاءِ ٿي وجین؟ هندو عورتن پر سماجي ۽ ذهني هڪجهڙائيءَ جو پرچار ڪري. کين 
بغاوت لاء پارخ؟ ٻُڏ ڌر جي ڪنهن پیرو سان شادي ڪرڻ؟ هماليا جي چوٽيءَتي جهو پڙي اڏي. ۽ 
اتي ويهي فلسفي تي بحث کرٹ ۽ مشاهدو ڪرڻ؟ آءِ سمجھان ٿو ت تون ان ڪري ئي ويندي 
هوندینء؟“ 

هوء ڈیرج سان سگريٽ ڇڪيندي رهي. 

”مون کي هتي رهندي گھٹو وقت ٿي ويو آهي. اٽڪل چار سال. ۽ هاڻي تبديلي ٿي چاهيان. مون کي 
تنهنجي چونڊن پر سوپاري ٹین تي ڏاڍي خوشي ٿي آهي. هن چیو ”تون انھن ہر ڏاڍي دلچسپي وڍي 
رهي و هین ائین ڈو“ 

”ها, مقابلو سخت هو نتيجو منهنجي فائدي پر نکتو حالانک اهو منھنجو شخصي معاملو ن هى ان 
هوندي ب مون کي ڏاڍي ڳلتي ثئي." 

”پر تو اخبارن ڈانھن اهو خط موڪلي چگو نہ کیو" هن چيو ”منهنجي خيال پر. اهڙي موقعي تي 
تنهنجي خاموشي. تنھنجي پوزيشن کي وڌيڪ مصبوط ڪري ها.“ 
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”ھائی شايد تنهنجو چوڻ درست آهي. پر اهو سپ کجھہ مون سنگت جي صلاح مشوري سان ڪيو هو 
نیٹ ڪاميابي ٿي. تنھن ڪري سپ ڪجه ڪار هو ”ھن ڪرسيءَ تي لیتندي چيو 

”هاي تہ خوش آهین نے؟" 

”او.... بنھہ بور! توکي تہ سموري خبر آهي. ڪڏهن کڈھن ماٹھو سمجهي نہ سگھندو آھی تہ آخرهيءَ 
سپ محنت ۽ جفاڪشي چا لاء آھی!" 

”سمجھان ٹو اسڪاٽلينڊ. پنھنجیء پرانيء منزل ڈانھن, جتي هر سال يوندو اھیان.” 

٭ناروي چونٹو وڃين؟ تو لاء اها سني تبديلي ۽ تفريحي ٿيندي! ناروي جي راندین متعلق ڪتاب ت 
توکي ملی وھوندو؟" 

”تنهنجو موکلیل نہ؟ ھائی مھربانیإزمون اهو گھٹی ڌلچسپيءَ سان پڑھیو دل چاهيم پئي ت پر ڪري 
اوڈانھن اڏامي وجان! پر اها فطرت آهي و ماٹھو ڪراڙي ٿيڻ سان گڏو گڈ, پنھنجین پرانین شين ۽ 
آستانن سان وڈیک محبت ڪندو آهي.“ 
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ڪتاب جي پڇاڙيءَ ہر انھن شين رجي فھرست اب ڈنل اھی. آهن چيو رجي ڪا ماڻهوءَ کي ناروي کٹی 


وڃڻ گھرجی. ان ڪري پريشاني گهتجي ٿي وجی۔ اها فھرستنوگر کی ڏيٽاين ت سپ شیون وڍي 
ايندو. نوڪرت تو وٽ اجا آهي ز؟“ 

”ھائو ڏاڍو وفادار آهي. هن کي ڪاب لوپ لالچ مون کي ڇڏڻ لاء آمادہ نے ڪندي. جڏهن کان پیر مُڑي 
یراش تڏهن کان هو شڪارتي وڃڻ کان ب روڪي ٿو ڏاڍو ڀلو ماٹھو آھي, منهنجي ت ماء وانگر 
پرگھور لھندو آھي.” هن خاموشيءَ سان سگريٽ مان ڪش هڻن شرو ع ڪيا. ”پر تون هندستان چو پئي 
وجین؟ اتي ڪا ڄاڻ سڃاڻ اٿئي؟“ 

“هن چیو ”منهنجي خيال پر اهو منھنجو شاندار سفر ٿيندو. تون تہ جاٹین ٿو تہ شروع کان ئي مون 
کي مشق سان گھٹی لجسي رهئ آهي. اتي جي زندگي پیچیدی ۽ دلڪش آهي“ 

هن کنڈ ٿيري عورت ڏانهن نھاریو 

”مون کي خبر آهي تر تون چوندینء تر آءِ تجربو هاصل رڪڻ ٿي وڃان! تو جھڑي ہي ڪاب عورت نہ 
آهي. جيڪا پاٹ کي ائين اوڑاھہ پر اڇلائي. تو جھڑي حسين ۽ سندر. جا پنھنجن هٿن سان سموري 
زندگي ائین وهاڻي ڇڏي ۽ ڪجه ب نہ پرائی! تون لنڊن جي ڪامياب ترين عورت ٿي سگھین ٿي. مون 


84 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي أطبي بورج 


کي اها ب سڌ آهي تہ تون ان جو جواب چا ڏيندينءا- تون خیال نہ ڪر ائین نہ؟ تون هميش تجربو حاصل 
ڪرڻ ويندي آهين. کجھہ حاصل ڪرڻ پر ملندو کجھہ ب ن اٿئي. تون جيڪي ڪجھ پرائيندي 
آهين. ان کي لکن جي ڪوشش ڪندي آھین, پر افسوس ا آھی مرترح کا فن میس کت مان 
مطمئن نہ ٿي آهين. تون زندگيء مان ڪوب مقصد هاصل نتي کرٹ چاهين. ائین ن آهي يا نہ؟ پنهنجي 
غمربقیل طراین عررکن سی ر پڪ و :ٹیا ڪجه د کری سگیندیزد 
تون سپ کجھہ ڪري سگھین ٿي. پر ڄاڻي واڻي وجه وڃائي رهي آھین." 

”مون حياتي پرپور ۽ پوريءَ طرح ماڻي آهي. ۽ ماڻي رهي آيهان. ”هن چیو ”نیا پر ہہ شیون ئي آھن, 
جن کي سچ پچ ڪا اهميت آهي. هڪ پيار. ۽ ٻيوڄاڻ. ان گان تون ب انڪار نہ ڪري سگهندين.“ 

هن سگريٽ جو توتو باهر ڈاتھن اُچلائیق ۽ اوڏانهن گهوڙڻ لڳي. 

هي ڪمرا مون پنهنجي هڪ ساھیڑيء کي ڏيئي ڇڏيا هن" هن ڪمري ہر چؤطرف نھاریندي, 
مُرڪندي چيو ۽ هن کي اها ب خبر نہ آهي ت هي سپ ڪجه هتي ڇڏي. آءِ هميش لاء ھتان وجي رهي 
آهيان. هوء انھن شين کي پسند ڪندي. ڇو جو اهي منھتجون آهن. دنيا ڏاڍي خوبصورت آھی, ۽ وٹندڑ 
پڻ. منهنجي ت اها راء آهي." 

”ھائی پر توکي ان سان گھڑو مطلب؟ تون ان کي چا کندینء؟ ت وکي ہین عوتن وانگر شادي ڪري 
هتي آباد ٿيڻ گهرجي. بجاءِ ان جي جو هندستاسن. چين. اتلي ۽ خدا ڄاڻي ڪٿي ڪٿي دربدر ٿيندي 
وتين. اجایو حياتي اجاڙي رهي آهين. تون سدائين پاڻ کي غير معمولي قسم جي ماٹھن جي وچ ۾ 
ڏسڻ چاهيندي آهين. جڈھن آء ہڈندو آهيان ت فلا مرد يا عورت تنھنجو عزیز ترین دوست آهي ت 
چوندو آھیان, ”پوءِ چا ٿيو؟ ڪهڙي املاڪ وجایائین؟ ڪهڙو اخلاق پست ٿيس؟ ۽ ڪهڙو وچڙندڙ 


مرض ورتائین؟" آء ان نتيجي تي پھتو آهيان ت تنهنجي قربت حاصل کرٹ جو بھترین طريقو آهي. 
پنھنجي زهنيٰ ڪټروزي بيان کرخ“ چو جو مون کي٬ستڌ‏ ھی ت تون ڏتڙيل ۽ مش ڪينن جي پوڄا 
ڪندي آھین. هتي. هن جاء ۾ سچيءَ دنيا کان الگ ٿلڳيرهڻ ب خبر ن آهي تون کیئن ٿي پسند 
کرین! پر اهو سڀ ڪجه هڪ غلطي آهي. ۽ بيوقوفي! اهو توکي ياد رکڻ گهرجي.“ 
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”ڏس!“ هن باه ڈانھن جهڪندي ۽ پنھنجا ھت گوڈن تي رکندي چیو ”ڪهڙو سبب آهي جو ڪا شيءِ 
توکي چاھی. اهو سوال يپار جو نہ آهي. اهڙيءَ شيءِ جي ویجھو ٿيڻ مان چا فائدو. جنھن کي ٻيا ماٹھو 
آسانيء سان حاصل ڪري سگھن. اهو سوچي بہ ت ڪنهن شی جي. ٻيا چڱي خدمت ڪري سگھن ٿا. 
ان جي پنيان پوڻ سراسر خود غرضي آهي. هڪ شيءِ جو ہیء لاءِ گھرجائو هئڻ ئي. حواسن جي تنظیم 
کي عمل ہر آٹي ٿو تون پهاڙن ۽ گهوڙنکي پسند ڪندو آهين. پرهو توکي نٿا چاهين. سوان متعلق 
ڪجه چون مان چا حاصل! منهنجي خیال پر. جيڪڏهن حياتيءَ پر ڪا پُرلطف شيء آهي تہ اها هيءَ 
آهي تہ سدائین ان شيءِ جي چاهنا ڪجي. جا پاڻ کي ب چاهيندي ھجی, پر جڏهن اها جدا ٿيڻ چاهي ت 
ان کي هتي پوڻ بدران ڇڏي ڏجي. جيڪي شيون توکي ن گھرجن, انھن سان پري جو پيار ڪر“ 

”ٹیک آهي. پر تون خھڑيء عورت کی تہ ضرور شاڌي کرٹ گهرجي ۽ تو کي ٻار ھئن گھرجن. تو 
پنهجي حياتي هر ٻڊي پیٹوی نڏڻڪي عروت ۽ روپوش ڏڙهازيءَ پڊيان وڃائي ڇڏي آهي. انھن لاءِ 
کٹي اهو چو ب هجي. پر تو لاء اها هڪ غلطی آهي.“ 

هن چيچ سان سگريٽ جي ڦلي کي آهشتي چھیوع اهو هيٺ ڪري پيو 

٣‏ پان شاديءَ جو ارادو ڪريان ٿو اها ب عجیب ڳاله آھي." هن پنهنجي آونٺ گوڏي تي رکي. 
پنهنجي ڪنڌ کي اهڙيءَ طرح اڳتي وڌايو جو عورت کي. هن جي مٿي ۾ هڪ طرف جا اڇا وار چتا 
ڏسڻ ہر پئي آیا. ”ت جڏهن مرد هڪ خاص عمر کي پهچي ٿو ت هو پاڻ ہر. پرٹجن جي خواهش محسوس 
ڪري ٿو هو ڪنهن جي پيار ۾ نٿو ٿاسي. ۽ نہ ئي ڪا اهڙ پڪي رثا رٿي ثو پرهن پر هڪ قسم جو 
احساس شدت سان پيدا ٿئي ٿو تہ هن کي گھر هجي. زال هجي. ۽ ہار هجن. ساڳيو ئي احساس هڪ 
پکيءَ کي ب آکيري مان اڏامڻ لاءِ ٿئي ٿو ان کي پيار ب نتو چئي سگھجی. اها ڪا ہی شيءِ آهي. 
جڈھن آء وه جوانيء پر ھوس, تہ شادي ڪندڙ مردن کي ڌڪاريندو هوس ۽ عجب لڳندو هوم ت هوائين 
چو تا کن, جڏھن تہ ائیں کر سان اء نقصان جن کین کجھہ ب پلۂ نہ پوندو چتیھن ورهن جي 
ڄمار پر ایندي ئي انسان جي خيالن ۾ پيرو اچي هٿو. اهو پیار يا شوق نہ آهي. جنھن جي هن کي گھرج 
آهي. پراهي گھں زال ۽ ٻآر د ئي اهن, جن جي هن کي ضرورت پوي ٿي. سلي ۾ سلنوگھرع چگونوکر 
بہ انجي پورائي نتا ڪري سگهن. آ٤‏ سمجھان ٿو تر هڪ عروت کي بہ اهڙي دور مان گذرٹو پوندو 
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پھرین ت هوء سگریت آگرین پر جھلي چپ چاپ ويئي رهي. پر پوہ ڈیرج سان وراٹیائین: 

٭ھا, ڪ وقت اهڙو ب اچي ٹو جڈھن عورت ہر ب ہآر لاءِ خواهش پیدا ٿئي ٿي. خاص ڪري جڏهن ھوء 
ٻتيهن ورهين جي جمار ہر اچي ٿي. يا ان کان پوء. اهو احسس ڪنهن مرد جي پيار کان مختلف آهي. پر 
اھا اھ ڳالھہ آهي جو ان کي آسانيء سان نطر انداز ڪري سگھجي ٹو عورت لا شاديءَ جو مسئلو 
بنسبت مرد جي وڌيڪ سنجیدو اهي. هوء ان مرد سان ملڻ کان سواء بہ زندگي گھاري سگھي ٿي. جنھن 
کي هوءَ پيار ڪندي آهي. شاديءَ جو مسئلو اجڪلھ ڏاڍو منجهي پیو آهي. 3 گهڻيءَ هد تائین ذهني 
سوال بنجي چڪو آهي. 

”ہی وسگریت نہ پیځندین؟" 

هن سگریت- ڪيس ولي اڳتي ايو ”وٺ. منهنجي گریت مانا گا" آئینچئی. هوء هن ڈانھن 
جهڪي. تر جیئن هو پنهنجو سگريٽ هن جي سگریٹ مان د کائي. 

”تو جھڑي مرد کي شادي ضرور ڪرڻ گهرجي٣‏ توکي اھڑو ذهني کر ب ن آهي. جنهن پر عورت کو 
اتكاء پيدا ڪري. ”ائین چوندي هوءَتگريءَ مان ڪش هنديء پوٹتی هتي. 


راء *“ 


ٹوٹ هن چي ”پر آء ڏاڍو مصروف ٿو رهان ۽ ايتري واندڪائي ن اثم جو گازسنی چڇوڪري ڳولي 
لھان, مون کي انھن گلاښي غء اچن چھرن لاء ب چاھ نے آهي. جي عام اهن ۽ ج کي سپ پسند ڪندا 
اهن. مون کي ڪا ہي شيءِ کپي؟ سچ پچ ت جي مون کي شادي ڪرتي پئي. ت ان لاء هڪ پیرو امريڪا 


وڃو پوندم." 

"ھائی امريڪي زال تولاء سئي ٿيند ي 

”ها“ هن چیو ”مون کي اھڑي زال نہ کپي. جا رڳو گهر جي سنپال لهي. پر اهڙي جا پیرن پر بيهي سگھي 
۽ مون لاءِ پريشاني يپدا نہ ڪري. منهنجو مطلب تونم سمجهي ويئي هوندينء؟ زندگيء پر هونن ئي 
گھٹیون زميداريون آهڻ. جن پر بی ستهاڙي ہار جو اڌار اڻ تھائیندژء نامناسب آهي 

”هون“ هن اٿي. بخاري کي تيڪ ڏيندي چیو "جنھن قسني جي زال توکي کپي. اسا جوان, سُندر ۽ 
سلچٹی هئڻ گهرجي. سونھن جي سردار نہ هجي ت ب دلکش ضڙور هجي. طاقتور هجي پر گھٹي نہ, 
طبیعت ہر ب موافقت رکندڙ ھجی, نہ توکي پاٹ ڈانھن گھٹو توجھہ ڏياري ۽ نہ تو پر جذب ٿئي. بلڪ 
تنھنجن خیالن ۽ اصولن جي مناسب نموني تائید ڪري. سندس حياتيءَ جو مقصد ۽ پسند ب تو جھڑي 
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ئي هجي. ڪنهن ب عورت کي اھڑ مرد سان شادي کرٹ جوحق نٿو پهچي. جنھن جي دلجوئیء لاء هن 
کي پنهنجي ضمي جذبن ۽ احساسن سان جنگ جوتٹي پوي. ٿي سگهي ٿو ت اهڙيءَ عورتکي اهڙي 
مرد سان پيار ب هجي. پر هوءَ ان مرد سان پنهنجي سموري سڪ ۽ چاھہ هوندي ب اهڙي ثابت ٿي نہ 
سگهندي. جهڙي ان مرد جي هم خيال عورت, ان لاءِ ٿي سگھندي. ڪردار هر شيءِ مثان حاوي ٿي 
اجاگرٹیندو آهي." 

هن هيٺ باھ ڈانھن نهاريو 

”جي شادي ڪرين ت اهڙيءَ عورت سان ھرگز نے ڪج جا تنهنجي خوشامد ڪري. اهڙي عورت گھٹو 
ڪري ٺلهي ۽ ڪوڙي هوندي آهي. جيڪڏهن سچ پچ ڪنهن عورت جو تو سان پيار آهي. ت هوءَ توتي 
بہ ائین نڪت-چيني ڪندي. ۽ توکي ائين سمجهڻ جي کوشش ڪندي. جیئن پاٹ لاءِ ڪندي. ہ 
هستيون جي زندگي پر گڈ رهنيون هيون. تن ۾ هڪ ٻئي جي/اکين پر نهارڻ ۽ پاٹ پر کلم کلا سچ 
ڳالهائڻ جي. قابيلت هئڻ لازمي آهي. اها گالھۃ زند گي ڀر جي شات لاء ضروري آهي. امريڪا ہر توکي 
اهڙيون گھٹیون عورتون ملنديون. هن چیو ”اهڙيون عوڑتون توسان ہانھن ٻيلي ٿي بيهنديون ۽ توکي 
منزل ڈانھن وئي هلنديون. 

”هائۍ منھنجو پٹ اهو خټال آهي. پراهڙي آدرشي زال ڪيئن ھت کجي؟" 

”وج. ۽ وڃي ڳولا کر هن سال اسڪاٽلينڊ وج بدران آمرزيڪا هليو وج. اهو تو لاءِ چڱو ٿيندو. هر مرد 
کي اهڙء شیء جي ڳولا جو پورو حق آهي. جنھن جي هن کي ضرورت آهي. پر عورت جي حالت ہر اها 
ڳاله بلڪل ابتڙ آهي. عورت ۽ مرد جي فطرت ہر اهو ئي بنيادي فرق آهي.“ 

هن سگريءَ ڈانھن نهاريو 

۽ اهو عورت جي فطرت ۽ جنسي لاڳاپن جو اصول آهي. عورت پر ہار نپائڻ جي اُمنگ هوندي آھي جا 
مرد پر نڌ هوني آهڻي. تی)سگھی ٿو ت ذهني طور يي بزابراهجن» آء سمجهان ٿي تر جي پنجاھٳ مرد ۽ 
پنجاھ عورتون ڪو حسابي سوال حل کرٹ ويهن تر سپ اهوبهڪ ئي نموني ۾. حل ڪرڻ جي ڪوشش 
ڪندا. جیئن جیئن هو وڌيڪ زهين ۽ چالاڪ ٹین ٿا. تيئن تیئن سندن طبیعت ۾ هڪ جهڙائي پيدا 
تئي ٿي. ۽ جين جیئن شخصیات ۽ جنسيات کي ویجھو پکبو تين تي اسين پان پر اخلاف 
ڏسنداسين. عورت ۽ مرد جي اهڙيءَ فطرت ۽ طبيعت کي جیکو آ٤‏ ھیئن پیش ڪريان.“ هن چیو 
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”هڪ خاڪو ڪڍان. جنھن ہر ٻ گولا ناهي, ہنھي کي ہن ہن حصن ہر ورهايان. انھن ہنھي جي هڪ 
هڪ پاسي کي رنگ ڈیان, ۽ بئي اذ پر. ہنھي جو رنگ اهڙي نمني جھکو ڪندي وجان جو هڪ جو 
ڇيڙو نيرو ٿئي ۽ ٻئي جو سائو جتي پویون بئي پچڑیون ملن ٿيون. اها جاءِ جنسیات جي ترجماني ٿي 
ڪري. جیئن جیئن اوهين انھن پڇڙن کي ویجھو پوندا, تیئن تیئن اوهان کي رنگن ہر واضح فرق نظر 
ايندو ۽ جیئن جين اوهين متي سڄي طرف ویندا, تی تين تين اوهين رنگ جي هڪ جھڑائي ڏسندا. اهو 
ئي سبب آهي جو وحشي ۽ جذباتي قسم جا ماڻهو ان اصول جا هوندا آهن. تر طبیعت ۽ فطرت جي 
لحاظ سان عروت مرد کان مختلف آھی ۽ جدا مخلوق آهي. ۽ ٻئي طرف مھذب ۽ ذھین مرد ڪڏهن 
ڪڏهن ان ڳالهہ جو اعتراف ڪندا آهن تر عورت ۽ مرد فطرتاً هڪ جھڑا آهن. پنهنجي جاء تي کڻي اسان 
ٻنهي پر. جنسی پیار هڪ جهڙو ہہخی, پر ان جي اظھار جو ذریعوہٹھی وٹ یقینامختلف آهي. ان پر 
مرد جو ڈوھ نہ آحي. کو مرد جيڪڏهن ڪنهن عورت سان پیا رگري ٿو ت هو کليءَ طرح هن کي ب 
پاڻ سان پيار ڪرڻ تي آماده ڪري سگھی ٿو سڌيءَ رح ۽ بنان کنھن هٻڪ جي. پر عورت جي 
حالت ہر ائين نہ آهي. هوہ تیستائین کو پيار قبول نہ گندی, جیستائین اهو واضح نموني ۾. هن جي 
آڈو پیش نہ کیو ویو آهي. قدرت جواهن جي متان جبر آهي ت هوء ان گالھہ جق اطھار ب کليءَ طرح نہ 
ڪري. جا وء مھسوس'ٹی ڪري. جي ڪا عورت ڀل وچان یا ابھرائيء سان ڪنهن مرد سان پیار جو 
اطھار ڪري ٿي ويهي. ت هن جو ائين ڪرڻ. هنن ٻنهي جي وچ ہر اهڙو اتکاء ٿو پيدا ڪري. جنھن کي 
ڪڏهن ب هٽائي نٹو سگهجي. جيڪڏهن هوء چترائيءَ ۽ حرفت سان- يعني زانن طريقن جي استعمال 
سان, جهڙوڪ خاموشي. هار سینگار رومال قتی ڪرڻ. اوچتین ملاقاتن وغیرہ سان. هن کي ھت ڪرڻ 
جي ڪوشس ڪري ٿي. هن جوائین ڪرڻ سندس ھلکڑائپ ظاهر کندو ان بر ڪوشڪ ن آھي ت ائین 
کرٹ سان ڪي عورتون رمدن جو پيار حاصل ڪري ٿيون وڃن. پر اهڙو پيار هن لاءِ ڪا اهميت نتو 
رکي. ان ڪريٰ جنستی ظرح رڳوهٽ ٻڌي اڳتي وڌڻوٿواپڙي» زڳڙ اهو پيار ئي هن لاء ڪارائتو ۾ سٹل 
ٿئي ٿو جوهن جي اڳيان پیش کیو وڇي. عورت ۽ مرد ۾ر/اهو ئي فرق آهي. تون پيار جي ڳولا ڪري 
سگھین ٿى ڇو جوائين کرٹ لاء تون آزاد آهين. پراسين ائين نہ ٿيون ڪري سگھون, ڇو جو ائين ڪرڻ 
لاء تون آزاد آھین. پراسين ائین نہ ٹیون ڪري سگھون, اسان کي ائین کرٹ لاءِ حرفتن کان کم وئٹو 
ٿو پوي. دوستی البت الڳ شيءِ آهي. ان ڏس پر اسین ہیئي جنسون هڪ جهڙيون غ آفیون, ان حالت پر 
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عروت ب مرد ک, کلیو کلایو ملقات لاء سڏائي سگھي ٿي. جیئن مون ت وکي چورائي موڪليو عورت 
جي ذھن ۽ ذهني زندگيءَ جي اهائي هڪ خوبصورتي آهي جو هوء پنھنجن ہنڈٹن کي ٹورو ڍرو ڪري 
سگهي ٿي. پر توڑي نتي سگھی, ۽ اهو ٿي سبب آهي جو وہ جنسي معاملن پر گھٹیء حد تائین 
خائف هوندي آهي. ڪوئي سبب نہ آهي جو توکي آمريڪا وجي پنھنجي لاء زال ڳولا کرٹ نہ گهرجي. 
ان لاءِ توکي ڪوڙ گالھائٹو پوندو. ڳوليندو رھ, جيستائين توکي اهڙي عورت ملي. جنھن کي تون 
پوريء طرح پيار ڪري سگھین. ڪا ب شڪ جي گنجائش رهڻ نہ ڈج, ۽ پء هن کي شاديء لاءِ چئج. تو 
لاء ٻار هئڻ ضروري آهي. بي اولاد ٻڍي جي حياتي بيڪار ۽ اداس هوندي آهي.“ 

”ھائی آءِ پاٹ ہارن جو گھرجائو آهيان. آ٤‏ اکتر سوچیندو آهيان تر هي س محنت ۽ ڪشالا چا لاء آهن. 
جڏهن پويان کو وارٿ ئي ن هجي؟ ان ڪري سپ گجھہ بيڪار آهي... سمجھہ کٹی ت آءِ ڪامياب ٿو 
ٿيان ۽“ 

”سمجھہ کني ت مون کي وڏو عهدو ملي ٿووجي." 

”پوي اهو سپ کجھہ منهنجي ڪهڙي ڪر جو جڏهڻ پويان کو وارث ئي نتو ڇڏي وجان؟ آ٤‏ تر ان 


خيال جو آھیان. توسان اھڑيءَ گالھہ تيٰ بحث ڪرڻ ون ب آهي, ت عجیب ب پر تون فطرتاً ہن عورتن 
کان مختلف آهين. جیگڈھن سپ عورتون تو جهڙيون هجن. ت تنهنجا عاتن ۽ مردن جي هڪ 
جھڑائيء وارا اصول, جيڪر ڪامياب وڃن. تون تي هڪ اهڙي عورت آهين. جنھن وت ڪي گھڑون 
گھاری, آ٥‏ ائین محسوس ڪندو آهيان ت آ٤‏ ڪنهن عورت وت نہ ويٺو هوس!“ 

”ها. “هن چیو ۽ باھہ ڈانھن نهارڻ لڳي. 


تھون؟ هميس لاء "هن ڇرڪ پریندي چیو 

”وري ن موتتذیقء؟اھا انثیٹنی آهي! جي سچ پچ ائین آهتي ن تون ھتان جي اذ ماٹھن جون دليون توڑي 
ويندينءَ مون اهڙي ڪاب عورت نہ ڏٺي آهي. جنھن ہر تو وانگر مردن جي دلين کس جي قوت هجي. آ٤‏ 
سمجھان ٿو تر-“ هن مرڪي چیو ”ٽي سال اڳ آء ب تنهنجي حسن جي ڄار پر ڦاسي پوان ها. جي تون 
هر موقعي ۽ مهل تي مون تي چٹرون نہ ڪرين ها. مرد ڏک ڏولاوا پسند نہ ڪندو آحي. لاڳيتيون 
شکستون مرد کي مائیٹوع نراس ڪري چڈیندیون آهن. پر اها ڳاله هر مرد تي اث رنھکندي آهي... 
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هن ماڻهوء کي تہ تون سجاٹین نہ؟ توکی شاید نالي جي ب سڏ هوندي- نالو ب چگُوھوس-" ھن پنھنجون 
آگریون چوري. نالي ياد کرٹ جي ڪوشس ڪئي. ”ڳورو مژس, وڏين مچن سان, بيهودي قسم جو ڪو 
ميجر هى جو آفريڪا پر ويو هى سڀني عورتن پر مشهور هى ت هو سدائین تنھنجو فوتو سان کي 
گھمندو آهي. ۽ ماٹھن کي ڈیکاریندو آهي. هو هڪ دفعي هڪڙي شخص سان وڑھي ب پيى ان ڪري 
جوهن بدنصيب جي وات مان تنهنجو نالو نڪري ویو ۽ ان بيهودي ميجر کان اها ڳاله سني نہ ٿي. ت 


هو ڪو تنهنجونالووئي.“ 

”آءِ اهڙن ماٹھن لاءِ ڪجه ڳالهائڻ پسند نہ کندي آهيان. جن مون سان ھیکر پيار کیو اهي.“ هن 
چیو ”بهرحال هن مون سان سچيءَ دل سان يپاير کیو هى کڻي ڪيگترو ب کم ظرف هو پيار ۾ 
بیھودگی نہ هوندي آهي. عورت لائامرد جو اهو پيا جيڪو هن ن موٹایو هجي اٿين آهي. جیئن هن 
جي مٿي جو تاج. جنھن جي حاصلات لاء اهن کي سدائين ڪوشش گرڈ گهرجي. مردن سدائین 
منهنجي عزت افزائي پئي ڪئي آهي. جنھن۔لاء آء انهن جي ٿورائتي آهيان. جيڪڏهن ڪو ماڻهو تو 
سان پنهنجي پيار جو اظھار ڪري ت توکي هن جي دل ر کڻ گهرجي ت جيئن ٻيا هن جي اها ڪيفيت 
محسوس ئي نہ ڪري سگهن. جيڪڏهن آءِ هڪ هرڻي هجان. ‏ هن چيو ۽ ڪو هرڻ منھنجي پنیان 
پوندي ڦتجي پوي. ت جیتوٹیک آء هن کي پسند نے ڪندي هجان. ت ب جيڪر بهي رهان. ۽ پيرن سان 
واري کوٽي اتی وجھان, جتي هن جو رت وهي ها. رڳو ان لاء تہ جیئن باقي ڌڻ کي اها خبر نہ پوي ت هن 
جاء تي منهنجي پٺيان پونديڪو هرڻ زخمي ٹیو آھی." ائين چئي. هوء خاموش ٿي ويئي. 

ٿوري بعد, هو اچي وري ڪرسيءَ تي ويٺي. ۽ پنهنجا هٿ گوڏن تي رکندي چیائین, ”هاڻي تون ڄاڻين 
ٿوت پیار متعلق منھنجا احساس ۽ جذبا ڪي معمولي نہ آهن. جيڪڏهن کو ڪنهن سان پیر ڪري ٿو 
ت ھوائین کرٹ سان اڳلي کي لاپ ڏئي ٹو ان ڪري. جو اهو ايترو تر سندر ۽ دلڪش اهي جوهن سان 
پيار ڪټو وجي ٳٿواٳپوء کٹی هنن چوپیاڑ پختو هجي يا اڪچو“ 

”چگوپلا, آءِ هلان ٿو“ هن کيسي مان واچ ٻاهر ڪڍي. ”توسان ڳالهائڻ پر ايترو ت لطف ٿو اچيم. و 
جيڪر رات ٿي هتي گذاریان, پر اڃا ہین سان ب وعدو ڪيل اٿر.“ هو اُٿيو ۽ هوہ ب اُتي ۽ هن ڈانھن 


نهارڻ لڳي. 
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”ڪهڙو نہ ناھوکو پيو لڳين! منهنجي خیال پر, تو سدائین جواني ماڻڻ جو راز هٿ ڪري ورتو آهي. 
چار سال اڳ مون توکي پھریون دفعو ڏنو هى اڄ ب تون ان وهيءَ کان ھک ڈینھن وڏو نتو نظراچين.“ 


هن جهڪندي. خوشيءَ سان هن ڈانھن نھاریو جیئن ڪو پنهنجي ہار ڈانھن ڏسندو آهي. 

”وري الائي ڪڏهن گپجاڻي ٿيندي؟“ 

”ڪڏهن ب نا ”ھن وراٹیو 

”ڪڏهن ب نا ائین کیئن ٿيندو! توکي وري هتي اچٹو پوندو. هيءَ تنھنجو دیس آهي. تون پاڻيهي 
انھن ٻوڌين مان بيزار ٿيندينءَ ۽ وري ھیڈانھن موٽندينء 

”توکان موڪلائڻ لاء ئي توکي گهرايو هوم. تنهنڪري اميد اٿم ت دل پر ن کندین. ”ھن بلڪل ٻاراڻي 
انداز پر چیو هن جي اهارسنجيد گي گم ٿي ويئي هئي. جنھن سان گھڑ گن اڳ هو بحث ڪري رهي 
هشي. 

”مون هر ڪنهن کان موڪلائي وجن پئي چاهيو ڇاڪاڻ ت جیکڈھن موڪلائي نٹو وججی, تہ اڳلو 
ائین سمجھندو تھمون کي وري موٽي اچٹو آهي. ۽ جڏهڻ موڪلائي ٿو وڃجي ت ائین لگندو آهي. جن 
تر سڀ ڪجھ ختم ٿي ویو" 

”هي آخري موڪلاني ن a‏ توکي ھیکر وري هتي اچٹو پوندي کٹی ڈھ سال پو3, ان وقت ئي 
اسين پنهنجا خیال یپتینداسین- تون پنهنجي لاما متعلق ۽ آء آمريڪي زال متعلق, پر خبر پوندي تہ 
ھوہ کلي. ”تنهنجي مشغولین جي سڏ مون کي اخبارن رستي پوندي رهندي. تنھن ڪري جدائيء جو 
سوال ئي نقواتی, اهڙيءَ طرح توکي ب منهنجي خبر چار پوندي رهندي.“ 

تھا, شال ڌني توکي ڪامياب ڪري! ٴ 

هوء هن کی گهوڙڻٳلڳي. هو وڌي ان طرف ویو جتيٰ گزستیءتی)منندس ڪوٽ پیل هو 

”مان پارایائین؟“ 

21 نهج مهرباني." 

هن ڪوٽ پاتو 

”گلي جا بتؿ بند کر “هن چیو ”ندر ڪمرو گھٹو گرم آهي.“ 
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هوء وڌي هن جى اڳيان ٹی بیئی. ھودر وت بینا هئا, ۽ هن کی دستانا ۽ وڏو ڪوٽ اودِیل هو 
ہے ڈ دا سے a‏ ۰ 


ڪوٽ ہر ویڑھیل, هوهن ڈانھن هو گهورڻ لڳو هن پنھنج و هڪ ھت لوڏيندي چیو ”توکي کجھہ چوٹو 


یگ دفع چمي نہ ڈیندین؟" 
: ۰ 4 4 ۰ 
ٿوري لاء هو بيني هن کي گھوریندو رهيو ۽ پوء هن ڈانھن نمیو 


e: 1 1 1 تی‎ 


پوءِ جي گذریل سال رآهو اها ڳالھ چتيء طرح بيان نہ ڪري سگهندو هو هن کي اهو ياد پوندو هوت هن 
پنهنجا هٿ کٹی سندس متي تي رکيا هئا. ھک اهڙيءَ ڈیرج ۽ نرمائي4 سان. جیئن ڪا ماءِ پنهنجي 
ہار جي مٿي تي رکندي آهي. جڏهن هو ستو پيو هوندو آهي ۽ هوءَ اهو سوچيندي آهي ت متان ڪڪو 
جاڳي پوي. پوء هن چؤطرف ڏئو هي پرهوء وجي چڪي هئي ۽ در آهستي بند ٿيو هو ڪجه دير هو بت 
بنيو بیلوھو ۽ پوء وڌي سگريءَ وٽ ؤیو جتي سگریت جو توتو ٻري رهيو هو هو تڪڙو تڪڙو در وٽ 
ويو ۽ در کولي ٻاهر نڪتو هو. ڏاڪڻ تي اونداھ ۽ سانت هئي. جنھن گان هن پچی و هو ت هوء کیڈانھن 
ويئي. هن وراڻيو هوس تہ هو وڃي ڍڪي هئي ۽ هن لاءِ گار اڳي ئي منتظر هئي. هن پڇيو هوس ت هوءِ 
وري ڪڏهن ايندي؟ ”ڪڏهن ب نہ- هوء ملک ڇڏي ويئي! ٴ ت پوءِ هوء ڪيڏانهن ويئي هئي؟“ ڪراڙيءَ 
وراڻيو هو تر هن کي ڪا خبر ڪان هئي. وہ چئي ويئي هئي تہ سندس سپ خط ڪنا ڪيا وڃن. ۽ 
چھن مهينن کان پوءِ هو پنهنجي ائبریس موڪليندي. هن پوء ڪراڙيءَ کان پچیو ت ”هوءَ هاڻي ڪتي 
هوندي؟" ڪراڙي4 وراٹیوھو ت هن کي ڪا خبر ڪان هئي. هو موٽي اندر ويو هو ۽ اتي وجي بيٺو هو 
جتي اڳ هن جي تضویر لدڪيل هئي ۽ ائین گهورڻ لگن چٹ ت تصوير اجا لنڪي پٽ هئي. هن چپ 
ڊگهيريا. ائين جیئن کو سیتي وڄائيندو آهي. پر کو ب اواز نر نکتو هن ڪراڙي عروت کی ڏه ڏھ 
شلنگ ڈنا, ۽ تکڑو تڪڙو ھیٹ لهي ويو 

اهو سڀ ڪجه اٹ سال اڳ ٿيوهو 

هن جي حياتي ڪهڙي نہ سندر ۽ خوشيءَ سان گذري هوندي. جو اڃا تائين جوان پيئي ڏسڻ ہر اچی! 


ٻڌ مت جي ڌرمي پيشوا کي لاما چیو ويندو آهي. جين پادري يا پنڊت وغیر: 1 


93 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


سرچارلس جارج دگلس رابرٹس (کثئنادا) 


سامبرع رستي جونس 

اتي جي کراژن ۽ پراٹین رھواسین ب پنهنجيءَ سانپر ۾ ڪڏهن اهڙو سخت سیارو نہ ڏٺو هو 
اوٽائوسنس ۽ ڪاديوڪ نديءَ جي هن ماٿريءَ پر. ایڈي برف اڳ ڪڏهن ب ڪان پيئي هئي. زمين جوت 
کو پتو ئي ڪون پئي پيو برفباري ايتري لڳاتار ۽ ساندھ ٿي. جو کاٹ جي ئھیل جاين جا ب رڳو 
ڇپر ٽي نظ ر آيا. آسپاس جي چڑوچڑ گھرن ہر رهندڙ گوٹاٹن تي رستن تان لنگهڻ جي پچ اڈ سياري ہر 
ئي ڇڏي ڏني هئي. سياري جي اوج تي پهچڻ سان هنن برفاني ہوٹن جو استعمال شروع کیو هو 
سندن پیرا زمین جي تهر کان اٺ-نو فوٽ متي نهندا هئا. ننیا ننیا وٹ ۽ ہوتا ترائین ڊڪجي ويا هئا. جن 
هئا ئي ڪين. دِگھا دگھا دټال۽ چيل وغيره جا نوڪدار وٹ ب کپھہ جا منارا پٹي لڳا. هوا جي زور تي 
نیہ ا ين نظر پئي آيون. جیئن ڪنهن اچي پني تي مس جا داغ 
ٻيلي پر رهندڙ جھنگلي جانوژن لائاھا مند تما م ڊگهي ۽ ڈکوٹیندڑ همَي)اهي جانور البت ڀاڳ وارا 
هئا. جي سیاري جي شروعات پر ٿي پٹھنجو کاج کو ڪري وجی, اونهين چرن او کامن پر لڪا هئا. 
جتي کین برف جي ٿڏ ڇهي ب نہ پئي سگھی. جيڪي ٻيا جانور مصیبت جون گھڑیون گھاري رهيا 
هئا. تن پر مکیہ سامبر هئا. هي ڳرا جانوں جيڪي سياري ہر رڳو وکیل جھگّٹن پر رهڻ ۽ انھن مان 
پیچرا ناھي, پنھنجی کاڈ خوراک ھت کرٹ تي هريل هئا. سي هيل سياري جي مند ہر ئي پاڻ کي 
آهيءَ پر آيل محسوس کرٹ لگا هئا. سياري جي اوج تي اچڻ تي, هنن پنھنجون سپ راهون بند ڏٺيون. 
هنن ننڍا ننیا ٻوٽا کائي ختم رڪي چڈیا هئا ۽ وچولي درجي جا وڻ بهڪي ٹورا وجي بچيا هئا. هاتي 
تر هواڌ مئا ٿي چڪا هئا. ۽ پنڌ ڪري کاڌي ڳولڻ کان لاچار هئا. ڊگهن ڊگهن وٹین يٺان کامن پر قيد 
ٹیل هنن جانورن جي ڪن کتنیتن وت تر ايترو ب کون رهوجو حیاتتیء کي جاري کي سگهن. انهن مان 
ڪيترا پوين پساهن ۾ هگا. 

اهڙيءَ طرح. جیئن جیئن بهار ويجهو ايندو ویو تين تين سيارو ب وڌيڪ سخت, مھک ۽ خطرناڪ 


ٹیدنوویو 
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برائین گهٽيءَ جي ڇيڙي تي. سمٿ جي دڪان جي ٻاهران- اهو دکان. جیکو ڳوٺ جو تپال گھر ب 
ھوندو هى هڪ نوجوان, رَسٽي جونس, پنهنجي برفاني ھت گاڈيء تي پنھنجو سامان. جو جي ڳوڻ ڳڙ 
جو ڪولو ۽ گاسليٽ جو تین وغيره. بڈي رهيو هو سندس گھرن ۽ کن وارن جي ڪري. هن کي 
رَسٽي ( ا۸8 يعني: ڪٽ لڳل) کوئیو ویندو هو پنھنجو سامان ٻڌي. دلجاء کري, هن گھر جا 
انيل نیرا دستانا پاتا. ۽ پیرن پر پیل سلیپرن متان سامبرجي کل مان نھیل برفاني بوٽ چاڑھیا. ھن 
ھت لوڏي دڪان پر وینلن کان موڪلاتي كئي, ۽ برف سان ڍڪيل چار ميل ڊگهي رستي جي 
مسافريء تي اُسھیو هؤاپنهنجين ہنین تان باق ر کي ڏاڍي دير تي ويي ھئی. اندازي ڪيل 
وقت کان هو ٻ ڪلاڪ پوئتي پ.جي ويو هو. هو تپال وٺڻ لاء ترسي پيو هى ڪنهن هفتيوار اخبار ۾ 
هڪ دلچسپ خبر پڙهڻ لاء هو ڏاڍو آتو هو هاڻي هن کي اهي سپ کہ ياد آيا. جي کیس گھر پهچي. 
ماني کائي. پڑھن تي ويهڻ کان اڳ کرٹا ها 

اذ ميل هلڻ کان ہوں هن کي ھک ترڪيب دعاع می رسي جي سانجي پاسي هيٺ لهي ماڻري 
ٽپي. هو هڪ ميل جو فاصلو گھتائی پئی سگھیو ٻيءَمند ہر ان ماتريء مان جلد گڏرڻ ممڪن ڪون 
هى چو تہ اتي ڪيترائي گھاتا ہیلا کڈ9ن کاما هئا. پر هن برفاني مند ہر آئین نہ هى سڄي ماثري 
بردف سان ڍڪجي هڪ سٹون ميدان ٿي ويئي هئي. ۽ اتان لنگھٹ ب ائین هو جيئن ڪنهن رستي 
تان. پنهجي برفاني گاڏيءَ کي آسان هيٺ لاهيندي. هو رستي کان ھیٹ, ماتريء ڈانھن وڌيو هن 
سوچیو ت اهو خيال کیس شروع پر چو نہ آيو؟ جيتوڻيڪ هو ڇوڪراٽ هو تڏهن ب هن کي يقين هو ت 
طرفن جي ڄاڻ ۽ اوسي پاسي جي واقفيت. کیس سولائيءَ سان پنهنجيءَ منزل تي وڃي ڇڏيندي. 

وڏن 2 ڊگهن وتن جي وچ مان رستو 


1 


"٠ ht ۰ ٠ ۰ :‏ ۰ م + ص‫ 5 
ٺاهيندي. ۽ کانبیرن, وٹنع کڈن کامن کان پاسو ڪندي. رستي ماثري ہر اڳتي وڈیندو ویو هن جا 


کیت باقی مَیّل)پری واجۍ بچيا عئام آستمان تی شلفقۍ جو زنک ٿڌق هځڊو ۽ میرانجھڑوٹی ویو ا هو ب 
هڪ برفاني کامي جي ڪناري تي اچي پھتو ان کامي جي اڌيحصي کي شاه بلوط جا وئن دِکیو بينا 
هئا. ھیٹ نهارندي. هن جي نظر سامبرن جيڪي هڪ ٻئي جي متان ڪريا پيا هئا. ان مند . آسپاس 
میلن تائين ڪنهن سامبر جي هجڻ جو کو امڪان ئي ڪون هى پران هوندي ب سامبرن جا ڪي اهڙا 
وڳرهئا. جن اهڙي سخت سیاري پر ب ان متاريءَ پر رهڻ پسند ڪيو هو 
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اداس سانجهيءَ جي انهيءَ گھتیل فضا پر هن سامبرن جو اهڙو ئي هڪ ڪتنب ڈٹو هو هڪ سہر 
ميرانجهڙي رنگ جو سامب ڪاراڻ مائل هئا. هڪ پاسي پَّر لیتیل بچو بلڪل مري چڪو هى ۽ 
سندس جسم بہ برف وانگر ڄمي ويو هو باقي ٻيا سامبر تمام ڏک ۽ نراسائي4 وارین نظرن سان ان کي 
ڏسي رھیا هئا. اوچتو ئي اوچتو وڏو سامبر پاٹ پر رھیل سھیل سگھہ کكئي ڪري. تنگن تي زور ڏيئي 
تي بيو ۽ ڏڪندو ڪَنبندو پنهنجي ٻچن جي بچاء لاء پنهنجي بچڑ دشمن- انسان- سان وڙهڻ لاء 


تيار ٹیو رشتي جو نس ڏٺو ت هو ايترو لهسڪارجي ویو هى جو کیس مٹس رحم پئي آيو سندس 
چمڙي پاسن کان لڙڪي رهي هئي. رستء جون ہاجھہ پریون اکیون ڳوڙهن سان پرحي آيون. ”چئو چئوا“ 
ھوپٹکیں ”ویچارا بک ہر پاھ پیا ٹین!" 

هن پنھنجی گايءَ جو اڙسو ڈتو ڪيڙا۾ پنتي موتی, هڪ چڙهائي تي چڑھن لڳي جتي هن ايندي وقت 
ڪي ساوا ہوتا ڏٺا ٿا. اتي بھچی هن پنهجي ڪپ سان. جو هواهميسہ پاڻ سان رکندو هى سائي گاھ 
جي چوکي پّري وڍي ورتي. اهو سامبرن جو دل گھریو گاھ هو 

جڈھن رسٽيء اها پري ھیٹ قتي ڪئيئ. ت سامبر خوشيءَ ۾ هڏڪارڻ لڳو مادي ۽ ٻچو ب اُٿي کڑا ٿيا. 
هنن جي رڳن پر زند گي ءَجون نون رٿ ڊوڙي ويو ۽ هو کاڌي جي متان ڳاهٽ تین لڳا. هو اهو حال ڏسي 
. هو وري گاه جي ڳولا پر واپس ویو 

بس“ هن پنهنجي اڏيءَ جو رسو جهليندي چیو ”رات لاء اهو کاج کوڑ اٹو سڀاتي صبح جو وري اوهان 
لاء يوانو آٹیٹدس *" 

جڏهن ڇوڪر گھر پھتو ت ڪافي دير ٿي چڪي هئي. هن سموري ڳاله پنهنجي ماء-پيۂ کي ہذائي, 
جيڪي متس ڏاڍو خوش ٿيا پر سامبرن سان ڪيل انجام جي ڳالهہ تي کجھہ ڏمريا پڻ. 

سان کي پنهنجي مال لاء بہ داڻ ڪون آهي.“ ماٹس فيصلو ڪندي چیو ”پر پٹھین شاید کجھہ گاھ 
ڊگهو ۽ سنھڑو جان جونس, جيڪو سجي تر ہر گھٹومشھورماٹھوھو ان ڳاله تي دل کولي کلیو 

”ٻڏ. رستی! توکي انھن لاء بَھں جون تاریون پاٹ ودِنیون پوندیون!” هن چیو هو ئي انهن جو مرغوب 
کاڈو آهي. ۽ جي تو سجو سیارو انھن جي کاڌي جوارادو رکیو تر پوء پنھنجن کمن ڪارين تان بر هٿ 
کٹٹو پوندی!ا"” 
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ٹیک آھي.”ھن ڳڙ ۽ ڊبل روٽي کائیندي چیو ”آء صبح جو وڃڻ وقت هنن لاء داٹو کنیو ويندس. ۽ 
شام جو موٽي اچي داڻو ڪنو ڪندس. اوهين کابہ ڳڻتي نہ ڪريو جي اوهين هوند کین ان حالت پر 
ڏسوها, جننہ پر مون ڈئو آهي. تہ اوهين ب ائین ڪرڻ کان ڪين رهوها.“ 

ان بعد ڪيتار هفتا. هڪ ن بئي ڈینھن, رستی, لڳاتار سامبرن ڈانھن ويندو رهيو سندس ھت ہر 


ڪهاڙي هوندي هئي. برفاني گاڏي ڈکیندو هوان کامي تي پھچندو هو ۽ سامبرن لاءِ بن ڈینھن جي 
خوراڪ اڇلي واپس ورندو هو هن ڏٺو تر سامبر بهڻ جي تارین کي ٻئي گاھ کان وڌيڪ پسند ڪندا 
هئا. هن تجربي طور انھن کي ڪيترن ئي قسمن جو گاھر ڏنو هو. سندس پیري پیري اچڻ تي سامبر ب 

ٹس گھٹو ههري مري ويا هئا. هو مٿي اچي پنھنجین ڊگهين ڊگهين زبانن سان کانئس گاھ 
کسنیندا هئا. ڪارڙي مادي, جيڪا ڪجه شڪي ۽ حاسد هئي. هن جي ويجهو وڃڻ کان لھرائیندي 
هئي. پر جڈھن اها سانس هري ويئي. ت وڌيڪ لالجي ۽ گستاخ ٿي پيئي. هو ہین کي پاسي ڌڪي. 
رستيء جي هتن مان سنا سُنا تار قرغ جي ڪوشش اندي هئي. طبعياتي ماهرن ۽ طبعياتي 
ڪهاتين ر, دلچسپي رکندڙن جيان رستیء سامبرن تجي زوق ۽ پسند تی تجربا ب پئي ڪيا. هن 
مشاهدو ڪيو ت هنن کي ماني وڌيڪ پسند هئي- جيتري سڪل ۽ پاروٿي. اؤیتري وڌيڪ پر نرم ۽ 
تازي ماني سُنگھندا ب ڪينهئا. گند هنن کي اصل پان ء ڪان پئي پيئي. باق الوڻ تي سوساھ ڏيندا 
هئا. ان لاء ت هو سندس ڪڍ قرندا هئا. هن انھن کي ٿالهي /۾ ن ۽ جو ڏيڻ جي بہ ڪوشش ڪئي هئي. 
پر سامبرن پليٽ سنگهڻ کان پوہ نڪ مان اهڙو تر زور سان ڦوڪارو ڈنو جو اهي کٹو کٹو تي اڏامي 
ويا. جو جيئن تہ اٹلپ ۽ مھانگا هئا. ان ڪري هن وري جوّن جو تجربو نہ کیو پر ھن جا ڪريل جو ب 
اجايا نہ ٿيا. سهنن. چمڪدنڙ پرن وارن پکين جو هڪ جوڑو جن کي رستي سامبر پکي سڈیندو هي 
اچي اهي تژیل پکڙيل ج منتن پر چڳي ويا ۽ هڪ کٹو ب سندن تيز ۽ سنهڙين اکين کان بچي نہ 
اهو سمورو عرصو مئل ٻچڙي جو سخت ۽ ڄميل مڑھ کامي ي پيو هوندو هو آخر هڪ ڏينهن رستيء 
جو ان طرف بہ ڌيان ویو هن محسوس کیو ت اها ڳالهہ اٿوندڙ ۽ ان حسین ماحول تي داغ هئي. هن ان 
کي اتان هتائڻ جو فيصلو کیو هن مڑھہ جي پوين تنگن هن ماديءَ جي نظر پنھنجي ٻچي تي پیئي, 
ت هن هڏڪار ڪري رسٽيءَ طرف الرڪئي. اچرج ۽ ڪاوڙ ہر. رستی ھن جي پاسراتيء پر زور سان مُڪ 
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هڻي ڪڍي. ۽ اهڙي بلند آواز پر ھکل ڪيائين جو ان جي پڙاڏي کان بیوقوف مادي وائڙي ٿي پنتي 
هتي ویئی. ايتري پر نر سامبر جو رستيءَ سان پالتو جانور وانگر هري مري ويو هو ماديءکي پنھنجن 
سن سان اهڙو زوردار تک رھنیو جو هوء اڈ کامي تائین رنڀون ڪندي ويئي. هوء ماٺ ڪري موڳي ٿي 
اخ پر بيهي رهي. پوءِ رسٽي همٿ ڪري. مئل ٻچي کي برف جي مٿاڇري تي سولاء سان گهلڻ لڳو 
هن اهو مڑھ ڇڪي کامي کان ٻاهن برف سان وکیل هڪ جهڳتي جي پويان آٹي چڈیو پوءِ هو موٽي 
کامي پر آيو ۽ نر سامبر جي منھن تي پيار سان ھت ڦيرائيندي. ساٹس ڳالهيون کرٹ لڳو آخر ھن 
کیس سندس وفاداريء جي بدلي ہر لوڻ جو ڳپل حصو ب ڈنو اهجو ڏسي. ٻچو ب پچ لوڈ ڪري پنهنجي 
حصي وئٹ لاء اڳتي وڌيو رستي ان کي ب حصو ڏنو مادي ب پنهنجي کاوڑ ڇڏي. لوٹ لاء نوس نوس 
ڪندي. رسٽيء ڏانهناوڌي. پر رستئ اڃا ان تي ڪاوڙيل هى ۽ کيس رڳو بچيل سچيل ٻ- تي داڻا ھت 
جي تريءَ تان چٽڻ لاء ڈنائین, 

ها سزا توکي اڳتي اُبھرائي نر ڪرڻ جو سبق سیکاریندي."ھن ڪاوڙ ہر چیو 

ہہ ڏينهن پوء جڏهن رستي وري اتی آیو تہ آسپاس جهنگلي جانورن چا ڪيترائي پیرا ڏسي اچرج پر 
پئجي ویو انھن مان لومڑ جا پیر تر بلڪل چتا ‏ پڌرا هئا. نور جي ڇنبن جا شان ب هئاء ۽ جهنگلي 
ٻلي جا پیرا ب برف تي بلگل ظاھر بينا هئا. گھڑي کن رسٽي انھن پيرن جي):نشانن کي غور سان 
نسندو رهيو ۽ پوء اٿي ان جهڳٽي طرف ویو جتي ۾ ڏينهن اڳ سامبر جو مئل ٻچو رکي آيو هو سجي 
جھنگ پر ڪانڍ پئجي وئي ھئی, ۽ بکايل ساھ وارن مڑھ جو کو حصو ب نہ ڇڏيو هو هن فڪر پر 
پئجي پنهنجي ڳارهي لوندڙيءَ کي کنھیو ۽ هيڏانهن هوڏانهن واجھائن لڳو تیھن-چالیھن وکن تي 
بيٺل هڪ ٻوٽي جون تاریون لڏي رھیون هيون. ۽ وٿين مان اچي برف چتي پئي نظر آئي. هن چتائي 
ڈئو سندس اکين اڳيان تارین جي اوت ر لڪل پورو لومڙ چتو ٿيندو ويو 

گهڙيءَساعت بعد جهن لومز کی پڪ ٹی ت پان کی لڪائڻ اجایو آهي. ڌڏهن هو اټاڇڙين ۽ بی پرواھہ 
نظرن سان رستيء ڈانھن نهاريو گويا کیس چئي رهيو هو تآءِ ڏوهاري ڪون آهيان. هو هڪ اوٻاسي 
ڈیئی, ۽ ڪياڙي کٹھی, بيپرواهيءَ سان اڳتي وڌڻ لڳو جن تر ڪجه ٿيو ئي ڪون هو رسٽي. جیکو 
لومژن جي فطرت کان چڱيءَ پر واقف هو سمجهي ويو ت لومڙ نظر بچائيندي ئي غائب ٿي ويندو. 
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”واه واھہ! سندس کل ت ڪهڙي نہ سني آهي!“ هو سوچڻ لڳو ت اها ڪيترن ڊالرن جي هوندي. هن جي 
دماغ پر جهنگلي بلا بہ اچي ويا 7 سوچن لڳو ت انھن جون کلون ڪيتريون نہ قيمتي ٿين ٿيون. نيٺ هن 
رٿيو ت مکل سامبر جي پرسان, انھن کي قاسائن لاء ڪوڙڪيون اڏي. پر هن اها ڪوڙڪين واري رت 
ٿڏي ڇڏي. اها بزدلن واري حرڪت هن کي پسندھ آهي. وري سندس خيال پنھنجيء بندوق ڈانھن ویو 
جنھن سان هوانهن شڪرن ۽ بازن جو شڪار ڪندو هى جيڪي سندس چواز کائي وینداگا. 

ڪيترو نہ متارو آهي! نشان ب واه جو بیھندو!' هن پٹکیو سندس زھن ہر وري لومڙ جي کل جواگھہ 
ٿري آیو هن کي لومڙ جي بي ڊپائيءَ تي رشح اچڻ لڳو. پنهنجي دشمن آڏو ڪهڙيء نہ بي ڊپائيءَ ۽ 
دليريءَ سان بيٺو هو! 'پر ٻلي هن سوچیو مون کي ائین نہ کرٹ گهرجي. اهو سنو نٿو لڳي جو آء هن 
جي بکئي هجڻ جو فائدو وڍي. کین دوندِ تي وراي شکار ڪريان. ڀل ت پيا موجون ڪن. وري جي 
بندوق چوڑیان تر متان منھنجا سامبر بہ تھي وجن!' 

ان فيصلي تي پھچی. هو موٽي سامبر جي وٿاڻ تی آیو ڌڪار جوڳي مُرک منھن تی آڻي. هن سوچیو 
جي بابا کي اهڙي شڪار ڇڏي ڏيڻ جي سڏ پيئي ت ضرور ڪاوڙبو-ر۾ اٿين کرٹ لاء هو حق بجانب ب 


هوندو!' 


آخر اهي ڏينهن ب آيا. والياري جي سختي دري ٿي ويئي. جیئن جين سج يچ تیش وڌندي ويئي. 
تیئن تیئن برف ھینان دٻيل جھنگلي ٻوٽا. وڻ ۽ گڈون کاما وڌيڪ ظاھر ٿيندا ويا ۽ ماتريء مان 
مسافري ڈینھون ڈینھن ڏکي ٿيندي ویئی. هاڻي سامبر ب پنهنجي کاڈ خوراڪ لاء پاڻ ڳولا ڪندا هئاء 
۽ رسٽي جونس جو وٿن اچڻ بہ آهستي آهستي گھتبو ويو هنن کي رسٽيءَ جي ڪا ضرورت ڪان 
هئي. پر هو هنن سان ایترو ت رلي ملي چڪو هى ۽ خاص ڪري نر سامبر سان تر سندس ايتري دل ٿي 
ويئي هئي. جو هن ان خیال کان ب نفرت پئي ڪئي ت کو سامبر کانئس جدا ٿي وڃن. پر اهو ٿيڻ 


لازمي هي ۽ آخرڪار یوب ائین 

هڪڙي ڈینھن صبح جو سخت محنت کان پوء. ٹکل ۽ پگھر ۾ ہڈل رسٽ. انھن وٹن جي جهڳٽي ۽ 
کامي وت اچي پھتو جتي سامبر رهندا هئا. هوان لاء آیوھو ت سامبراتان هليا ويا هئا یا نہ پراتي هن 
رڳو پوڑھو سامبر ڏئی جيڪو پڻ هن جي انتظار پر ويٺو هو. رستي ان لاي پنھنجن کیسن ہر لوڻ ۽ 
مانيون کڻي آيو هى ۽ سامبر اهي شوق سان کائن لڳو. رکي رکي. سامبر پنهنجي مٿئين چپ سان 
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رستيء جي بدن جي ڪنهن نہ ڪنهن حصي کي چٽي. هن لاء پنھنجو پيار پئي ظاهر کیو اهو ڏسي. 
رستيء کان رھیو نہ ٹیو ۽ پنهنجون ٻيئي ہانھون سامبر جي ڳچيءَ پر وجهي چيائين. ”خدا حافظ, 
منهنجا مسڪين دوست! پنھنجو خيال رکجانءِ. ٻيءَ برف پوڻ وقت, شڪارين جو دڳ کان پاسو ڪري 
وڃجانء. ڪاش. توکي ب پنهنجي مٿي تي سھٹن ۽ شندر سگن جو جوڙو هجي ها. جھرو ہین سامبرن 
کي آھي!" 

پوءِ هو تکو تکو گھر واپس ورڻ لگو پر اڃا ڪي قدم ئي ڪين هليو هو ت پنهنجي ڪلهي پنيان هن 
ڪنهن جي تڪڙن تڪڙن ساهن کٿڻ جو آواز ہڈو ھواچرج پر بيهي رهيو کو سندس ڪنڌ کي چتي 
رهيوهو! ٻليءَ وانگر هوريان ھوریان, بنا آوز ڪرڻ جي. سامبر سندس پيڇو ڪري رهيو هو رستيء کي 
ان ڳاله ڏاڍو متاثر ڪي هن ڄاتو پټئي ت اهڙي موقعي تي هن کي چا ڪرڻ کپي !هن ترسي پنهنجي 
مان گھور ٿيندڙ جانور کی کجھہ وقت پیاز ڪيو ۽ ہوہ وري پنهجي دڳ لڳي پیو سامبر کلیل ۽ 
ڪشادين پوکن تائین سندس ڪڊ لڳو آیو ڪڙمي ڪاسبي کھ مان پاڻي پري رهيا هئا ۽ گرنين جي 
گونج بهار جي سانتيڪيءَ فضا ر پکڑجی رهي هئي. رستيءَ جو چتکمرو کتو پونڪندي. هن جي 
آجيان لاءِ اڳتي وڌندو پئي آيو سامبراتي بيهي رهيو ۽ پنھنجا ڪن هوا ہر لوڏڻ لڳو 

چگو دوست!" رسنيءوسامیل دل سان چیو ”پنهنجو‌خیال رکجانءا" 

رستيء جي ننذژصي دل ڀرحي هو پنیان نهارڻ جي ھمت ب نہ ساري سگهيو ۽ پنهنجي ڪتي 
سانملڻ لاء اڳتي وڌن لڳى ڳرن قدمن ڈکویل دل سان- ۽ سامبر جو ڪارو ۽ وڏو وجود پوبان جھکو 
ٿيندو وي ائین جیئن کو گهاٽن وٹن پر وجي گم ٿي ويندو آهي. 


سنت کي ادیذظ۔ بورد 


هوء انهن دل لُپائیندڑ ۽ حسين چوکرین مان هڪ هئي, جيڪي بدقسمتيءَ سان سماج جي هيٺانهين 
طبقي پر پيدا ٿينديون آهن. هن کي نہ کو ورثو ئي مليو هى ۽ نہ وري ڪي سوکڑیون. هن جي دل ۾ 
ڪنهن اچي پد واري ماڻهوء سان ملڻ جي امنگ ٿي نہ پيدا ٿي هئي. جيڪو کیس سمجھي سگهي ها. 
پيار ڪري ها ۽ ساٹس شادي ڪري ها. ان ڪري ٿي هوءَ تعليم کاتي جي هڪ ننڍي ڪلارڪ سان 
شادي کرٹ لاء تيار ٿي هئي. 

هوءَ هميش سادو پھریندي هئي. ان ڪري جو هن پاٹ ہر اوچي پوشا ڪ پھرں جي سمرٹی ئي ڪان پئي 
ساري. هوء هميش پان کي ائین خاموش محسوس ڪندي هئي. ڄڻ ت پان کان ب ننډي طبقي پر شادي 
ڪئي هئائين. عورتن جي وڈائي, ذات ۽ نسل تي مدار ن رکندي آهي. سونهن. سوپیا ۽ دلڪشي سندن 
جنم ۽ پالنا جي جگھہ پيدا ڪنديون آھن, ان گان سوا فطري نزاڪت ۽ سگابندي بہ سندن وڏ ماٹھائپ 
جو سبب ٿينديون آھن, جيڪي هينانهين طبقی جي ڇوڪريءَ کي عرو ج ڏټئي. وڏين امير گھراٹي جي 
عورتن جي درجي تي آڻي بیھاریندیون آهن. هن جو پختو اعتقاد هو تہ هوء هر قستم جي عيش ۽ راحت 
ماٹن لاء ڄائي هئي. خانداني حالتون. گھرجون نیچ پتیون تتل قتل فرنيچر ۽ ہیوغلیظ سامان, سندس 
روح کي سخت تکیلف پھچائیندا هئا. اهي گالھیون جيڪي ان طبقي جون عورتون ورلي ڌيان تي 
آٹیندیون هيون. کیس سخت اذيت پھچائیندیون هيون. ۽ سندس دل رنج سان ڀرجي ويندي هئي. هن جو 
مژس, برٹن لوئزل. سخت پورهيت انسان هو جنھن کي ڏسڻ شرط منجھس اڪيلائيءَ جا احساس ۽ 
اجاين خیالن جا جذبا جاڳندا هئا. ڪڏهن کڈھن تہ هوءَ انھن خيالن پر کوئجي ويندي هئي. خيالن ئي 
خیالن پر, هوءَ پاڻ کي هڪ سھٹی ۽ ڪشادي ڪمري ہر وينل پائیندي هئي. اهو کمرو۔مشرقي طرز 
تي سینگاریل هوندو هی جنهن ر شاندار شمعدان روشین هوندا هگا ۽ چوکيدار, بخاري جي پرسان تو 
وٺندي وٺندي ڪرسين تي ويني ئي پيا اوجھرندا هئا. اهڙيءَ طرح هوء عالیشان برائینگ- رومن جا 
خواب لھندي هئي. جن ہر ريشمي پردا تنگیل ھوندا هثا, ۽ عالیشان میزون, بھترین سینگار جي سامان 
سان سجايل. مناسب جڳهين تي پيون هونديون هيون. هوء خواب لهندي ھئی. اهڙن پڑژکیلن ڪپڙن 
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جا. جيڪي شام جي وقت گھرن دوستن ۽ وڈن ماٹھن سان ملاقات وقت پهربا آهن. ۽ جن جي ڪري 
انھن جو ڌيان هڪدم عورتن ڈانھن ڇڪجي ويندو آهي. 

هوء رات جي کاڌي لاء هڪ گول ميز تي اچي ويهندي هئي. سندس ڪپڙا ٿن ڈینھن جا ميرا هوندا هثا. 
جڏهن سامھون ويذل سندس مڙس شوروي جي ٿانو تان ڊڪ هٽائي. عجب مان چوندو هى ”ڪهڙو نہ 


مزيدار ۽ منهنجي پسند وارو شوروو اھی!" ت ان وقت هن جي ذهن پر هڪ عالیشان ڊنر جو خيال هوندو 
هو- چانديءَ جا چمچا ۽ ڪانتا. هڪ شاندار ڊائينگ روم . جنھن جي ڀتين تي پکین ۽ باغن جا لاثاني 


نقش اُڪريل هوندا هئا. هوء لذيذ طعامن جا خواب لهندي هئي. جي سندس اڳيان خوبصورت پليٽن ر 
پيل هوندا هئا- ۽ ٻئي طرف, سندس مڙس سادي ۽ خسیس کاڌي کائڻ پر رڌل هوندو هو 

هن کي ڪوب سنو چول ڪون هو ڪوب ڳه ڳنو ڪون هى ڪجھ ب ن تڏهن برهن کي ڪنهن شيءِ 
جي پرواھ نہ هوندي هئي. کيس احساس هوندو هو تر هوہ ڄائي بہ انھن ٿي شين لاء هئي. پاٹ ۾ ڪشش 
۽ سونهن پيدا ڪرڻ. ۽ عورتن ہر پاٹ لاء ريس ۽ مردن پر چاھتا پيدا ڪرڻ. کيس پلا ڪهڙي خوشي 
ڏيئي ٿي سگھیا؟ هن کي هڪ دنیاداز دوست اہ هس جو ساٹس ساڳئي اسڪول ۾ گڏ پڙهندو هو پر 
ڪجھ وقت کان پوء. انهيءَ دوست سان ملڻ جلڻ ب ڇڏي ڈنو هثائین, ڇاڪاڻ ت ان سان هر ملاقات 
کان پوءِ. کیس سخت ڏک پھچندو هو اهڙن موقعن تي کیس سڄو ڈیٹھن ڏکآنااميديءَ ۽ پريشانيءَ 
جي ڳوڙهن ڳاڙڻ پر گذارٹو پوندو هو 

هڪ ڏينهن سندس مڙس جڈھن گھر آي ت سندس هٿ ہر هڪڙو وڏو لفافو هى ۽ هو تمام خوش نظر 
اچي رهيو هو 

”تنهنجي لاء هڪ شيء آندي اٿر!“ هن رڙ ڪري چیو 

پوء هن جلد جلد اھولفافی ۽ ان مان ھک چپیل ڪارڊ ڪڍيى جنھن تي لکيل هو ”تعليم کاتي جو وزير 
جارج رئمبونيى|۽ سناس بیگ ري8[ جنوريءَ تي تعليتر کات جي آفیس ہر ڏنل إئت هوم ہر جناب 
لوئزل ۽ بیگم لوٿزل جي شرڪت جا خواهشمند آهن.“ 

مڙس جي ميدن جي برخلاف. خوش ٿيڻ بدران غمگين ٿي. هن دعوتنامو تیبل تي کڻي اچلایو ۽ 
اچرج مان چیو: 

٣ن‏ ہر مون لاء ڪهڙي وڏائي آهي؟“ 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي أطبي بورج 


”چو؟ مون تر سمجھیو هى تون خوش ٹیندینء تون کڈھن ب ٻاهر نہ نڪتي آهين. هي تنهنجي لاء 
شاندار موقعو آهي. مون اهو دعوتنامو ڏاڍيءَ تڪليف سان حاصل کیو آهي. هر ماٹھو ان دعوت ۾ر 
وڃڻ لاءِ آتو آهي. تعلیم کاتي جي ڪن ٿورن ڪلارڪن کي اهو شرف حاصل ٹیو آهي. نہ ت اتي سپ 
وڏا وڏا آفیسراچٹا آهن " 

هن طنز پریل نظرن سان مڙس ڈانھن ڈنو ۽ ٽوڪ ڪندي. عجب وچان پڇيو: ”هڙي موقعي تي آءِ چا 
پائي ھلندیس؟" 

اها ڳاله هن واقعي سوچي ئي ڪان هئي. ان هوندي بى تڪڙ ر ورندي ڏنائين ”چو جيڪو لباس تون 
ناتک ۽ ہین موقعن تي پائي هلندي آهین, سوئي پائی هلج. اهو مون کي سچ پچ ڏاڍو وٹندو آهي. 

هن جي دل ڏک سان ڀرجي ويئي. #آخر سڏڪن ر پئجي ويئي. مڙس خوف ۽ پريشانيءَ ۾ ڏٺو ت 
سندس زال ڳوڙها ڳاڙي رهي ھئی. ہہ وڏا گوڑھا سندس اکین مان تکري, ڳلن ڈانھن وڌي رهيا ها 
”توکي چا ٿي ويو آهي؟ "هن گھہرائجي پچیو 

گھٹيء ڪوشش کان پو هن پنھنجن جذبن تي قابو پات ۽ ڳلن تان گوڑھا اگهندي. ڌيرج سان چيو: 
”ڪجه ناهي! مون وٽ کو چگو فزاڪ ڪونهي. ان حالت ہر آء دعوت وهلي نتي سگھان. اهو 
دعوتنامو آفیس ر ڪنهڻ دوست کي ڏيئي ڇڏ. جنهن جي زال کي مون کان سٹواوگو ھجی." 

ان ڳاله هن کي سخت پريشان ڪري ڇڏيو 

”مئتلڊا! اچ ت اها ڳاله بہ نبيري ڇڏيون. هڪ سٹو فراڪ ڪيري پر ملي ويندو کو سادو ۽ سنو جوان 
دعوت کان پوہ ہین اهڙن موقعن تي بہ کم اچی؟ٴ 

ھوء گھڑي پل لاء ان تي سوچیندي رهي, حساب ہر مشغول ۽ ان خيال پر گم ت هوء ڪيتري رقم چئي, 
جيڪا نہ سندس مڙس جي کلارکاٹیء ذھنیت کي ضرب پهچائي. ۽ نہ سندس پھچ کان ٻاهر هجي 
جو هو انڪار ڪري ڇڏي: 

الائجي. مان چئي نٹي سگهان.“ هن آخر هٻڪندي چیو ”پر منهنجي خیال ر. چار سؤ ڦرانڪن ۾ 
ڪم ٿي ویندو“ 

هن جي منهن جو پو ئي لهي ویو جوٹس بلڪل ايتري رقم چئي هئي. جيڪو هن پائي پائي ڪري ان 
لاءِ ڪني ڪئي هئي. ت ايندڙ اونهاري پر بندوق وئي دوستن سان گڏ. نئنتر جي ميدانن ڈانھن عقاب 
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1 807 ا‎ eg 2 7 ۰ ٠ 
پکین جو شڪار ڪرڻ وڃي. نیٹ هن وراٹیو: ”چک ا٤ توکی چار سؤ فرانڪ ڏيان ٹو پر خیال کجانء‎ 
جیئن فراڪ کو سنو وئي اچین؟"‎ 


پارتيء جو ڈینھن ویجھو اچي ویو هو جیتوٹیک مادام لوئزل جو فراڪ تيار ٿي چک و هو تڏهن ب 
آ5 


٠ي‎ 


۰ 


”چا ڳالهہ اھي؟" هڪ شام جو سندس مڙس کانئس پچیو ”گذریل تن ڈینھن کان تون کجھہ ملول ٿي 


e # 


د 
گٹتي اها اٿر ت ڪوب زيور ڪون آهي! دعوت ۾ هلي. پاڻ کي بلڪل مفلس محسوس ڪنديس. چڱو 
ائین ٹیندوت آءد ع 

”کو تازو گلن جو هار کٿي پائي هلجانء اچگلھہ انهن/جو ڈادؤ رواج آهي. ڈھن فرانڪن ۾ توکي 
گلاب جا تمام سھٹا گل ملي ویندا." 

هن ان گالھہ سان اتفاق نہ ڪيو ان کان وڌيڪ نرلڄائيٰ ہي کھڑي ٿي سگهي ٿي. جو هڪ مفلس 
عورت سرمائیدار عورتن جي وچ پر وجي ويهي! " 

”تون ب ڪيتري ن بیوقوف آھین!" هن عجب سان چیو "پنھنجی ساهيڙيءَ#مادام فارسیتئر کان 


پریشان ۽ حیران پئي 


2 5 ۰ 90+" ا اہ 8 2 3٦‏ 
کجھہ ڳھ اڌارا چو نقي وئین؟ تنھنجوت ان سان تمام سٹورشتو اهي. 
آیوا 


ك 


ٻئي ڈینھن هوء پنهنجي ساهيڙيءَ مادام فاريستئر سان ملڻ ويئي. ۽ کیس سموري ڳاله ڪري 
ہڈایائین. 

مادام فاريستراپنهنځي | ڪت هان زیورن جي ھاڪ ري ییتی خدي. کولی پنهنجي ساهيڙيء اڳيان 
رکي-”پنهنجي مدد پاٹ کرا" 

مادام لوٹزل ان پيتيءَ پر ڪيترائي ڳه ڏٺا- چوڙيون. هار. وینس جو ٺهيل ڪراس. جنهن تي سون ۽ 
جواهر جو کم ٹیل هو هن آئيني جي سامھون بيهي سڀئي ڳه پائي ڏٺا. پر انهن کي کٹن پر کجھہ 
حجاب ۽ هٻڪ محسوس ڪيائين. 


سنیا جا عظیم افسانا ید پتھ سنت ي ادبي بورب 


ُٻيو ڪجھ ڪون اٿئي؟ "هن سوال کیو 

”کوڑا تون پاٹ ڏس. مون کي ڪهڙي خبر ت توکي چا وٹندو* 

آخرڪار هن هڪ ڪاري پيتي ڳولي لذّي, جنھن پر هڪ قیمتي هيرن جو هار پيل هو سندس دل 
گهڻيءَ خوشيءَ وچان, زور زور سان 3ک ڌڪ ڪرڻ لڳي. ڏڪندڙ هتن سان هار ٻاهر ڪڍِي. هن 
پنھجنجي اوچي کالرواري گائون متان پاتو ۽ خوشيء وچان پاٹ کي آئيني پر ڏسڻ لڳي. 

پو ڪجھ هٻڪندي ۽ شرمائيندي. ساهڙيءَ کي چيائين: ”هي ڏيندينء؟ مون کي ٻيو ڪي ڪين 
ھا چو زا“ 

هن پنھنجون ہانھون ساھیژيء جي ڳچيءَ ر وجهي. کیس سڪ مان چمي ڏني ۽ پنهنجو خزانو کڻي 
رواني ٿي. 

دعوت جي رات مادام لوئزل محفل تي ڇانئي رهي. پنهنجيءَ مخصوص مرڪ ۽ سپاء سان, شاندار 
گائون پر. هوء سڄي هال ہر سپني عورتن پر تهايت خوبصورت پئي نظر آئي. وہ بي انتھا مسرت 
محسوس ڪري رهي هئي. ماڻهو هن ڈانھن هو گھوري رهيا هئا. سندس نالو پڇي رهيا هئا. ۽ ساٹس 
تعارف جي گذارش ڪري رهيا هئا. جونیئر عملوساٹس ناچ کرٹ لاءِ حيران لق خود وزير جو ڈیان ب 
هن ڈانھن چکجي ويو هو 

خوشين جي وهڪري ہر وهندي ۽ پنهنجيءَ سونهن ۽ ڪاميابيءَ تي مغرور ٿيندي. هن پاٹ کي ناچ 
جي محفل پر ڌڪي چڈیو هوءَ پاڻ کي ڪنهن سُندر سپني ۾. محسوس ڪري رهي هئي. جتي سندس 
سونھن جي ساراھہ ۽ سندس دل جا ارمان اچي کنا ٿيا هئا. هن کي هراها مڪمل ڪامراني حاصل ٿي 
هئي. جيڪا هڪ عورت جي عزيز ترين تمنا هوندي آهي. 


رات جوچمُين بحيٰ کان ناج جو اهوادؤز ختر ٹیو اهواستټموڙو وقت سندس مڙس هڪ نڼدي ڈرائنگ 
روم ۾. تن اهڙن دوستن سان شراب پي رهيو هو جن جون:زالون بہ انهيءَ محفل مان مسرت حاصل 
ڪري رھیون هيون. 

هن پنهنجيءَ زال جو گائون کڻي. سندس ڪلهن تي ٿٽو کیو روزمرھ جي استعمال وارو, پراٹو گائون, 
جنھن جي قباحت هن جي اندرینء پوشاڪ جي سوپیا جي ابتڙ هئي. انهيءَ گالھہ جو احساس ڪندي. 
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هوء جلدي وچٹ لاء واجھائن لڳي. تہ جیئن پشم جا گائون پاتل ٻيون عورتون. سندس گائون ڏسي نہ 


ونن. 
لوئزل کیس ترسائن جي ڪوشش ڪئي: ”تون هتي ئي ترس, جيستائين آء سواريء جو بندوبست 
ڪري اچان. ٻاهر سخت ٿڌ پئجي رهي آهي.“ 

پرهن ان ڳالهہ کي ٻڏو اٹ ٻڌو ڪري ڇڏيو ۽ تڪڙي تڪڙي ڏاڪڻ تان هيٺ لٹي. هو گهٽيءَ ہر پھتا ت 
کیس ڪاب موٽريا گاڏي نظرنہ آئي. هر نظر ايندڙ موٽرڪار جي ڊرائيور کي سڏ ڪري. هو سواريءَ جي 
اجائي ڳولا جاري رکندا رهيا, نراسائيء ۽ ٿڏ پر ڏڪندي ڏڪندي. هنن دریاء طرف رخ رکیو 

آخرڪار پتڻ تي هنن کي هڪ پراڻي نموني جي موٽر ملي ويئي. جھڑیون موٽرون پئرس ہر اڪثراڌ رات 
کان پوہ نظراينديون آهن.۽ ڏينهن ڏئي جو پنهنجي بي ڊولائيءَ جي مظاهري ڪرڻ ہر. شرم محسوس 
ڪنديون آهن. 

ڪار هنن کي زيوڊي مارٽيئرس' محلي ۾ ستندن گھر وڃي چڈیو اوجاڳي ۽ تک سببان. هو آهستي 
آهستي ڏاڪڻ چڑھي پنهنجي گھر آیا. سندس مڙس اقوئي سوچي رهيو هو تر ٻئي ڈینھن صبح جو 
ڏهين بجي کیس آفيس پھچٹو آهي. 

پاڻ کي آخري بار شان # شو ڪت سان ڏسڻ لاء هن آئيني جي سامهون اچي. قان اوڊيل گائون لاهي 
ڦتو کیو هن کان اوچتو رڙ نڪري وئی...سندس ڳچيءَ ہر هيرن جو هار هو ئي ڪون! 

”چا آهي؟“ سندس مڙس ڪپڙا متائيندي هن کان پچیو 

هن خوف ۽ ڀؤ مان وراٹیو: ”ما...ما... مادام فاریسٹئرجوھار وڃائجي ويوا“ 

هن عجب ۽ هراس مان چیو "چا چیئی؟ هار وڃائجي ویو! ائين کیئن هوندو! “ 

هنن ڪپڙن جا کیسا وغیرہ سپ وري ڏٺا. پر سڀ بيڪار. 

”توکی پک آهئ ت ټحنهن مهل تون نچ ڪري موتیئنئ ت هار تو کي /پايل هو؟“ 

”ھائی ايڊيوڪيشن آفیس جي وراندي ہر ب مون ڏنوهو ت ھار‌پایل هوم.“ 

”پر جي اتي ڪتي وڃائجي ها تر کرٹ جو کڑکو ت اسين ضرور ٻڏون ها. هار پڪ ئي پڪ موٽر ۾ 
کریوھوند و“ 

ھا, آءِ پاڻ ائین ٿي سمجھان, تو ڪار جو نمبرنوٽ ڪيوهو؟“ 
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"ہ, توکیوھو؟“ 

٠س‎ 

هراس ۽ پريشانيءَ ۾ . هو هڪ ٻئي کي گھورٹ لڳا. آخرڪار لوٹزل وري پنھنجا کپڑا پاتا. 

”آءوڃان ٹو ۽ آفیس کان وئي جیستائین اسين پنڈ آیاسین, اهو ٽڪرڏسان ٹو متان لڀي پوي.“ 

هو هار جي ڳولا پر نڪري ویو ۽ جوٹس پاٹ ر. بستري تي وڃي ليٽڻ جي سگھہ بہ نہ پئي ساري. پاڻ 
کي وڌيڪ سوچڻ کان لاچار سمجھی. هن پاڻ کي ڪرسيءَ تي کٹی اڇلايى ۽ سخت سيءَ ہر ب بنا 
ڪنهن باه جي تو جي خاموش ويٺي رهي. 

اٽڪل ستین بجي کن سندس مڙس موتي آيو هو هار ڳولڻ پر ناڪام ٹیو هو هن پولیس ہر فرياد 
ڪراي اخبارن ہر انعا وجي آچ ڪي آفيس مان سڀني تيڪسي - ڪارن جي پڇا ڪئي. مطلب ت هر 
اها جاء رُلیو جتي کیس هار يا ان جي باري م ڪنهن بہ قسم جي اطلاع ملن جي اميد هئي. سجو 
ڈینھن سندس زال ساڳيءَ ئي حالت ہر انتظارڪندي رهي. سٹدس دل ایندڑ مصیبت کان خوفزده ٿي 
چڪي هئي 

لوئزل شام جو گھر موتیو هن جو مٹھن زرد ۽ لتل هو سندس سپ کوششون رائگان ٿي چڪيون 
ھیوں. 

”تون پنهنجيءَ ساهيڙي کي لک. “هن چیں ”ت توکان هار جو ڪڙو ڀڄي پیو آهي, توھار مرمت لاء ڈنو 
آهي. ان وچ پر اسان کي ڪافي وقت سوچ ویچار ڪرڻ لاء ملي ويندو.“ 

هن اهڙو خط ساهيڙيءَ کي لکي موڪليو 


ان گالھہ کي هڪ هفتو گذري ویو ۽ هنن هار موتي ملڻ جي اميد بلڪل لاھي ڇڏي. لوئزل. جيڪو 
پنھنجيءَ صخیچ عټمر کان ب پنج سال وڏو نظر اچيٰ رھی و هى |چوڻ لڳ ”اسان کي هاز جي عيوظي ڏيڻ 
لاء ڪجه نہ ڪجه ضرور ڪرڻ کپي؛“ 

ٻئي ڏينهن هو هار جي خالي پيتي کٹی ان جوهريء ڈانھن ویا, جنھن جو نالوان تي اُڪريل هو 

دڪاندار پنهنجن ڪتابن جا ورق اٹلایا. ۽ پوءِ چون لڳو: ”مادام. هار مون وٽان نہ ورتو ویو آهي. مون 


وتان صرف اها پيتي ورتي وئي اآهي.“ 
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پوء هو هڪ جوهريءَ کان ٻئي جوهريءَ وت ويندا رھیا. ان کوشش ہر ت پنهنجي حافظي کان مدد وٺي. 
وڃايل هار جهڙو هار هٿ ڪري سگھن. ٻنهي کي ڏک ۽ نراسائي وڪوڙي وئی هئي. 

آخرڪار رايل پئليس جي هڪ جوهريءَ دڪان تي هنن کي هڪ اهڙو هيرن جو هار نظر آي جيڪو 
بلڪل وڃايل هار جهڙو هو ان جو مله چاليه هزار فرانڪ هو جوهري اهو هار ڇٽيه هزار فرانڪن مھ 
ڏيڻ لاء تيار ٹیو هنن جوهريءَ کي عرض کیو ت هو ٽي ڏينهن ترسي ۽ تیستائین اهو هار ڪنهن ٻئي 
کي نہ وڪڻي. هنن جوھري کان اها ڳاله ب مجرائي ت جیکڈھن فيبروريءَ جي آخر تائين کين وڃايل 
هار موٽي ملي ت اهو هار کیس چوتیھہ هزار فرانڪن ۾ واپس وکٹندا. 

لوئزل کي پنهنجي پيءَ کان ارڙهن هزار فرانڪ ورثي ۾ مليا هئا. باقي وڌيڪ پئسا هن ڪنهن کان 
قرض وٺڻ جو ويچار کیو هن هر طرف کان قرض ورتو هڪ کان هزار فرانڪ ت ٻئي کان پنج سؤ 
فرانڪ. ڪنهن کان پنج لوس ت ڪنهن کان تی لوئس. هن هر ڪنهن کي واعدي جا دستاویز لکی ڏنا. 
هن ڏکين ڏکين شرطن تي وياج خورن سان« واسطا قار ڪيا. ۽ هر دولتمند ڪنجوس اڳيان هٿ 
ڊگهيريا. هن پنهنجي سڄي مستقبل جو سودؤ کیو ۽ بي تحاشا قرض نامن تي صحيحون ڪندو 


بدبختین, جسماني ۽ اخلاقی پيڙائن کان مجبور ٿي. آخر هو نئون هار وئڻ وق ۽ چتیھہ هزار فرانڪ 


وجي جوهريءَ جي تجواي جي نذر گیائین. 

جڏهن مادام لوئزل هار کٹي مادام فاریستئر وت ظ۴ تہ هن کیس مھٹو ڏيندي چیو: ”توکي هار جلد 
موتائي ڏيڻ گھرب وھو آء شاید ڪنهن طرف پائي وجان ها.“ 

مادام لوئز کي کجھہ اطمينان ٹیو جڈھن ڏٺائين تہ مادام فاريستئر هار جي پيتي وئي رکي ڇڏي. ۽ 
کولي ڪان. جيڪڏهن هوءَ انهيءَ هار کي ڏسي وني ها تہ جيڪر چا سمجھي ها؟ هوہ چا چئي ها؟ شايد 


مادام لوئزل هاڻي غربت ۽ مفلسيءَ جي پريشانين جي عادي ٿي چڪي هئي. هن کي اهو وقت گذارٹو 
هو نھایت شجاعت ۽ صبر سان کیس وڏا قرض ادا کرٹا ھثا, ۽ وء انھن جی ادائگیء لاء ہڈل ھئی. 
هنن نوکریاٹيء کي جواب ڈنو فلیت ڇڏي ڈنو ۽ لڏي وڃي هڪ ننڍي ڪمري واريء جا ہر وینا. هوءَ 
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رڌ - پچاءِ توڑي گھر جو ٻيو ڏکئي ر ڈکیو کم پاٹ کرٹ لڳي. صبح شام برتن ڌوئي ذوئي, هن 
پنهنجين آگرین جي گلابي لُنھن جي سونھن وجائي ڇڏي. هوءَ پنھنجا سپ ڪپڙا پاٹ ڈوئندي هئي. 
مزدور عورتن جھڑا کپڑا پائي. ٽوڪري کڻي. هوءَ پاٹ شھر ويندي هئي.- هر پساريءَ وٽ. ڪاسائيءَ 
وٽ.. سودو وٺندي. هوءَ پائيءَ پائيء لاء پڪائي ڪندي هئي. 

هر مھیني, ڪن دستاويزن جي پورائي ڪئي ويندي هئي. تر ڪن جي وقت گذري وڃڻ سب, معياد 
وڌائڻ جي ڪوشش ڪئي ويندي هي. 

سندس مڙس شام جو هڪ واپاري وٽ ملازمت کرٹ لگوھو ۽ رات جو وري ڪتابن کي نقل ڪرڻ جو 
ڪر ڪندو هو. پنج سائوس في صفحي جي حساب سان. 

اها حالت ڈھہ سال جاري رھی. ان عرصي ہر هنن قرض جي پائي پائی چڪائي ڏني. وياج خورن جي 


ویاج ۽ اوڌر ڈیندژن جي نفعي سميت. 
مدام لوڳزل بلڪل ڪراڙي نظر اچڻ لڳي هئي: هوءَ مخصوص قسم جي غريب مرد جي زال ٿي ويئي 
هئي. سادي ۽ جفاڪش. اٹیا وار لنڊ وافراڪ. ۽الڳاتا ر چورهئي جي ڪري. سندس سھٹا ھت بيڊولا ۽ 


گھرا ٿي پیا هئا. سندس آواز ہر اهو ميناڄ ۽ نرمي ڪا رهي هئي. هوء گھر جو فرش ب پاڻ ڌوئيندي 
هئي. پر ڪڏهن کڈھنجڈھن سندس مژس اڃا آفیس ر هوندو هو ت هوء ڌڙيءَ وت اچي ويهندي 
هئي. ۽ سندس خیال الائجي ڪتان جو ڪتي وڃي پھچندا هئا؟ هن جي خيال پر اها شام ايندي ھئی۔ 
شام, جيڪا سندس سونھن ۽ ڪامرانيءَ جي شام ھئي. 

ڪير ٿي ٻڌائي سگهيو ت جي هوء هار نہ وڃائي ھا, ت سندس ان شام جو نتيجو ڇا نڪري ها؟ حیاتيء 
جا اتفاق ڪهڙا نر عجيب ۽ ڦرندڙ گھرندڑ آهن! کیئن نہ هڪ خسيس پر خسیس اتفاق پر اوج جو 
سبب ٿي سگهي ٹو ۽ تباهيءَ جو با 

هڪ پيڙي سلجي هفتيي جي شخت متحیت کان پو آچر جي ٳڏينهڻ. هوء پئرس جي خوشنما ۽ دلچسپ 
حصي ہر تفریح لاءِ ويئي. اتي هن هڪ عورت ڏئي. جنھن کي ھک ہار ب سان هو هن ان کي سجاتی اها 
مادام فاريستئر ئي هئي. جيڪا هميش وانگر جوان. حسين ۽ دلڪش لڳي رهي هئي. مادام لوئزل 
جي دل پر اڌما ڀڙڪو کائی اٿيا. هن کي ان سان ڳالهائڻ گهربو هو! چو نہ؟ جڈھن هو سجو قرض لاهي 
چڪي هي. ے2 ي ڳاله ڪري ہذائي؟ ھوہ اوڈانھن وڌي ويي - 
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گڊ مارننگ, جین!* 
سندس ساهيڙيءَ کیس نہ سڃاتو ۽ ھک ڌاريءَ عورت کي ايترو ڄاتل سڃاتل نموني پر مخاطب ڪندو 
ڈسی, هوءَ عجب ر پئجي ويئي. 
”معاف ڪج آء توهان کي نٿي سجاٹان! توهين شايد پُلیون آهيو! هن هٻڪندي چيو 
”مان مختلدا لوٹزل آھیان!" 
سندس ساھیڑيء کان وڏي رڙ نڪري ويئي. 
آوه! منهنجي سہاجھی, پياري مئٽلڊا. تون ڪيترو نہ بڏلجي ويئي آهين!“ 
”ھائی توسان آخري دفعي ملڻ کان پو مون تي ڏاڍا ڈکیا ڈینھن اچي پيا. ۽ اهو سپ کجھہ تنهنجي 
توکي اهو هيرن جو هار ياد آهي نہ, جو تو مون کي تعليم گاتی وارن جي دعوت ہر پائي وڃڻ لاء أڌارو 
ڏنوهو؟" 
”هائۍ بلڪل چڱي طرح” 
”دراصل اهو هار مون وجائي ڇڏيو هو“ 
”مون کي ڳالھہ سمجھہ پر نہ آئي- اهو هار تہ تومون کي موقائي ڏنو هوا" 
”مون جيڪو هار توکي موٽائي ڈنوھو سو بلڪل ہیوھی بلڪل تو واري هار جهڙو. گذریل ڏهن سالن 
کان انهيءَ جي ڪري اسین عذاب سھندا اچون. تون چڱيءَ طرح سمجھي سگھین تی تہ اسان حھژن 
غريب ماٹھن لاء جن کي پئسو ب گھر پر نہ هجي. اها ڳاله کا معمولي ڪان هئي. بھرحال, هاڻي توڙ 
نباهي چڪا آهيون. آ٤‏ توکی ڪيئن ٻڌايان ت اسين ڪهڙي عذاب کان مس مس آجا ٿيا آهيون.“ 
”تنهنجو مطل اهو آهي ڇا. ت اڙها ن هنهنجي هار جي بدلی پټ هار وئي مون کي موتائی ڏنوهو؟“ 
”ھائ ۽ توکی ان ڳاله جي خبر ب پئجي نہ سگھی! اهي هيزا٫بلڪل‏ ھوبھو تنهنجي هار جهڙا هئا." هن 
فخرع اطمینان سان مرڪيو 
ڏک ۽ پريشانيءَ مان. مادام فاریستئرھن جا ٻئي ھت زور سان وئي جهليا.. 
٣وھا‏ منهنجي سباجهي ۽ پياري مکتلدا تو ائين چو کیو؟ منھنجو هار تہ نقلي هيرن جو هو ان جو ملھہ 
مشڪل سان پنڄ سؤ فرانڪ هوا“ 
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وانس پامر( آسٹریلیا) 


سج آُپرڈ کان اڳ ئي ڊئرو کي جاڳايو ويو هو سندس ہہ جاڑا ہار سندس هنڌ پر گھڑي آيا هئا. هنن جي 
جھولین ۾ اهي سپ سو کڙيون هيون. جيڪي ڊئرو هنن لاء رات جو آندیون هيون. هو ٻنهي طرفن کان 
سندس سوڑ کي ڇڪي رهيا هئا. ۽ سندن تيز ۽ سنهڙيون چیخون ۽ ڳالهيون هن جي دماغ پر داخل ٿي. 
هن جي نند کي ڀڄائي رھیون هيون. 

”مون کي خبر هئي ت توهين ايندۇ!“ تب چیو ”رات آء جاڳي هيس ت دريءَ جي شيشن تي ڪار جي 
روشني نظ رآیمر.” 

مون بہ ڈئی هئي! " پیتر وچ پر پوندي چیو 

”هل. ڪوڙا! ”تب رڙ کئی. ”تو وري ڈوڑ ڏٺي. تون ت ان مهل ننڊ پر هين“ 

”آءِ ننڊ پر ڪون ھوس!" پيٽر چیو ”پهرين ڌرواڙي کلڻ جو اواز ٻڌم. ۽ پوءِ ڪنهن جي ڳالهائڻ جو 
آواز...بابا هيءَ بندوق تہ ڈسوا سچي بندوق آهي ۽ ڪنهڻَ کي ب هن سان ماڙي سگهجي ٿو 

”منهنجي گڏيءَ جون,اکیون تابنا گٹھن ڪل جي پاڻيهي کلن ۽ ہوٹتین ٿو تب چيو ”ٻيون ب 
الاھي شيون آھن!... اڄ اسین سويل ايا هئاسين. ان وقت اڃا اوندھ هئي.“ 

اڳ ہر آء ٹیو هوس!" پيٽر چیو ”ٽب کي ت سڏ ٿي ڪان هئي. مون پنھنجن شين جو پُڑو کوليو ت ان 
جي آواز تي هن کي جاڳ ٿي هئي." 

سوڙ پر لیت پيٽ ڪندي ۽ هڪ ہئي کي ڌڪيندي چکیندی, هوان سوال تي اچي ٽڪيا ت اول ڪير 
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ڪمري جي ٻيءَ ڪنڊ کان, هنڏ تي لیتیل سندن ماءِ جو ڳرو ۽ چڙ ڀريساوانايو: هي هاتي وجي ليتي 
پئ نہ تد صبح سان ڏاڍو ٿڪ ٿيندو" 


ھا ٻچا. هاڻي وڃي لیتي پئو“ ڊئرو ب ورجایو ”مون توهان لاءِ هڪ ہي سوکڑي ب اندي اهي جئري 
ک1 ٠‏ ۰ ۰ 2 0 « 

جاڳندي. جا توھان کي نیرن مهل ڈیندس. 

”مون کي خبر آهي! "ٽب چيو ”ڀولي؟“ 
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اون هون! پولي وري ڪتان اٹیندس. 
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پلا, ننیژوادو؟" 

ڊئرو کمري جي ٻيءَ کنب ہر پیل هڪ هنڏ ڈانھن نهاري مُرڪيو. ٻارڙا هن تي سوالن مان سوال ڪندا 
ويا. ۽ ٿانئس لیتن لڳا. هن ليٽندي ئي پاسو ورايو ۽ آهستي آهستي ٻارن کي هنڏ تان هيٺ لاتو 
”مات ڪري وجي سمهي پئوا" هن ٻارن کي حڪم ڏيندي چیو ”نيرن کان اڳ آ٤‏ توهان کي کجھہ ب 
نہ ہڈائیندس."” 

جڏهن هو ورانڊو ٿپي ويا ت ڊئرو هنڌ تي اتی وينو هن سگریت دکايو ۽ دريءَ کان ٻاهر سمنڊ جي ڦهليل 
۽ زرديءَ مائل وارياسي ڪناري ڈانھن ڏسڻ لگو صبح ٿي رهيو هى ۽ وٹن جون چوٽيون سونھري پئي 
نظر آيون. رستي جي لنگھہ جي بُلڪل سامھون, هڪ ماٹھو ڊونڍيءَ پر ويٺو مڇيون ماري رهيو هو ۽ 
ئين نظراچي رهيو هوااڄڻ سبز۽ فان مائل ٻاڻيءَ جي متاچري تي اڪ ووتو اڀريواهجي. ان کان سجي 
طرف, ننیژن سامونڊي پکین جي قطار ويني هئي. اٿين. جن ڪنهن پتر جا پکي قطارن پر رکي چڈیا 
”مان نيرن تي مشڪل پھچی سگھان۔" ڪمري جي ہی طرف کان مار گریت چیو ”ہار کي کجھہ 
کارائجانی...توبھہ, وري گھڑا سگريٽ پيئڻ شرو ع ڪيا اٿئي.؟“ 

”ساڳيائي. جيڪي سدائین واپرائيندو آھیان." هن سگریت جو اڌڙ دري مان ٻاهڙاڇلائيندي چيو ”چو 
گھت تي ٹیئي چا؟' 

”صبح تائين تر چاق ٿيڻ جي اميد ڪانهي :“هن ورندي ڏني. 

هن کي ياد آيو تہ جاڙن ہارن جي ڄمڻ کان اڳ ب مارگریت سان ائین ٿيو هو. پريشان ٿيڻ جو کو سبب 
ڪون هو ھوء بلڪل ٹیک هئي. هن جي رگن خوشيءَ جي لهر ڊوڙي ويئي. ۽ جڏهن هو اٿي وھنجن ويو 
۽ سندس منڙو آواز ڪنهن پھاڑي جهرڻي جهڙو پئي معلوم ٹیو جاءِ جي پنئين حصي مان جتي 
نوڪرياڻي جيستي ٳميڙ تي ناشت رک ھی هئي. ٹانوّن حي کڑ کڙاجو منو آواز اچی ڙهيتو هو اوچتو پڏر 
پر خوشيء ۽ اتساھ جا آواز پڑاڈو کرٹ لڳا. 
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ہارژن کي سندس راز جي اڳ پر ئي خبر پئجي ويئي. جڏهن هو ڪپڙا پائي ہاھر آیوت ان وقت پیٹرچبر 
تي اگھاڑین پيرين ڊڪي رهيو هو سندس پيان گلر پئي ڦريو ۽ گلرجي پويان وري تب ڊڪي رهي 
هئي. 

”هيڏي! اڙي احمقو! گلر ڪتان ڳولي آيا آھیو؟" 

”ننڍڙيءَ پيتي ر پيو هوا" ٽب جواب ڈنو ”توهان چيو هو ت تر اهواسان لاءِ اندو اثو “ 
هو ڪَتي پر ایترو ت مگن ٿي ويا جو کانئن بيون سپ و کڙيون وسري ويون. پيٽر جي هوائي بندوق چہر 
تي ڪنهن ڪنڊ ر گر هئي. تہ تب جي گڏي وري ورانڊي پر ڌڪا کائي رهي هئي. جيئري جاڳندي 
شيء جهڙي پلا ہي ڪهڙي وِندر ٿي سگ يڻي؟ ان تي ت هو پنهنجي مالڪي هلائي سگهن ٿا! گلروئي 
اچڻ جو دراصل هن کي کو ب خيال ڪون هو صبح جو شھر وڃڻ ويل اها تجويزکيس هڪ پاڙيسريءَ 
ڏني هئي. هن جو سجو وقت انهيءَ ويچار کرٹ ۽ ہین سوکڙين وٺڻ ڈانھن ويو هو 

ٻارن ضد کیو ت نيرن مهل ب گلر ساٹن پر ہر ڪرسيءَ تي وبهي. پوء ان گالھہ تي اٽڪيا ت ڪنهن جي 
پرسان ويهي ۽ کیس ڪير کارائی! ڊرو بہ اڄ هنن کي ڍر ڏيئي ڇڏي هئي. اهو ڏينهن سندن پنھنجو 


ڈینھن هو. گلرهڪ ننیروع بدصورت جانور هو هن جا ڪن ويڪرا ۽ زبان ڊگهي هئي. جيڪا سندس 
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پچڪڙي وات مان ٻاهرټئي لڙڪي. پر هو جيئرو جاڳندو وجود! جڏهن ٹیرن بعلاھو سمند جي سر تي 
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نکتا, تر گلرب سندن ڪڍ لڳي پیو ۽ سندن تنگن جي وچ پر اچ-وج ڪري کين ٿاٻڙائڻ لڳو ڊئرو اهو 


ھي: گلر هنن لاء مون کان بہ وڌيڪ حقیقت رکي ٿوٴ هن ویچاریو هن ڈئو پئي ت ہار کانئس بلڪل 
بیپرواھہ ۽ لاتعلق ٿي چڪا هئًا. 

صبح جو سنھڑو ۽ سندر سمو هو سياري جا شوقین سیاح ڪناري تي وینا هئا. چوکرین جي هڪ 
چلوليٳٽولي رنگاڙنگي |ڪپڙن پر بتلیوس., هوتل مان ٻاهرا اچ ارهي هئي. اچيءَرڳاڙهيءَ واريءَ تي 
کیکڑا ڈاسائیندژ ہار نیرن, ڳاڙهن ۽ ساون تہکن وانگر پئي٬نظر‏ آيا. وارياسي ڪناري تي آواز بلڪل 
صاف ۽ ڇتا پئي ٻڌڻ ہر آيا. ڪي ماٹھو ڪناري تي بینا ٻيڙين وارن کي سڏي رهيا هئا. رستي جي 
ٻئي ڀر تي اذ درجن کن ماڻهو ويئي مچیون ماريون. انھن سڀني پننهجا پائیپ دکايا هئا. 
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هو هيٺ ڪناري طرف لٿا. ڪناري تي هنن ڪن ترندڙ ماٹھن جو میڑ ڈئو ڪي ماٹھو ٿوريءَ توريء 
وچوتيء تي پاڻيءَ پر بیٹا هئا. پيٽر گلر کي واريء مان کیکڑا کوٽڻ سيکاري رهي وهو هو ڊڪڻ لڳو ت 
زاري ر پریل ستدس تنډیون تندیون گول کنگون اس پر چمکخ لڳيون 

”هلو هلی اڳتي وڌو!“ هن ہارن کي چیو ”هي ترڻ جي مشق ٹا ڪن.“ جڏهن بئرو پويان نھاریو ت ہار 
کیس گھٹو پنتي نظر آیا. گلربہ ٹس تپندو ڊڪندو پئي آيو ڊئرو سمجھي ويو ت پنتي ضرور ڪون 
ڪو حادثو ٹیو آهي. هر طرف کان ماٹھو ڪناري ڈانھن ڊوڙي رهيا هئا. ۽ عورتون سمنڊ جي مٿاڇري 
تي ڪنهن ڪاريءَ شيء ڈانھن اشارا ڪري. رڙيون ڪري رغیون هيون. سو کن وال پري سمنڊ جي لھرن 
پر دونییون لُڏي لمي رهيون هيون. 

”شاید ڪو اڻڄاڻ گھٹوؾپري. هليو وټ آهي. ڊئرو ویچارو ۽ اٻوجهائيءَ وچان ڪنهن ڪن ہر وجي ڦاٿو 
اهي.“ 

ہار ماٹھن جي ميڙ پر گم ٿي ويا. ۽ هو انه ن کي ھٹیکو کرٹ لاء ان طرف ڊوڙيو. نوجوانن جو هڪ 
جوڑو جن کي پتاپتي جرسیون پیون هيون. هن جي اڳيان تکو تکو لنگھیو 

”چا ڳاله آهي؟" هن پچیں ”مشق ٿا ڪن چا؟" 

پر سندس آواز هوا جي اشوساٽ ہر دٻجي ويو سمنڊ مان ڪنهن آلي ۽ نستي وجود کي ٻاهر پئي 
آندائون. هڪ ڊگهو ماٹھو گوڑ کي پنتي هٽڻ لاء منٹون ڪري رهيو هو هو ميڙ جي ویجھو پھتو ت 
کیس ماٹھن جون ڳالهيون چتیون ٻڌڻ ۾ آيون. هڪ عورت, جنهن کي سائي رنگ وارو ترڻ جو لباس 
پھریل هى سمنڊ طرف اشارو ڪري رهي هي - 

٣و....هتي!‏ "هن رڙ ڪئي. ”مون پاڻ ڏئي- ڪاري ڪاري وڏي. ڀوائتي مچی!" 

ڊئرو جي ذهن ہر فوراً خيال آيو تر پنهنجا ہار ھٹیکا ڪري اهڙين حالتن ہر پيدا ٿيندڙ تڪليفن جوهن 
کي چگوانداژو هو هن کي اهو پژھوت تان بارژن جني ننډڙنآذهنن تي ان واقعي جواخراب اثر ٿي. گوڑ 
کان ہا گلرھنج ۾ جھلیوتب بيني هي ۽ پيتروري ماٹھن جي وچ پر بیوھو ماٹھن جي تنگن جي 
وٿين مان, هو پيٽر جي ڳاڙهي جرسي سولائيء سان ڏسي پئي سگھیو حادثي جي خبر چؤٌطرف 
پکڙجي ويئي. هڪ عروت تر صدمونہ سهي. بیھوش ٿي ڪري پیئي هئي. 
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”پوئتي هتوا " ڊگهي مڙس ماٹھن کي منٿ ڪئي. ”سان کي کم ڪرڻ ڈیو خداجي واسطي پاسي ٹیو 
ت ماڻهوء کي تازي هوا ملي.“ 

ڊئرو گوڑ پر اندر وڃي. پیٹر کي ڪلهي کان جھلي ٻاهر وئي آیو هن جي اکین اڳيان ان ماڻهوء جي 
صورت ڦرڻ لڳي. جيڪو گوڙ ۽ واريءَ تي اونڏو ستو پيو هو هن جي ڪارن وارن سندس منهن کي 
لڪائي ڇڏيو هو هن سوچيو ت ڪنهن ب طرح ہارن کي ان پوائتيءَ ڳاله جي خبر نہ پوڻ گهرجي! اڄ ت 
هنن جي ڄمڻ يعني. سالگرھ جو ڈینھن هو 

”هلو هلو! "هن ٻارن کي ڌڻ وانگر هڪليندي چیو ”هلوت هن ٽڪريءَ جي ٻيءَ ڀر هلي راند رهون.“ 

ہار اوڏان وڃجڻ تي راضي نہ هئا. ۽ هو کين اتان هتائي وڃڻ تي ضد ڪري رهيو هو هن گلر کني ۽ 
اڳتي وڌيو هنن جي هلق مان هن انذازو لڳايو ت کين حادثي جو خبر پگجي چڪي هئي. پر ان جي خوف 
۽ اثر کان آجا ھئا. 

”هڪ عورت ٻڏايو ”تب چیں ”ت انهيءَ ماٹھوءَ جونالو ڪان ڊليني اھ 

”کيس ڄرڪي کاڌو آھی!" پيٽرچيو/ ”مون سندئن تنگااتی رت ب آڏٺو هو“ 

”ڪان ڊليني ھوتل پر کم ڪندو هو تب چين ”۽ صبح جو ڊونڊيءَ پر چڙهي شمنڊ پر ويوهو“ 

ڊئرو ٽڪريءَ جي پويان»ڪناري جي اوت پر هڪ گرم جاء چونډي؟ اد ويهي رهيتو جڈھن هن سگريٽ 
دکايو تر سندس ھت ڏکڻ لڳا. هن شرو ع کان ئي اهو واقعواپنهنجي بدران ہارن جي اکين سان پئي ڏٺو 
”ڪان ڊليني!“ هن جي ذھن ہر وري ویچار آيا. اهو قداور شخص سمورو وقت هوٽل جي اڱڻ پر گھمندو 
وتندو هو هو ان ڪراڙيءَ جو یتیم پٽ هو جيڪا سندس انهيءَ ھوتل ۾ اچڻ وقت هڪ دڪان 
هلائيندي هئي. 

”زخمي کیئن آهي؟“ هن هڪ واٽهڙوء کان پچیو ”ٹیک آهي نے؟" 

٭ہ, اجات جالت :خراب اثسؾ.'" واتھڑوء جاب ڈنو ”هوتل ڈانھن کٹتی ويا اٿس. ۽ ائمبولنش لاء اسپتال رم 
فون بہ ڪيواٿن.“ 

ڪناري تي ڄڻ کو راڪاس گهمي ويو هو. پيٽر ۽ ٽب واريءَ تي پئي راند ڪئي. هو ٻڏل ماٹھوء کي 
بچائڻ واري راند ڪري رهيا هئا. تب واريءَ تي پنيءَ پر ليٽي پئي هئي. ۽ پیتر کیس تنگن ۽ ہانھن 
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کان وئي پئي ڈونڈاڑیو اهڙيءَ طرح. جئین ڪناري تي ہڈل ماٹھوء کي ڈونذاژیندي ڏٺو هئائون. هو اهو 
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سپ ڪجھ تمام سنجيدگيءَ سان ڪري رهيا هئا. گلر سندن پرسان وينو کین انتظار ۽ اچرج سان 
ڏسي رهيو هو ان جي ڊگهي زبان وات مان نڪري. هڪ طرف پئي لڙڪي. 

واپس ايندي وقت, ڊئرو ٻارن کي ڪناري جي بدران ٽڪرين مٿان ٿيرائيندو گهروئي آیو 

”هي سپ ڄرڪا ٿا ڦاسائين.“ پيٽر سمند ۾ لڏندڙ هڪ ڊونڊيء ڈانھن اشارو ڪندي چيو ”گذریل 
هفتي ڪراڙي ڪارنيءَ بہ هڪ ڄرڪو جهليو هو هن چيو پئي تہ اهو آدمخور ڄرڪو هوا“ 

”ڪان ڊليني. اسان جي گھر جيسيءَ سان ملڻ ايندو هو“ تب چيو ”هو ان کي چاچي ڪارنيءَ جي 
ڊونډيءَ تي ب وډي ویندو هو جیسی چوندي هي تہ ناتال جي موڪلن کان پوي هوءَ پنهجي ڳوٺث هلي 
دڪان ۽ پوسٽ آفیس جي باھران ماٹھن جا تولا بینا ڀڻ پٹ ڪري رهيا هئا. ڊرو کي اوچتو خيال يو ت 
مارگریت کي ہارن کان بہ وڌيڪ صدمو رسندو- خاص ڪري مووده حالت ر. جاژن ٻارن جي پيٽ پر 
هجڻ وقت. ھوہ ورانڊيءَ پر نانگ ڏسي ڏندنجهي ويئي هکي. 

منجھند جي مانيءَ وقت جڏهن پاڻ پر ڊونڍيءَ واري واقڪي بابت اجایوگالھیون ڪري رهيا هئا. ت جئرو 
مارگريٽ کي ڪن خيالن پر ہڈل ڏو هو خيالن جي دٽيا پر گر هئي. گذريلاپندرهن ڈینھن کان هن 
پیر پر گھر کان ہاھرنہ ڪڍيو هو 

”ڪان ڊليني!“ هن منھن ر گھند وجهندي چیو ٢"‏ سمجھان ٿي ت کیس ڪجھ نہ ڪجه ضرور 
ٿيندو. ڪيترن هفتن کان هو بيڪار پاڻيءَ پر وقت وجائي رهيو آهي. هوء پيٽر کي دڙڪا ڏيڻ لڳي تہ 
وڈا وڈا گرھہ نہ کي. 

ڊئرو محسوس کیو تر مارگريٽ ڪان ڊلينيءَ خلاف کا سخت شڪايت هئي. تپھريء بعد جڏهن 
سڀئي ٻاهر باغيچي ہر اچي وینا, تہ هن نموني سان هوريان ھوریان سندس ان شڪايت معلوم ڪرڻ 
جي ڪوشش ڪئي. ھن کي خب رپیئی ت ڊليني هڪ بدچال ۽ رڌلاڪ چوکرو هو هن ڪيترين نوجوان 
ڇوڪرين کي بدنام کیوھو ۽ گذریل ڪيترن ڈینھن کان هو جيسيءَ جي پٺيان هو شام جواسڪول 
بند ٿيڻ کان پو هو جيسيءَ جو د ڳ جھلي بيهي رهندو هو 

”وء ویچاري ت ڈادِي ابوجھہ آھی." مارگریت چیو ”مون کي تہ ماء وانگر سندس سار لھٹي پوندي آهي. 
ھوء ندر سپنا ڏسني آهي. پرپلۂ کجھہ نہ ڪون پوندس.“ 
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هاڻي ڊئرو جي سوچڻ جو وارو هو هن جي اکين اڳيان وري اها صورت ٿري آئي-پاڻيءَ پر پنل جسم ۽ 
ڪارن گهنڊيدار وارن سان ِوکیل منھن, ڇا. سچ پچ هن کي ڄرڪي چک پاتوھو؟ هن فيصلو ڪيو ت 
پاڻ وجي سڄي معاملي جي جاچ ڪري. هن اهو بہ نہ تی چاھیو تہ ہار پنهنجي سالگرھہ واري ڈینھن کي 
اهڙو نڀاڳو سمجهن. شام جوهن ہارن کي ڇېرتي ورهندي ڏٺو هن جونالو سيلاني تا رکون 

نے نإ مرداٹو نالو آهي ۽ جيسيءَ چیو پئی تہ هيءَ مادي .7 

جيسيءَ کي ڪتن جي ڪهڙي خبر؟ ڪتن جو نالو ٿوروئي نريا مادي ٿيندو آهي؟“ 

هو گاھہ تي لیٹژیون پائی رھیا هئا. ۽ گلر سندن ھت چتی رهيو هو هنن جا اواز کان سواء, هر طرف 
سانت هئي. جيسي ٻاهر هلي ويئي هئي ۽ مارگريٽ اندر سمهي پيئي هئي. چانھہ تيار ٿي چڪي هئي 
۽ ميڻ بتین سان سينگاريل. سالگرڙھرجو ڪيڪ ب پھچی چڪو هو پوء سالگره جي رسمن کان واندو 
ٿي. هو پنهنجو لڪڻ کٹی ھوتل طرف روانوٿي ویو 

هوٽل پر هر طرف خاموشي هئي. هن محسوس کیو ت هو ڪنهن خوابن جي دنيا پر گھمي رهيو هو 
ھوتل جي ڪمرن پنیان ٻاهر ڪي ماتهو ٹینس کيڏي ڑھیا هئا. هڪ ڇوڪري سنجھا جي اوندھ ۾ 


کينهو ڳولي رهي هئي. سمند جي ڪٿاري وارن ننیژن گھروتژن ٻر بتيون برق شرو ع تی چڪيون هيون. 
هن جي خيال ر وري سم مان ڪڊِيل جوان ۽ ہارن جي ترت علا ج واري راتذاقری آئي. "چا سچ پچ 
ڪان ڊلينيءَ ۽ جيسيءَ جا پان پر تعلقات هئا؟ جي ها. تر ڇا. کين جيسيءَ کي اهو سپ ڪجھ اوچتو 
ٻڌائڻ گھریوھو؟" 

هوٽل پھچی, هن هڪ جوان کان پڇا ڪئي. جو پنهنجيءَ ڪار جي مشن تي جه ڪيو بيو هو 

”اسپتال پهچڻ کان اڳ ئي مري ويوا“ هن ورندي ڏني. 


ڊرو صدمي کان موڳو ٿي ویو 

پلا کیش دک ڈاباإلگا هثا جا؟؟ 

”, پر رت ڪافي نکتو هوس.“ نوجوان وراڻيو ”هن جي ستر ۽ پٺيءَ پر چڪ پیل هئا. ٿي لانچون 
ڄرڪي پنیان ويون آهن.“ 

ڊئرو ٿوري دير ٽڪريءَ تي ترسیو ۽ پاڻيءَ جي متاڇري مان نڪرندڙ چنڊ کي تڪيندو رهيو. هن کي 
گھر وڃڻ جي تڪڙ ڪان هئي. گھر پھچن سان ئي مٿس سوالن جو وسکارو ٿي ويندو. هن نہ پئي 
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چاھیو تہ کو ٻارن يا مارگریت کي ب اهو صدمو پهچي. جیکو سندن ذھن تي تيزيءَ سان اثر ڪري 
رھیوھو زرد ۽ ٽڪل چانڊوڪيءَ ر بتيلن جون بتیون لڏي لمي رهيون هيون. ڪل ٽي ڊونڍيون هيون. 
جيڪي ڪناري کان پري. ڪٿي لڪل ڄرڪي جي تلاش ہر ويل هيون. 

هي ڊونڍيون اسان کي مصيبت کان بچائڻ لاءِ نڪتيون آهن.“ ڊرو ویچاریو هن جي ذھن پر سندس 
ننیڑا ہار اچي ویا, جيڪي سمهڻ مهل دعا گھري رهيا هئا. 

جڏهن ہ گهر پهتو ت در وٽ مارگریت کي پنھنجو منتظر ڈنائین. اڇيءَ پوشاڪ پر هوء هڪ پريء وانگر 
پئي نظر آئي. هوءَ ڪافي منجھیل هئي. 

”تون ڪيڏانهن نڪري ويو هئين؟ منهنجو ت ساھ شُڪي ويو هو! تب ت هتن مان نڪتي پئي ويئي!“ 
مارگریت سندس ڀاڪراپر کري پيئڻي. هن محسوس ڪيو ت هوء سچی ڪنبي رهي هئي. 

”ٽب! "هن وائڙو ٿي پچیر ”ڇو ڇا ٹیس؟" 

”ٻيئي ٻارڙا ملول آهن.“ مارگریت چيو. ”سخت اداس! اهو سپا ڪجه گلر جي ڪري ٹیو هوان سان 
رستي تي راند ڪڏي رهيا هئا تان مقان موتر گار لنگھي ویئي. سڄي شام روئی روئي اکیون کٹی 
سڄايون اٿن.“ وري هنن کي ڪا جيځري شيء نہ ڏجان. ”کڈھن ب نا 

هو ڪافي پريشان ۽ گھپرایل هئي. جڏهن هو ڏاڪڻ چڙهي رهيا هئا 5 ڊئرو هاجو سمورو بار پاڻ تي 
محسوس کیو گھر ہر خاموش ۽ اٻاڻڪائي پسجي رهي هئي. ٻآرن جي ڪمري پر بتي ٻري. هو ٻيئي 
هڪڙي ئي هنڌ تي سُتا پیا هئا- ڄڻ ت همدرديءَ وچان هڪ ٻئي ڈانھن ڇڪجي آیا هئا. هو نند پر هئاء 
پر سندن چچھرن تي ڈک جون ریکائون ظاهر هيون. پيٽر جو هٿ کلیو سَوڑ جي مٿان ر کيو هو. تب جي 
ڳلن تي ڳوڙهن جي آلاڻ اڃا تائین ظاهر هئي. جیئن ئي ڊئرو منھن قیرایو ت تب ننڊ پر هڪ هلڪو 
سڈکوپربو ‏ سندس اک مان هڪ ڳوڙهو وهي. نڪ تان لنگھي, ھیٹ ڪري پیو 

”ٹیک آهي. هن مازگریت کي چیو تی نہ ڪر صتبح تائیق ستټ ڪجه وسري ویندن ” 

رات جو جڏهن هو باغيچي پر سگريٽ ڇڪي پسار ڪري رهيو هى تر سندس نظر در جي ٻاهران هڪ 


ڪاري چٽي تي وجي پيئي. هن گھوري نھاریو اهو گلر جو جسم هى چچریل ۽ بدصورت. 'بھتر ٹیندو 
تہ ان کي پوري ڇڏجي.' اهو سوچي. هن مئل ڪتو کنيو ۽ جاءِ جي پنیان ویو هو کجھہ اڳتي وڌي. 
اوچتو بيهي رھیو ويجهوئي. هن کو سایوڈئو اها جيسي هئي جا پاسي پر ليٽي پيئي هئي. سندس 
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منھن ہانھن پر لڪل هو ۽ سجوجسم پٿر وانگر ساڪت ھوس. ڊئرو پنهنجي اندر پر جذبات جي هڪ 
وڌي آخرقاتی پیا هئًا. 


”ُزندگي...!“ اوندھ پر کوڈر لاء هٿوراڙيون ھٹندي, سندس ذھن پر هڪ جهڪو ۽ مبهم خيال آيو 
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ماٹھوء کي ڪيتري زمين کپي 
وڏي ڀيڻ. شھر مان ڪهي پنهنجي ننڊيء پيڻ سان ملڻ ائي. وڏي پيڻ هڪ واپاريء سان پرٹیل هئي. 
۽ ننڍي ڀيڻ هڪ ڪڙميءَ سان. 
جنھن وقت هو ٻيئي چانھہ پي ڳالهيون ہولھیون ڪري رهيون هيون. ت وڏي ڀيڻ فخر ۽ وڌاء سان 
پنهنجي شهري زندگيءَ جو بیان ك چئی: آء ڪهڙي نہ سک ۽ آرام سان حياتي گهاري رهي 
آهيان! کیئن ن پنھنجن ہارن کي سنا ۽ عمدا وڳا پهرائيندي آهيان. کائڻ پيئڻ پر ڪهڙيون نہ 
عمدیون, لذيذ ۽ اچيون شيون استعمال ڪندا آهيون. برف تي راندیون کيڏڻ گهمڻ ڦرڻ ناتک ڏسڻ. 
مطلب تہ سپ سک شھرہر میس ر آهن." 
وڏيءَ پین جي انھن ڳالهين ننڊيء ڀيٿڻ کي کجھہ رنج پهچايو ۽ جواب ۾ هو واپاريءَ جي زال جي 
زندگيءَ کي ننديندي. پنهنجي ڳوٺاڻي زندگیء جي واکان ڪرڻ لڳي جيتري قدر منھنجو سوال آهي. 
آءِ جيڪر پنهنجي زندگيء تنهنجي زندگيء سان ڪڏهن ب ن مَتیان. آء تنهنجي اها ڳاله مجان ٿي ت 
اسان جي زند گيءَ ہر تنهنجي زند گي ء٤‏ جهڙ رونق ن٬آهي»۽‏ اسين عيش ئ چاهنا جاٹون ئي ڪون. پران 
جي اُبتژ, اوهان کي سپني راحتن هوندي ب پنھنجی واپار کي وڌائڻ لاءِ سخت مخیت تي ڪرڻي پوي, ن 
ت هوند تباهيءَ جو منهن ڈسٹو پکیو ٻڌو ڪون اٿئي ت تقصان نفعي جو وڏو پا آهي!' بيشڪ اج 
اوهين آسودا آھیو پر سپاٹی ٿي سگهي ٿو ت اوهين ڏتڙجي وجو هتي ڳوٺ پر. اسين اوهان کان وڌيڪ 
سکیا آهيون. ڪڙمي ٿوري کتئي ت ب راضی آھي, هو شاهوڪار نہ آهي. تڏهن ب وٽس هميش گھٹو 
ڪي آهي.' 
وڏيءَ پیں پنھنجيء ڳاله کي مٿي کرٹ لاء هڪدم چیو: ”ٿو ب تہ رڳو ڏتڙيل ۽ وهڪايل ڳئون ۽ گابا 
ن“ گھٹو کھھہ ب اهو اٿ جو پهرڻ لاء پوري پوشاڪ ب ڪان اٿوا پنھنجو گهر ت ڈسوا تِنھنجو مڑس 
کڻي ڪيڏو بر پورهيو ڪري. پرنضیب پر اها ئي خاڪ |توح‌جنھن پر رھو گا جنھن پر مرد زا صرف 
اوهان کي. پراوهان جي اولاد کي ب اها ئي پل پوندي! " 
”بلڪل ن“ ننڍيءَ پیں جواب ڈنو ”تو غلط سمجھیو آهي. ان ۾ ڪو شڪ ن آهي ت اسان کي سخت 
پورهيو کرٹو پوي ٹو پر گھت ہر گھت زمین ت اسان کي پنهنجي آهي ا اسان کي ڪنهن بئي جي 
محتاج غلام ٿيڻ جي ضرورت نٹي محسوس ٿئي. پر اوهين شهري. خواريءَ ۽ ذلت جي ماحل پر, 
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حياتيءَ جا ڈینھن پیا گھاریو 3 اوهان جي زندگيءَ سني گذري رهي آهي. پر سڀاتي جي اوهان تي 
بدبختيءَ جو پاڇو پوي. ۽ تنهنجو مرس شراب ۽ جوئا پر سپ کجھہ وڃائي ويهي. ت پوءِ اوهين سپ 
پاڻ کي تباهيءَ جي اوڑاہہ پر ڈسندؤ ائين آهي نے؟" 

ننڊيءَ پیں جو مڙس. پاکم. بخاري جي پرسان ويني اها سموري گقتگو ہي رهيو هو ”اهو سچ آهي.“ 
هن چیو ”آء نڍي هوندي کان وئي پنهنجي ٻنيءَ تي پورهيو ڪري رهيو آهيان. ان ڪري مون پنهنجي 
دماغ ڪنهن بيوقوفيءَ جهڙي خيال کي جگھہ ن ڏني آهي. تنھن هوندي ب مون کي پنهنجي 
زندگيء سان هڪڙي شڪايت آھی, اها آهي ٿوري زمين. جیکڈھن مون کي ٿوري زمين ہي ب ملي 
وجی, ت جيڪر ڪنهن ب ماڻهوء جي پرواھ نر ڪريان. شيطان جي پرواھ ب نہ ڪريان! ° 

پوہ ٻنهي پینرن چانھہ پييرختم ڪئًئر۽ پوشاک تي گجھ دير ڳاله ہولھہ گريی؛ثانء ٿپا ڌوئي وجي 
سمهي رشیون. 

سندن انهي گفتگوء هلندي. شيطان ب بخاري جي پويان وينو هي۽ سپ ڪجھ ہذي رهيو هو هن کي 
ننڍيءَ پیں جي ان گالھہ ڏاڍو خوش کیو جنهن کي ہلاي سندس مڑیں پتاڪ هڻ لگی ت ”مون کي 
ٿوري زمین ہي ب ملي وڃي. ت جيڪراشيطان جي پرواھ ب نہ کریان!" 

”ڏاڍو سنو!" شيطان چيؤ ۶ء توسان هڪ تباهيءَ جي راند ڪندس. آ٤‏ تو کي ججهي زمین ڏيندس ۽ 
پوء وري اها کسي ونندوسانا“ 

ڳوٺ ہر انھن ڪڙمين جي پر پر هڪ عورت رهندي هئي. جنھن کي سادا ٽي سؤ ايڪڙ پنهنجي ٻني 
هئي. شروعات ہر هن جا تعلقات ڪڙمين سان سنا ھوندا ها ۽ ڪڏهن ب پنهنجي آسودگيءَ جو ناجائز 
فائدو ن ورتو ھثائین, پر پوءِ هن هڪ رٽائرڊ فوجي4 کي پنھنجي ہنيء جو ڪارائو مقرر کیو جنھن 
اچن سان ڪڙمين تي ڏنڊ وجهي کين آزارٹ شروع کیو پاکم پنھنجن ڍورن جي کي ڪيڏي ب 
سنپال لهنڍ و هئ دهن ب رڪڏاهڻ هن جو گھوڑو ڇڙ ي وڃي اناعورت جي جون جي فضل ۾ پوندؤ هي ت 
ڪڏهن ڪا ڳئون ڇنائي وجي ان جي باغ پر داخل ٹیندي هي. ۽ ڪڏهن ڪو گابو تھائي وجي سندس 
چراگاھ پر پهچندو هو اهو ئي سبب هو جو پا کم ويچارو سدائین ان عورت جي ڪارائي وٽ ڏنڊ پریندو 


رهدنو هو 
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پاکم چپڑي ڪري وجي ڏنڊ ڈیئی, مال وئي ايندو هى ۽ گھراچي ڌڻ کي مارڻ ۽ گاریون ڏيڻ شروع 


ڪندو هو ڪارائي جو اهو آزار اونهاري جي مند پر ویتر وڌي ويو ۽ پاکر سخت ضروري سمجهيو ت 
مال ڪنهن واڙ پر بيهارجي. اهڙيءَ طرح هن مال کي واڙ پر بيهارڻ جو خرچ سَهسايو۽ ٻئي قسم جي 
ھورا کورا ۽ فڪري کان آجو ٿيو 

سیاري ہر اهو افواهہ سجي گوٹ پر پکڙجي ویو تر اها زميندار عورت, بارينا. پنهنجي زمين وڪڻي 
رهي آهي ۽ رٽائرڊ فوحي کرائو کانئس اها زمين ۽ ان سان لاڳو چراگاھہ وئن جو خیال ڪري رھیو 
آهي. اهو قصو جڏهن ڪڙمين جي ڪنن تائين پھتو تر سپ هراسجي ويا. ڇو جو ڪارائي جو روش کان 
هواڳ ئي واقف هئًا. 


جیکڈھن ڪارائو اهاازمين وني ٿو تر هو اسان تي اڳي کان ب گرا ذند وجهندو! سپنی گڏجي ویچاریو 
ان ڪري ضروري آهي ت اسين پنهنجي کل بچائڻ لاء ڪا اتگل کري اها زمین حاصل کریون؟' 
ڳوٺ جي وڏيري وتان هڪ وفد بارينا سان علق ويو ۽ کيس عرض کیو ويو ت هوء پنهنجي زمین 
ڪارائي کي ن وڪڻي. بلڪ وڏيري کيو ڪڻي. جو ڪارائي کان وڌيڪ واڪ ڏيندو. بارينا سندن اها 
گالھہ مڃي. ۽ هو سڀ ڪوششون کرٹ لگا ت وڈیرو بارينا جي سچی ملڪيت آخريد ڪري. هنن ان ڏس 
پر هڪ ٻ دفعا میڑ کوثایو پر مسئلي جو ڪوب حل نہ ٹیو حقيقت ر هڪ ناپاڪ روح, سندن هرٺهيل 
نکیل ڪر کي ڦٽائي رهيو هى جنھن ڪري هو ڪنهن ب فيصلي تي پهچي ڪين سگھیا. آخر هنن 
فیصلو کیو ت هرهڪ ڪڙمي جدا جدا پنهنجي سرزمین وڍي. پوءِ جيتري جيڪو وڍي سگھي. سندن 
اھا ب ڳالهہ بايرنا قبول ڪئُي. 

هڪ ڈینھن پاکم بڏو تر سندس پاڙيسريءَ بارينا کان پنجاھ ایکڑ زمین ورتي آهي. ۽ بارینا ساٹس 
ہئي سال تائین اڌ رقم جي آوڌر رکي آهي. ان گالھہ پاکم کي ریس ڏياري. هن سوچیو 'جیکڈھن ہیا 
سموري زمین وئی[ویا: تا منهنجي لان ڪجه ب ت بچندؤ!'ٴ اِھوؤیچاريی, هن پنھنجتیءًززال سان صلا ح 
مصلحت ڪئي. هوء چوڻ لڳي: ”هرڪو کجھہ نہ کجھہ زمين وئي رهيو آهي. اسان کي ب گھت پر 
گھت تیھارو کن ایکڑ ٻني وٺڻ گهرجي. ٻيءَ حالت . جڏهن اسان جي سموري موڙي ڪارائو ڏنڊن ۾ 
وصول ڪري رهيو آهي. اسان جو گذر ڏاڍو مشڪل ٿي پوندو.“ پوءِ هو ويچار کرٹ لگا تر زمين وٺڻ لاءِ 
ڪان ڪا صورت کیٹ گهرجي. 
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هنن وت هڪ سز روبل گڏ ٿيا رکیا هئا. ھک گابو ۽ اڌ ماکي وکٹی, ۽ پٽ کي نوڪري ڪرائي. هنن 
زمين جي مله جي اڈ جيتار پکسا کنا ڪري ورتا. 

نیٹ پاکم سپ پکسا کنا ڪيا. ۽ چالیھہ کن ایکڑ ہنی ۽ هڪ ننیڑو تکر کوچي جي چونڊي. هو 
بارینا وٽ سودو ڪرڻ ویو سودي ٺهڻ کان پوء, بارینا وت سوٹي جمع ڪرائي. پاکم شھر روانو ٹیو ۽ 
وڪري جا دستاویز وغيره ٺهرائي آیو هن اڌ رقم ٿڏي تي ڏني. ۽ باقي اڈ رقم ہن سالن اندر ڏيڻ جو 
شرط قبول ڪيائين. ۽ هاڻي پاکم زمين جو مالڪ هو 

هن ڪجه رقم پنهنجي سالي کان اڌاري ورتي. جنهن مان ہج خريد ڪيائين. اهو ہج نئینء ورتل زمين 
پر پوکیائین ۽ سندس فصل ڏاڍو سنو ٹیو اهڙو جو هن هڪ سال اندر ئي بارينا ۽ پنهنجي سالي جي 
قرض کان پلاند آجو کیو هو هاڻيازمين جي ڪَلي مالڪ هو اها زمین هن جي پنهنجي هئي. جنھن 
پر هن کيتي ڪئي. هن پنھنجی ٿي فصل ہر لابارو وڌو هو ۽ پنهنجي ٿي ٻيلي مان ڪاٺيون ڪيون 
ھیون, ۽ اهوهن جو پنهنجو ئي ڌڻ هى جنهن کي هن پنھنجن چزاگاهن ہر چاريو ٿي. هو جڏهن ب هرڏيڻ 
يا فصل ڏسڻ وقت پنھنجی نہ کسیحن جوڳي ملکیت ڈانھن ویندو هي تر سندس خوشيءَ جي ڪا حد 
ئي ڪان هوندي هئي. کيس پنهنجواگاھ ہین جي گاهن کان مختلف نظر ايندو هو ۽ هو محسوس 
ڪندو هو تر سندس ٻنيءَ پر گلن جي ٿڙڻ جو اندازو ي مختلف هو اڳي جڏهڻآهو پنهنجي زمين ڏسڻ 
ويندو هو تر اها فقط زمین ئي هوندي هئي. زمينن جھڑی, پر هاڻي اها زمین, زمين هندي بہ هڪ ٻئي 
اهڙيءَ طرح. پاکرم کو وقت زندگي مزي سان گذاري. سچ پچ, ت اها زندگي جيڪر ائين ئي خوشيءَ 
سان گذرندي رهي ها. جيڪڏهن ٻيا ڪڙمي پاکر جي ڪوڇي ۽ ٻنين سان ھت چراند نہ ڪن ها. هن 
جو بار بار اعتراض کرٹ ر سقلا نہ ٹیا. ڌنار پنهنجا ڌڻ هن جي ڪوڇي پر ڇڏي ڈیندا ها ۽ هنن جا 
گھرڑا رات جو سندن تياراٿيل فصل تباھ ڪري يندااهئا. هن ڪيترائي پیرا ڌڻ هڪالي ٻاهر ڪچيو 
هى ۽ ڳاله کي نظر انداز ڪري ڇڏيو هى پر ڪيستائين؟ 'آخر هو انهن حرڪتن کان عاجز ٿي پیو ۽ 
وجي عدالت ہر فرياد داخل ڪيائين. هن چاتو پئي تر ڪرمي اهو سپ ڪجه تنگدستيء سبب ڪري 
رهيا هئا. ۽ نہ ڪنهن ڪيني سببان, پرهو کين ائین ڪرڻ جي اجازت ڪيئن ٿي ڏيئي سگھیو جڏهن 
سندس سمورو فصل تباھ ٿي رهيوهو؟ هنن کي ضرور سیکت ملن کپندي هئي! 
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اهڙيءَ ریت, هن هڪ ڪڙميءَ کي عدالت وسيلي سبق سیکاریو ۽ پوہ ہئی کي. ھک تي ڏنڊ پیوع پوءِ 
ٻئي تي ب. انهيءَ ڏاڍ مڙسيءَ سبب ہین ڪڙمين جي دلين پر هن لاءِ نفرت پیدا ٿي ويئي. ۽ سندس 
پاژیسرین ايڪو ڪري سندس فصل چوري کرٹ جا سانباها ڪيا. هڪ ماٹھو رات جو هن جي باغ ر 
گهڙو ۽ بیٹل ليمي جي وٹن جا چوڈا لاھي ویو ٻئي ڏينهن جڈھن پاکم انھن وٹن وٽان لنگهيو ت ليمي 
جي وٹن جو اهو حال ڏسي. سندس منھن لهي ویو هو وڌي وٹن جي ویجھو آیو ۽ ڏٺائين تہ ڪن وٹن جا 
ڇوڏا لٹا یپا هئا. ۽ ڪن کي پاڑؤن پتي ڈتو کیو ويو هو بدمعاشن رڳو هڪ وڻ ڇڏيو هى جنھن جون ب 
ٽاريون وڍيون پيون هيون. پاکم جو منھن ٽامڻي هڻي ویو هن سوچيو رڳو خبر پئجي وجیم ت اها 
ڪنهن جي شرارت آهي. ت کن پر خبر ونانس!ٴ هو دل تي دل پر سوچیندو رهيو ت اهو ڪير تي سگھي 
ٿو؟ نیٹ هن کي پڪ تي اهو ڪمااسميڪا' جو ئي ٿي سگھی تو سوھوسمیکا ڈانھن خبر لهڻ لاءِ 
ویو پر کیس سواء گارين جي ٻيو گجھہ ب پلۂ ڪون پیو اتی ت ويتر سندس شڪ وڌيڪ مضبوط 
ٿي ويو ت اها شرارت ڪندڙ شخص سميڪائي هو ۽ پوءِ. ٻيو کو چارو نہ ڏسي. وجي عدالت پر 
سميڪا تي فرياد ڪيائين. فريادي ۾ جوابدار ٻنهي کي ڪورٽ پر گھرایو ويو ماجستریت پيروي 
پوري ڪرڻ کان پوءِ گھٹي سوج ویچاز بعد. مقدمو انهيء بنيد تي خارج ڪريڇڏيو ت پاکم پنهنجي 
فیراد جي سچ هئڻ لاء ڪا مضبوط شهادت پیش نہ ڪري سگھیو ان ڳاله پاکتز کي تھان ئي وڌيڪ 
ڪاوڙ ڏياري. هو راڄ جي مکی ۽ ماجستریتن کي گاريون ڏيڻ لڳو ”اوهين سپ چورن جا پائیوار آهيو 
جيڪڏهن واقعي ایماندار هجو ها. تر سميڪا کي ڪڏهن ب جيل موڪلڻ کان سواء نہ ڇڏيوها.“ هاڻ هو 
ڪوشش ڪري پاڙيسرين کان پري پري ۽ اڪيلو رهڻ لڳ ۽ پنھنجا واسطا مکيء سان گھتائیندو ويو 
انهن ئي ڈینھن پر ڳوٺ پر افواھہ اٿيو تر ڪي ڪڙمي ڳوٺ مان لڏي وڃن جا سانباها پيا ڪن. ان افواھ 
پاکرم کي ب ويچار پر وجهي چڈیو 'پلا آءِ ڪهڙي سبب ڪري ڳوٺ مان لڏڌي وجان! جیکڈھن ٻيا 


کزمي لی ڑھیا اهن ت اڇا ٹیی)منھجی لاء ت پان زين وڌي/پڙندي! اءَ هنن جون ڇڏيل ٻنيون وی 

کی لاح کک ہہ ۰ ے: 7 : : 
سگھندس, ۽ پنھنجيء زمین کي وڌائي سگھندس. هاڻي جوسوڙھ سکوڑ ہر پيو رهان. سو پوءِ گھٹی 
ارام ۽ طمینان سان رهندس. 


ٿورن ڏينهن کان پو هڪ ڈینھن جڏهن پاکم پنهنجي گھر وينو هى ت هڪ مسافر ڪڙمي اچي سندس 
گھرپیژو ٹیو پاکر هن کي رات پاڻ وت تکایو ماني کائڻ کان پو ڳاله بولھہ ڪندي. پاکم هن کان 
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پڇيو تہ هو ڪهڙي طرف کان اچي رھیو آهي. ان تي ھن کیس ہذایو ت هو وولگا نديء کان ٿورو پرپرو 
هڪ ڳوٺ مان آيو آهي. جتي پاٹ نوڪري ب ڪندو آهي. پوء مسافر کيس ٻڌايو تر کیئن نہ اتي هڪ 
نئين بستي قائر ڪئي پيئي وڃي. ”هر هڪ لڏي ايندڙ کي پنھنجو نالو مکيءَ وٽ پیش کرٹو پوي 
ٹو ‏ کيس ٽيه ايڪڙ ہنی الات ڪئي وجي ٿي. زمین ب ڏاڍي پلي. جنھن ہر رائيء جو فصل ت اهڙو 
تئي ٿو جو ڳاله ڪرڻ کان ٻاهر! هر هڪ سلوایاترو ڊگهو ٿو تئي. جو گھوڑو فصل ر گهڙي وجي ت نظر 
ي نہ اچي! ۽ ایترو گهاٽو ٿو ٿئي. جو پنجن مُنين مان هڪ گڏو نھي پوی!" هن وڌيڪ ڳالهيون ڪندي 
ٻڌايو تر ”جيڪو اتي اچڻ وقت بلڪل غريب هى سوهن وقت ڈیدِ سؤ ايڪڙن جو مالڪ آهي ۽ رڳو 
گذریل سال ڪڻڪ جي وڪري مان ئي پنج سو روبل گلا ڪري چک و آھی!" 

اها گالھہ ٻڌي. پاکر خو روح بیتابّتی ويو ۽ هن ویچاریو: ”هتي رھی, ههڙي تنگدستيءَ ۽ تڪيلفن 
وري زندگيءَ گذارڻ مان چا فائدو؟ آءِ هتي جي زمین ۽ جایون سپ وڪي ڇڏيان ۽ اتي نئين زمين ۽ 
نئون گھر آبد ڪريان. هتي هن تنگ ماحول پر سواء لڳاتار ڏ کن جي ڪجه ب ن آهي. ڪنهن ب قیمت 
تي مون کي ان ڳوٺ پر وجن گهرجي» ۽ حال احوال معلوم کرٹ گهرجي! 

جڏهن اونهارو آي ت هو سهي سنڀرئ ان نين آباد ٹیندڑ گوٹ ڈانھن روانو ٿيو. هن وولگانديء کان 
سمارو تائين آگبوٽ رمنتی سفر ڪي ۽ اتان چارپنڄ ميل پيادل هلڻ بعد, اچي#ان نئين وسندڙ وٹ 
پر پھتو هن اتی جيڪي ہذو هى اهو ئي اچي ڈئو ڪڙمي ٽيهن ايڪڙن جي ٻنيءَ تي بہ شکي زند گي 
گھاري رهيا هئا. مکيءَ کیس پڪ ڏني ت جي هو اتي اچي رھیو ت سندس سٺو آڌر ڀاءِ کیو ویندو 
کیس وڌيڪ اهو ب ٻڏايو ويو ت جي ڪو پئسي وارو شخص هتي آباد ٿيڻ ایندو ت هو وڌيڪ زمین ب 
خريد ڪري سگھندو ايتري. جيتري هو چاھیندو ۽ اها زمين هميش ٭ لاءِ سندس ملڪيت ٿي 
رهندي.عجب جي ڳالھ اها جوھک روبل ۾. ڀلي ہر پلي زمين جا نوایکڑ پئي ملیا! 

اها سپ:معلوقات اصّل ڪڙي سرءجي مند ر: پا كما پنهنجئ ڳوٺ موتی آیو هؤاچڻ سان پڻهنجي 
جاء ۽ زمين وڪٿڻ جي ڪوشش ہر لڳي ويو ۽ آخر چڱي٬چ‏ وکي نفعي سان پنهنجي زمين. پنھنجو 
گھں مال ۽ جمع ٹیل اناج وغیرہ نیکال ڪري ڇڏيائين. هن ڳوٺ جي مکيءَ جي ڪتاب مان ب 
پنھنجو نالو خارج کرایو ۽ بهار جي مند پر پننهجي کتنب سميت نئین وسندڙ ڳوٺ ڈانھن روانو ٿي 
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نئين ڳوٺ ہر پھچن سان ئي هن مکيءَ جي کتاب ۾ پنهنجي نالي داخل ڪرائڻ جي ڪوشش ڪئي 
۽ آخرضروري دستاويز وغيره لکن ۽ مکيءَ جي کيسي گرم رڪڻ کان پو هوان کم ہر ڪامياب ٿي 
ویو ڳوٺ پر جدا جدا هنڌن تي هن کي ڈیدِ سؤ ایکڑ زمين ملي ويئي. في ماڻهو ٽيه ایکڑ جي حساب 
سان, ان سان گڈوگڈ کیس عام چراگاھ استعمال ڪرڻ جو حق ب ڏنو ويو پاکم نئين زمين پر پنھنجو 
گهر ۽ واڙو وغيره اڈیو هن کي جيڪا زمین ملي هئي سا سندس اصلي ڳوٺ واري زمين کان ہیٹي 
هئي. ۽ هي ب اناج آپائڻ واري. هتي هن جي حياتي سدس اصلي ڳوٺ واريءَ حیاتيء کان ڈھوٹو بھتر 
هئي. سندس زرعي زمين ۽ چراگاھ جو علائقو ايترو تر وسيع هو جو ڪيترو ب مال ان پر چاري پئي 
شرو ع ہر ان کي جو ڪجه ملیو ان کي کو ڪافي ۽ ججھو سمجهڻ لڳو پر ڪه وقت گذرٹ کان پوي 
هو پاڻ کي اتي ب تنگ ۽ ناخوش مھسوس ڪرڻ لڳو هن پنهنجي/بنيء ۾ ب اوچيءَ جنس واري ڪڻڪ 
ٿي پوکن چاهي. جیئن ٻيا هاري پوکي رهيا هئا. پر هن کي ملیل پنھنجین زمينن مان کابہ هڪ اهڙي 
ڪڻڪ پوکڻ جي لائق ن هئي. ڪيڪ ڪرڻ لاء اهڙي زين گھریل هئي. جنھن ہر ہن سالن تائين پ وک 
ن ٿي هجي. ان پر کو شڪ ن آهي. تڙهن کي جا زمين ملي هئي. سا سئي ۽ زرخيز هئي. پر اها فقط 
رائيء جي فصل پوکن جي لائق ہت ڪڻڪ واريءَ زمين لاءِ گھٹا ئي عرضدازااهما. پراها زمین تمام 
ٿوري هئي. آسودا ڪڙمي ت پنهنجي ٻني پاڻ ڪندا هگا: پر غريب ڪڙمي واپارين وت زمین گروي 
رکي پوء آباد ڪندا هئا. پھرئین سال پاکم روسي ڪڻڪ جو فصل پوکیو جيڪو ڏاڍو ڀلو ٹیو ٻئي 
فصل ہر بہ هن کٹک کرٹ چاهي. پر اهو ائين نہ ڪري سگھیو ڇو جو هڪ فصل کان پوءِ وري ڪڻڪ 
کرٹ لاءِ زمین کي ہہ سال خالي چڈٹو ٿي پيى تنھن ڪري هن ڪجھ وڌيڪ زمین حاصل ڪرڻ جو 
ارادو کیو هو واپارین وٽ ویو ۽ کجھہ زمینہ هڪ سال لاءِ مقاطعي تي حاصل ڪيائين. هن انهيءَ 
زمين وز ڪاڪ پوکي؛ ۽ ان حو فصل تمام سنو اٿيق سند ن نين زمین ڳوٺ کان پنج چھہ ميل پري 
هئي. جنن ڪري کیس اتان اناج وغيره گاڏيءَ تي کڻي اچٹوثی پيو ہین ڪڙمين کي انهن زمين تي 
رهندو ڏسي. پاکم دل پر ويچار کیو ”ڪهڙو نہ سنو ٿئي جو آء ب هنن ڪڙمين وانگر هتي ئي گھر 
اڏي ويهان.“ پوءِ هو اهڙن انتطامن کي مڪمل کرٹ ہر جنبي ويو 
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اهڙيءَ ریت, پاکر ساندھ پنج سال زمين مقاطعي تي کٹندي ۽ ڪڻڪ جو فصل ڪندي گذاریا. اهي 
پنج ئي سال هن لاء ڀاڳ وارا هثا, ۽ هن ڪڻڪ مان ججهي رقم ڪني ڪئي. زندگيءَ جي يڪسانيت 
بہ ماٹھو کي ٿڌڪائي ٿي ڇڏي. سو پاکم بہ سال بسال ڌارئي ڳوٺ مان لڏي ہئي ڳوٺ وڃڻ کان ڪڪ 
ٿي پيو جتي بہ ڪا سٺي زمین کڻت تي ملندي هئي. ت ڪڙمي ان تي تتتي پوندا هئا. پاکر جي پهچڻ 
کان اڳ ئي اها تکر تکر ٿي ورهائجي ويندي هئي. هڪ لکا هن هڪ واپاريء سان گڏجي. ڪن 
ڪڙمين جو چراگاھ کٹت تي کٿي آباد کیو عدالت پر ڪڙمي دعوا کتي ويا ۽ سندس سموري 
محنت پاڻيءَ پر وهي ويئي. 

پاکم ارادو کیو تر ڪنهن هنڌ اهڙي جاگیروئی, جا دائمي طور سندس ئي ملڪيت ٿي رهي. ان ڏس ۾ 
هن جي ملاقات هڪ اهڙي آبادگاڙارسان ٿي. جو ڏيواليو ٿي ویو ھی ۽ پنهنجي سموري ملکیت, 
پندرهن سؤ ایکڑ زمين. رکری کرٹ لاء تيار هو پاکم ان سان ڳالھ ہولھہ کئی, ۽ کجھہ ڇڪتاڻ 
کان پوء هڪ هزار روبل تي سودو تھی ويو اڌرقم دي آي 4 اڈ قتسطرر. ان سودي ٿيڻ کان هڪ 
ڈینھن پو هڪ واپاري. جو پنهنجا گھوڑا هلر لاء ڏيڻ آیو هو سو پاکم جي گھر اچي ترسیو رات جو 
چانھہ پيئڻ کان پوء. جڏهن هڪ ہی کان حال احوال ونن لڳا. ت واپاريءَ کيس ٻڌايو تر هو هڪ 
ڈورانھین ڈیھہ, بشکیرن جي ملڪ مان آيو آهي. جتي هڪ هزار روبل ۾ پند ره هزار ايڪڙ پلي زمين 
ملندي آهي. انهيءَ تي پاکم واپاريء کان ورجائي ورجائي پڇيى ۽ هن کیس سمورو تفصيل ہڈایو هن 
ٻڌايو ت, ”مون کي رڳو اتي جي پرين مڙسن کي ڪي سوغاتون- جهڙوڪ خلعتونو غالیچا, چانه 
وغيره- ڈیٹیون پيون. اهڙيءَ طرح اٽڪل هڪ سؤ روبل ورهھائٹا پيا. ۽ هر شوقين کي 
ووڊڪا.| 1 ] پیارٹي پيئي. نتيجي پر مون کي ویھن کوپکن[2] ۾ تی ایکڑ زمين جا مليا.“ هن 
اهڙو دستاویز بہ پاکم کي ڈاکریو ”سموري زمين درياء جي پر تي آهي. ڏاڍي زرخيز ۽ پلي آهي.“ 
واپاريءَ پنهنځي گالھا خت م ڪندي جي پاکر اجا بهن کان وڌيڪ پڇا ڳاڇا ڪئي. ”توک اهڙي 
زمين جھڑي بشکیرن ملک ر آهي. ڪتي ب نہ ملندي.“ واپاريءَ چیو ”تنهن کان سواء, بشکیر ماٹھو 
ايترا تر سادا ۽ ٻالا پولا آهن. جهڙيون رڍون. تون وتانئن ھرشیء مفت حاصل ڪري سگھندین.” 

پاکر سوچیو: 'پندرھن سؤ ايڪڙن لاء هڪ هزار روبل وڃائڻ مان ڪهڙو فائدو ۽ سو ب قرض جو ہوجھہ 
کڱي. ايتريءَ رقم ہر ت آان کان بہ وڌيڪ ملڪيت جو مالڪ ٿي سگھان ٹو!' 
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پاکم واپاريء کان ان ملک جو دڳ پنڏ پچي ڇڏيو ۽ جیئن ئي واپاري وتانئس موڪلائي ویو ت هن ب 
بشکیرن جي ملک جي سفر جا سانباها ڪيا. پنهنجا ہار ٻچا ڳوٺ پر ڇڏي. هڪ نوڪر سان ڪري. 
هو پھریائین شهر ڏانهن روانو ٹیو جتان چانھہ, ووڊڪا ۽ ہیون شيون. جي کیس واپاريء ٻڏايون هيون. 
سوکڙيءَ طور ڏيڻ لاء خريد ڪيائين. ان خريداريءَ مان واندا ٿي. هو ٻيئي بشڪيرن جي ملک ڈاننہ 
روانا ٿيا اڍائي سؤ ميل سفر کرٹ کان پوولوو يوي |ٳڏي تي پھتا. جو ڪجه واپاريء کیس 
ٻڌايو هى سو هن اتي ڈئو ماٹھو چمڙي جي ننڍن تنبن جهڙن گاڏن پ. نديءَ جي پر وارن ميدانن تي 
رھیل هئا. هو ن کيتي ڪندا هئا. ۽ نہ ئي وري اناج واپرائيندا هئا. سجو ڈینھن وڏن وڈن چراگاهن ۾ 
ڍڳيون ۽ گھوڑا ڊڪائيندا وتندا هئا. بشڪيرن جو دلپسند ۽ مکیہ کاڌو گھوڑین جو کير هو انھيء مان 
بشکیر عورتون ھک قسم جو شراب ب ناھیندیون هيون. جنھن کي ”ڪيومس” چوندا هئا. ڪيومس 
مان ڪڏهن کڈھن پنير ب ٺاهيو ويندو هو پيشڻ لاء هو رڳو ہہ شيون کی استعمال ڪندا هئا- چانھہ ۽ 
ڪيومس. ان کان سواء سندن کاڌو گوشت. ۾ تفريح. شرٹاء وچائن هئي. اهي ماٹھو سدائین سرها ۽ 
چست نظرايندا هئا. تعلیم پر هي بلڪل ڪوراهئا. ۽ رسي زبان کان غير واقف, پر تڈھن ب مهربان ۽ 
بااخلاق ھکا. 

جيئن ئي هنن جي نگاھۃاپاگم تي پيئي. ت هو سپ پنهنجن تنبن جھژن گاڏڻ اتان ٻاهر نڪري آياء ۽ 
مھمان کي چوڌاري وڪوڙي ويا. هڪ ترحمان ايى جنهن کي پاکم ہڈایو ت پاڻ زمين خريد ڪرڻ آيو 
آهي. اہ اڳلهہ ٻڌي. بشڪير خوشيء ہر پرجي ویا. ۽ پاکم کي ڀاڪر پائي هڪ سئي سينگاريل تنبوء ۾ 
وني آيا. اتي هو آڙام ڏيندڙ عالیچن تي وينو ۽ بشڪير ڪيومس ۽ چانھہ ناهڻ ۾ لڳي ويا. کاڌي 
پيتي کان پو پاکم پنهنجي گاڏيءَ مان سوکڑیون کي آیو ۽ بشڪيرن ہر ورهائڻ لڳو ان بعد هنن 
ڪجھ پاٹ پر گالھایو ۽ پوء ترحمان کي ڳالهائڻ جو حڪم ڈنائون. 

”آء ت وکن ہذائن چاهيان تو" ترحمان یق ”ت اسین تمان گھٹی خوش ٿيا آهيون. اسٿين|مهمان جي ڈنل 
سوکڙين عيوص سندس هر خواهش پوري ڪرڻ جي کوشٹن,کندا آهيون. اهو اسان جو دستور آهي. تو 
اسانکي پنھنجین سوکڑین سان نوازيو آهي. سو ت وکي جيڪي ڪجه گهرجي سو بداء تر جئين اسين 
تنھنجي اها خواهش پوري ڪري سگھون,؟"” 
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”مون کي رڳو توهان جي ڪه زمين کپي.“ پاکم وراٹیو ”جتان آ٤‏ آيو آھیان, اتی زمین ڪافي نہ آهي. 
۽ جا ڪجه آهي. اها نستي آهي. پراوهان جون زمینون ايڏيون ت گھٹیون ۽ پلیون آهن. جو اهڙيون مون 
ڪڏهن ۽ ڪٿي ب نہ ڈئیون آهن!“ 
ترحمان بشڪيرن کي سپ کجھہ ترحمو ڪري ہڈایو ۽ هو وري پان پر ڳالهائڻ لڳا. جیتوٹیک پاکم 
ڪجھ ب نہ پئي سمجھي سگھیو تنھن هوندي ب هن محسوس پئي کیو تر بشڪير خوشيء جو 
اظھار ڪري رهيا هئا. ۽ انھن مان ڪي ت ٽهڪ ب ڏيئي رهيا هئا. آخرهنن بحث ختم کیو ۽ پاکر 
ڈانھن ڏسڻ لڳا. ترحمان ڳالهائڻ شرو ع کیو ”تنهنجي مھربانین جي بدلي ہر اسین توکي ايتري زمين 
ون لاء تيار آهيون. جيتري زمين تون وٺي سگهين. تون رڳو چئو ت توکي ڪيتري زمین کپي. ۽ 
پوءِ اها زمين تنهنجي ٿي ويندي.' 
ايتري پر بشڪيرن وري پاڻ پر شس پس شروع ڪئي. ۽ ڪنهن ڳالھ تی تکا پوڻ لڳا. پاکر جي پڇڻ 
تیترحمان کیس ٻڌايو ت ڪن جي مرضي هي تہ زمين جي وڪري متعلق پھربائین ستارشينا (مکي) 
سان صلاح ڪرڻ گھرجی, ۽ ان کان سواء کو ب قدم ڈکٹجی, ۽ ڪن جو چوڻ آهي ت ستارشینا کان 
پڇڻ ضروري نہ آهي." 
بشڪيرن اڃا انهيءَ بحٿ ہر ھٹا ت تنبوہ پر هڪ ماٹھو داخل ٿي. جنهن کي لومڙ جي کل جي ٽوپي 
پھریل هئي. هن جي اچڻ تي هر کو ادب مان اٿي بيٺو ۽ ترحمان پاکم کي ٻاڌيو ت ”ستياشينا اهو 
آهي.”پاکر هڪدم سني پر سني خلعت ۽ پنج پائونڊ چانھہ جا ڪڍي. ستیارشینا کي سوکڙي پیش 
ڪئي. ستارشينا سوکڑي قبول ڪئي. پوءِ مسند تي وجي ويٺو بشڪيرن هن سان ڳالهائڻ ٻولهائڻ 
شروع کیو سپ ڪجھ ٻڌڻ کان پوں هو کجھ مُرکیو ۽ پاکم سان روسي زبان پر ڳالهائڻ شرو ع 
یائین ”توکي جیتیر زمین, جتي ب گهرجي. چونڊي وٺ. اسان وت ججھي زمین آھی.” 
”تنهن جي معني ت مون کي یتر ی ژمین کپي. اؤتری)ملندي! ”پاکر دل پر خيال کی تنهن هوندي 
بہ مون کي سودو پڪو کرٹو پوندو. ائين نہ ٿئي واج زمین ڏين ۽ سڀاتي وري کسي وٺن.ٴ 
"توهان جا لک تورا."پاکم ستارشینا کي چیو ٣ن‏ پر کو شڪ ن آهي ت اوهان کي خدا جو ڈنو سپ 
کجھہ آهي. پر مون کي عوري زمین کپي. آ؛ رڳو ڄاڻڻ ٿو چاهيان تر مون کي ڪهڙي ۽ ڪيتري زمين 
ملندي. بھتر ٿيندو تر ڪنهن پيماني سان زمين جي ماپ ڪريو ۽ پوءِ اها مون کي عنايت ڪريو 
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حياتي ۽ موت خدا جي وس آهي. اوهين نھایت شریف ۽ خلوص وارا ماٹھو آھیو پراوهين اج مون کي 
جيڪا زمین ڏئي رهيا آھیو ٿي سگهي ٿو ت سڀاڻي اوهان جو ايندڙ نسل اها مون کان کسي وئي.“ 
ستارشينا مرکیو ”تون خاطري ڪر“ هن چیو ”اسان جي هيءَ گڏجاڻي هڪ قسم جي وڪري جي 
بحالی ھی" 

"پر" پاکم چیو ”مون کي ھک واپاريءَ جو اوهان وتان ٿي ويو آهي. ٻڌايو آهي ت اوهان هن کي زمين 
وکرو ڪري ڏني ۽ ڪري جو اهڙو دستاويز ب ڈنو منهنجي اوهان کي گذارش آهي ت مهرباني ڪري 
مون کي ب اهڙي قبوليت ڏيو“ 

ستارشينا هاڻي سمجهي ویو ”یک آھی.” هن جواب ڈئی ”سان وت لکندڙ موجود آهي. باقي ٻيون 
ضروري ڳالهيون شهر وهلي پوریوں کكري اينداسين." 

”زمين لاء اوهين ڪهڙو مله وئندۇ؟" پا کم پچیو 

اسان جواگه" ستارشينا جواب ڈنو ”هزار روبل في ڈینھن آهي." 

پاکم اهو پڏينهن جي ليکي وارواگھ سمجھی ن سگھتو "ان پر ڪيترا ایکڑ اچي ويندا؟“ هن پچیو 
”سين ايڪڙن جو حساب نہ ڪندا آهيئون.' ستارشیناچیو اسين زمین ڈیٹھن جي حساب سان وکٹندا 
آهيون. اهو هيئن ٿيندو جو جيتري زمين جي چوڌاري تون هڪ ڏينهن ۾ گھمندین, اوتي زمين 
تنهنجي ٿيندي. اسان جو پيمانو اهو آهي. ۽ قيمت هڪ هزار روبل.“ 

آهو کیئن؟" پاکر عجب مان پچیو ”ماڻهو ت هڪ ڏينهن پر تمام گهڻي زمین جي چوڈاري گهمي 
سگھندو؟" 

ستارشینا وري مرکیں ”بهرحال. کیئن ب هجي. اها زمين تنهنجي ٿيندي. “هن چیو ”پرهڪڙو شرط 
اٿئي: جنھن هڏان تون روانو ٿيندين. تنھن هنڏ انھيء ڈانھن واپس موتي نہ آئین تہ تن هنجي رقم ضبط 
کئی ور ڪا“ 

٭پر اوھین سرزمین تي فيصلو کیئن ڪندا؟“ پاکم پچیو 

سين ان جاء تي هلي بیھنداسین, جتان تون روانو ٿیندین." ستارشینا وراٹیو َء ۽ منھنجا ماٹھواتتی 
ترسنداسین ۽ تون ماپ کرٹ لاء روانو ٿيندين. تنهنجي پنیان اسان جا ڪي سور ب هوندا. جيڪي 
تنهنجي خواهش ۽ چوڻ موجب نشان بنديء جا ڪلا ھٹندا ويندا. پوء انھن ڪلن جي چوڌاري هر گھمایو 
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ویندو سج لهڻ مهل توکی اتي واپس اچٹوپوندو. جتان تون روانو ٿيندين. جيتريءَ زمین جي چوگرد تون 
گهمي ايندين اوتري زمين تنهنجي ملکیت ٿيندي.“ 

پاکم اهي شرط قبول کیا, ۽ فیصلو کیو ويو تر ٻئي ڏينهن صبح جو سوير ڪم شروع ڪجي. 
ڪچهريءَ ہر حال احوال ڏيڻ وٺڻ وري شرو ع کیو ويو ڪجه ڪيومس وڌيڪ پيتو ویو گوشت کاڈو 
ویو جنھن بعد چانھہ جو دور هلي ۽ اهڙيءَ رت محفل اذ رات تائین متل رهي. آخرڪار پاکر بستري 
داخل ٿيو ۽ آيل بشڪير ٽڙي پکڑي پنھنجن گھرن ڏانهن هليا ويا. وجن کان اڳ سپني ہئي ڈینھن تي 
نديءَ جي هن پر ملڻ جو وعدو کیو جتان سج اڀرڻ کان اڳ مقرر ٹیل جاء ڈانھن روانو ٹیٹوھو 

پاکر بستري تي ليٽيۍ پر سچی رات هڪ لحظي لاہ ب اک ن ٻوٽي سگھیو هن جي ذھن پر ھرھر 
انهيءَ زمين ۽ ملڪيت جي خيال پئ ڊوڙون پاتیون, جيڪا هو هتي وٺڻ وارو هو هن سوچیو سڀاڻي 
مون کي گھٹي ہر گھٹی ”وعدو ڪيل" زمین حاصل کرٹ گھرحي. اء گهٽ ۾ گھت چالیھہ ميل پنڈ ت 
واه جو ڪري سگھندسع ان حساب سان پنجيوھ هزار ايڪڙ ت خوشي سان ھت ڪري ويندس! پوہ ت 
ڪنهن جي ب غلامي نہ کرٹی پوندير. ڏاندن خو جوڙو سنو هن ۽ ب مزدور بہ رکي سگھندس. سئي 
زمين ت آباد ڪندس. باقيء ۾ جهنگ ڪري کڻي مال چاريندس. 

سچي رات پاکم اهڙن ویچارن پر غرق هى ۽ اک ڪان لڳيس. البت صبح جي اهر سندس اک ڪجھ 
پوٽي. اک لڳڻ سان ٿي هن هڪ خواب ڈنو: هوان ۽ چم جي گاڏيءَ پر لیتیوپیوھو ۽ ٻاهر ڪنهن کلیو 
۽ ڳالهايو پئي. ان ڏسڻ لاء تر ٻاهر ڪير کلي ۽ ڳالهائي رهيو هو هو هنڏ تان اٿي ٻاهر ويو چا ڏسي ت 
ستارشینا پنھنجا ٻيئي ھت چیلھہ تي رکیو زمين تي ويٺو وڏا وڏا تھک ڏيئي رهيو هو پاکم اڳتي 
وڌي هن کان پڇيو تر ڪهڙيءَ ڳاله تي کلي رهيو آهين؟ اتي پاکم ڈئوت اهو شخص ستارشينا بلڪل 
ڪون هى پر هو اهو وپاري هى جيڪو گھوڑا ڪاهي سندس گهراچي مھمان ٿيو هو ۽ کيس بشڪيرن 
جي ملک جوپتو ڏنو هئائين. هن اڳټيوڌي ان کان پچيق ”چا تون اهو واپاري نر آهين جيڪو ڪجه 
عرصو اڳ مون وٽ مهمان ٹیو هئين؟“ اوچتو ٿي اوچتو واپاري بدلجي هو ڪڙمي ٿي پيو جيڪو 
وولگا جي هيٺانهين حصي مان ڪهي. پاکر وٽ سندس اباڻي ڳوٺ ہر آيوهو؟ آخر پر پاکم ڈئوت اهو 
شخص ڪڙمي ب ن هى پر خود شيطان هى سگن ۽ کرن سان, جو زمين تي ويٺو تھک ڏيئي رهيو هوا ان 
تي پاکر سوچیو ”هي ڪنهن کي ڏسي رهيو آحي. ۽ چو کلي رهيو آهي؟“ ۽ خواب ر ئي ڪي قدم 
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اڳتي وڌي. ان کي ڏسڻ ۽ گھورٹ لگو پیرین اگھاڑو, قمیص ۽ تنگ پاجامو سواريء وارو پهريل- زمین 
تي پٺيءَ پرستل, سندس منھن اهڙوسفيد جھڑو کاغز هن وڌي ان ڈانھن گھوري نھاریو.. پاکم ڈئو ت 
اھوشخص شیطان بہ نہ ھو پرھو خود پان هو! 

هو چکر پري اَتي وينو. جاڳڻ سان ائین محسوس کیائین. چٹاھو خواب سچو هو هن در کان ٻاهر 
نھاریو اھوڈسن لاء تہ سوجھرو ٹیوھویا نہ ۽ ڈنائین ت واقعي باک قتن واري ھئي. 

”هاڻي مون کي تيار ٿيڻ گھرجی. "ھن سوچيو ۽ هنن چگن مرسن کي ب جاڳئاڻ گهرجي. پاکم اٿي 
پنهنجي نوڪر کي وڃي گاڏيءَ مان اثاریو هن کي گھوڑي سنجن لاء چئي. پاٹ وجي بشکیرن کي 
جاڳايائين. زمين ماپڻ جو وقت ويجهو هو بشڪير آي سهي سنڀري تيار ٿيا. ت ستارشینا ب اچي 
پهتو هنن ڪيومس سان نیرن گر پاکر کي چاتھہ آڇي. پر هن انڪار کیو ک هو اڄ ڏاڍو تڪڙو 
هو ”جي هلڻو اٿو ت هلو" هن چیو ”وقت پرخیٰ چڪو آھی!" بششکیرن بگل وڇايو ۽ سفر تي روانا ٿيا 
ڪي گھوژن تي ت ڪي گاڏين ہر. پاکر پنهنجي نوڪر سان گڏ ب ٿيتي پنهنجي گاڏيءَ پر سوار ٹیو 
هو ميدان تي ان وقت اچي پھتا, چنھن وقت باک ٿٽڻ وازي هئي. سپ هڪ تڪريءَ ڈانھن وڌيا. جنھن 
کي بشڪير شچان چوندا هئا. اتي پهچي. سپ گاڏين مان هيٺ لٹا, ۽ اچي هڪ جاءِ تي کنا ٿیا. 
ستارشینا پاکم کی سڈ کیو ۽ اشاري سان سڄي زمين ڏيکاري. ”جيڪا زمیّؾ توکي ھتان نظر اچي 
رهي آهي. اها اسان جي آهي. ٻڌاء تون ڪهڙي طرف وڃڻ پسند ڪرين ٿو؟“ پا کم جون اکیون چوطرف 
کڄي ويون. سموري زمين گاھ سان پریل ۽ سرسبز لڳي پيئي هئي. اهڙي سڏي ۽ سنوت واري, جھڑي 


ھت جي تري. جتي جتي کو گھارو يا ڏ هئي. اتی ئي رڳو گاھ نہ هو نہ ت سڄي زمین تي ماٹھوء جي 
قد جیترو گاھ بينو هو ستارشينا مٿي تان لومڙيءَ جي کل واري توپي لاٿي. ۽ اها تڪريءَ جي بلڪل 
وچ تي کثیرکي, 

تھیء جائ" هن تٍوہنی ڈانھین اشارو ڪڙري پاکر کي چیّق ”اسان جواشان آهي. تون پنهنجي رقم ڪڊڍي 
توپيء پر رک, ۽ جڏهن تون روانو ٹیندین, تنھنجو نوڪر هي ويهندو. ھتان توکي روانو ٹیٹو آهي. ۽ 
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پاکم پنهنجي رقم ڪډي توپيء ۾ رکي. پوءِ هن پنھنجوجبو لاٹی ۽ سندرو ٻڏي. کجھہ ماني ٿيلهي 
پر وجهي. پاڻيءَ جي بوتل ڪلهي ۾ اتڪائي. لانگ بوٽ ڇڪي ٻڏي. روانو ٿيڻ لاءِ تيار ٹیو هو دل ۾ 
سوچن لڳو تہ ڪهڙي طرف روانو ٿيڻ گهرجي. هر طرف زمين زرخیز ۽ ڀلي هئي. ٹیک آھي' هن 
سوچیو 'زمین سموري پلي اهي. تنهنڪري اوپر طرف کي ٿو روانو ٿيان.' هن پنھنجو منھن اوپر طرف 
ڪيو ۽ تيسائين تنگون سهسائڻ لڳ جيسائين سج ڪني ڪڍي. مون کي وقت بلڪل ضايع ن 
ڪرڻ گھرحي.' هن سوچیں 'جیترو وقت ٿڏڪار هجي» اوترو وقت مون کي گھني پر گھٹو فاصلو طي 
کرٹ گھرحي۔' ہہ گهوڙيسوار بشکیر ت تيار ٿي هن جي٫پنيان‏ اچي بینا. سج جا پھریان ڪرڻا نڪتا. 
تہ پاکم ب ٽڪريء تان هيٺ لتو ۽ ميدان ہر اڳتي وڌڻ لڳو گهوڙيسوار بشڪير ب هن جي پنیان پنیان 
هلي رهيا هئًا. 

هون تڪڙو پئي هليو ن ھوریان, پنج ڇھ فرلانگ هلي. هو ڪج ترسيو ۽ گھوڑیسوارن کي حد جي 
ڪلي هن لاءِ چئي. وري اڳتي وڈیو ڪجه ڊرائي ڇڏي. هو هاڻي وڈیون وڏيون و کون کٹن لڳو گل 
پنڌ ڪري. هن وري ڪلو کوڑایو ھن سج ڈانھن نهاري جنھن جي روشني مر تڪري صاف پئي نظر 
آئي. جتي ماٹھو بينا هن کي پڏسيررهيا هئا. هن انڌازو لڳايو ت پاڻ ب ميل کن پنڈ ڪري چکو 
هوندو. هاڻي هو ڪجهگرمي محسوس ڪرڻ لڳ تنهن ڪري صدري لاه #سندرو ڪشي. وري 
اڳني وڈیو ہہ تي ميل هلي. هن ڪلي کوڙڻ جو حڪم ڈنو گرمي واقعي وڌي رهي هئي. هن سج ڈانھن 
نهاري ۽ ٿيلهي مان کجھہ ماني ڪڊي کاڌي. هڪ پاسو ختم ٿيوٴ هن سوچیو اھڑا چار پاسا سجي 
ڏينهن پر کرٹا آهن. پراڃا ڪافي سوير آهي. مون کي رخ نہ متائن گهرجي. بهتر ٿيندو تر بوٽ ب لاهي 
ڇڏيان.' هو پٽ تي ويٺو ۽ بوٽ لاھی, وري اڳتي روانو ٹیو هاڻي هو آسانيء سان پنڌ ڪرڻ لڳو ہہ ميل 
کن ٻيا هلي. هن ارادو کیو آء کٻي طرف مڙندس. اهو ہن میلن وارو ٽڪرڏاڍو سنو آهي.' هن سڏو رخ 
رکيو هڪ دفغواپوئتيئ مؤي هن تڪڙيء ڏانهن ڈثق جا سنديڻ نظرن کان ذري گهٽاوجهيل ٿياچڪي 
هئي. ۽ ان تي بينل ماٹھو کیس ماڪوڙن وانگر نظراچي رھیاھکا. 

هاڻي. هن سوچیو اء ڪافي پنڈ ڪري چڪو آهيان. ۽ مون کي کٻي طرف هلڻ گھرحي.ٴ' هو سجو 
پگھرحي ويو هى ۽ اج ب ڏاڍي پئي محسوس ڪيائين. هن بوتل کولي کجھہ پاڻي پيتو ۽ کلوھٹائي 
اڳتي وڈیو کٻي طرف لڙي لهسائيندڙ تیش ۽ ڊگهي گاھ مان. تکو تکو اڳتي وڌڻ لگو هن ڪافي پنڌ 
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ڪري. هو کجھہ وقت ترسیو بيني ئي هن کجھہ ماني کاڌي. ”جي آ٤‏ ٿورو ئي وينس.“ هن سوچیو, 
”تر ممڪن آهي تهننڊ اچي وڃيم. ان ڪري ساهي نہ پتن گهرجي.“ بيني ئي ڪج اآرام ڪري ۽ 
ڄنگهون سهسائي. وري اڳتي وڈیو پھربائین اڳتي و+ن پر کیس ڪا تڪيلف ڪان پھتی, ڇاڪاڻ 
جو ڪجه ارام ۽ کاڌي کیس ڪي تدر تازو روانو ڪري چڈیوھو پر پوءِ جڈھن سج ڪاپار تي چڙهي 
آيۍ تر هن پاٹ کي بلڪل پگھر ہر شل محسوس کیو پر اهو سوچي ت هينئر هڪ گهڙيءَ جي تڪليف 
بر صدین جي سک ۽ آرام جو باعث ٹیندي, آرام ڪرڻ بجا3, هواڳتي وڌڻ لڳو 

هن چھہ کن ميل ٻيو ب پنڈ کیو ۽ کٻي طرف لڙڻ وارو ي هو تہ سندس نظر زمين جي هڪ پلي تکر 
تي پگجي ويئي. 'ھھڑي بھترین زمين ڇڏي ڏيڻ نہ کپي!ٴ هن سوچيو ان ٽڪر ر سٿيءَ جو فصل ڏاڍو 
سنو ٿيندو!' اهو سوچي هو کہی طرفق مرن بجا 3. سڏو هلندو هليو ۽ آخران ٽڪريءَ جي چیڑ تي ڪلو 
کوڙائي. هو کٻي طرف مڙو. هن تڪريءَ طرف نظر ڊوڙائي٬‏ کیش'گجھ ب نظر نہ آیو ٽڪري کانئس 
آٹ نومیل کن يري گئی. 

'زمین جا ہہ وڏا پاسا طي ڪري چڪو آهيان.' هن سوچیق ۽ ھی آخري پاسو مون کي نندِي کان ننڍي 
فاصلي سان طي ڪرڻ گهرجي. 

هن آخري طرف ڈانھن هللڻ شرو ع کیو وڏين وڏين وکن سان. تپھريء جو و قت اچي هٿيو هى ۽ ٽڪري 
اجا کانئس ست ميل پري هئي. هاڻي مون کي سڏو ئي سڌو ٽڪريء ڈانھن پنڌ ڪرڻ گهرجي.' هن 
فیصلو ڪي 'کھڑي ب خراب زمین وچ ہر چو نہ اچي. رستي جي پر وارو ڪهڙو بہ سنو تکر کٹٹ نہ 
گهرجي. آء ڪافي سئي زمین ھت ڪري چڪو آهيان. پاکم سڏو ئي سڏو. ٽڪڙو تکرو تكريء 
ڈانھن وڌڻ لڳو 

هو پنهنجي منزل طرف وڌي رھیوھو کیس هلڻ پر ڪافي ٿڪ محسوس ٿي رھیوھو سندس پيرن ۾ 
سخت شور پگی]ثیق جن پر گھٹی ۽ٳڊويٽ بنا پنڌ کون سب قل ڪا پئجي ويا هئا.ٴ هن هن حالت ۾ 
آرام ڪرڻ پئي چاھیو پر هو ائين نہ پئي ڪري سگھیو هن چاتو پئي ت پاڻ ترسي پئي سگھیو پر سج 
هن لاء ھرگزنہ ترسي ها. سج تہ هن لاء ڊرائيور هى جيڪو کیس سختيءَ سان هڪلي رهيو هو ھوجیئن 
پوءِ تيئن وڌيڪ شل ٿيندو ویو 'مون ايتري زمين ڪان کنئي آهي جو واري واپس وقت تي نہ موٽي 
سگھان! پر هاڻي مون کي ڪافي تڪڙو ٿيڻ گھرجی. اڃا گھٹو مفاصلو رهيل آهي. ۽ آءاڌ مئو ٿي پيو 
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آهيان. ائین نہ ٿئي جو منهنجي سموري محنت ۽ پئسورائگان ٿي وڃي. مون کي سخت کوشش ڪرڻ 
گهرجي!' 

پاکر رهيل کھیل طاقت ڪني ڪري. دک پائڻ شروع ڪئي. هن جا پیر قاتي پيا هئا. ۽ منجهائن رت 
وهي رهيو هى پر تڈھن ب هو ڊڪندو رھیو صدري. بوٽ. توپي, ٿيلهي ۽ بوتل. هن سپ کجھہ ڦٽو 
ڪري ڇڏيو 

”تويھ! مون جو ڪجه ڏٺو هى ان تي ڏاڍو خوش ٹیو هوس. پر هاڻي سپ کجھہ ختم ٿي رھیو آهي!... 
آءِ ڪنهن ب طرح سج لهڻ کان اڳ. رواني ٿيڻ واري جاۓ تي پهچي ن سگھندس!' انهيءَ خوف کيس 
وڌيڪ نستو ڪري چڈیو تڈھن ب هو ڊڪندو رهيو سندس ڪپڙا پگھر ۾ د سندس جسم کي 
چنبڙي پيا. ۽ سندس وات خشڪيءَ پر شُڪي نکر تي ویو سندس چاتیء ہر لوھار جي ذنوٹي هلي 
رهي هئي. ۽ دل جي سنداڻ تي مُترڪا لڳي زھیا هئا. سندس تنگون بنه ساٹیون ٿي پيون هيون. هو 
ائین محسوس ڪري رهيو هى ڄڻ اهي تنگون سندس پتھنجون ڪين هيون. سندس ذهن مان زمين جو 
خيال بلڪل ئي مخو ٿي چڪو هو ان وقت هو جو ڪجه سوچي پئی سگھیو سو هو موت کان 
چوتکارو پر هو بيهي ن سگھیو ايتري پنڈ ڪرڻ گان ہوہ: بيهي رهڻ ڪيترو ن خراب آھی!' هن 
سوچیو 'ھوسپ مون کي بيوقوف ۽ بزدل سمجھندا!' 

هو ٽڪريءَ کي ویجھو پھچی چڪو هو هاڻي هو بشڪيرن جون رڙيون ۽ سڏ بہ ٻڌي پئي سگھیو ۽ 
اُنھن آوازن هن جي مئل جان پر, هڪ دفعو وري روح ٿوڪيو هو پنهنجيءَ رھیل کھیل طاقت سان 
اڳتي کیو سج لهڻ شروع کی و هو پر هو تكکريء کي ویجھو پهچي چک وهوا هن ڏٺو تر ٽڪري4 
تي بينل ماٹھوھن کي پاڻ ڈانھن سڏي رهيا هئا. هاتي هو زمين تي پيل توپي ب ڏسي رھیو هو. جنھن 
پر سندس رقم رکیل هئي. ۽ ان جي پرسان ستارشینا چیلھہ تي ھت رکیو بیٹو هو اوچتو پاکم کي 
رات واوی‌خواب ياد آیو)ھاٹی عون کي ڪافي زين آآهي. ھن سوچيى بشرطيتڪ. خدا مؤن کي 
سلامتيء سان ٽوپيءَ وٽ پهچائي. ۽ زندگي بخشي! پر منهنجي دل مون کي چئي رهي آهي ت مون 
پنهنجي پیر تي پاٹ ڪهارو هنيو آهي!ٴ هو اڃا ب اڳتي ڊڪيو ۽ آخري دفعوهن سج ڈانھن نھاروي. وڏو 
۽ گاڑھو سج زمين کي ڇُهي چڪو هى ۽ آهستي آهستي ان جي پنيان غائب ٿيڻ لڳو هو پاکم ب 
ڌڪريءَ وٽ پھتو ت سج ٻڏي ویو ٣ھ!”‏ هن نراسائيء مان رڙ ڪئي. کیس پڪ ٿي ویئي تر هو سپ 
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ڪج وڃائي چڪو هو اوچتوئي اوچتو هن کي خيال آيو ت هن کان وڌيڪ. تکريء تي بیٹل ماٹھو 
سج کي چتو ڏسي سگھندا هوندا. ۽ انھن جي کان اڃا سج نہ لٿو هوندو. هو تڪڙو تڪڙو ٽڪريءَ تي 
چڙهڻ لڳو هو ڏسي پئي سگهيو ت توپي اڃا زمين تي پیئیھئی, ۽ کنئي نہ ويئي هئي. هن پان کي 
اڳتي کٹي اچلایو ۽ ڪري ہیو کرٹ سان ئي. هن پنهنجا ھت کولي توپيء ڏانهن وڌايا. ۽ ان کي ڇهيو! 
آي نوجوان!" ستارشينا رڙ ڪئي. ”تو سچ پچ گھٹی زمین ھت ڪئي آهي!“ 

پاکر جو نوڪر مالڪ کي زمين تان کن لاء تکو ڊوڙ وٽس آيو هن جي وات مان رت وهي رھیوھو ۽ 
هو مري ڪو هو. نوڪر رڙ ڪري. ڈندٹجی ڪري پیو پرستارشینا, اوڪڙو وينى پيٽ تي ھت ڏيئي. 
تھک ڏيئي رهيوهو 

آخرستارشینا اٿيى ۽ زمین تان ڪوڌر کٿي. نوڪرڏانهن قتي کیائین, ”دفن ڪرينس!" هن رڳو ايترو 


بشڪير اٿي پنهنجن گھرن ڈانھن روانا ٿيا. صرف پاکم جو نوڪر ئي ڌڪريءَ تي رهجي ویو هن 
پاکر جي قد جيتري قبر کوٽي. صرف چھہ فوت: ۽ سند لاش کي ان ۾ دفن کیو 


1 : 
ووڊڪا: روسي شراب جو هڪ قسم. 


ٍ روبل ۽ ڪوپڪ: روسي ہکا 
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کائونت ولیردِي لائیزل آڊم (فرانس) 


آس جوعذاب 


ڈینھن ختم ٿيڻ تي هو ان وقت سئشگووین قبيلي جوچھون سردار ۽ جیلن جواعلي افيس معزز ”پیدرو 
آڊلوئزڊي- اسپیلا" سارا گوسان جي سرڪاري شرابخاني مان ٻاهر پئي آیو هن جي اڳيان ‏ جیل جا 
نگھبان بتيون کڻي پئي هليا ۽ پويان ملک جو وڏو جلاد هلي رهيو هو هو زير زمين قيدخاني ڈانھن 
وڃي رهيا هئًا. 

کاٹ جي هڪ ڳري دروازي جو خُلف کلیو ۽ هو سڀ هڪ اوداهي ۽ دم گٽيندڙ ڪمري پر داخل ٹیا. 
ڪمري جي جهڪي سوجهري .رت ہر ڪارو ٿيل هڪ ھنٹر هڪ ڪل ۽ پترجو جڳ نظر اچي رهيا 
هئا. پت جي ویجھو پیل پلال تي هڪ شخص ويٺو هي جنھن جي عمر جو ڪاٿو کرٹ ڏکيوهو. هن جي 
ڪنڏ پر هڪ لوهي ڪڙيل پيل هئي. جنھن جي زنجير سان هو ڀت پر ٻڏو پیوھو هن جو لباس چیھون 
چیھون ٹیل هى ۽ من هن هيڊو ۽ ڀوائتو تی چڪو هوس. 

اهو قيدي کو ہیو نہ هو پر آراگان جو هڪ يهودي ابي آسرا بربائیل' هى جييڪو ویاج خویرہ پر غریبن 
تي ظلم ڪرڻ جي ڏوه پر سال کن کان جيل ر هو ۽ روز ایذاء سھندو ھوسندس:‌ھوڈ. سندس کل کان 
ب سخت ھئی, ان ڪري هن پنھنجی ایمان ڇڏڻ کان بہ انڪار پئي کیو 

هن کي پنهنجي برادريءَ تي فخر هى ۽ ذات تي وڈائی, ۽ هر مشهور پر مشھور يهودي ب هن جي ان 
مرتبي تي حاسد هو هو 'تلمود چوائي هى اوئينل' ۽ آپیسیو' جي نسل مان هو اپیسیو بني اسرئيل جي 
آخري جج جي زال هئی, انھن حالتن هن کي ھمت پئي ہذرائي ۽ هو لڳاتار پيڙائن ۽ ایذائن جو مقابلو 
ڪري رهيو هو 

اهوئي سبب هو جو اهڙي هستيءَ کي پيڙائن پر ڏسي. معزز پيڊرو آربوئن ڏڪندڙ رابيءَ جي ویجھو 
ایندي, اکین پر ڳوڙها اڻيندي ڇيو: ”منهنجا ٻچا! خوثی ٿيا تنهنجي آزمائش هاڻي ٿيڻ تي آهي. آ٤‏ 
ڪيتري وقت کان توتي پنهنجي ہانھن جي طاقت صرف ڪري رهيو آھیان, پر منهنجي انهيءَ زور 
ازمائي4 جو انت ب اچي وپيو آهي. تون انجير جو هڪ سڪل وڻ آهين. جو جڏهن قل نہ ڏيندو آهي ت 
پاڑژؤن پتجي ويندو آحي. سو هاڻي تر خدائي توتي رحنمت کندو شايد اها هستي آخري گهڙين ۾ 
توتي مھربان ٿئي. ان ڪري تون اميد نہ لاھج, تنھنجو معاملو کو انوکو نہ آهي. اھڑا مثال اڳ ب ٿي 
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چڪا آهن. ان ڪري. اي منھنجا بچا, اڄ رات تون پلي آرام سان ند کر سپاٹي آخري رسم پوري 
ڪئي ويندي. يعني توکي آخسري آزمائش مان لنگھٹو پوندو. اها لافاني باه جي ڄڀي ڄاڻ آئي, 
توکي ان جو ئي ہل ٹیٹو پوندو. منھنجا بچا, توکي خبر آهي. تہ ان جي تپش پري کان ئي ساڙيندي 
آهي. ۽ ماڻهوء کي مرندي مرندي ہہ يا ٽي ڪلا ڪ ب لڳي ويندا آهن. چو جواسين اھڑي ٻليدان جو مٿو 
۽ ڇاتي ٿڌن ۽ آلن کپژن سان ویڑھیندا آهيون. سپاٹي اوهين ڪل تیتالیهہ جٹا قربان ڪيا ويندا. اهو 
ب توکي ہذائي ٿو ڇڏيان تر سپ کان آخر ہر تنھنجو وارو ايندو. ان ڪري توي خدا جي حضور ہر نمڻ ۽ 
مقدس باهم جي روح جي پوچا کرٹ لاء گهڻ وقت ملي سُگھندو. تون ازلي نور ۾ پنهنجو ويساھ آڻ. ۽ 
آرام جي نند ڪري وٺ. 

پنھنجی گفتگو پوري آڙڪڻ بعد, مغزز آربوئز جنهن قیذيء جي بندن خلافص ڪرڻ جو حڪم ڈنوھو 
مظلوم قیديء کی پیار ۽ سڪ وچان ڳلي لگایو ان بعد جلاذ ځو وارو آیی جنھن يهوديءَ کي التجا 
ڪئي ت هو کیس سندس ھتان پھتل ایزائن ۽ پیڑائن جي معافي ڈئي. آخر پر جيل جي نگھبانن جووارو 
آي جن بہ سندس پيشانيءَ تي چمیون ڏيئي کانگس موگلایو 

ان بعد, بدنصیب قیدی, بدنيخاني پر خاموش, مغموم ۽ اڪيلو رهجي ویو هن جي زبان خشڪ ٿي 
ويئي هئي. ۽ چھرو ٿڪ ۽ پیڑائن سبب ڪرو مائجي ويو ھوس. سڀني جي وخ بعد هو بند دروازي 
ڈانھن تڪيندو رهيو. پھریائین ت هو ڪج غير سنجيدو هى پر پوءِ يڪايڪ هن جي اندر پر خیالن ۽ 
ويچارن جو تيز وھکرو پیدا ٿي ویو هو ڪيتري وقت کان در جي طاق ۽ چ وکٽ جي وچ واريء وٿيءَ 
مان ایندڑ روشنيءَ جي ترون جو مطالعو ڪري رهي وهو هن جي ڪمزور دماغ پر هڪ آس پيدا ٿي هئي. 
جنھن هن جي سجي وود کي اچرج ہر وجهي ڇڏيو هو. هو رڑھي دروازي ڈانھن ویو ۽ هوريان ھوریان, 
خبرداريءَ سان پنھنجون آگیرون وثيء پر وجهي. طاق کي پاٹ ڈانھن چکن لڳو اتافق سان دروازي بند 
ڪندڙتگهبال. درازي جي پوڙيءَ طرَچ پچٹ کان ائ طاق اندر ٹھیل ڪلف پر ڪنجي گهمائي 
هئي. جنھن ڪري ڪلف جي نوڪ چوکت واري سوراخ پر پئجي نہ سگهي هئي. ۽ دروازو ڪمري ۾ر 
اندرئین طرف کلي پیو 

رابيءَ دل هلي ٻآهر ليئو پاتو 
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پھریائین هن جهڪي اوندھ محسوس ڪئي. پوءِ سندس نظر ھک زمین دوز اذ گول سرنگھہ تي پيئي. 
جنھن کي ڏاڪا ب هئا. انھن ڏاڪن جي پڇاڙيءَ کان شاید هڪ اونداھو دالان هى جنھن جا ڪي ویجاہ 
ٿنڀا چتا پئي نظر آيا. 

پت سان ریڑھیون پائيندو ڏاڪا چڙهي. هو متينءَ چانئٺ وٽ پھتو اهو برابر هڪ دالان نما ورانبو ھی 
پرتمام دِگھو ۽ تمام جھکو سوجھرو جهڙو صفن ہر هوندو آهي. ان دالان پر هو چت ہر تنگیل بتیون 
دالان پر ڪتي ڪتي هلڪا هيدا نيرا چتا ڊاهي رھیون هيون. پڇاڙيءَ پر ت اهي ب اوندھہ سان ملي 
اوندھہ ٿي پئي ويون. سڄي ورانڊي پر ڪو ب لنگھہ وغیرہ ڪون هو یت جي هڪ طرف کٻي پاسي. 
شخن سان بند ٹیل روشندان هئا. جن مان هلڪي هلڪي روشني اندر پئي آئي.اها روشني شاید 
سانجهيءَ جي سج جيهي جو جو ڪي ڪني بترن واري فرش تيا اڙها ڪر نظر پئي آيا. دالان 
پر ڪيڏي نہ پيانڪ خاموشي همي!....شايد انهن اونداهن جي گھرائین ۾ ٹي, ڇوٽڪاري جو کو رستو 
ھجی! يهودي آس ن لاتي. سندس انھن آخري اميدن جي مرڻ محال هو وڌيڪ وقت وڃائڻ واجب نہ 
ڄاني. جوکو سر تي کٹی, هو پترجي پت سان لڳي٬اڳتي‏ وڌڻ لڳ روشندانن ۽ بتين جي حقلن کان 
پاسو ڪندو. هو هوريان هوريان تع وڌي رهيو هو. کیس پنھنجن تازن زخمن جي ایذاء ۽ تڪليف جي 
ب پرواھہ ڪان پئي ٿي. 

اوچتو ئي. پٹرن جي رستي تي. ڪنهن جي قدمن جي آهٽ جو پڙاڏو ٿيو. هن کي خوف وڪوڙي ویو ۽ 
هو بت بٹجي بيهي رھیو تنھن جي معنيٰ تہ سندس انت ب ائين ئي ٹیٹ و هو! هن پر چرڻ پرڻ جي سگه 
ب نہ رهي ۽ بنهہ بيجان بنجي ويو هن جوا سه تہ ڀڙ سڪائي ڇڏيو هو اهو جيل جو هڪ نگھبان هي 
جو تڪڙو تڪڙو وجي رهيو هو. هن جي ھت ہر لوهي چنبو هى جنھن سان قیدین جو ماس پتیو ويندو 
هو هوهن وٽان تکو تکو لنگهي. اڳتي وجي گم ٿي ویو پو ۽ ڏهڪاء رابيءَ کي بلڪل بیجان ڪري 
ڇڏيو هق هن لاءِجُرڙڻ ب محال هی ڪلاڪ کن جي ذهني چڪتاڻ کان پوء. هن ہر اڳتيئ وڌڻ جي سگھہ 
ٿي. ان پؤ ت پڪڙجڻ تي کیس وڌيڪ تڪليفون ۽ ایذاء پھچایا ويندا. کیس هڪ دفعو اهو سوچڻ تي 
مجبور ڪيو تر هو موٽي پنهنجي ڪمري پر وڃي. پر آئيندي جي اميد وري هن جي ڪن ہر پٹکی, هن 
کي اڳتي وڌڻ جي سگھہ ٿي. ان ڀؤ تہ پڪڙجڻ تي کیس وڈیک تڪليفون ۽ ایذاء پھچایا ويندا. کیس 
هڪ دفعو اهو سوچڻ تي مجبور کیو ت هو موٽي پنهنجي ڪمري پر وجی. پر آئيندي جي اميد وري 
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هن جي ڪن ہر پٹکی, هن کي اڳتي وڌڻ لاء آڀاري رهي هئي! خدا کیئن نہ مصیبت جي وقت بہ 
سندس مدد ڪئي هئي. در جو کلیو رهجي وڃڻ هڪ معجزو ئي ت هو! ان جي رحمت مان اميد لاهڻ 
اجائي ڳالهہ هئي. بک پر پاھہ ٹیل ۽ پيڙائن پر پيڙهيل. مظلوم قيدي. آزاديء واري ممڪن رستي 
ڈانھن وڌڻ شرو ع کیو خاموش دالان اڃا ب وڌيڪ ڊگهو پئي ٹیندو ویو پر هو بنا هٻڪ جي دالان جي 
آخر تان نھاریندو پئي ویو جتان کیس آزادي ملڻ جي اميد هئي. اف! وري ڪنهن جي قدمن جو آواز 
ٹیو پر هن ڀيري پیر آهستي ۽ کڙڪي سان پئي کنيا. هن کان کجھہ پڀرى ٻ نگھبان بتيء جي 
روشنيءَ پر ظاھر ٿيا. سندن مٿن تي فولاد جا ڊگها خول پيل هئا. هو پان ۾ هوريان هوريان ڳالهيون 
ڪندا پئي آيا. سندن هتن جي آسرن مان ائین پئي معلوم ٿيوت ڪنهن بحث ہر رڌل هئا. هنن کي 
ڏسي. رابي آسرا ابربانيل پٹھنجوخ)اکیون ہوتي ڇڏيون. سندس دل جي ڌ ڪڪ ڌڪ تڪڙي ٿيندي 
ويئيء۽ اکین اڳيان موت وڌندو نظر آيس. سندس ليڙون لیژون ٹیل چوغو پگھر پر سل ٿي ویو چپ 
چاپ بُت بٹجی, پت جي ڪنڊ ر. بتيءَ جي روشني ءَ هيٺان بيهي رهي ۽ حضرت دائدو جي خد اکي 
سارڻ لڳو هن جي اڳيان لنگھدنی, نگھبان ب بتيءَ جي روشنيء هينان بيهي رھیا. اهو رڳو هڪ اتفاق 
هو انھن مان هڪ. ٻئي جي ڳالهہ ٻڌندي. پنهنجي نظر رابيء ڈانھن ڦيرائي. هڻاچون اهي نظرون جن جو 
رابيءَ کي پهريائين احستاشس ڪون تيوه هن جي ماس ۾ ٿڌي جنبور وانگرپپھندیون پئي ويون. هن 
تي وري مصیبت اچڻي هئي. وري کیس سور سھٹا هئا! هن تي غشيءَ جي حالت طاري ٿيندي ويئي. 
۽ ساھ بر مشڪل سان پئي کي سگھیو قدرتي طور- نگھبان جون اکیون جيتوڻيڪ رابيء طرف 
کنيل هيون. پر سندس سمورو ڌيان ٻئي نگھبان جي ڳالهين پر هى ۽ هورابيءَ کي ڏسي نہ پئي 
هڪ- ہہ منت اتي بيهي. ٻيئي نگھبان وري گالھائیندا گالھائیندا اڳتي وڌي ويا. ان طرف, جان رابي 
آيو هو نهنن رابيءَ کي ن ڏٺو اهو هو گھٹرائجی ويو هو اجه تالا سندس مفلوج ڏهن ۾ هڪ خيال آيو 
شايد آء مري چک و آهيان. جو ڪو ب مون کي نٹو ڏسي سگهي! ڪنهن غیبي ۽ مخفي قوت هڪ دفعو 
وري هن کي ڇرڪائي ڇڏيو. پنهنجي منھن سامون پت تي نظر ڪندي. هن ڈئو تہ ڪي ٻرندڙ اکيون 
کیس گھوري رھیون هيون! هن ڀؤ وچان اکیون ٻوٽي. پنھنجو ڪنڌ ٿيري چڈیو هو سجو ڏڪي رهيو 
هو! پرن! هن جو هٿ سامھون پت جي پٿرن تي وجي لڳو. هن جيڪي ڏٺو هي سونگھبان جي اکين جا 
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ترورا هئا. جي سنسد ماڻڪين تي اڃا تائین موجود هئا. پت تي اولڙو ٿي کیس نظر اچي رهيا هئا. 
آڳتي وڌا!' هن جي اندر آواز ڈنو هن کي دلان جي ڇيڙي ڈانھن وڌن گهرجي. جتان هن جي خيال موجب. 
آزاديءَ جي راه شڙوع ٿيڻ واري هئي. ڇوٽڌڪاري جو رستو ت انھن تاريڪين مان ئي پئي نکتو ۽ 
انهيءَ رستي کان هو مشڪل سان تیھارو کن وکون پري هو هو گڏن ۽ پيٽ پّر رڙهندو اڳتي وڌيو ۽ 
ستتئي دالان جي ڀوائتي ۽ اونداهي حصي ہر اچي پھتو اتي پهچي. پٿر جي فرش تي مظلوم قيديءَ 
جي قهلي ھت تڏاڻ محسوس کئي. اها ٿڏيءَ هوا جي لهرهئي. جيڪا دالان جي چیڑي واري دروازي 
جي وٿين مان اندر اچي رهي ھئی. او خدا. ڪاش هي دروازو کلي سگهي! مظلوم قیديء جو سڄو جود 
آس جي گھیري پر گهيرجي ويو هن اوندھ پر هٿوراڙيون ڏيندي. در جي چانئٺ کان چوٽيءَ تائين 
چڪاس ڪئي. هن مخسوس ڪيوڙتر در کي کوبہ ڪلف ڈنل نے هى کو ب ڪنڍو ڪون هى ۽ رڳو 
هڪ تاڙي لڳل هئي. هو اٿي بيٺو سندس آگریون تاڑيء کي هتائڻ لڳيون. ۽ دروازو هوريان بنا آواز 
جي کلي پيو ”هل الجاح!" رابيءَ ڇوٽڪاري حاصل کرٹ تي شکراني جو ٿڏو ساھ پریو هن چانئٹ 
وت بیھی,ہاھر نھاریی تارن پري يرات . دروازو ٻاهر باغ طرف کلي س جتي هن کي آزاديء 7 


حياتيءَ جو چشمو قتندو پئي نظر ايوا باغ جي پنیان ٻئي ملک جون سرحدون هيون. جتي پھاڑي 


قطارن جي مٿان. رات جي نيراڻ مائل ڪاراڻ جو پتو چتو پئي ڏسڻ ۾#ايو ان طرف آزادي 
هئي....اوڏانهن یجي وج..! هو سڄي رات میون جي وٹن ھتان سفر ڪندو رهيو اهي میوا جن جي 
خوشبوء سونگهندي هن کي عرصو ٿي ويو هوهڪ دفعو جبلن جي قطر تي پهچي. هو هميش لاءِ 
سلامت ۽ محفوظ ٿي ويندو. هن رحمت ۽ نعمت سان پرپور هوا پر دِگھو ساھ کنیو ۽ تازيءَ هوا رڳ 
رڳ ہر نئون روح ڦٿوڪي چڈیو پاٹ کي آزاد محسوس ڪري. خدا جي شڪراني بجا آٹن لاء هن ٻيئي 
ھت متي ڪري دعا گھري. هن پنھنجن ٻان هن جي پاچي کي پا ڈانھن ايندي محسوس کیو هن ڈئو 
تہ اهي پاچا کين واڪوڙي رهيا هيا ۽پوي هن پاڻ کی ڪنهن حي نرم پاکر ر مخسټوس کیو هڪ 
ڊگهو جسم سندس آڈو بينو هو هن پان پر ٿورو اعتماد آڻيندي. پنھنجون نگاهون ان اڏول جسم ڈانھن 
ڪيون. هو دنگ رهجي ویو ۽ سندس اوسان خطا ٿي ويا. اکیون خوف ہر ٿاٽي ويس. ۽ سڄو ڏڪڻ 
لڳۍ هو قيد خانن جي وڏي آفيسرجي پاکر ۾ هوا 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي أطبي بورج 


اڳيان بیٹل معزز پیبرو آربوئز ڊډي- اسپيلا. هن ڈانھن ڳوڙهن پریل اکین سان نهاري رهيو هو. هن جي 
اکین پر خوشيءَ ۽ ڪاميابي4 جي چمڪ ھئی. اهڙي. جا ڪنهن ڌنار جي اکين ۾ سندس وڃايل ڌڻ 
ڳولي لهڻ وقت ايندي آهي. معزز پیبرو هن کي ایترو ت زور سان ڀاڪر پاتو هى جو سندس ڏاس واري 


ڪُڙتي جا کھرا بُڄ. رابيءَ جي قاتل چوغي ر ڇڀي ويا هئا. جنهن ويل رابي آسرابرباني, پیبرو جي 
پاکر ہر اکیون ڳوڙهن سان ڀري. سوچي رھیوھو ت ان پوائتيءَ سانجهيءَ جو هر پهلو ۽ هر لحظوهن لاءِ 
هڪ عذاب ثابت ٹیوھو سوب آس جوعذاب, تنھن ويل. وڏي آفیسس نااميديءَ جي لهجي پر. پنهنجي 
ندر جا ہرندڑ جذبا هن جي ڪنن ہر اوتيا ”منهنجا ٻچا! اچ رات, جيڪا شاید تنهنجي چوتکاري جي 
رات آهي. تون اسان کي ڇڏي ڪيڏانهن پیووجین؟" 


سنیا جا عظیم افسانا ید پتھ سنت ي ادبي بورب 


کارل استیفنس (آستریا) 

لیننجن ۽ ماڪوڙيون 
”بشرطيڪ هو پنھنج رخ نہ ڦيرائين! ۽ ائين کرٹ لاءِ وٽن کو خاص سبب ب نہ آهي. تنهنجي آباديء 
تائین پھچن ۾. هنن کي وڌ پر وڌ ہہ ڈینھن لڳندا.“ 
لیننجن سنگ جهڙي ٿلهي سگار مان سوٽو هنيو ۽ ڪا گھڑي ماٹ ڪري. سواء ڪنهن جواب ڏيڻ جي 
ثکل تتل ۽ ڪاوڙيلڪمشنر ڈانھن ڈسندو رھیو پوءِ هن اهو سَنگ جھڑو سگار وات مان کییو ۽ 
ڪجھ اڳيرو نميو پنهنجن اپن ۽ ڪڪن وارن, ٿلهي نڪ ۽ چمڪنڙ اکين سان هو هڪ سرڻ جھڑو 
ڏيکاري ڏيئي رهيو هو 
”اوهين هيڏي ساري تگلیّت وئی مون کي آگاھ کرٹ آيا آهيو لیننجن پٹکیں "ان لاء آء اوهان 
جوشڪر گذار آھیان. پراوهان کي اهو ٻڌي تڪليف ٿيندي ت آءَهيء جڳه ڇڏي نتو سگھنا. هرگز ن. 
هي تہ خير معمولي گالھہ آھي, پر مون کي واڳڻاجي کوج ب هتان نٿي هتاڻي سگھی!" برازيلي آفیسر 
پنهنجي بيوسيءَ ۽ ناراضکيءَ جو اظهار ڪندي. پنهنجون بیئی ٻانوهن ي اپيون ڪري. وري هيٺ 
ڪري ڇڏيون. ”لیننجن!* هن رڑ ڪريٴ چيى تون چريو آهين! هيء ڪا اهڙي آفترشيء نہ آهي. جنھن 
سان تون پجي سگهندين. هيء ت آفت اهي - هڪ الاھی آقت ۽ مصيبت! ڈھ ميلڊگهو ۽ ہہ ميل ويڪرو 
ڪٽڪ ماڪوڙيون. رڳو ماڪوڙيون ئي ماکوڑیون! انھن مان هر هڪ جن دوزخ جو ڏئيت آهي! توین 


جيستائين ٿ دفعا ٿڪ اچلائیندین,اوتري وقت ہر هو هڪ مينهن کائي چٽ ڪري وينديون. آء ٻڌائي 


ٿو چڈیانء تر جي تون هڪدم هيءَ جا نہ ڇڏي ویندین, تر هت سواء سڏي پٽ ۽ تنهنجي هڏن جي ٻيو 
کجھ۰ بہ نہ بچندوا* 

ليننجن ھک زوردار تھک ڈنو ٣لاھی‏ آقت! اکین تی! پر آ٤‏ ڪا ڪراز ۽ واھ زال تہ نہ آھیان رجو آقت 
جو ٻڌي میدان چڈي وجان ۽ اهو ب ن سمجھی سگھان تا انسانغیر معمولي قوتن جو مالڪ آهي. 
جيڪو چاهي تہ روشنيءَ جو ب خاتمو ڪري سگهي ٿو پريا مڙس. آ٤‏ عقل ھلائیندس. مون کي دماغ 
آهي. ۽ اها بر سڏ آهي ت ان جي ڪيتري قوت ۽ ڪهڙو ڪارج اهي. تی سال اڳ هن علائقي کي آبد 
ڪرڻ وقت, مون هر مصيبت ۽ رڪاوٽ جا امڪان ۽ علاج سوچي ڇڏيا هئا. ۽ هاڻي ب آ؛ مڙس ٿي 
0 ۹* مم 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


برازيلي آفیسر پنھنجو وس نہ ھلندو ڏسي. اٿي کڑو ٹیو ”مون پنهنجي وسان ڪون گھتایو اھی." هن 
چیو ”تنهنجي هوڏ ن رڳو تنهنجو خامتو ڪندي. پر تنهنجن چئن سوَن ھارین کي ب نابود ڪري 
ڇڏيندي. تون انھن ماڪوڙين کي ڪون سجاثٹین!* 

لينننجن هن کي نديء تائين ڇڏڻ آیو جتي هن جي سرڪاري لانچ بيٺي هئي. جیئن جیئن لانچ اڳتي 
وڌندي ويئي. تیئن تیئن آفیسر لانچ جي کتھڑي ڈانھن وڌندو آیو ‏ هٿ مٹي ڪري هن کان 
پچ اچچا' . . ۔ ‏ ۔ ڪنهن اراز جره ڪر 
پڑلاء پئجي رهيوهى ”تون انھن کي نہ سجاٹین! آ٤‏ چوانء و تون انھن کي ڪون سجاٹي!" 
بر و رہ یش 
انهيءَ دشمن کي پنهنجي بک متائق لاء تباهيون ۽ برباديون آٹیندي ڏٺو هئائين. ان ڪري هن پنهجي 
ڳو ٺڙي ہر ب ان جي بچاء جا اپاء ڪري ڇڏيا ها ۽ هوانهن اپائن ا 

هونئن بہ گذریل تن سالن پر, هڪ آبادگار جي حیثیت ۾. هن ڪيترين ئي خدائي شامتن. جھڑ وک 
خشڪسالي. اٿل ۽ ہوڈن وغيره جومقابلو ڪيو هو انه سپني حالتن جوهن اهڙن وقتن تي مڙس ٿي 
مقابلو ڪيو هى جڏهن سندس پاڙيسزي خوف ۽ حراس ہر پنهنجا گھر تڑ ۽ ٻٿيون ٻارا ڇڏي ڀڄي ويا 
هئا. انھن مقابلن پر هن کي سدائین سوپ ٿي هئي. انھن ڪامرانين جو سبب. ھواپنھنجي زن د گيءَ جي 
زرین اصول کي سمجھندو هو” انسان کي رڳو پنهنجين/ذهني قوتن جي هڪ دفعو پوري ڄاڻ پوڻ 
گهرجي. پویکابہ مصيبت هن لاءِ مصيبت ن رھندي." موڳا ماٹھو سدائین بي سڏ ٿي اوڙاهن ۾ 
پُنڪندا وتندا آهن. سودائي ماٹھو پنهنجي تيز فھميء جي باوجود. اوچتي مصیبت تي گھہرائجي 
ویندو آهي ۽ سے ہو رئیو سوس N‏ 
اهڙيون آفتون ڪجه ڪين هيون. هو چوندو هو ت عقل انسان کي پنهنجيءَ قسمت جو مالڪ بٹائي ٿو 
بيش ڪه هو س چو هق ليننجن خياتيءَ سان مقابلو ڪر ڻ جاتوش8ی) برازیل جي انهيءَ وازیاشيی عاش ۾ 7 
هن جي دماغ ڪيترين ئي مصیبتن تي فتح پاتي هئي. پهريائين هن پنهنجي عقل ۽ حرفت سان اتي 
جي اصلي رھاکن کي پنهنجي ھت ر کیو تنھن کان پو3 هن جديد سائنسي طريقا اختيار ڪري. 
پنهنجي آباديءَ کي گھٹو کجھہ وڌايو هو ان ڪري کیس هاڻي ب پڪ هئي ت ھواٹتر ماڪوڙين جو 
مقابلو چڱي طرح ڪري سگهندو. 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي أطبي بورج 


تنهن شام جو لیننجن پنهنجن ڪاسبين کي کٹو کیو هن ايتري تائین ترسڻ نہ پئي چاھیو تہ هن 
ایندڑ آفت جي خبر انهن کي ڪنهن ٻئي هنڌان پوي. اهي لفظ ت ”ماڪوڙيون اچن پيون“. انھن لاء 
موت جي پيغام کان گھت ڪين هئا. پر لیننجن جي قول ۽ عقل تي هنن کي ايترو تر اعتماد هو جو 
آرام ۽ ماٺ سان سندس هدايتون ۽ تجويزون ٻڏندا رھیا. پوءِ هو مردانگيءَ ۽ حوصلي سان ايندڙ آفت 
جو انتطار کرٹلگا. ماڪوڙيون ب آفت هيون. پر سندن استاد, لیننجن, جو عقل انھن کان ب وڏي آڦت 
ھو 

تئین ڈینھن منجھند ڌاري. آفت ب منھن کدیوں ان جي پھچٹ جو اطلاع گھوژن جي بدحواسيء ڈنو 
جي انھن جي بوء سنگھی, گھہرائجی, واڳون چنائی رهيا هئا. سڀني جھنگلي جانورن ہر مانڌاڻ مچي 
ویو هۍ خونخوار توژڑی)وچٹا پُسون)اسپ گھہراهت پر ڊڪنداء ٹابڑندا, پجندا پئي ويا. شڪاري جانور 
پڻ خوف وچان بي اختیار دوڑي رهيا هئا. ڳئن ۽ ڍڳن جا وڳر ڪنڏ هيٺ ڪري. ناسون ھٹندا, ننین 
ننین جانورن کي لتاڙيندا. اڳتي ڊڪندا پئي ویا. انھن سڀني پويان. ننیا, ننیا جانور ۽ جیت, حيران ۽ 
پریشان پجندا پئي ويا. سڄي علائقي پر هڪ تسر جو محشربرپا ٿي ويو هو 

انھن بدحواس جانورن اول پنهنجو رخ پوکن طرف کیو کاهيءَ تائین پهچئي. وري کٻي ۽ سجي 
پکڙجي. وجی نديءَ جي ڪر تي پهتا. ۽ اڳتي کو رستو نہ ڏسي. نڏيءَ جو ڪنارو ئي ڪنارو وئي, 
ڊڪندا ڊڪندا غائب ٿي ويا. 


پاڻيءَ سان پریل کاهي لیننجن جو پھریون بچاءِ هو اها کاهي ڳوٺڙي جي تن طرفن کان گھوڑي جي نعل 
وانگر ٿري آئي. ڪل ٻارن هن فوت ويڪري هئي ۽ اونهائي ڪا خاص ڪان هيس. شُڪل حالت ر 
ماڻهو يا جانور جيڪا آسانيءَ سان پار پئجي سگھی. کاهيءَ جون ٻيئي پڇڙيون اتر طرف نديءَ سان 
وجي تي ملیژن انهن مان ھک پڇڙيءَ تي. کاهيءَ ۾ ٬پاڻ‏ ي اٿن لاء لیننجن نديءَ تي هڪ پل ٺاهي 
کاهيءَ پر پاڻي ڇڏي. لیننجن پنهنجي آباديءَ جي چوگرد هڪ مضبوط ڪوٽ اڏي ڇڏيو هو هو ائين 


2 ح ك٠‏ در+ 0% ۰ 4 )۳ 
مطمئن هى جیئن تاریخ جي وچئین دور ۾. کو جاگیردار پنھنجي شھر جي چوڌاري ڪوٽ اڏي. 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي أطبي بورج 


اطمينان سان ويهندو هو لیننجن ان نتيجي تي پھتو تر جیستائین ماکوڑیون هشيار ٿين. جو ترها 
ٺاهين. تیستائین انھن لاء پوک تائین پهچڻ هڪ ان ٹیٹی ڳاله هئي. 

اها ٻارنهن فوت کاهي. پنهنجي4 جاءِ تي بچاء جو مڪمل مورچو هى پر ماڪوڙين جي اچن تائین 
لیننجن ٻيا ب بچاء جا مورچا ٺاهي ڇڏيا هئا. کاهيءَ جو الھندو حصو هڪ جھنگ وثان پئي لنگھیو 
پرسان بیٹل وٿن جون تاریون کاهيءَ پر اچي ٿي پيئون. لیننجن انھن تارین کي ب مُچائي ڇڏيو هو ت 
متان ماڪوڙيون انھن وسيلي آبديء تائین اچي پهچن. عورتون, ہارن ۽ چوپائي مال کي هڪ ٻيڙيءَ ۾ 
چارهي. نديءَ جي ٻيءَ پر پهچايو ويو هو تر جين اهي ھرحالت پر سلامت رهن. لیننجن کي ائین ڪرڻ 
وقت ڪو هنن جي سلامتيءَ جو خيال ڪون هو بلڪ هن انھن کي ان ڪري پري پئي رکن چاهيو ت 
جیئن هو بچاءَ جي کو کا رر رڪاوٽ نہ ٿين. هڪ ڪاسبين کي ٻڏايو هو ت جي ٿوري مصيبت پر 
ڪا عورت یا ڍڳو بدحواس تي پوي ت اها ننڍي مشکلات ب وڏواهنگامو ۽ مصیبت تي پوندي آهي.“ 
آخر ہر هن اندرئین مورچي جو معائنو کیو ان تگريء جي چوڌاري. جنھن تي هنن جون جایون ۽ آن جا 
ڀانڊا هئا. اتي هڪ ننڊي ۽ پڪي کاهي هئي. ان کاهيءَ لاء پیترول جا تی تلاء ب موجود هئا. ليننجن 
خيال ڪيو ت جيڪڏهن ماکوڑیون آبَاديء تائین پھچي ب ويون. ت انهيء پیٹرؤل جي ڪري سندس ان 
جا پریل گدام ماڪوڙي نجي تباهيءَ کان بچي ويندا. 

هن پنھنجن ماٹھن کي بچاء جي پهرئين مورچی, يعني کاهيءَ جي ڪپتي. ٿوريءَ ثوريء وٿيءَ تي 
بيهاري چڈیو ان بعد, دلجاءِ ڪري. هن ويهي پائیپ دکايو ۽ مزي سان ان مان سُوتا هندو رھیو ايتري 
پر هڪ هاريءَ کیس اچي ٻڏايو تر مڪاوڙيون ڈکٹ طرف وڌنديون پيون اچن. 

هو پنهنجي گھوڑ تي سوار ٿي. حملي واريءَ ڏس ڏانهنوڌيو. کاهيءَ جو ڈاکٹیون حصو ب ڳوٺڙي جو مُنڍو 
ب هى جوتي ميل ڊگهو هى ان جاء تان ئي دشمنن شروعاتي حملي جو خيال ڪيو هو 

اهو نظازو يترو تر خطرتاڪ هو جي کڈھن ب وسري نعي /ستگهيوٳايڳان ڦهليل ننیین ننڍين ٽڪرين جي 
قطارن تي جيستائين نظر پئي ويئي. رڳوهڪ ڪارو ته چرندو پُرندو پئي نظر آیو هيڏانهن هوڏانهن. 
ھیٹ مٿي. رڳو ڪارنهن ئي ڪارنهن هئي. وچ ہر ايندڙ گاھہ ۽ ٻوٽا ائين گم ٿي پئي ويا. جن کو 
منجھن ڏاٽو هلائي رهيو هى ۽ لحظي پُچاٹا اتي ب رڳو ڪارنهن پئي نظر آئي. مطلب ت کارنھن جو 
هڪ سمنڊ هى جو ڇوليون ھٹندو اڳتي وڌندو پئي آيو 
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جڈھن لیننجن جي ڪڙمين ايندڙ دشمن جو نظارو ڈئو تہ خوف ۽ اچرج مان کانئن رڙيون نڪري ويون. 


جیئن جیئن دسمن ۽ کاهيءَ جي وچ وارو فاصلو گھتبو ویو تيئن تيئن هنن تي ماٺ وڌيڪ قبضو 
ڪندي پئي ويئي. ههڙيءَ زبردست فوج کي وڌندو ڏسي. سندن اعتماد لوڏي ر اچي ویو خود ليننجن 
ب پنهنجي پريشانيءَ کي لڪائڻ لاء ڦڙتائيءَ ۽ بيڊپائيءَ جو مظاهرو ڪري رهيو هو لکين ڪروڙين 
خونخوار وات هنن ڈانھن وڌي رهيا هئا. ۽ سندن وچ پر رڳو هڪ خسیس کاهي هئي. ٿوريءَ دير کان 
پو سندس ۽ سندس ماٹھن جو رڳو هڏا وجي بچندا! ٿجيستائين تون تی دفعا تک اڇلائيندين, ايتري 


۰ 
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وڌيڪ کھڑو بچاءِ ڪجي؟ جي هنن کاهي تپں جي اتل ارادو کیو ۽ کاهي تي اڳتي وڈن جو فیصلو 
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کیں ت پوءِ چا ٹیندو؟ھن جو ت اگرنگر ناس ٿي ویندوا هن جوش ہر ڈند ڪرٽيا. اڃا تر هو هن تائین نہ 
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پھتیون آهن. ۽ هو پهچي ب نہ سگھندیون...ھوموت ۽ مصیبت ٻنهي جو مقابلو ڪندو. 


دشمنن جو ڪٽڪ منظم نموني سان اڳتي وڌندو پئي آيو وڏي ۾ وڏي تجربيڪار فوج ب انھن وانگر 
وڌي سگهي ها. پھریون جٹو جو هڪ سذيء قطار ۾ سرندو پئي آیو سو کاهيءَ کي گھٹو ویجھو 
پئجي چڪو هو. ماڪوڙين جي لشڪر ہر جڏهن ڳيان آيل رڪاوٽ جي خبر هتي ت انھن جا ہہ جٿا. 
نهايت ئي ڦڙتائيءَ سان فوج مان نڪري. کاهيءَ جي اوڀر ۽ اوله طرف ڈانھن وڌڻ لڳا. انهي4 گھیري 
کي ممل کرٹ ہر کين ڪلاڪ کن لڳي ویو ماڪوڙين سمجھیو پئي ت کتان نہ ڪٿان لنگھہ ضرور 
ملي ويندو. 

جڏهن سجي ۽ کٻي وارا جا اوڀر ۽ اوله طرف وڌي رهيا هئا. تر مرڪزي فوج يعني ڏ کڻ طرف واري, 
خاموش بيهي رهي. ان ڪري گيهري هيٺ آيل انسانن کي پنهنجي دشمنن جي مشاهدي جو چڱو 
موقعو هلي ويوا هز هڪ ماڪوڙي آڱوڻي جيڏي هئي» نین نگ ڪاراڻ مائل ڳاڙهو هى ۽ ٽنگون 
ڊگهيون هين. هنن جي مقن تي تيزاکيون ۽ وات ۾ نڳوڪدارزبانون هيون. 

عام ماٹھو ت اها ڳاله سوچي ب نہ سگھندو تر هن جانور کي کو دماغ ۽ عقل هوندو. پر لیننجن جو 
يورپي دماغ ۽ ڪاسبين جو پراڻو دماغ ان ڳاله تي متفق ٿي چڪا هئا تہ ماڪوڙين جي ان ڻاھ ساگر 
پر, هر هڪ ماڪوڙي ڪنهن ڳوڙهي فکر ۽ ويچار ر هئي. هنن جي خيال ر. ماڪوڙيون ائین ئي 
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سوچي رهيون هيون ت کاهي نہ هجي. کاهيءَ جو پي هجي. پر اسین توهان جو ماس ضرور 
پتیندیونسین! 

چئين بجي ڌاري. ماکوڑیون گھوڑي جي نعل نما کاهيءَ کي هر طرف وڪوڙي ويون. کنھن مخفي 
پيغام رسانيءَ رستي, سڄي ڪتڪ ہر اها خبر گشت ڪري چڪي هئي ت اڳيان رستو بند آهي. 
سامھون واريءَ مرڪزي فوج ۾ بیچینیء جا اثار ڏسي. گھوڑي تي سوار, لیننجن اندازو لڳايو ت 
رڪاوٽ جي خبر دشمن تي وڏو اثر کیو آهي. شايد ہی واھ ن ڏسي. هو آباديءَ جي پچر ڇڏي. کنھن 


ٻئي طرف وڃن تي سوچي رھیون هونديون. 
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اوچتو ئي هن جو اهو ندر سپنو تتي پیو پنھنجن ڪن چونکین تان ايندڙ رڙيون ٻڏي. هو گھوڑ کي 
اڙي هتي ان طرف جوڑیق اتي ھن جو کجھ ڈئو تنھن سندس ساھ سُکائيی چجدیو 


ماڪوڙين جو هڪ آپرندڑ سیلاب, سوا سؤ وال کن موڪري. کاهيءَ جي ڪناري تان هيٺ لهي رهيو هو 
ھیٹ لھندڑ ماڪوڙين مان ھزارین,ہڈي چکیوت هيون. پر تنهن هوندي ہے جتن جا جتا هيٺ لهي رهيا 
هئا. هو پنهنجن مئل ساتین جي مان لنگھي. پاٹ ٻڏي. وري پوين لاء رستو اهي رهيون هيون. 

هزارين ماکوڑیون پائيءَ جي وھک ہر لڙهنديون پکي ويون. ۽ ڪيتريون ڌڪجي. اڈ ميون ٿي. تر ۾ 
وجي ٿي پيون. سؤ وال ويڪرو لشڪر آهستي آهستي کاهيءَ جي ٻئي طرف. گهيري ھیٹ آيل 
شڪار ڈانھن وڌڻ لڳو. لیننجن جو اهو ويچار غلط هى تھکو کاهيءَ تین کان اڳ ۾. ماڪوڙين کي 
پنھنجین ساٿين جي لاشن سان ڀريل کاهيءَ مان لنگھٹو پوندو ان جي برخلاف, هر هڪ ماڪوڙي. 
پان مري. ٻيءَ لاء وک وڌائڻ جو ڏاڪو پئي ناهيو. اهڙيءَ طرح. هڪڙيون ميون ئي تد وري ٻيون هڪ 
وک اڳتي پئي وڈیون. 

ليننج نجي پر چڑ هڪ“ بڑھاري: گهڙڙن تي سوار هڻ جي حم ٻڌڻ لاء تيار بيناڙهئا. اێهن مان هڪ 
کي هن پُل ڈانھن موڪليو ت جين پل کي وڌيڪ کولیو وجي ۽ کاهيءَ پر پاڻيءَ جو وهڪرو تيز ٿئي. 
ٻئي کي گھرن ڈانھن موڪليو ویو ت اتان وجي ڪوڏريون ۽ پيٽرول چڑکائن جا پمپ کڻي اچي. تئين 
کي حڪم ڪيو ويو ت هو انهن جاين تان وڃي ماٹھو سڏي اچي. جتي حملي جو زور جهڪو يا بلڪل 
ڪون هو 
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لیننجن جي ڪتيل رفتار کان ب گھٹو تين ماڪوڙيون کاهيءَ کي اڪرڻ جي ڪوشش ڪري رهيون 
هيون. پويان لشڪرجي پیڑ سبب. اڳيان جتا وڌندا. کاهيءَ پر ڪرندا. اندرئین ڪناري کي ويجهو پوندا 


پئي ويا. هو ایترو تر جوش ۽ تيزيءَ سان اڳتي وڌي رهيون هيون. جو پاڻيءَ جي وهڪري جي تيزي ب 
هنن کي روڪي نہ پئي سگهي. 

جڏهن لیننجن جا ماٹھو اتي اچی کنا ٿيا. تر ماڪوڙيون اڈ کاهي تپي چڪيون هيون. آبادگار 7 
لیننجن خوش نصيب هئا. جو ماڪوڙين رڳو هڪ جاءِ تان کاھ ڪئي هئي. جي هو کاهيءَ جي ٽنهي 
طرفن کان يلغار ڪن ها, تر هنن جو بچاء نہ رڳو ڏ کیو پرناممڪن ٿي پوي ها. 

پر اهو حملو بر کو گھت خطرناڪ ڪون هو هو ڏسي رهيو هو ت دشمن کين هر وقت ويجو پوندو پئي 
ویو جیئن جیئن الاهي/آفت ۽ انساثيی عقل جي جنگ فيصلي کي ويجهو ٿي پوندي ويئي. تين تیئن 
لیننجن جي منهن جو پنو لهندو پئي ویو هو محسوس ڪري رهيو هى ڄڻ ت پاڻ ڪنهن عالمي مقابلي 
جي ميدان پر بينو هي ۽ سندس آڏو. کانئس ج وڌيڪ سگهازو پھلوان بیٹو هى جنھن کي زير ڪرڻ 
کان سواء ہی ڪاب راه ن هئي. هن کی پاٹ ر اتھن سان مقابلي ڪرڻ جو اعتماد هى ۽ اهو ئي سبب هو 
جو سندس ڪمي ڪاسبي ان زبردست مصیبت کي هڪ وال پري ڏسي ب مقابلي لاء اتل ۽ بیبپا هئا. 
هو مالڪ جي نگهبانيءَهيٺ. کاهيءَ جو ڪنارو کوتی رهيا هئا ۽ متيءَ ڄاڄاپوڙا ۽ واريءَ جا لیا 
دشمنن جي فوج مٿان اڇلائي ريها هئا. ساڳئي وقت, پيترول سان پریل پمپ ب ماڪوڙين مٿان زور 
زور سان قوھارا وسائڻ لڳا. 

انهيءَ ڪامياب 7 سخت حملي جو جواب ماکوڑین وڌيڪ زوردار يلغار سان ڈنو ۽ ڏسندي ڈسندي, 
مرڪزي فوج جا سمورا جتا تيزيءَ سان کاهيءَ پر لهڻ لڳا. کاهيءَ پر متيءَ جي چاپوڙن پوڻ ڪري. 
سڄي ڪپر تي. جدا جدا هنڏن تان, ماڪوڙين جا ڪيترائي ڪارا ڪارا تھا متي چڙهي رهيا هئا. جتي 
جتي بائين ٹیو پئي) اتی ڪزمي تيء ۽ واريءَ ۽ پيٽرول سان انھن کي پنتی هتائي رهيا هئا. پر 
دشمن جي اها چال سني مُنڍي پر ذري ذري تي پکڑیل هئي»۽ سڀني جاين تي پھچی وڃڻ ڪڙمين لاءِ 
ڏاڍو ڏکيو هو جیتوٹیک هو چرين وانگر ڊڪي ڊوڙ رهيا هئا. پر سندن انهيءَ محنت ۽ جفاڪشي4 مان 
ڪو خاطر خواھ نتيجو ن پئي نکتو 
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هڪ ماٹھوء متيء جي لپي اڇلائڻ وقت کوڈر کٹن پر کجھہ ڍرائي ڪئي. ۽ نتیجي ۾. ڪوڏر جو 
ڳن اک چنپ ہر ڪارين ماڪوڙين سان وکجي ويو هن هڪ ڪچي گار ڏيئي. ڪوڏر کڻي هيٺ 
اڇلائي. پر جو کجھہ ٹیٹو هو سو ٿي چکو ماکوڑیون هن جي ہانھن تي چڙهي ويون ۽ بنا ڪنهن 
وقت وڃائڻ جي. هاريءَ جو ماس پتٹ لڳوين.يً انھن مان جيڪي وڏيون ماڪوڙيون هيون. تن جي 
زهريلن چڪن جي سور ایذاء کان ڪڙمي لَڇڻ ۽ قتڪڻ لڳو 

ليننجن محسوس ڪيو ت ههڙي قسم جو حادثو سندس ماٹھن جا حوصلا خطا ۽ همٿون پُست ڪري 
چڈیندو تنھن ڪري. مظلوم هاريءَ لاءِ دانھن کان بر وڌيڪ زوردار آواز ۾ رڙ ڪندي چيائين. 
”پيٽرول! پيٽرلول! اڙي گڈھ, پنھنجون ہانھون پیٹرول پر ہوڑا" ڦتٿڪندڙ انسان پنھنجو چولو ڦاڙي. 
لآهي قتو ڪيو ۽ ہیی پانھون پیٹرل جي ہم ہر ڪلهن تائین ٻوڙي ڇڏيون. پر آدمخور جیت اڃا ب هن 
کي ڇڏڻ لاء تيار ن ٿا. ہیو ڪرمي ڊڪندو وٽس سهائتا لاء پهتو۽ هڪ هڪ ڪري سندس ہانھن تان 
ماڪوڙيون لاھیندو ويو 

ان حادثي کان خوف کائي. ڪيترا محافظ کاھیء کان پري هتي ويا. جوش ۽ خروش جي آوازن, 
کوڈرن جي وهڻ ۽ ماٹھن جي دک ڊوڙ مان ائین پئي لڳو ت ماڪوڙين ان وقفي جو ڪفاي فائدو ورتو 
هى اها هنن جي خوش قسدمتی هي جو ڪي توریون ماڪوڙيو ڪاهي. کاهي) اڪري هنن وٽ پهتيون 
ھیون, ماڻ هو وري ھمت ٻڏي. مقابلي کرٹ لاء اڳتي وڌڻ لڳا. هڪ ڪراڙو ڪڙمي. جيڪو ٿوري 
گھٹی حکمت ب ڄاڻندو هى زخمي ڪڙميءَ کي هڪ دوا پيارڻ لڳ جا هن حملي کان ڪي ڪلاڪ 
اڳ تيار ڪئي هئي. سندس دعويٰ هي ت اها دوا ماڪوڙين جي زهر جو ترياق آهي. 

ليننجن پنهنجيءَ صورتحال جو جائزو وٺڻ لڳو کو بي همت ۽ ڪمزور ماٹھو اها حالت ڏسي ها ت 
يقيناً بدحواس ٿي پجي وجي ها. ڪروڙين ماڪوڙين جي فوج بہ چار سؤ ٿڪل تل ماٹھن تي حملو 
ڪري رهي ڪلئي. ان جو مقایلو رڳو انستاني عقل ئگ زی پئ سگھیو آخر اڳیان ب تِ الاهفٰي آفت 
هئي! 

انسان جو دماغ ب آفت آهي. ان ڪري ئي ليننجن ائین سوچن پر بلڪل صحيح هو ت آفت جو مقابلو 
آفت ئي ڪري سگھندي. اتفاق سان نديء ر پاڻيءَ جي چاڑھ سبب کاهيءَ ہر ب پاڻي آهستي آهستي 
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وڌڻ لڳو هو جين جیئن پاٹيء جو وهڪرو تکو پئي ٹیندو ویو تیئن تين ماڪوڙين جا وڳر لڑھندا 


سچ پچ تر شڪست جي مضبوط چنبي مان, فتح کي زبردستيءَ ڇڏايو ويو هو ڪڙمين خوشيءَ وچان 
نعراهنيا ۽ هڪ پیرو وري جوش سان دشمن تي حملو کرٹ لڳا. 

سامھون وارو کت ب گھہو پئيويو هنن کي جن ت سڏ پئجي ويئي هئي ت هو پنهنجي مقصد ۾ 
ڪامياب ن ٹیٹیون هيون.. هو سلامتيءَ سان متي موٽ کائي رهيون هيون. 

جيڪي جتا پاٹيء پر لهي چڪا هئا. تن جون جانيون رائگان ويون. هزارين ہڈل ماکوڑیون پاڻيءَ ۾ 
لزهنديون پئي ويون. ڪپر تي بها اڪڌ ٻيڪز ماڪوڙين کي ڪزهڻ) تال ڪري ارهيا هئا. 

جتان کاهي اوپر طرف ٿي مُڙي. اتي ماڪوڙين جو وڏو ڪٽڪ ڪنو ٿي چک و هو اهي سپ ٿڌڪجي 
نااميد تي چڪيون هيون ۽ هيٺ لھں جي سگھ نہ پئي ساریائون. 

سڀني چونڪن تي فتح جي خب ر گشِ ت ڪري رهي هي ۽ سڀني مورچن تان ڪاسبي کلندا ٽپندا ڏکڻ 
طرف مکي مورچي تي اچي کنا ٿيا ۽ فتح جو نظارو ڏسڻ لڳا. هڪ دفعو هو سپ ڏک ۽ غم وساري 
وینا ۽ خوشیون ملهائڻالڳا. جن ت لکین ڪروڙين ماڪوڙيون بي رحميءَ. بک کلیل اکین سان هنن 
ڈانھن واجهائي ئي نہ رھیون ھجیون. 

سج گھاتی جھنگ جي پنیان ٻڏي ويو ۽ سنجھا جو سھائو اول منھن اونذاهيء ۽ پوءِ تاريڪيءَ ۾ ملي 
ويو اها نہ رڳو اميد هئي. پر پڪ هئي ت ماڪوڙيون رات سجي خاموش رهنديون. پر ڪنهن وقت ب 
اوچتي حملي جي امڪان کي منهن ڏيڻ لاء پل جو منهن وڌيڪ کولي. پاڻيءَ جو وهڪرو تيز کیو ويو 
انھن سپني انتظامن کرٹ بعد بہ لیننجن کي دلجاءِ نہ ٿي. هن پنهنجن ماٹھن کي سڄي رات پھري ڏيڻ 
تي بيهاري چڈیو ھن هڪ بن ولق کي حڪم ذنود'موتزن: چڙهي سجی' ڪنازي ,تي نظرداري 
ڪندا رهن. هن اها هدايت بہ ڪي ت کاهي جي متاڇري کي٬بجليءَ‏ ۽ تارچن سان روشن ر کيو وجی. 
انھن سڀني انتظامن کرٹ بعد آبادگار رات جي ماني کائي وجي آرام سان بستري داخل ٿيا. ویھن 
چورس میلن پر دشمن جو پکڙيل کتک هنن جي نند پر ڪوب رُخنو نہ وجھي سگهيو ۽ هو آرام سان 
صبح تائین ننبون ڪندا رھیا. 


سنت ي ادیذظ۔ بورد 


صبح جو ليننجن اڳي کان ب اڳرو ۽ تارو توانو هو هو کاهيءَ جي ساڄي ڪناري تان گشت ڪري آيو 
سامھون سندس دشمن منزل هنيو ويٺو هو. هن پنهنجي ۽ دشمن جي وچ ہر پیل پاڻيءَ جي پتي ڈانھن 
نهاريو هن کي ڏک پئي ٹیو تر جنگ ستت ئي ڇو بند ٿي ویئی! هن ڈنو پئي ت ماڪوڙين کي کاهيءَ 
ٿيڻ لاء ہیو ڪو ب رستو نظر نہ پئي آیو پاٹي 4 جو وهڪرو تیزع اُونھوھو جنگ ڪيترو نہ جلد ختم 
ٿي ویئی هئي! 

کاهيءَ جي اوڀر ۽ ڏکڻ وارن طرفن جي چڪاس کرٹ بعد هو اولھہ طرف آي جنھن طرف جھنگ هو اتي 
اوچتوهن دشمنن کي ڪنهن کم ۾ رڌل ڈنو ان طرف وٹن جون چانگیل تاریون ۽ ڈار پيا هئا. جن جي 
پنن کي ماکوڑیون کائڻ جي بذرانآڏانڊيءَ وتان ڪتري. هيٺ پئي طیرائی چڈیو 

هنن جي انھيء حرفت تي ليننجن بلڪل تعجب ن ٹیو هن کي پڪ هئي ت کاڈو کنو ڪري پوئين 
لشڪ ر ڏانهن موڪلي رهيون هيون. البت کیس اها سڏ ضرور هئي. تر ماکوڑیون ڏاڍيون ذهين ٿينديون 
آهن ۽ هڪ بئي جي مد ڪرڻ جو جڏ بوامنجهن گھٹوھوٹدر آهي. هن کي سندن حسَي قوتن, ضابطي ۽ 
تنظیم جي پوري پوري ڄاڻ هسي. 

هن جو اهو اندازو اڃا ب وڌياڪ مضبوط ٹیو جڏهن هن انھن تکیل پنن کي جھٹگ کان ٻاهرڌڪبو ڈئو 
جھت کان پو هن جا حواس ئي خطا ٿي ويا. هنن کي پتو پجي ویو ت اهي پن چا لاء ڍويا پئي ويا. 
هرهڪ پتي کي ہارنھن کن ماکوریون ڌڪي کاهيءَ جي ڪناري تي آٹي رهيون هيون. ليننجن جون 
وايون ئي بتال ٿي ويون ۽ هو حد کان وڌيڪ گھہرائجيی ويو هن کي اهو تسليم کرٹو ہیی ت اڄ جو 
مقابلو ڪاله واري مقابلي جي پیت پر گھٹو خطرناڪ ۽ نازڪ ھو 

هن سمجهيو هو ت ماڪوڙين لاء ترها ٺاهڻ ناممڪن آهي. پرهاڻي هنن هزارين ترها ٺاهي ڇڏيا هئا. پن 
پن ڪري هيٽ کاهيءَ را ڪيرات واپ ئي ويو ۽ هر پڻ تي ڪيټڙيون ئي ماگوڑیون سوا ر)ھیون. هن پیري 
هن قاصد تي ن ڀاڙيو ۽ پاٹ ئي گھوڑي کی اڑی هي زوانو ٹیو هو هر چونڪ تي رڙيون ڪندو 
ويو”پيٽرول پمپ ڏکڻ- اولهہ وارن مورچن تي کڻي هلو جھنگ جي وجيهو بیٹل سپني ماٹھن کي 
کوڈاریون ڈیو" هو کاهيءَ جي سڄي ڪناري تي چڪر هڻي آيو ۽ هر چونڪيءَ تي هڪ ماٹھو پنتي 


ڇڏي. ہین سڀني کي مقابلي وارن مورچن تي اچڻ لاء حڪم ڏئي ايو 
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جڏهن هوان جاء تي پھتو جتي گذریل ڈینھن مقابلو ٿيو هى تر هن هڪ عجیب نظارو ڈئو کاهيءَ جي 
پرینء پر واريء ٽڪريءَ تان کو ساھہ وارو هن طرف تيز ڊڪندو پئي آیو کو جانور هو جو سڄو ڪارو 
ٿيوپيوهو ۽ سندس سچاٹپ بہ ڪمسڪل هئي. هو ٿاٻڙندو ۽ تڙندو پئي آیو کاهي جي پرينءَ پر تائين 
پهچي اهو جانور ڪري پیو لیننجن سڃاتو ۽ اهو ڦاڙهو هى جو سڄو ماڪوڙين سان دِکیر پيو هو 

هو کو گھمندو ڦرندو وجي ماڪوڙين جي فوج تائین پھتو هن کي ڏسندي ئي ماکوڑیون مٹس وري 
ويون هيون. ۽ دستور موجب اول سندس اکين تي ٿي وار کیو هئائون. انڈو ٿي تِژندو ٹاہژندو هن 
وڌيڪ هنن کي ويجهو پوندو ويو هى ۽ هاڻي ٿتڪي ققڪي اجل جو آڌر پاء ڪري رهيو هو 

لیننجن کان اهو نظر ڏٺو نہ ويو ۽ هن بندوق جو هڪ فائر ڪري. ان ساهواري کي تڙپي تڙپي مرن کان 
آجو کیو پوءِ هن واڄاڪڊي وقت ڏو هن لاء هڪ هڪ سيڪنڊقيمتي هو پر ان هوندي ب هن ڄاڻڻ 
پئي چاھیو ت ماکوڑیون پنهنجو ڪر ختم کرٹ ر ڪيترو وقت وئن ٿيون؟ هن جي ڈسندي ٿي 
ڏسندي پنجن منٽن کان پوء. ڦاڙهي جا رڳو بناگوشت هڏا وجي بچيا! هن جي دماغ پر هڪ دفعووري 
برازيلي آفيسر جا لفظ ڦرڻ لڳا. ”ټون تی دفعااٹک...”'لیننجن هڪ دفعو تک اچلائی ۽ گھوڑي کي 
اڙي هي اڳتي وڌي ويو 

هن مان ڪالهوڪي اتساھ ۽ شوق ختم تي چڪو هي ان جي جاءِ هاٿي ڪو اسنجیدو ۽ جوش پریو 
مقصد هو هن کي بھرحال ان دورزخي جيتن کي پنهنجي اباڻي گھر اماٹٹو هوا پر اهو کیئن ٿي 
سگھیوتی؟ ڇاڪاڻ ت ائین پئي معلوم ٹیو ت ماڪوڙيون هن کي ۽ هن جي ماٹھن کي کائڻ کان سواء 
واپس نہ وينديون. هن اڳ پر دشمن جي طاقت جو گھت اندازو لڳايو هو 

گھٹی کان گھٹو خطرو اتي پئي نظر آیو جتي کاهي اوله کان ڏکڻ طرف پئي مُڑي. اتي پهچي. هن 
پنهنجي اندازي کان وڌيڪ خراب حالتون ڈئیون. پاڻيءَ جي وهڪري پنن ۽ ماڪوڙين کي موڑ وٽ ائین 
اچي روڪي جھلیوھی ج کاهيءَ تی هڪ پل ٺهي پيئي هي 

ائين برابر هو ت متيء ۽ پيٽرول جي وسڪاري کین ڪناري تي چڑھن ڪون پئي ڈنو پر اهو ب 
کیستائین؟- پنن جو تعداد جين یو تيئن وڌندو پئي ويو هن سوچیو گهڙيءَ کن کان پوء هڪ ميل 
اندر رڳو پن ئي پن نظر ايندا. جن تان ماڪوڙين کي پنتي هٽائڻ بنھہ ناممڪن ٿي پوندو. 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي أطبي بورج 


لیننجن گھوڑو ڊوڙائيندو پل طرف روانو ٿي ویو پل هڪ چڪري سان کولي ۽ بند پئي ڪئي ويئي. 
هن اتی بیٹل ڪڙميءَ کي هدايت ڪئي ت, هو هيڪر پل کي صفا بند ڪري. ایستائین جو پاڻي کاهيءَ 
پر وجي تروئي. جهٽ رکي پوء وري پل کي چڱيءَ طرح کولي ۽ جیئن سجي کاهي پاڻيءَ سان تار ٿي 
وڃي. ۽ هوائين تيستائين ڪندو رهي. جيستائين کیس وڌيڪ هدايتون نہ ملن. 

اهو طريقو مندِ پر ڪامياب ویو کاهيءَ جو پاڻي تر تائين لهي ويو ۽ گڏوگڏ ماڪوڙين سان پریل پن با 
پوءِ وري تار کاهيءَ جیترو پاڻي ڌوڪيندو آيو ۽ سڀتي ماڪوڙين کي پنن سوڌو لوڙهيندو وجي اوڀر 
واري چیڑي مان نديءَ پر داخل ٹیو 

ائین, رکي رکي کرٹ سان هنن جي پل واري تجويز ختم ٿي ويئي. پروچ ر چڑوچڑ ماکوڑیون ااورینء 
پر پهچي چڪيون هیون, ھنن کي اندر پهچي چا کرٹ و هو؟ سوهنن پليء ڀت جاتوپئي ۽ ائین ڪرڻ ۾ 
ذرو ب پنتي نہ پیون. جھت کان پوءِ هارين جي رڙين ۽ گارين سان سجي فضا گونججي ویئي. هنن 
پنھنجون قمیصون ۽ پتلونون لآهي چڈیون هيون ۽ هڪ ٻئي جي جسمن تان ماڪوڙيون پتي پٽي 
لاھی رهيا هًا. 

پاڻيءَ جي لاھ ۽ جاڙھ هلندو رهيو تچ پن ب لڑھندا ماڪوڙين سوڌا وجي دریائداخل تي ٿيا. هڪ لگا 
پاڻي صفا سڪي ويو ۽ اوري ن چڑھیو گھیري ھیٹ آیل انسانن جو اسيڙو اجایوؤیو لیننجن محسوس 
ڪيو ت پل جي مشن سان صرور ڪان ڪا ويڏن ٿي هي. هڪ ڪڙميءَ جي اوچتین رڙين هن کي 
ویچارن جي دنيا مان ٻاهر ڪڊيو. هو رڙيون ڪري چئي رهيوهو. "پھتیون ڙي پھتیون!“ 


جنھن وقت گهيري هيٺ آیل انسان پنھنجون سپ قوتون جھنگ واري محاذ تي صرف ڪري رهيا هئا. 
ان وقت جھنگ جي پريان ۽ کاهيءَ جي اُلھندي چیڑي وارو ماڪوڙين جو لشڪر هڪ فيصلي ڪن 
عمل لا تيارون ڪرئ رهيو اه ان چاءزتی بڄاء جا مټورچا چڑؤچڑھثا ۽ رهيا کهيا جاٹھو ب ڏکڻ- اولھ 
واري مورچي ڈانھن هليا ويا هگا. 

جنھن وقت پل تي بیٹل ماڻهوء آخري پیرو پاڻي هيٺ ڪي ان وقت ماڪوڙين هڪ دفعو وري زور 
سان ڪاھ ڪئي ۽ درياءَ جي اٿل وانگر ڪل کاهي تپي پار ٿي ويون. ان کان اڳ جو هو پل کولي. هن 
پاڻ کي ماڪوڙين ر گھیریل ڏٺو حياتي هن کي ب پياري هئي. ۽ هن پل ڇڏي وئي نديءَ پر ٽپ ڈنو 
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لیننجن کي اها خبر ٻڏندي ئي يقين ٿي ویو ت سندس فصل جو پويون ڈینھن اچي ویو هو هن 
ماڪوڙين کي منھن ڏيڻ سان وقت وڃائڻ واجب نہ سمجھیو جیستائین ٿوري ب ڪاميابيءَ جي اميد 
هئي ت هو مڙس ٹیو بينو هى پر هاي وڌيڪ منھن ڈیخ, وقت وڃائڻ برابر هو. هو هوا پر ٽي پستول جا 
فائر ڪيا- اهو سندس ماٹھن کي اندر ۽ پوئتي هتي وجن جو اطلاع هوان بعد هو سپ اندرئين گھر 
واري مورچي طرف ڊوڙيا. 

اهو آخري بچاء جو مورچو ڪاه واريءَ جاءِ کان ہہ ميل اندر تي هو ان ڪري کين تین ۽ آخري لڑائيء 
جي تيارين لاء ڪافي وقت هو کاهيء وارن حملن ر پیٹرول جي تن تلائن مان هڪ جو اڌ کپي چکو 
هو ۽ باقي اڌ زیر زمین نلین رستي. گھرن جي چوڌاري ٺهيل پڪي کاهيءَ ہر آندو ويو هو 

لیننجن جا ماڻهو ب تولا تولا شی هن وت پهچي ويا. انھن مان گھٹا پنهنجي جهرن تی چانیل نامرد گي 
لڪائڻ جي ڪوشس ڪري رهيا هئا. پرسندن بي آرام اکیون پُرن جا گھنج و منھن جي ڦڪائي ہذائي 
رهي هئي تہ هو واقعي ڏاڍا ڊنل هئا. ان مان چنتو پئي سمجھہ پر اچي سگھیو ت سندن بچاء ۽ مقابلي 
مان يقين کجی چڪو هو. لیننجن هڪ دفعو وري پنهنجڻ هارين کي پاڻ وٽ سڏي کنو کیو 
”منهنجا جوانؤا" هن خطاب شروع ڪي ”...ان ۾ کو شڪ ن آهي. تہ اسان پھریون داء هارائي چڪا 
آهيون. پر توهان اطمینان گریو فتح آخر اسان جي ئي ٿيندي. انسان جي عقل جی. نہ ڪي خدا ئي 
شامت جی! توهان مان جیکو مون سان متفق ن هجي. سو هاڻي ئي پنهنجو حساب ڪتاب چڪتو 
ڪري ۽ هليو وڃي. انھن لاء دریاء پر ٻيڙيون تيار بيٺيون آهن. اڃا وقت اٿ سوچي وٺو“ 

پرانھن مان ڪوب ڪين چریو ليننجن ان ماٺ کي اعتماد جو ووٽ سمجهي. هڪ تهڪ ڈنو ”چوکرؤا 
مقابلو ڏاڍو ٹیندؤا منهنجي خیال پر صبح تائین وري حملي جو امڪان ڪون آهي. هڪ دفعو رڳو اها 
آفت تاري ڇڏيون. تہ پوءِ توهان کي ججھا انعام ڏيندس. هاتي وڃي دلجاءِ ڪري مانيء ڳڀو کائو 
ويڙھ ۾ مقابلي جي اتساھ پر جو ڏينهن ڪنهن ہب ڪرم ءَ مانيءَ پور نہ كاذو هو هاتي جين ت 
ماڪوڙيون گھٹو پري هيون ۽ وچ پر پيٽرول جي کاهي ب هئي. ان ڪري ٿڪل تتل ڪاسبي. بکين 
پیتن سان کاڌي تي وڃي ڪريا. 

پڪيءَ کاهيءَ تي نھیل پُلیون جائیون ويون. ايتري ر ماڪوڙيون کاهيءَ تائین پهچي چڪيون هيون. 
انھن پيٽرول ڈانھن غور سان نهاريو ۽ هيڏانهن هوڏانهن سونگهي. ڪجه ويچار ڪري. پوئتي موٽي 
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ویون. کاهيءَ جي هن طرف جو کجھہ هو ان سان هنن کي خير ڪا دلچسپي هئي. في الحال انھن لاءِ 
ڪشش جو باعث ساوا کیت ۽ سرسبز باغات وغیرہ هئا. ڪلاڪ- ڏاڊ پر ٿي سالن جي محنت ۽ 
جفاڪشيءَ سان ميلن پر پوکیل باغ ۽ فصل وغيره. ماڪوڙين جي بُک جي پیتا ٿي ويا. 

منھن اونداهي ٿي رهي هئي. جو ماڪوڙيون ب وڌنديون اچي کاهيءَ سان لڳيونج. ليننجن ڪن ڦژڙت 
ماٹھن کي بتين ۽ تارچن سان کاهيءَ جي چوڪداريءَ تي بيهاري وجي پنهنجي آفیس ۾ وين ۽ ٿيل 
نقصان جو کاٹو کرٹ لڳو. کیس جیتوٹیک ڪافي چيهو رسيو هى ت ب سندس گڈ ڪيل دولت جي 
مقابلي پر اھوایترو گھٹونہ هى جو برداشت کان ٻاهر ٿي وڃي. هن اهڙيء آباديءَ جي رٿا ٺاهي. جا کیس 
ان نقصان جو معاوضو ٿوري ئي وقت اندر ڏئي پئي سگهي. آخراطمینان جو ساھ ڀري. هو وڃي ستو ۽ 
صبح تائین آرام سان/شمھیو رھیق‌ھن کي ان ڳاله جي ڪاب چنتا نہ هي ت پاھر سندس هڪ اهڙو 
دشمن منزل انداز هى جيڪواک چنپ پر سندس هڏن تي چڑھیل سلمورو ماس روڙي ٿي سگھیو 


صبح جو سج اپرٹ سان گڏ ليننجن يجي ب اک کلي. ۽ هو پنهنجي گهرجي چت تي چڙهي ویو هن جي 
اکین اڳيان هڪ پيانڪ ڏيک هو هر طرف میلن پر رڳو ڪارنهن ئي ڪارنهن ھئی. ڀوائتين ۽ بکايل 
ماڪوڙين جو سمند ڇوليون ھٹی رهيو هو اتر طرف کان سوا جتان ندي پئ اوهي. رڳو ڪاراڻ ئي 
ڪارن چمڪي رهي هئي. رستن جا وڪڙ. تکریون ۽ پثر جا ٹھیل بريڪ واتر سپ ماکوڑین سان 
ڪجي چڪا هئا. 

سجو فصل ۽ سڀيئي باغ ناس کرٹ کان پوہ بہ هنن کي وِژؤ ن ٿيو هو. هاڻي هنن جون هٻڇي نگاهون 
ہئي مال غنيمت تي هيون. چار سؤ ماٹھی ڪيترائي گهوڙا. ہیو مال ۽ ان سان پریل گدام. 

سڀني ائین پئي سمجھیو ت پيٽرول واري کاهيءَ سبب کين پنهنجي مقصد پر گھٹی ڪاميابي ن 
تيندي»پن دشم ب ان کي پاز رج جو اٽل ارادو ڪيڪ ہو ھو ان پر ڌوڪي پوڻ بای پيون اٽڪلون 
کرٹ لڳيون. هنن هيڏانهن هوڏانهن پيل سشکیون تاريون٬۽‏ پن ڳولي. کٿي اچي کاهيءَ ۾ اڇلائڻ 
شرو ع ڪيا. ڪجه وقت کان پوء هنن جو پٺيون لشڪر ب ڪاله وارا کم آندل ترها كٹي. اچي پھتو 
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جين تہ پیٹرول پاٹيء وانگر وهي نہ رهيو هو ۽ بیٹل هو ان ڪري ان ہر اچلایل کک, پن ۽ تاریون اتي 
ئي بيهي رهيون. جتي اچلایون ويون هيون. ھک- ہن کالکن جي محنت کان پوءِ ماڪوڙيون اذ کاهي 
تپي چڪيون هيون. آخرڪار سپ تیاریون پوریون ڪري. هنن هڪ فيصلي ڪن انداز پر حملو کیو 
هنن جو چولیون ھٹندڑ لشکر کاهيءَ پر هيٺ لٿو ۽ پيل کائین, ڪانن ۽ پنن تان وڌندو اچي کاهيءَ 
جي اندرئین ڪپر تي پھتو هنن هڪ دفعو متي چرهڻ جي ڪوشس كئي. 

ان سموريءَ کارروائيء وقت گهيري هيٺ آيل انسان, چپ چاپ رڳو هنن کي تڪي رهيا هئا ۽ بچاء ۾ 
اگربہ نہ چوري هئائون. هنن کي پنهنجي مالڪ جي اها ٿي هدايت ھئی. ان ڪري هو چپ چاپ. مالڪ 
جي حڪم جو انتظار ڪري رهيا هئًا. 

سڄيءَ کاهيءَ جو متاچرو ماڪوڙين سان دڪجي چڪو هى ۽ انھن مان ڪيتريون ت اندرئین ڪپر تي 
متي ب چڑھن جي ڪوشش ڪري رهيون هيون. 

مرکو کاهيءَ کان هٽ وڃي.“ ليننجن گجندي چیو سنذس پورهيت ڪنهن ب منصوبي کان بیخر 
يڪدم پوئتي هتي ويا. ليننجن هڪ پٹر کاهيءَ ر ڦتو گیو جنهن ماڪوڙين کي هڪ گول دائري جي 


شڪل ر پوئتي ڌڪي ڇڏيو ۽ پيٽرول ظاھر ٿي پیو هڪ ماچیس جي تيلي ٻرټل کاهيءَ ڈانھن اڇلائي 


ویوں. 

ان ڳاله تي سپ ڪڙمي حیران ٿي ويا. هنن ٻارن وانگر خوشءَ پر نچڻ شروع کیو هنن پر ڪيترين 
چاهيو ٿي. تر مالڪ کي ڪلهن تي ويهاري خوشيءَ جو جلوس ڪڍن. پر هن کي سنجیدو ڏسي. هو 
ماٺ ٿي ویا. 

گهڻيءَ دير کان پوء پیترول سجو ٻري ويو ۽ باه جا الا گھتجي گھتجي ختم ٿي ویا. ڪيتريون ئي 
ماکوژیون پوئتتي هتي ويون ھیون ۽ يي تريون ئي کاهيءَجي ویجھڑائيء ر مُیون پټون هيون. هنن کي 
اطمينان ٿيو ت سندن باه واري ترکیب گھٹو ڪامياب ٿي چڪي هئي. 

انهيءَ ترڪيب تي وري ب عمل کیو ویو هن ڀيري ماڪوڙين کي کاهيءَ پار کرٹ پر گھت تڪليف 
ٿي. ان ڪري جو کاهيءَ ہر آندل پيٽرول جو اڌ حصو ت ٻري ويو هو هڪ دفعو وري لکين ماڪوڙيون باه 


جو بک ٿي ویون. 
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پرماکوڑین جي ارادي ر اڃا کابہ ڪمزوري ڪان آئي هئي. هر پوئتي هتایل وک. هنن لاء ساهي پتن 
پئي ثابت ٿي. کاهيءَ جو مٿاڇرو ٿڏو ٿيڻ لڳو ۽ باه جا ننیا شوشا ب وسامي ویا, تہ ماڪوڙيون وري 
اڳتي وڈیون. 

ڊهڪ دفعو وري کاهي پیترول سان ڀري ويئي. ڇا. ماڪوڙين اهو نہ پئي جاتو سندن اهي سپیئي 
ڪوششون بيڪار هيون؟ سندن قربانيون اقل هيون؟ ڇا. واقعي ائین هو ب سھی؟ ها اهو ائین ئي هو 
بيڪار ۽ اڦل.- بشرطيڪ هنن وٽ پیترول جو ڪافي ذخیرو هجي ها! 

جڏهن ليننجن ویچار ڪندي ان حقیقت تائین پھتی ت پھریون دفعو هن پنهنجي يقين ۽ اعتماد کي 
اُڏندي محسوس کیو هن جو سارو جسم ۽ جن ت سڙڻ لڳو هو هن پنهنجي قميص جا بٽڻ کولي. گلو 
ڊرو کیو جي هڪ دقعو ماڪوڙيوڻرکاهي تبي آیون, ت پوءِ سندن بچڻ اٿٿيٿي ڳالهھ هئي. هن جي 
لونء لونء ڪانڊارجي ويئي. ڪهڙو ن پوائتو موت هوا 

باه جي ڄين تیون دفعو ب پنهنجو کم ڪيو ۽ لکين ماڪوڙين کي رک جو ڍر ڪري ڇڏيو پر 
ماکوڑیون اڃا ب اڳتي وڌي رهيون هيڙن. جن ت ڪجھ ٿيو ئي کین هوا اوچتو هڪ اهڙي ڳالهہ ٿي جو 


لیننجن جا هوش ئي اڏامي ويا. کاهيءَ ۾ پیترول اچڻ بند ٿي ويو هو ڪا شی پیترول کي کاهيءَ ۾ 
اچڻ کان روڪي رهي هئي. تلا جي منھن ر, ڪا شيءِ اتڪي پيئي هئي. کو مئل ڪتو يا نانگ 
وغيره. کجھہ ب هى پر ماڪوڙين جو روڪجڻ ڏکيو پځي نظر آیو ایستائین جیستائین ڪنهن ن 
ڪنهن حيلي سان پیترول کاهيءَ پر آندو وڃي. 

اوچتوهن جو خيال انھن ہن باھہ وسائن جي مشينن ڏي ویو جيڪي مدت کان نوکرن جي گھرن پنیا 
بيڪار پيون هيون. نوڪرن ڦڙتائيءَ سان اهي پیترول جي تلائن تائين آندیون. مشينون هلائي. اول هنن 
مٿي چڑھی آيل ماڪوڙين کی ماریو ‏ پوء کاهي وري پيٽرول سان پري ڇڏي. هڪ دفعو هنن جي 


چوڌاري وري بُچاء جو بنداېدجېۍ ویو هواوري کڑا تڑا قي وبا توری:لاوا 


اهو بلڪل صاف ۽ ظاهر هو ت اها آخري کوشش, موت کي هڪ- ہہ ڪلاڪ مهمل کرٹ لاءِ هئي 
ڪي ڪاسبي. گوڏن پر ويهي عبادت کرٹ لگا ۽ ٻيا چرين وانگر وائڑا ٿي. اجایو هيڏي هوڏي ڊڪي 
رهيا هئا. ھوایترو تر بيوس ٿي چڪا هئا, جو پاڻ کي قسمت جي رحم و ڪرم تي ڇڏي ڏنوهئائون 
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لڳ ۽ پوءِ ٻيو ب ان جي پڍيان ڀڳو هو بي اختيار نديء طرف ڊڪندا پئي ويا. پر سندن پاج کین 
جيئدان نہ ڏيئي سگھی! ان کان اڳ جو هو نديءَ جي پتڻ تي پهچي سگهن. ٻيئي ماڪوڙين جو کاج 


ا 
لیننجن وري هڪ دفعو سوچ ہر غرق ٿي ویو اهڙي ڪا تجويز ب آهي. جنھن سان انھيء دوزخي فوج 
کي پنهجي ماگ موتائجی؟ 
هن جي ٿڪل ۽ پريشان ذھن ر اوچتو ئي اوچتوهڪ ترڪيب آئي. اها ئي واٽ باقي وجي بچي هئي. ۽ 
اها هئي بہ ممکن ۽ سولي. کاهيءَ جي پل وتان نديءَ ۾ اٿل آڻڻ سان سجی ماٿري ٻوڙڻ آسان هئي. 
نديءَ جو تر ڪافي متي هو. پوکن ۽ نديءَ جي و چ ۾ هڪ پترن جو بريڪ واٽر ٹھیل ھو جو ب ندي4 جي 
چاڑھ ڪري. ان جي ليول کان گھت هو اهو سيلابي پاڻي آسانيءَ سان ڪلاڪ- ڏيڍ اندر سڄي آبادي 
پنهجي پاڪر ۾ آٹي پئي سگھیو 
سندس گهر ۽ گدام هڪ ننڊيء پهاڙيءَ تي. درياء جي سطح کان گهڻو متي هئا. ان ڪري انھن جي 
ٻڏڻ جو کو امڪان ئي ڪون هو ان هوندي ب جيڪي ماکوڑیون لڑھی لمي تكري4 تي پھتیون بي 
ت انھن کي پيٽرول سان ماڙڻ ڪو ڏ کيو کر نہ هو 
اهو سڀ ممڪن هو بشرطيڪ کو شخص ان بند تائین پهچي سگھی! ان بند واريءَ پل ۽ گھرن جي 
وچ ہر ہہ ميل مفاصلو هو ۽ انھن بن ميلن ر رڳو ماکوڑیون ئي ماڪوڙيون هيون. ان کان اڳ ہہ 
ڪڙمي پنهنجي حياتي ڏٿي بہ رڳو ان فاصلي جو پنجون حصو طي ڪري سگھیا هئا! چا, انھن ۾ کو 
اهڙو بيڊپو ۽ ڦڙت هاري ب هى جیکو مئلن کان ب پنجوٹو تکو یجي سگهي ها؟ نڪ مشڪل! جي 
کڻي ڪور هجي ها. ت ان جو پل تائین پهچڻ ناممڪن هو 

اء انی ہیک بر رتو بچیوھق ت هو پاڻ ان پل تياو ڃئ. هتي ويهي موت جرانتظاز ڪرڻ 
جي بجاء کجھہ ڪرڻ گهرجي.“ هن سوچیو شايد اهي ماکوڑیون ایترو پوائتیون ۽ خطرناڪ نہ هيون. 
جيترو هن محسوس پئي کیو 
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ماڪوڙيون چوٹون دفعو کاهي تیں جي ڪوشش ڪري رهيون هيون. لیننجن پنھنجی ڪرسيء تان اٿي 
بیٹو چوکرپ! هيڏي اچو.“ هن وڏي وات چیو هوريان هوريان ڪڙمي وڌي هن جي ویجھو اچي بینا. 
هنن جي چھرن تي موت جي دهشت طاري هئي. 

”ٻڌي چوکرؤا” هن زور سان ڳالهائڻ شرو ع کیو آءِ سمجھان ٿو ت توھان ماڪوڙين کان وڌيڪ خائف 
آھیو پر مون کي توهان تي فخر آهي. آء اڇا ب توهان کي بچائی ٿو سگهان. اڃا بہ هڪ رت آھی, ۽ اها 
آهي سڄيءَ وسنديءَ کي دریاء جي اٹل هيٺ آڻڻ. هاڻي توهان مان هڪڙو چٹو مڙسي ڪري وجي پل 
تائین پھچی, پر اهو ٻڌي ڇڏيو ت ان همراه جو موٽي اچڻ مشڪل آهي. توهان دلگیر نہ ٹیو آءِ توھان 
مان ڪنهن کي ب اهو سر جو سودو کرٹ نہ ڏيندس. آءِ پاڻ کي ماڪوڙين کان وڌيڪ وحشي ۽ هيوان 
سڈائن پسند نٹو ڪريان. اهو کم آؤپاڑ ڪندس. آ٤‏ جان ج وکي پر وجهندس.“ سپیئی ماٺ ڪريو بینا 
رھیا۔ 


۰ 


جنھن وقت اء پل تي پهچي وجان, ان وقت توھان کاهيءَ واري پیترول کي باه ڈجو چو جو دریاء جي 
اط 7 - کے مھ کیا ۰ ۰ * ۰ vi ۰ 7-٦‏ 
پا يءَ کي هت پهچڻ ر کجھہ وقت لڳندو. ان کان پوۃ توهان ماٺ ڪري ويهي رھجو جیستائین اء 


موٽي اچان. آ٤‏ موتی ایندس, ضرور ايٿدس. توهان یقین ڪريو هن ڏند ڪرتيا آپر پنهنجي مهم پوري 
ڪرڻ کان پوءِ.“ 

هن پيرن تي ڊگها چم جا بوت چاڑھیا ۽ هٿن تي دستانا. هن بوٽ ۽ تنگن, دستانن ۽ ہانھن جون وٿيون 
پيٽرول پر ترٿيل کپھہ سان بند ڪيون. اکين کي بچائن لاء هن عنيڪ چارھي, ڇو جو هن ڄاتو پئي ت 
ماڪوڙيون پھربائین پنهنجي شڪار جي اکين تي وار ڪنديون آهن. آخر پر هن پنهنجا ڪن ۽ نڪ 
کپھہ سان بند ڪيا. ۽ ڪڙميءَ کي متان پيٽرول اوتڻ لاءِ چيو 

هن اڃا موڪلايو ئي پئي. ت ڪراڙو حکیم ڪڙمي وٽس آیو هن پان سان هڪ اهڙو پاٹیائو مرڪب 
آندو هی جي ڪو ما ڪوڙين لاء جن موت آهي هن اهو مز ڪڊ ليننجن جي سڄي بت تي چڑکیو 

ڪراڙي حڪيم کي ڏسي لیننجن کي اها دوا ب ياد آٿي. جنھن جي واپرائڻ سبب ماڪوڙين جي ڏنگ 
جواثر زائل ٿي ويو ٿي. حکیم هن کي هڪ گلاس ان دوا جو ب ڈنو جو هو هڪ ئي ڳيت سان پيئي ویو 
هن جي ذھن پر رڳ هڪڙو ئي خيال هى ڪهڙيء ب حالت پر پل تائین پهچي وڃڻ گھرجي. 
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هو کاهيءَ جي اتر واريءَ لاهيءَ کان ھیٹ لھن لڳو هڪ تپي سان هو کاهي تپي, هن ڀَر ٹیو هاڻي هو 
ماڪوڙين جي وچ ہر هو 

مقانهينء تي ویٹل هاري. اهو چگگي طرح ڏسي نہ سگھیا, ت لیننجن ڪهڙيءَ ريت موت سان مقابلو 
پئي کیو ماکوڑیون اڃا بہ کاهي تپن جي ڪوشش ڪري رهيون هيون. وري چوڌاري باھ جو حلقو 
ٺهي ویو ان ڈینھن چوٹون دفعو مقامي هارين جي ڪارن چھرن تي باه جا شعاع پئجي رهيا هئا. باه 
جون ڳاڙهيون. پيليون ۽ نيريون چپیون کنوڻ جيان وراڪا ڏئي رهيون ھیون, شايد چئن سون هارين جي 
موت جي ماتمي جلوس جون تیاریون ٿي رهيون هيون. 


ليننجن ڊوڙڻ لڳو. هواڊڪندو ويو ھک چال سان, هڪ خيال سان ۽ هڪ ئي ارادي سان. هن کي 
ماڪوڙين سان ستيل ميدان تپٹوھو هو هر هڪ تاريء ۽ شاخ کان پاسو ڪندو. پجندو پئي ویو هن 
ڄاتو پئي. تر جي هڪ سیک لاءِ ب زمين تيپير بینو ت ماکوڑیون چڙهي اچڻ پر دير نہ ڪنديون ۽ 
پيٽرول ۽ دوا جي ب پرواه نہ ڪري»رکيس کائي وينديون؟ پر پل تائين پهچڻ جو اٽل ارادو هن کي اڳتي 
ڌڪيندو ويو 

مرڪب ۽ پیترول جو اث گل وقت تائین رھیو پراڃارهن اذ پنڌ ب پورو ڈ لق جو پنهنجي بت تي 
هڪ- بن ماڪوڙين کي چرندو محسوس کیائین. هو هنن تي تيزيءَ سان ھت واريندو لاھیندو ‏ 


ماريندو پئي ويو ۽ پُل کي ویجھو پوندو پئي ويو فاصلو گھتبو ویو گھتبو ویو ٽي سؤ- ہہ سو ۽ سو 
وال. 

نیٹ هو پل تي پھچی چکو هن جا هٿ ماڪوڙين سان پربل چڪري ۾ ڦٻجي ويا ۽ هن ان کي ٿيرائڻ 
شروع کیو هن جي ھت وجهڻ سان ئي ماڪوڙيون سندس ہانھن تان ڊڪنديون ڪلهن تائین پهچي 
ويون. لینتجن چڙين وانگراچڪري )کي ڦيرائيند و رهي هن پنهنجو وات بند ڪري ڇڏيو!.. 

هو چڪر ڦيرائيندو رھیو پاٹی ہارنھن فوتي کاهيءَ مان اٿل کائي چک و هو پاڻيءَ جي تيزي ۽ کاڈ 
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سبب بريڪ واٽر پر گھارو پئجي ويو ۽ زمين ٻڏڻ شرو ع ٿي. ايتري پر پيٽرول ۽ دوا جي اثر هوندي بې 
هن جا ڪپڙا ماڪوڙين سان ڀرجي چڪا هئا. ڪيتريون ت هن جي ڪپڙن اندر ب هليون ويون هيون. 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


جوش ۽ تڪڙ پر هن کي کابہ خبرنہ هئي. پرجیئن ئي هن پنھنجو کم پورو کیو ت کیس ماڪوڙين 
جي چڪن ۽ ڏنگن جو ايذاءِ محسوس ٿيڻ لڳو 

هن پاٹ کي نديءَ پر کٿي اڇلايو ۽ ماکوڑیون سندس بت کان جدا ٿي ويون. پوءِ هو پاڻيءَ مان نڪري. 
ڊڪندو ڊڪندو بريڪ واٽر تان. پنھنجن گھرن ڈانھن روانو ٹیو هو دستانن ۽ بت تان ماڪوڙيون 
لاھیندو اچلائیندو پئي ويو هو سجو رتوڇاڻ ٿي چڪو هو هڪ ماڪوڙيءَ کیس عنيڪ ھیٹان چڪ 
پات هن ھت واري ان کي لاهي ھیٹ ڦٽو کیر پر ڈنگ جي اثر سبب سندس اکين اڳيان اوندھ ٿي 
ويئي. هن ڌنڌ پر ب اڳيان ہرندر باه جو مچ چڱيء طرح پئي ڈئو هو انڌو ٿي ب پجندو رھیو هن چاتو 
پئي تر جو هي ڪٿي ب ڪريو يا رڪيو ت.... ڪراڙي ڪڙميءَ جي ودوا ب ایترو ڪارائتي ثابت ن ٿيندي. 
هن زهر جي اثر کي ڪي کجھہ جهڪر ت ڪيو هى پرصفا زائل نہ هن جي دل زور سان ڌڪ ڌڪ کرٹ 
لڳي ۽ سندس ڪنن جا پردا اٹ لڳا. هن جي نظرن اڳيان ور يک دفعو ڦاڙهي جي موت وارو منظر 
اچي ویو هڪ دفعو وري هن جي جسم ہر ڦڙتي اچي ويسي. 

سندس ٹٹژن پر وري چٹ هوا پرجي, ویئی. هن جي اکین جو سوجهرو وري موتي آیو باه جا شعلا جي 
جھکا پئي ٹیندا ويا. اڃا گھٹو پري هئا. هن اج ااڌ ڪلاڪ بنڈ یہ نے ڪيو هق هن جي پیشانيء تي 
ڪتراڻي خيالي خاڪا اپڑتذا رهيا. انهن سڀني ۾ ماڪوڙين سان مقابلي جا نظاڙا هئا. سندس ماضيءَ 
جا! ٣ھڑا‏ خيالي منظر ت ماٹھو رڳو مرڻ وارين گهڙين پر ئي ڏسندو آهي. "هن سوچيو هو 

رستي پر هڪ وڏو پٿر پیوھو تيز ڊوڙندي ان کان پاسو ڪري نڪرڻ جي طاقت هن ہر ڪان رهي هئي. 
هو ٿاٻڙيو ۽ ڪري پیو هن اٿڻ جي ڪوشش ڪئي. پر ائين محسوس ڪيائين. جن چپ مثان ڪري 
هيس. اهو بلڪل ناممکن هى هو تر ڇري ب نہ پئي سگهيو! 

هڪ دفعو وري هن جي خیال ہر ان ڦاڙهي جي صورت آئي. جنھن کي ماڪوڙين پنجن منتن ہر کائي 
کپائي نڌيو هو تي دفعا تڪ اجلائڻ کان ب اڳ ر .> اف! هو اين مرندو! ڪنهن ڳجهيء طاقت هن 
کي اٿارڻ تي وري مجبور کیو هو ڪج لُڏيولميو۽ ٹاہژندواگتی ڊڪيو 

هن جنھن وقت کاهيءَ جي باھہ تان ٽپو پئي ڈنو ان وقت هو بلڪل پوت پئي نظر آیو سڄوئي 
ماڪوڙين سان سٹیو ڪارو ٹیو پیوھو پرينءَ پر ڪرندي ئي هو بيهوش ٿي ویو لیننجن جي حياتيءَ ۾ 
اهو پھریون دفعو هي جوهن هوش وڃايو هو. هو قبر مان نڪتل مردو پئي لڳو. ڪڙمي وٽس ڊوڙندا آیا 
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۽ ڪپڙا لاھي, جسم تان ماکوڑیون پئي جدا ڪيائون. هن جو سڄو جسم هڪ کلیل زخم وانگر پئي 
نظر آیو کتان ڪتان ت هڏا ب نظراچي رهيا هئا. هو کیس گھر کٹی ويا. 

جڏهن باهم وسامي ويئي. تہ هنن ڈئو تر جتي دشمن جو پڑاء ھی اتي رڳو ڇارَ جي اڇاڻ ٿي اڇاڻ هئي. 
دریاء جو تيز وھکرو ماڪوڙين کي ب پاٹ سان گڏ ڌڪيندو هينانهينءَ ڈانھن پئي وهيو گھرن واري 
ٽڪريءَ جي چوڌاري رڳو پاڻي ئي پاڻي هو ڌڪريءَ تي چڙهڻ ۾ ڪاب ماڪوڙي ڪامياب ن ٿي هئي, 
چو جوهن طرف کين وري باه جو بک پئي ٹیٹو پیو 
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اهڙيءَ ریت, پاٹیء ۽ باھہ, ہن مصیبتن ہر قاسی, هو اهڙي اوڑاھہ پر وڃي ڪريون. جتان سندن موٽڻ‎ 


محال هو پاتيء کین گهلي وڃي کاهيءَ جي اوپرواري چیڑي کان نديء پر تو ڪيوهو 

کاهيءَ جي باه اجاهمي چڪي هي پاتي ب ھوریان هوريان وڌي رهيو هو. پاڻيءَ جي موٽي نديءَ ۾ 
ڪرڻ واري جاء تي. جیئن ت گیتریون ٿي آڪائيون کانا يجي ڪنا تيا ها. ان ڪري نيڪال گھت 
ھئن سبب مقاڇري ہر واڌ پئي ايندي ويئي. پاٹی ھاٹیان بريڪ واٽر جي متان وهڻ جي ڪوشش ڪري 
رهيو هى جتي دشمن جا آخري مورچا موحود ھا اتی ويَذل ماڪوڙيون ساھ بچائڻ لاءِ خشڪيءَ ڏي 
وجڻ ون ڪوششون ڪري رھیون هيون, پراتي سندن آجيان پيٽرول سان پئي گئي ويئي. 


> 


اد اد ا 
١وہ ١‏ یە> A‏ 


ليننجن پنهنجي ھنڈ تي ستو پيو هو سندس سجو جسم ننھن کان وئي چوتيء تائین پیٹن سان ٻڌو 
پیوھو دوائن ‏ تاکور سبب ھهاٹي هن جو رت وهڻ ب بند ٿي ويو هو ۽ زخمن جي ب مرهم پت ڪئي 
ويئي هئي. سپ ڪڙمي هن جي چوگرد بینا هئا ۽ سڀني جي ذھنن پر هڪ ئي سوال هى ”چا هو بچندو؟ 
هي هرگز ن مرندو, ڪڏهن نہ مرندو!" ڪراڙي حڪيم جنھن هن جي مرھم پتي ڪئي هئي. تنھن چیو 
”ڇاڪاڻ جو هو مرڻ نٹو چاهي. هن اڄ موت کي ب شڪست ڏني آھی. الله جي آندل آفت تاري آهي. 
هي ڪڏاهن ب نر مريدو.“ 
ليننجن پنھنجیون اکيون کولي سڀني ڈانھن نھاریو ”سڀڪڪجھ نیک آهي نہ؟" هن پچیو ”ويون 
جهنم جي تري ر." تھل تکور ڪندڙ کژميء وراڻيس. هن پنھنجي مالڪ ڈانھن نند آٹیندژ دوا جو 
گلاس وڈایو جو وئي هو هڪ ئي ڳيت سان پي ویو 
”مون توھان کي چيو نہ پئي. ت آء موتي ايندس." هن هوريان ھوریان پٹکیو ”ڏسو آء موٽي آيو آهيان. آ٤‏ دا؛ 
کتي آيو آهيان. هن هلڪو تھک ڈنو ۽ کيس ننڊ اچي ويئي.“ 
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کئٹرائن مئنسفیلد (نيوزيلنڊ) 


اهڙي وٹندڑ سمي ہر بہ ڪنهن جو اداس هجڻ بلڪل ناممڪن پئي نظر ايو پريڊنا کي یقین ٿي ویوۃ 
کانئس وڌيڪ ٻيو کو ب ايترو اداس ڪون هو آسپاس جي گھرن جون دريون کلیل هيون. ۽ انھن مان 
پيانن جا مَڌر ۽ شریلا آواز اچي رهيا هئا. اندر ننڍڙا ۽ نازڪ. ڳورا هٽ هڪ ٻئي سان ملي رهيا هئا. 


اهي ناچ جي مشق ڪري رهيا هئا. ٻاهر باغ پر بهار جي گلن سان پریل وڻ. هوا پر جھومي رهيا هئا. 
گھتین پر رول چوکرا, سيٽون وجائیندا. ڊوڙون پائي ريهياهئا. ۽ ڪنهن کنب ۾ هڪڙي گلریٹی 
ڪيڪڙاٽ ڪيا. ماتهن جي اچ وج جاري ھئی. اهي ايترو ت هوريان ۽ ماج پر پئي هليا جو ائين پئي 
لڳو ڄڻ سندن دل اوچتو ون پائن لاء آڌما ڏيئي رهي آهي. اوچتڙهن جي نظزآبادامی رنگ جي هڪ 


ڇٽيءَ تي وجي پیئی. بهار جي موسم ر هن پھریون ئي پیرو اها چتی ڏئي هئي. 

ايڊنا ایتري قدر اداس نہ پئي لڳي. جيتري قد ر کن پان کي محسوس پئي کیو ارڑھن ورهين جي 

ڄ وار پر, اداس لڳڻ هونء ب ڏکيو آهي. سو ب جڏهڻَ کو سندر هجي. ڳاڙ ها چپ ۽ گلا بي ڳل ب هجن. 

صحتمند ۽ چمڪندڙ اکیون ب هجن. فرانسسي نيرو فراڪ ب هجي. ۽ مثي تہ بهاراجي موسم وارو 

نئين فشن جو ٽوپلو بر هجي. هن جي کچ ہر هڪ ٹلوکارو ڪتاب هى شاید ان ئي کیس ایترو 

ويڳاڻو ڪيو هجي. پرائین نہ هو اهو ڪتاب لائبرريءَ جو هڪ عام ڪتابن هو ايڊنا لائبريري وجن 

جي بھان یگھر کان ٻاهر نڪرندي هئي. اهو سوچڻ لاءِ تر چا ٿي چڪو هى ۽ اهو فيصلو کرٹ لاء ت 
ٹی چا کرٹ گهرجي؟ 

گذریل رات هڪ نھایت دکدائک ۽ لونء لونء ڪانڊاريندڙ اتفاق ٿي گذریوھو بلڪل اوچتو ناتک 

هلني. جڈھن هو ۽ جمي ڊريس سرڪل ہر گڈ وینا هئا. ان واقعي جي خبرهن کی ھک پل ب اڳ ہم 

ڪان پیئی! دراصل جڈھن هن اجا چاڪليٽ کائي پوروامس ڪيوهو ۽ چاڪليٽن جي دٻي. جميءَ 

ڈانھجن پئي وڌائي ت هوءَ هڪ اداڪار تي موهت ٿي پیئی! اهو سڀ کجھہ اوچتو اک چنپ اندر ت 

يويو ۽ هوءَ پيار جي پيچ ر ڦاسي پیئي. 

اها هڪ اهڙ عجیب ڪيفيت هئي. جيڪا هن اڳ ڪڏهن ب محسوس نہ ڪئي هئي. کیئن ب هجي. 

اهو ڪو وڻندڙ احساس هرگز ن هو جیکڈھن اوهين نراسائيء دلشڪنيء ۽ پيشآنيءَ کي ڈکوئیندڑ 
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سمجھیوٹا, تر پوءِ اهو احساس واقعي تشوپشنا ک هو کیل ختم ٿيڻ بعد, جڏهن هو ٻاهرنڪتا ۽ جمي 
تئڪسيء لاء واجھائن لڳى تہ ھوہ سوچٹ لڳي ”جيڪڏهن اهو اداڪار مون کي هينئر نظر اچي وجی, ت 
ا٤‏ جيڪر دنيا جي ٻئي چیڑي تائین ب سنس پیچو ڪريان. سندس هراشاري تي عمل ڪريان ۽ ائین 


ناتک نهايت ئي وٹندڑ ۽ دلچسپ نموني ۾ شرو ع ٹیوھو اھواتفاق تڈھن ٹیو جڏهن هن چاڪليٽ 
پئى کاڌڏا. ان وقت ناتڪ جو هيرو انڈو ٹی پيوهو. اهو منظر تمام دکدائک هو ایبنا کان اوچتو رڙ 


نڪري ویئی, ۽ ایترو ت رُني جو کیس جمي 4 جي وٹندژ ۾ سڳنڌ ڀرئي رومال جي مدد وئٹی پئي. نہ 


رڳوهن سان ئي اها ویڈن هئي. بلڪ سجوھال زارو قطار روئي رهيو هو مرد بہ سڏڪا پاري, نڪ صاف 
ڪري رهيا هئا. ۽ استټڄ ڏانهن نهارڻربدران پر و گرام جي ڪاپي پي پڑھیائون. جميءَ جي حالت ب 
رحم جوڳي هئي. سندس اکيون خشڪ ھیون, هن جي رومال کان سُوای هوء جیک رچا ڪري ها؟ هن 
ايڊنا جوهٿ زور سان جهلي چیو ”بس ڪر مفڑي!" ۽ ان وقت هن رڳو جميءَ جي خوشيءَ خاطر 
چاڪيلٽ کنیو ۽ دب بند ڪري. کيس ورائی ڈني. 

پوء هڪ ٻيو پيانڪ ڈیک استیج تي ڏسڻ ر آیو سنجھا وقت. هيرو هڪ ويران ڪمري ۾ بيٺو هو 
ٻاهران بئند جو مڌر ۽ تیژآواز اچی رهيوهو. هن کوشش ڪئي. اف. ڪهڙي اڌل ڏ کائيندڙ ۽ رحم 
جوڳي کوشش! هن دريء تائين پھچن جي ڪوشش پئي ڪئي. آخر هوان پر ڪامياب ٿي ويو ۽ پوءِ 
دريءَ ج پردن پر هٿ وجھی, بيهي رهيو.... روشنيءَ ج هڪ جھکو کرٹ ھن جي بي نور چھري ي پيو 
۽ موسيقيءَ جو آواز جھکوع مائو ٿيندو آخرتم ٿي ویو 

ڪهڙو نہ دل ڏکائيندڙ ۽ پيانڪ ڈیک هو! سادو پر ڪيترو نہ حقایقی! ان گھڑیء کان پوءئی, ايڊنا کي 
پتو پيو ت حياتي سدائين هڪ جهڙي نہ هوندي آهي. هن پنهنجي هٿت جميءَ جي پنيء تان هتائي, 
هيٺ ڪري ڇڏيق ۾ چاڪليٽ جي دپتی[بند ڪري رز کي ٬ڇڏ‏ ي ٣آ‏ خر اهو پيار ڻي ت هوا 

ايڊنا جميءَ سان مگیل هئي. هونء ت اتڪل ڈیدِ سال اڳ ان جي پذرائي ڪئي وئي هئي. پر کين ننڍي 
هوندي کان ئي پنهنجي شاديءَ جي خبر هئي. ان ڳاله جي هنن کي ايتري تر پڪ ھئي, جو اسکول 
واري زندگيءَ ہر ئي جمي هن کي نقلي منڊي ٺاهي ڏيندو هى ۽ ايڊنا ان کي مگٹيء جي منڊي ڪري 
چيچ ہر پائيندي هئي. هن مهل تائين هو ٻ.ئي هڪ ٻئي تان قربان پیا ٿينداهئًا. 
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پرھاٹي اهو کیل ختم ٿي چڪو هو! اهڙو ت مڪمل طرح اهو کیل ختم ٿيوه جوایدنا لاء اهو سوچڻ ب 
ڏکيوه ت اهو سڀ ڪجه جميءَ کي محسوس ن ٿيو هوندو. جڏهن هو ڪانوينٽ جي باغ مان لنگهندي 
ان رستي تي مُڙيا. جيڪو هل استریت ڈینھن ويو ٿي. ت ايڊنا جي چھري ت سیاٹپ پري ۽ اداس مرڪ 
چانئجي وئي. ڪهڙو ن چڱو ٿئي جو اها ڳاله هاڻي ئي پڌري ٿي پوي. سندن شاديءَ کان اڳ ٿي! ان 
وقت ممڪن هو تر جمي اها ڳالهہ برداشت ڪري وجی.........پرنہ, خود فيربيءَ مان هن کي ڪو فائدو نہ 
پھچٹوھو هوء اها ڳاله ڪڏهن ب برداشت نہ ڪري ها هن جي حياتي تباھ ۽ برباد ٿي رهي هئي. اها 
هڪ اٹت رگالھہ هئي. پر جمي اڃا جوان جو ۽ وقت......... ماڻهو چوندا آهن. وقت تمام ٿورو ۽ خسیس فرق 
پيدا ڪندو آهي. چاليهن سالن جي وهيءَ کان پو جڏهن هو ڪراڙو هجي ها. ت ان مئسلي تي شايد 
ٿڌي دماغ سان ويچاريها. پر هوء..!رهن لاء تر مستقبل چا آٹن وارو هو؟ 

ايڊنا رستي جي چيڙي تي پھچی چڪي هي هوءَ بهار جي گلنسٽان جھنجیل تارین واري هڪ وڻ 
ھینان پچیل بینچ تي ويهي رهي. ۽ ڪانوينٽ جي باع جي گل سان پهڪيل ٻارين ڈانھن تڪڻ لڳي. 
ويجهو ئي خوشنما گلن جو هڪ چوزِڪنڊو هى نهن جي چوڌاري بنفشي جي نيرن گلن جي ڪناري 
لڳل هئي. هڪڙيءَ ڪند پر رابيل جا گل ٻهڪي رهيا هئا. جن جي چمڪ ساون پنن جي وٹین مان 
جھلکیون ڏيئي رهي هڪي. ڪانوينت مان ڪبوترنڪري آسمان ڈانھن اڏامندا تي يوا. هن کي راهبا 
ائگيس' جو آواز ب ٻڏڻ پر پئي آیو جيڪا ڪلاس ہر نظم پڑھائی رهي ھئی. ”آمین!" راھبا جو سنھو 
۽ مڌر آواز آیو موت پر چؤطرف 'آمین' جو پڙاڏو گونجي ویو 

هن جيڪڏهن جميءَ سان شادي نہ کئی, ت پوءِ ڪنهن سان بہ نہ ڪندي. ۽ پوءِ ان شخص جو ڇا ٹیندو 
جنھن سان هوء تازو هينئر پيار پر قاثی هئي؟- مشھور اداڪار! ايڊنا کي ڪافي سمجھہ ۽ پروڙ هئي ت 
اهو سڀ کجھہ ناممکن هو اها ڳاله عجیب ۽ اڻ ٿيڻي هئي. ۽ سندس پنهنجي خواهش ب اهائي 
هئي. این ٿيڻ لاء جنهان گالھد جي گھرج هئي. تنهن جي پيٽ پر( ستندس پیار ڪج ب ڪون هو! اهو 
سپ ڪجه کیس چپ چاپ براشت ڪرڻ هو هن سوچیو سڀ کجھہ هن کي پيڙا پھچائن لاء هو اهو 
پيار ئي اهڙي قسم جو هوا 

ايڊنا" جميءَ(ڏکويل لهجي ۾) چیو ”تون ڪڏهن ب پنهنجو خيال نہ متائيندينء؟ آءِ وري اهڙي اس ن 
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اهو سوال ڪيترو نہ اذیتناک هى پرايڊنا لاء ان جوجواب ڈیں ضروري هو ”د جمی, آ٤‏ ڪڏهن ب پنهجو 
خیال نتي متائي سگھان!” 

ايڊنا پنهنجو کنڈ هيٺ جهڪائي چڈیو ‏ هڪ گل اچي سندس جھوليء پر ڪريو. اوچتو ئي راہبا جو 
منو آواز سندن ڪن تي پيو: ”ن هرگز نا "........ ۽ پوي ”ن - هرگز نا“ جو پڙاڏو چؤطرف قھلجي ويو 
انهيءَ ئي ساعت, ایډنا ايڳان سندس مستقبل جو پردو کجي ویو هن سپ ڪج صاف طرح ڏٺو پئي. 
هوءَ بت بٹجي ويئي. ۽ انهيءَ منظر سندس ساھ سڪائي چڈیوھو ڀلا. ان کان وڌيڪ ٻيو ٿي ب چا ٿي 
سگهيو!؟.... ھوہ راھبا بنجي هڪ ڪانوينٽ ر وڃي داخل تی آهي. ما5 ۽ پيءَ جي گھٹي روڪڻ تي ب 
هوء باز ن آئي, ۽ جيتري قدر جميءَ جو سوال هى هوء اهڙي ڪاب ڳاله ذھن پر آٹن لاء هرگزتيار نہ 
هئي.... آخرهي سمجھتي ڇو نقا سگھن؟ ڀلا کیستائین اهي منھنجن سورن ہر واڌارو ڪندا رهندا؟ 
دنیا ڏاڍي ظالم آهي. ڈادِي ظالم! .... اهڙي آخري منظر کان پو پتھنجا سپ گھہ ڳنا پنھنجین ساھژین 
کي ڏيئي بلڪل خاموش ۽ بلڪل دلشڪن. هوء ڪانويتٽ ۾ راذاخل تئي ٿي. ان کان اڳ. هن جي 
موڪلاڻيءَ واري شام پورٽ ولن پر گذری ٿي. ھن کي اتی هڪ اجنبي پيماميءَ کان هڪ ننڍڙي ۽ 
خوبصورت پيتي ملي آهي. جا اچن گلن سان پریل آحي. جنھن ہر نہ موڪلنيد ڙچو نالو آهي ۽ نہ کو 
خط وغيره- کجھہ بہ !پر ها. گلاب جي گلن ھینان هڪ اچي رومال ر ويڙهيلل ایبنا جونکتل 
آخري ۽ تازو فوتو پیو آهي. جنهن تي لکيل آهي وساریل نیا وتان وسرندڙ دنيا... 

ايڊنا وڻ هينان چپ چاپ ويني آهي. هو ڪارو ڪتاب اگرین ہر ائین جھلیو آحي. چٹ تر اهو ڪو سندس 
مذهبي کتاب آهي. هوء راھبا انجیلا کي سڏي ٿي... چرک' چرڪ!ا- هن جي وارن جون سپ سھٹیون 
چڳون کتجي وڃن ٿيون. هن کي انھن مان هڪ چڳ جميء ڈانھن موڪلڻ جي اجازت ملندي؟ نيرو 
چوغو ۽ اڇو رومال پھریل راهبا. انجیلا, ڪانوينٽ کان گرجا ڈانھن وجي ٿي. ۽ گرجا کان ڪانوينٽ 


ڏانهن. هوم کجھ اداس بيشي ڈسجي*سیندس اکین ہرتماشا جهزي اداسائي. ۽ چپن تی[ مائیٹي مُرک 


اهي. جنھن سان راهبائون ٻارن جي اجيان ڪنديون اھن...'راھب!'- موم بتين جي بوء واري ٿڏي دالان 

۰ ھی ۰ + ي2 ٭+رریی مھ و ۲ 
مان لنگهندي. هن هڪ پٹکوہڈو گرجا پر ایندژن کي سڏ پيئي اهي تر هڪ راھبا اهي. جنھن جو اواز 
٦‏ ر ¢ : ۰ 7 2 7 اط 
ڏاڍو مَڏر ۽ منو آهي. ۽ جنھن جي سونھن, جنھن جوجوپن, ۽ دکدائک پیار....' ھن شھر ہر هڪ ماٹھو 
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هڪ وڏي ماکيءَ جي مک, سُنھري پرن واري مخلوق, گلن جي هڪ ھگّتی اندر داخل ٿي. نازڪ گل 
ان جي متان جھکیا لُڈیا ۽ لمیا, ۽ جڈھن مک اتان آڏامي نڪتي. ت اهي گل اڃا بہ وڌيڪ لُڏيا ۽ لميا 
تڙيا ۽ ٻهڪيا- جن تر خوشيءَ ۽ بيفڪريءَ وچان مرڪي رهيا هئا. راھبا انجیلا اوڈانھن نهاري ٿي. ۽ 
چوي ٿي. 'هاڻي سیارو شروع تئي ٿو 

هڪ رات, پنهنجي سرد ڪونڙيءَ پر سُتي ٿي. هوءَ هڪ رڙ ٻڏي ٿي. ٻاهر باغ ۾ ڪورول جانور. ٻليءَ 
جو ٻلونگڙو يا کو گل بھرحال ڪوب جانور. بيٺو آهي بي آرام راھبا انجیلا, سفيد ڪپڙا پھریل 
ڏڪندي ڏڪندي اتي ٿي. بنا ڪنهن پو جي. هوءَ ٻاهر وڃي تي ۽ ان کي اندر کڻي اچي ٿي. ٻئي ڈینھن 
صبح جو جڏهن نيرن جو گھند لڳي ٹو ت هوء سي4 ۽ بخار پر ڏڪي رهي آهي. بلڪل بيهو شيءَ جي 
حالت ر ٴهن جي صحتيابيءَ جي ڪاب اميد کاتھی, گرجا پر هن جي موڪلاڻيء جي دعا گھري وجي 
ٿي. ۽ هوءَ هاڻي ان قبرستان جي هڪ کنب پر دفن ٹیل آهي٬‏ جياڪو راہبائن لاہ مخصوص آهي. ۽ 
جتي ننیا ننڍا ۽ سھٹا صلیب پنھنجون ہانھون قھلائی بيٺا هن هوء نهايت آرام ۽ سانت ر آهي- 


هاڻي ام آهي. ۽ ہہ ہیا شخص هوريان هوريان قبر ڈانھن اچي رهيا آهن. قبر تي جهڪي. هو سڏڪا پري 
روئن ٿا. ”اسان جي ذی ءا اسان جي اڪيلي ڌيء '.... هاڻي وري هڪ ٻيو شخص اچی رهيو آهي. هو 
بلڪل ڪاري ويس ہر آهي. ۽ هوريان ھوریان قدم گٹندو اچي. پر جڏهن هو اتي پھچي ٹو ۽ پنھنجو 
ڪارو توپلو لاھی ٿس ت ايڊنا ڏڪي وجي ٿي. هن جا وار بلڪل کپھہ جھڑا اڇا ٿي ويا. آهن.... جمي! هو 
ڪيترو نہ دير سان آیوھو ڪيترو نہ دير سان! هن جي اکين مان ڳوڙها جھل ئي نہ پيا ڏين. ۽ هاڻي هو 
بي اختيار روئي رهيو آهي. پرهو دير سان آیوھو- ڪافي دير سان! هواتي گرجا جي پڏڌر ہر بيٺا آهن. 


هن جي منھن مان اوچتي رڙ نڪري وجي ٿي. 

چرک ہن ايڊنا جي هتن مان ڪارن ڪتاب ڇڏائجيٰ هيت گام تی ڪري پیو مستقبیل تی وري پزدو 
چڑھی ويو.... ”تہ منا, نا اڃا گھٹی ديرن ٿي آھی! اهو سڀ هڪڙي پُل هئي- هڪ پیانک خواب! "... 
أف هن جا وار ڪهڙآ ن اڇا هئا! پلا هو ائین ڪين ڪري سگهندي؟ هن ائین هرگزن کی وھوا... هوءَ 
اڄ خوش آهي. جوان ۽ خودمختيار آهي. ۽ ڪوب هن جي اندر جو راز نٿو ڄاڻي. هن ۽ جميءَ لاء اڃا بہ هر 
ڳاله ممکن آهي. جنھن گهرجوڙڻ جي هنن رٹا رڻي هئي. سواڃا ب جڙي سگھي ٿو. کين اهو ٻار اڃا 
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بہ ٿي سگھي ٹو جیک و گھرجي باغ پر کین گل پوکیندو ڏسي مُرڪي. اتان اٿي جڈھن ايڊنا ڪجه 
اڳتي وڌي. ت هن پنھنجون ٻيئي ہانھون هوا پر کولي ڇڏيون. جن تہ ڪو پيار هوا پر اڈامندو ڈانھس وڌي 
رھیوھو باغ ڈانھن, اچن گلن ڈانھن ڪانوينٽ جي ڪبوترن ڈانھن, ۽ ڪانوينٽ جي عمارت ڈانھن, 
جنھن جا در دریون تنگ هئا. نھاریندي, هن محسوس ڪيوت زندگيءَ ر اهڙو خيال هن کڈھن ب نہ 
کی وھو هن کي خبرپیئي هئي ت پيار پر چا ٿيندو آهي! 


سنیا جا عظیم افسانا ید پتھ سنت ي ادبي بورب 


آرٹر شنلز(آستریا) 


جبرئیل جوموت 
هوء هڪ مرد جي ڀاڪرڻ نچندي. هن جي اڳيان لنگھي ويئي. کیس ڏسي هن آهستي آهستي کنڈ 
لوڏيو ۽ ٹورو مرڪي. فرڊيننڊ هميس کان وڌيڪ ھیٹ جهڪي. هن جي کنيڪار جو جواب ڈنو 'چا, 
هيءَ ب اتي آهي!' فرڊيننڊ اچرج وچان دل پر سوچیو ۽ پنهنجي ذھن تان کو بار جھکو ٿيندو محسوس 
ڪيائين. جیکڈھن آئريني. جبرئیل جي موت کان رڳو هڪ مهينو پو ناچ جي پوشاڪ پھري ٿي 
سگھی. ڪلب ہر اچی ٿي سگھی. ۽ هڪ غير سان نچي ٿي سگهي. ت پوءِ هو ب چونہ اهڙن کل خوشيءَ 
جي موقعن پر شريڪ تی پاڻ کی مغموم ۽ تنها زندگيء مان ٻاهر ڪڍي. هڪ مهيني جي 
پريشانين ۽ تنھائین کان پوټ هوان شام جو پھریون دفعو گھر کان ٻاهرنڪتو هو هن جا مائٽ ان جو 
سبب سمجهي نہ سگھیا هئا. 2 هو هڪڙي معمولی واقفڪار جي موت تي ایترو غمگین ۽ سنجیدو 
ڇو ٿي ويوهو؟ ان شام جو جڏهن هو ڊنر سوت پاي هنن سان گڏ ماني کائڻ آیو ۽ قانون جي شاگردن 
جي بار روم پر وڃڻ جي خواهش ظاهر ڪيائين. ت هو سپ اچرج ہر پئجي ويارهئا. پو هو ماني کائي. 


گھران نڪري آيوهو ۽ سند س مائٽ پاڻ کي مطمئن ۽ بي فکر سمجهڻلڳا. 
سوفنسال تائین پهچندي. ڪار ہر ب هن پنهنجيء دل تي بار پئي محسوس کیر هن کي اها رات ياد 


پئي آئي, جڏهن ولھیلمائین جي جاء جي دريءَ مان بيهي هيٺ نهارڻ تي, هن کي باغ جي پيچري 
وتان هڪ ڪارو پاڇولواچ وج ڪندو نظر آيو هو کيس ان صبح جو خيال پئي آیی جڏهن ھنڈ تي 
لیتندي, هن جبرئيل جي موت جي خبر پڙهي هئي. اهو وقت سندس اکين اڳيان تري ٿي آیو جڏهن 
ولھیلمائین کیس جبرئيل جو اهو خط ڏيکاريو هى جنهن پر هن بنا ڪنهن بئي عرض ڪرڻ جي. هن 
کان آخري موڪلاڻي ڪئي هئي. سوفنسال جون ڈاکٹیون چڙهندي ۽ پاٹ کي بار روم ۽ آرڪيسترا 
جي وچ ۾ ڏسندي ہہ هن ڪافي بي آرامي پئي محسویں ڪئي. اها رڳو آئرينيءَ جي نگاھ ۽ مرڪ ئي 
هئي. جنھن هن جي دل جو بار جھکو ڪيو هو 

هو آئرينيءَ کي ڪيترنسالن کان سڃاڻندو هى پران پر ڪا خاص دلچسپي نہ وئندو هو آرينيءَ ۽ 
جبرئيل جي معاشقي جي هر ڪنهن کي سُڌ هئي. ناتال کان کجھہ ڈینھن اڳ. جڏهن فرڊيننڊ هن جي 
مائتن جي گهر ويو هو ت اتي هن هڪ مڌر ۽ پيارو گيت گایوھو ۽ جبرئيل هن سان پياني تي سنگت 
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ڪئي ھئی. ان وقت فرڊيننڊ کي خيال آیوھوت ڪهڙو جوان, اهڙيءَ وٹندڑ ‏ سندر ڇوڪريءَ سان 
شادي ن کندو ۽ ان بجاء مغرور ولھیلمائین جي پنيان ڦرندو. جا ستت ئي بيوفائي ڪري ويندي. 
اهڙي اڳڪتي پوري کرٹ جو بار ب قدرت هن تي ئي رکيو هو ان وقت انهيء ڳالهہ جو فرڊيننڊ کي کو 
وهر گمان ب ڪون هو جيتري قدر جبرئیل جي موت لا هو جوابدار هو انستاشین ترینوف, جنھن سپ 
ڳاله توڑ تائین سمجھي ٿئي. کیس ان ڳاله جو قائل ڪيوهو تر جبرئیل جي موت ہر سندس انفرادي 
طور نہ. پر اجتماعي ۽ سماجي دخل هو ۽ اھڑيء حالت پر سندس رد عمل. معمولي افسوس کان وڌي 
ڪنهن گھري فکرء مستقل پشيمانيء تائین نہ پھجن کپي. هن کي اہ اد کدائڪ گھڑي اڃا بہ ياد هئي. 
جڏهن هو ولھیلمائین سان گڏ جبرئیل جي قبر تي بیلوھو جنھن تي کوماٹل گل پکڑیل هئا. 
ولھیلمائین هن ڈانھن منھن ڪندي» کیس مصنوعي اداڪاران انداز پر چیوھو: "بیوقوف انسان, اڃا 
گهڻ روا“ ان واقعي کان ڪلاڪ پوء. هن وري فرڊيننڊ کي ہڈایوھو ت جبرئیل کان کیئی درجا بهتر ۽ 
سنا ماٹھی هن تي جان ڏيڻ لاء تيار هئا. گذريل چئن- پنجن ڈیٹھن پر فرڊيننڊ ائین پئي محسوس 
ڪي ڄڻ ولھیلمائین جبرئلي واري المناڪ واقعی کي لڪل واسري چڪي ھئی. ترینوف هن کي 
وڌيڪ اهو ب ٻڏايو هوت هوت مرد جي مقابلي . عورت ہر ڈیرج ۽ برداشت جي قوت وڌيڪ ٿيندي 
آئريني ٻيو دفعو ب ناچ ڪندي فرڊيننڊ جي اڳيان لنگهي. ۽ مرڪي. هن دفعي سندس مرڪ اڳي کان 
مختلف هئي. اها دوستيءَ جو اظھار ڪندڙ ب هئي. ۽ دعوت ڏيندڙ بہ, ۽ سندس اهي نظرون ۽ مُرڪ 
تیستائین جاري رھیون, جيستائين هوءَ گوڑ پر گم ٿي ويئي. جڏهن ناچ بند ٿيو ت هو ڪمري ہر پسار 
کرٹ لڳو. هو سوچڻ لڳو ت سندس پنهنجي شخصيت ڪيڏي ن ڈکویل هئي! هن جون ولھلمائین جي 
هنج ہر گذاریل گهڙيون ب اذيتناڪ ياد گيريءَ طور وجي بچيون هيون..... ۽ پوء اها ڪهڙي طاقت هئي. 
جنهن هن کي) ڌټاري. وري هن متاخل ر ڇڪي آندڙ هاجت ي ]وهل ۽ هنگامو سندمق ذھني سڪون 
کسي رهيا هئا. هن جي دل ر اوچتو هڪ ارادي جنم ورتو 'مؤن کي ھتان هليو وڃڻ گهرجي- تمام جلد, 
جيترو ٿي سگهي اوترو جلد! مون کي وائنا ڇڏي. ڏکڻ سسلي ۽ مصرجو سفر اختيار کرٹ گهرجي. 


پو جنھن وقت ائريني سندس اڳيان اچي بيني تر هو سوچڻ لڳو تر ان سفر تي وڃڻ کان اڳ. کیس 
ولھیلمائین کان موڪلائڻ گهرجي يا ن. 
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ائرينيءَ پنھنجو کنڈ لوڏي. فرڊيننڊ کینکار جي وراٹی ڏني. فرڊيننڊ پنهنجي ہانھن هن ڈانھن وڌائي. 
۽ کیس ڇڪي بار روم ڈانھن وئی هليو ۽ استیج جي چوڌاري نھیل تھلي ڈانھن وڌڻ لڳۍ جو رات جي 
مانيء لاءِ رکيل ميزن سان ستيو پيو هو ان وقت موسیقي وري شرو ع ٿي. 

آئرينيءَ هن کي چیو ”هو ويچارو مري چڪو آهي. ۽ اسين اڃا جیئرا آهيون!“ 
فرڊيننڊ هڪ قسم جو خطرو محسوس ڪي ۽ لاشعوري طور و کون وڌائيندي چیائین ”اڄ آء پهريون 
دفعوهيڏي ساري ميڙ ہر آيوآهيان. 
”مان تیون دفعو“ آئرينيءَ جھکی آواز سان چیو ”هڪ دفعو ناڌڪ تي آئي هيس. ۽ ہی وپیرو هڪ 
دعوت تي." 
”دعوت مر ڪو لطف هو؟ فرڊيننڊ پچیو 
”الائي. ڪنهن شخص پیانووچایو ۽ ہئی مزاحیہ گيت گایو پوءِاوڙي سڀني ناچ ڪيو هو“ 
”هر ڪنهن دعوت ہر ائین ٿيندو آهي. فرڊيننڊچيو 


”مون هڪ شخص سان ناچ جو وجدو کیو آھی.”اثرینيء چیں ”پر مان ناچ ن ڪنديس. هل ت گئلريءَ 
فرڊيننڊ هن کي وئی, سوڙهيءَ ۽ ٿڏيء ڏاڪڻ ڈانھن وڈیو هن آئرينيءَ جي ڪلهن تي چتکاریل پائوڊر 
جا داغ ڏٺا. هن جا ڪارا گھاتا وار ڇڳي وانگ سندس ڪنڌ جي پويان لڙڪيا پيا هئاء ۽ سندس ہانھن 
فرڊيننڊ جي ڪلهي تي رکیل هئي. گئلريءَ جو دروازو کلیو پیوھو ۽ ویتر جو ڪمري وت ویلوھو, 


٬خوب!(‏ فردیٹنبسوچیو آهيءَ تہ مینھتحي تصور کان وڌيڪ ادل چسپ پيئي ٿيند ياو جي!.... يا ائین ت 
۰ 1 1 7 €« 
ایم ھی جو رڳو رو ي ڪري؟ 
س 7 اط ا ا . 
ھن ویتر کي شراب اٹن لاءِ چیو ۽ ائرينيءَ لاءِ پنگين پاسی ڈانھن ويهڻ لاء ڪرسي ڇڪي ڪڍِي ت 
ع +|“ اط ٭ 1 
جیئن ھینان کيس کو سجاٹي نہ سگھي. 
0 5 ۲)۰ 1آ ۓ 
تون هن جو دوست ھثین؟" ائرينيءَ چیو ۽ هن جي اکين پر گھورٹ لڳي. 
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”دوست؟ ائین تہ آ٤‏ نٿو چئي سگھان, البت گذریل چند سالن پر اسان جا پاڻ پر ھلکا لاڳاپا رهيا ھئا۔" 
هن دل پر ویچاریو ”ڪهڙي نہ عجیب نموني مون ڈانھن گھوري رهي آهي! متان سمجھي ويئي هجي 
نم 

ہیئي, پنهنجي پنهنجي ڌنڏي سان گڏ. قانون ب پڑھندا هئائسين. تي سال اڳ. اسین وري اسنبرگ پر 
بريتر وٽ پاڻ پر ملیاسین, ۽ اتان سائیکلان ڈانھن گمڻ ویاسین,ویرونا پر اسين وري هڪ ٻئي کان 
جدا ٿي وياسين- هو روم ڈانھن ویو ۽ آ٤‏ وائنا موٽي آيس." 

آئرينيءَ رڳو کنڈ ڏئي ڌوڻي ائین, ڄڻ ڪنهن اھڑي ماڻهوءَ بابت خبرون ٻڏي رهي هجي. جنھن کي 
هو سچاٹندي ئي ڪان هي. 

فرڊيننڊ وري چيو. ”ر وڙار هن پنهنجو پھریون ناڌڪ لکیو يا ائین چئجي تہ اهو هن جو پھریون ناتک 
هو جواستیج ڪيوويوٴ 

”ها-“ ائرينيءَ چیو 

”پرسندس قسمت چڱي ڪان ھئی!" فرڊيننڊ رايو ڏنو 

ویترمیزتي شئمپین رکي ویو فرڊيننڊ گلاسن ۾ شراب اوتي. هڪڙو جام هن ڏانهن وڌايو ٻنهي 
پنھنجا گلاس تکرایا, پیٹ لڳا. هو هڪ ٻئي کي ايترو حقیقت پسندان نگاهڻ سان ڏسي رهيا هئاء 
ڄڻ سندن اهو جام سندن وڇڙيل ساٿي جبرئیل جي صحت جو جام هو آئرينيءَ پنهنجو گلاس ھیٹ 
رکيو. ۽ آهستگيء سانچوڻ لڳي ”هن پان کي هڪ عورت, بسچاف جي ڪري ماريو آهي.“ 

”ماٹھوبہ ائین ٿا چون." فرڊيننڊ وراٹیو هو سادگيءَ سان پنهنجيءَ دل کي اها آثت ڏيڻ لڳو ت سندس 
منھن جا تاثرات کیس د وکو نہ ڈیندا. 


ناچ جو دور ایترو تر شروعاتي زوردار هو جومیزع ان تي رکیل شراب جا جام لن لڳا. 

”تون بستچاف کی چگيء طرځ سچاٹین؟" آئرينيء چو 

”هائو " فرڊيننڊ کیس وراٹیو ھودل پر سوچن لگو 'تڈھن چگبوتہ هن جو مون پر شک ن آهي. بلڪل ن. 
جي ائین هجي ها تر هيءَ مون سان هن مهل ویني شئمپین نہ پیئي ها. يا تر وري هيءَ شاید 
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”مون هن کي ڪاله 'ميڊياٴ جي روپ ہر ڈنوھو ”آئرينيءَ چیو ”آ؛ناتک تي ب رڳوان ڪري ويي 

هيس. جبرئيل جي گذریل سال واري ناتک کان پو مون وري هن کي استیج تي ن ڈنوھو ڇا. هنن جا 

پان پر تعلقات اتان ئي شروع ٹیا هئا؟" 

فرڊيننڊ پنهنجا ڪلها لوڏي. انڪار ۽ اچرج جو اظهار کیو ”هوءَ وڏي ڪلاڪار آهي. “هن رايو دنو 
ين برابر آهي.“ آئرينيءَ ورٹیو ”پر مان نٿي سمجھان ت ان ڪري ڪوان کي اهو حق ٿو پھچي ت 


وو 5 مم م۹ ھ+ جو رڈ 1 
ڪهڙو حق؟" فرڊيننڊ خالي گلاس پریندي پچیو 
٣هوئي‏ تہ ڪنهن ماٹھوء کي موت جي منهن ہر ڏجي." ائرينيءَ پنهنجو اڌ پر کتیل جملو پورو ڪندي 


”براي“ فرڊيننڊ چیو ”پر جڏهن ھک طرف حق ٿو پيدا ٿئي ۽ جوابداري ٻئي طرف. تہ پوءِ اهو فيصلو 
ڪرڻ ڏ کيو ٹیو پوي. وري جڏهن ڪنهن کي واقعن جي پس منظر ۽ ان سان لا ڳو حالتن جي پوري پَروڑ 
نہ آهي. تر پوءِ هو ڪين........ بهرحال. فزالين بسچاف جواتعلق- مان اهي ڪين چوان. اسان جي قديم اڻ 
سڌريل زماني سان آھی, نہ موحوده دوز سان. انھيء ڪري اسین هن لاءِ پنهنجي امنطق سان, وب رايو نتا 
آئرينيءَ پنهنجو قدیم نموني جو عاج وارو پکو ميزتان کئیو ۽ اهو پنهنجن ڳلن ۽ پیسانيء اڳيان 
آندو. نت سان جام خالي ڪندي چیو ”هوءَ هن سان وفادار نہ هئي. اهو ت مان بہ سمجھي 
تي سگھان. پوء هوء هن سان سچي حقیقت ڇو ن ظھر ڪري سگهي؟ ھن کیس اھو چون ٻڌایو تہ کیل 
ختم. مان ٻئي شخص سان پيار ٿي ڪريان. اڄ کان تنھنجو منھنجو رستو الڳ!ٴ سندس اهي بہ ٻول هن 
کي وڏي ۽ سخت صدمي کان بچائي سگهن ها. ۽ هو هرگز موت ڏانهن گھلجي نہ وجي ها“ 

”کیئن چئجی!” نردیئنبوراٹیز 

”بلڪل ن.“ آئرينيءَ يڪدم چیو "ھا نفرت ۽ نراسائي تي هي. جنھن هن کي ان اوڙاھ ڈانھن نيو- 
صرف نفرت ۽ نراسائي. ”ھن جي بت ہر لرزش اچي ویئي. هن جون نگاهون هيٺ هال طرف هليون ويون. 
۽ هوء خاموش ٿي ویئي. 
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فرڊيننڊ هن ڈانھن نهاري ۽ سوچڻ لڳو تہ اهڙو شخص جنھن سان هيءَ ڇوڪري پیار ڪندي هجي. 
کیئن پان کي ولھیلمائین جهڙيءَ عورت تان قربان ڪري سگهي ٿو. اهو سوچي. هن کي جبرئيل جي 
ذهانت ۽ عقلمنديء تي شڪ ٹیخ لڳو پوء هن کي اهو ناتک ياد آي جنھن ہر ولھیلمائین ھیروئن ٿي 
هئي. ۽ جو ناڪام ويو هو ان ناڪاميءَ جي عيوضي چڪائڻ لاء ئي ولھیلمائین جبرئیل جي سريت 
بني هئي. 

آئرينيءَ پنھنجو منھن ڦيري وري هن ڈانھن کیو ۽ نرم لهجي پر پچیو "ان کان پوءِ توھان وري پاڻ ۾ 
ملیا؟ 


۰ 


وو 2 بب ھا لے جن ك ص ہہ 
بلڪل گهٽ." فرڊينند جواب ڈنو گذریل سرۂ ہر اسین وري پاڻ مليا هئاسين. ان ڀيري اء هن سان هڪ 
ناتک تى ويو هوس. ان اوقت هو بسچ اف ہیئی گڈ ھٹا پوہ اسان وکسگادٹن ر گذ:مانی کڈی ھئی. 


اسان جي اها شام ڏاڍي سني گذری ھئی. حالانگ اگتوبرجون پؤباڑیوھیون, تڏهن ب بنا ڪنهن 
تڪليف جي کلیل هوا پر وینا هئاسين. ان کان پوء. هڪ ٻ پیر اسين پاٹ پر. بسچاف جي فليٽ پر 
مليا هئاسين. انهن طويل وقت کان پوءاوارين گڏجاڻين ۾ ب اسان جي وچ ہم ڪا ڳاله ٻوله ڪان ٿي 
فرڊيننڊ آثرینيء ڈانھن نهاري مرڪيو 

”ہي ڳاله ٻڌ-“ آئرينيءَ چیو, ”مون بسچاف سان ملڻ جو ارادو کیو آھی!" 

”چا چیئی؟" فرڊيننڊ رڙ ڪري چیو ۽ آئرينيءَ جي پيشانيءَ ڈانھن تڪڻ لڳ جا چوکرین جي عام 
پيشانين کان گهڻووڏي ۽ ٻاهر نڪتل هئي. 

ناچ پورو ٿي چڪو هى ۽ موسيقي بند ٿي چڪي هئي. هينان ملیل جليل آواز اچي رهيا هئا. ۽ ڪن جا 
آواز جي گرا هئا. متي ب چتا پئي ٻڌڻ ۾ آیا. 

”مون بلکل پک و ازادوٴ ڪيو آهي؛ ائزنیء پنهنجو عام وار واټکڙ لوڏيندي چیو حالانڪ اها منهنجي 
ٻاراڻي آهي. ڇو جو مون کي خبر آهي ت منهنجي ھمت هن جي آڏو ختم ٿي ويندي آهي.“ 

”تون هن سان ملي چا ڪندينء؟" فرڊيننڊ پچیو 

”چو؟ اها ب ڪا پڇڻ جي ڳاله آهي! مان هن کي روبرو ڏسڻ ٿي چاھیان, مان هن جو آواز ٻڌڻ ٿي 
چاهيان. مان اه بہ ڈسن ٿي چاهيان تہ هن جي روزاني رهڻي ڪهځي کیئن آهي. ۽ سپ کان وڌيڪ مان 
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هن کان عام ڳالهين جي معلومات حاصل کرٹ ٿي چاھیان... تون ايترو ب نٹو سمجھین سگھین؟”ھن 
ڪنهن اوچتي پور پوڻ تي پويون سوالي جملو گندیو ۽ پوءِ مرڪي. شراب جو ُڪ پریندي, وري 
چیائین, ”اهو ڄاڻڻ واقعي دلچسپ آهي تہ اهي عورتون اصل پر کیئن آهن. جي مختلف اندازن سان 
پرکي ٿيون سگھجن, جن جي ڪري مرد پان کي ختم ٿا ڪري ڇڏين. ۽ جي وري ٿن ڏينهن کان پوءِ 
استیج تي ائین ٿيون رونما ٿين. چٹ دنيا پر ڪاب تبديلي ڪان آئي اهي ڪا ڪمي نہ ٿي آهي!“ 

ہہ مانھو جي پرسان لنگھي رهيا هئا. ٿوري لاء ترسياء ۽ آئرینيء ڈانھن گھورٹ لگا. ان ڳالھہ فردینند 
کي کاوڑایو ۽ هن دل پر فيصلو ڪيو تر جي هو هڪرو منت ب وڌيڪ اتي ترسيا تر هنن جي خبروئندو 
پوءِ هن پاڻ کي هنن سان ورهندو محسوس ڪيو... خالي ئي خيال پر. هو هينان دسیوپیوھو ۽ سندس 
زخمن مان رت وهي رهيوهو...... پو هن ولھیلمائین کي ڪنهن اداڪار سان پنهنجيءَ قبر تي بیٹل 
ڈئو پر ستت ئي هن جي ذهن جي پردي تان اهي تصويرون گر ٿي ؤیون. اهي بیٹل ماٹھو اڳتي وڌي ويا 
هئا. فرڊيننڊ آئرينيءَ جو آواز وري ٻڏو. 

”مون پر همٿ هئڻ گهرجي." هن نراشا جي مُرڪ مُرڪي. 

”چا لاء؟“ فرڊيننڊ پچیو 

”فرالین بسچاف جي امھون سامھون ٿيڻ لایا” 

٭ہسچاف کي ڏسڻ ٿي چاهين-؟ ھینئر؟ٴ 

ا, بلڪل هينئر! تنهنجو ڪهڙو خيال آهي؟“ هن پنھنجا ڪلها موسيقيءَ جي ڌن تي لوڏڻ شرو ع 
ڪيا. ”میٹ هلي ناچ ڪريون؟“ 

آھو ہ ناممکن ت نہ آهي.“ فرډیننډ چیو 

”پرائين مناسب ناھی." اثرینيء نظرن پر خوشيءَ جي چمڪ آٹیندي چیو اسین هت وینا شراب پیئون. 
ان عرصتى ہر ڪا تیدیلی آئی آهي چا؟ نٿ بلکل نا ماٹھوہ کي اهوااحساس خودبخوو تی ٿو وجي ت 
موت سچ پچ کوایترو پیانک نہ آهي. جیترو سمجھیو يوندو/آهي. تون ئي ڏس. مان پان کي هن منزل 
تان, یا ڪنهن اوچائیء تان, هيٺ اچلائن لاء بلڪل آمادہ آهيان. مون کي ڪوب خیال نہ ٹیندو سچ ٿي 
چوانء اسین پاٹ پر کیئن واقف ٹیاسین!.... پران لاء توکي جبرئلي جوشک رگذار ٿيڻ گهرجي.“ 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


”مون اهو ڪڏهن نہ سوچیو..." فرڊيننڊ ڳاله جي شروعات کرٹ چاهي. هن جي چھري تي مُرک هي ۽ 
فرڊيننڊ پهچي دل ٻڏندي محسوس ڪئي. 

آئرينيءَ جي چھري تان مرڪندر ۽ چمڪندڙ اکیون گم تی چڪيون هوين. حي اکیون هاڻي ڪاريون 
ڊگهيون ۽ سنجيده ٿي چڪيون هيون. ”توکي خبر آهي ت مون اندر پر چا سٽيوهو؟" هن فرڊيننڊ کي 
ٻڌڻ کان سواءِ ئي چوڻ شرو ع ڪيو ”مان پان کي بسچاف اڳيان ڪَلا پر ٹژندو مکڙي ۽ ڪلا پريمي 
ظاهر ڪريان ها. 'مان ڪيتري وقت کان توهان سان ملق لاءِ منتظر هيس .' وغیرہ وغيره. مان ان نموني ۾ 
هن سان گفتگو جي شروعات ڪريان ها. اهي عورتون نهايت مغرور ٿينديون آهن؟“ 

”فخرت انھن جي پيشي جي پیڑھ آهي." فرڊيننڊ چیو 

”آءِ هن جي خوشامد ڪڙيان ها. هوء خوش ئي ها. ۽ مون کي وري اچڻ لاء چوي ها ۽ مان هن وٽ وري 
وري وڃان ها. پوءِ پاڻ ہر گھریون ٿي وجون ها ساهڙين جيان...... تان جی هڪ ڈینھن, مان رڙيون ڪري 
هن کي ماٹھن جي منھن تي چونا ها 'توکي خبرآهي ت تو ڇا کیو آهي؟ توکي خبر آهي ت تون ڪير 
آهين؟ هڪ خونڻ! ہڈء, فرالین بسچاف: تون هڪ خونڻ قينا“ 


فردینند اچرج وچان هن ڈانھن نهارڻ لڳو هن هڪ دفعووري حيرت ر سوچیو تہ چبرئیل ڪيترو نہ چسو 
۽ بي عقل ھوا 
ناچ جواهو دور بہ ختم ٹیو ۽ پرين ڪمرن مان ٿانون جي گڑ- کڑ ۽ ماٹھن جي پٹ- ڀڻ جا آواز اچڻ لڳا. 


2 


~~ 


وقت کان پوء وري ٻئي تاج لاءِ آرکیسترا شروع ٹیو 

”فرض ڪرت مان ان سان هن وقت ئي ملڻ ٿي چاھیان؟" 

"ھائی؟" 

”سمجھین ٿو ت هو مون سان ملندی؟* 

وقت تہ بیگاھہ آحي.“ فرڊيننڊ مرڪ سان وراٹیو 

جا رات لڑي ب ڪان آحي. ۽ اڄ تر هن کي ناتک ہر پارت ب کٹٹوھو" 


”توکي ے 0 د ایو؟" 
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٣ن‏ پر عجب جي ڪهڙي ڳاله آهي. اهو ت اخبار پر ب هو هونہ؟ هوء اڃا گھر پهتي ئي مس ھوندي. هن 
سان ملاقات کرٹ پر ب آساني ٿيندي. نالن موڪلڻ تي گهرائيندي تہ کیس ڪا ڳالھ يا حقيقت 
ٻڏائينداسين." مثلاً: آءِ چوندس 'ھونئن تہ مان ناچ تان موتي رهي هيس. پر توهان سان ملڻ جو ارادو 
مون کي ھیڈانھن ڇڪي آیو مون رڳو توهان جو نياز حاصل ڪرڻ ٿي چاھیوٴ۔- وغيره. گاڏي اسان لا 
هيٺ بيني ٿي هوندي. ۽ اسين اذ رات کان اڳ ٿي موتی اينداسين. کو ڏسندو بہ ڪون“ 

”جي تون واقعي فرالین سان ملڻ ٿي چاهين.“ فردینند چیو ”ت مون کي ضرور پاڻ سان وچي هلج.“ 
بر رش ری یں ٦‏ ٴ فیصلاکن ڪييت هئي. ”تو تڏهن چا 
سمجھیوھو؟ ت مان توکي نہ 

"پر تو ہر اوچائيءَ تان پاڻرهيٺ گیزائن جي جرائت آهي؟. 

آئرينيءَ ھن جي اکین ہر نھاریوع پوء اٿي كکڑي ثي. 


ات تہ هلون. ”ھن چیو هن جي نراڙ تي ڪارو پاچولو اچي ویو 


فرڊيننڊ ویٹر کي سڏي بل ادا کیوو آئرينيءَ کي ہانھن کان وئی هيٺ لاھی آیو هيٺ اچي هن 
آئرينيءَ کي اوورکوت پھرایو ۽ پاڻ بن پاتو آئرينيء ڪوٽ جي پشم واري گال ر کي مٿي کیوع ان 
جون ڪُهيون ڪنڌ ر اون هو بٽاڪنهن فلظ ڪڇڻ جي. در کان ٻاهر نڪري زشتي تي آیا, ۽ هڪ 
گاڏيءَ تي چڙهي. برفاني رستن کي لتاڙيندا. پنهجيءَ منزل طرف روانا ٿيا. 

فرڊيننڊ هرهر آئينيءَ ڈانھن آڏيءَ نظر سان نهاري رھیوھو هوء ڪا ساعت ت خاموش ويئي هي ۽ 
سندس اکيون منھن جي نقاب کي چيري. ٻاهر تاريڪيءَ ر کجھہ ڳولي رهيون هوين. کجھہ منتن 
کان پو گاڏي پارکنگ ہر هڪ گهر جي اڳيان اچي بینی. آئرينيءَ تيستائين گاڏيءَ پر ئي ويني 
رهي. جیتسائین فردینند ھیٹ لهي گهنتي وچائي ۽ دروازو کلیو در ہر فردینند جي ڄاتل سجاتل 
چوکري, بيني ھن کي 7 سند س ساٿي4 کي ذس رھیٰ هئي. فردینند هڪ گهڙي لاء ائین محسلوس 
کیو ڄڻ ڪنهن کیس زوريءَ خواب مان جاڳايو هجي. 

”فرالین کي ٻڌای" فردیننند چیو ”ت اسین ساٹس ملڻ آیا آھیون 

ڇوڪري بنا ڪنهن ڪچڻ جي مرڪي. ۽ هنن کي برائینگ روم سست هلي ويئي. فانوسن 
جي روشنيءَ ہر فرڊيننڊ پنهنجو ۽ آئرينيءَ جوپاچو پياني جي پنیان تنگیل آئيني پر ٿڙڪندو 
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محسوس کیو اوچتو ئي هن کي هڪ وهر اچي ورتو متان آئريني هتي ولھیلمائین کي مارڻ جي 
ارادي سان ائي ھجی! پراهو خيال سندس ذھن مان ایترو ئي جلد گم ٿ یوبو جيترو جلد آيوهو آئريني. 
جا اڃا ب هن جي پر پر بيني هئي ۽ مٿي تان رومال ڇوڙي رهي هئي. هن کي بلڪل بدلیل نظر آئي- 
بلڪل ۽ اوپري, سندس آواز بہ هن کي اوپرو پئي لڳو 

هڪ دروازو کلیو ۽ ولھیلمائین ڊرائنگروم پر داخل ٿي. هن کي بخمل جي ٺهيل پوشاڪ پيل هئي.. 
جا ڳچيءَ وتان کلیل هئي. هن فرڊيننڊ کي ھت ڏنو ۽ هن ڏانهن ۽ سندس ساٿيء ڈانھن بنا ڪنهن اچرج 
جي آڌر پا وارین نظرن سان نھاریو فرډینندان ان ڪُمهليء ملاقات ی وضاحت خوش مزاجيءَ جي 
نموني پر کرٹ چاهي. هن ولھیلمائین کي ٻڌايو ت سندس ساٽيءَ سواء فرالين بسچاف جي ڪلا ۽ فن 
جي واکڻ جي ڪج ب تن پئي ڳالهايئ۽ هن ب رضاگارانہ طور کي س سندس 'مرشداجي گھروئي هلڻ 
جي صلاح ڪئي. اهو سوچي ب تہ ٻنهي کي بنا ڪنهن شرف ملاقات بخشڻ جي. ڌڪا ڏيئي ٻاهر 
ڪڊيو ويندو! 

ھا بہ ڪا ڳالهہ آهي!" ولھیلمائین وراڻيۍ ”مون کی ت پاڻ خوشي ٿي آهي. ھن وڌي آئرينيءَ کي هٿ 
ڈنو ”هلوت ماني کائي وئون, مان ناٹک تان اڃا هاڻي ي موٽي آهيان. 

هو تيئي پوءِ هڪ ٻئي ڪمري ۾ داخل ثیا. جتي هلڪي سبز روشنائيءَ ۾ هڪ یز تي رات جو کاڌو 
تيار رکیوھو فردینند پنهنجو اوور ڪوٽ لاهي کوچ تي قتو ڪيو ۽ ولھیلمائین آئرينيءَ جو ڪوٽ 
لاھي کرسيء تي رکیو پوءِ هن پاسي واري کہت مان ہہ گلاس ڪڍي. اُچي شراب سان پري, هنن کي 
آڇيا. هنن کان معافی وٺي. هوہ ماني کائن لڳي. ماني کائيندي. هوء هر هر ٻنهي چٹن کي دوستاڻي 
نموني ر نهاريندي ۽ مُرڪندي رهي. 

”هيءَ اسان جي گڏ هئڻ کي ساپیان پر سوچي رهي آهي." فرڊينڊ نراسائيءَ سان سوچي. ۽ جي مان پان 
سان چیین جي شهزاڍي اؤجان اجان هات ب2 هيءَ متعجټ نہ تئ ھا اها واقعي خراب ڳاله: 
آهي.'.....جيڪي عورتون متعجب ن ٿينديون آهن. سي کڈھن ب وفا نہ ڪنديون آهن.ٴ- اهو ترينوف جو 
رايو هۍ جوهن کي اوچتو ياد اچي ویو 

تاج تي وقت کیئن گذریو؟" ولھیلمائین پچیو فرڊيننڊ ٻڌايس ت ڪمرو پریل هى ماڻهو بد ذوق هئا. 
۽ موسيقي ب پوري ساري هئي. ولھیلمائین چپن تي مسڪراهٽ آڻي. ڪنڌ آئرينيءَ ڈانھن قیریو ۽ ان 
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کان پچیوتہ سندس ساٿي ناچ پر هويا نہ؟ آئرينيءَ هارڪار ڪري مرڪي. هن جو ”ھائ و" بلڪل ٻڌڻ ۾ 
2 آئی, 

آڄ تو فیودورا جو پارٽ ادا ڪيو؟" فردینند ڳاله جي سلسلي ختم ٿيڻ جي انديشي کان, ولھیلمائین 
کان پچیو ”ماٹھو گھٹا هثا؟" 

”ھائوس قل هو" ولھیلمائین ورندي ڏني. 

آئريني4 چیو ”افسوس اٿم جو توهان کی فيوڊورا جي ڪردار پر ن ڏسي سگھی آهيان. پرمیدیاجی 
ڪردار پر مون اوهان کي گھٹووقت اڳي ڏٺو هو اهو ت واقعي شاندار نموني ہر نڀاهيوويوهو“ 

ھا اوهان جي مهرباني آهي." ولھیلمائین چيو 

کجھہ وڌيڪ تعریفی جملن کان پوټ/آئرينيءَ ولھیلمائین کان پڇيو ت کیس ڪهڙي قسم جا ڪردار 
پسند آھن, ۽ غور سان جواب ہن لڳي. پوء انهيءَ قيضلا ڪن سوال تي اچي پھتا ت وڏو اداڪار ڪير 
آهي؟ اهو جو پنهنجي ڪردار م گر ٿي وجی, يا اهو جوان تی هاوي ٿي وجي؟ فرڊيننڊ ٻڏايو ت هن جي 
هڪ اداڪار دوست پنھنجو بهترين پارٽ. پيءَ جي موت واري ڈینھن اڍا ڪيوهو 

”تنھنجا دوست ت نرالا تا نظر اچن." ولھیلمائین نارنگيء جي قار وات پر وجهندي چیو 

هي چا پیوٹئی؟' فردینٹڈاویچاریو "چا, آئريني اهوواري وینی آهي ت هوء ولهيللاقائين کي خوڻ ڪوئڻ 


ائي آهي؟ چا, ولھیلمائین اج تائين مون کي پنهنجو عاشق ٿي سمجهي. حالانڪ اء اڌ رات جى هڪ 


۰ 


جوان ڇوڪريءَ سان گڏ وٽس آيو آهيان؟ 580ھ 
”توکی ناتک ہر ڏاڍي دلچسپي ٿي ڈسجی؟" ولھیلمائین آئرينيءَ کي چیو ”عجب اٿم تہ توهن مهل 
تائین ان لائین ڈانھن ھت پیر چون ھلایا آهن؟“ 

”مون پر ايتري قابلیت ڪٿي!“ آئرينيءَ وراٹیو 

"ان لاء توکي شڪراڪرن گه رحن ولھیلمائین چیل ی( تاا سنيج جي زندگي ب کا زندگي آهي)“ 
جنھن مهل هو اداڪار جي زند گيءَ جي خرابين ۽ اوٹاین تي ڳالهائي رهي هي. ان مهل فرڊيننڊ آئرينيءَ 
جي منهن تي عجیب ڪيفيت محسوس ڪئي. هن تي ڄڻ ڪنهن جادو ڪري ڇڏيوهو سامھون واري 
اڌ کلیل طاق جي وٽيء مان. اندر هلڪي نيري روشنائي نظراچی رهي ھئی. ۽ آئرينيءَ جون نگاهون ان 
وٹيء مان اندر ڪجه ڳولي رهيون هيون. جھت کان پوءِ هن ڏٺو ت آئرينيءَ جي مهن تي اطمينان جي لھر 
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ڊوڙي ويئي. هن جي مرده منھن تي رونق اچي ويئي. ۽ سندس ساڪت چپن پر زندگی جي حرڪت 
موٽي آئي. هن جا اهي انداز ہذائي رهيا هئا تر هن چاهيو پئي ت جيڪر ڊوڙي ان نيري روشنيء واري 
ڪمري ر وڃي. ۽ پنهنجو منهن ان وهاڻي پر وجهي روئي. جنھن تي ڪڏهن جبرئیل پنهنجو متو 
رکندو هو فرڊيننڊ سوچیو تہ جي آئرينيءَ جو اهو ارادو وڌيڪ مضبوط ٹیو تہ ٻنهي لاء ڏاڍو خراب 
ٹیندو هنن کي جلد از جلد اتان اي وجن گهرجي. هو ڪرسي سوري. اٿي بيٺو 

”هاڻي هلڻ گهرجي. ڪافي وقت وینا آهيون.“ آئرينيءَايترو چئي اٿي بيٺي. 

”ترسو ھا تر سنو" ولھیمائین چیو 

آئريني خاموشيءَ سان هن ڈانھن نهارڻ لڳي. سندس نظرون هن پر کجھہ ڳولي رهيون رهيون. 
”چئوپلا, اوهان جي مرضي .' ولهيلمائين چیو 

”تعجب آهي.“ آئرينيءَ چیں ”توهان کي ڏسي» مون کي گھر ر تنگیل هڪ تصوير ياد اچي ويئي آهي. 
جنھن پر هڪ گروٽ يا سلواڪ ڳوٺاڻي. هڪ برڙافني رستي تي بيني مقدس پاچی جي عبادت ڪري 
رهي آهي.ٴ 


ولھیلمائین مفکراٹی انداز ۾ کنڈ لؤڈیو جن ت هن کي چتیء طرح ياد هو تر هاڪ ساري ہر هوءَ گروتیا 
جي برفن ہر ان مقدس پاچی اڳيان جهڪي هئي. پوء هن ڪوٽ کٹی اگریٹيء کي اپهرايى ۽ هنن سان گڈ 
هال تائين ائي. ”چگو خدا حافظ! شال اوهان جي جوڙيء کي خوشيء جا ناچ نصيب ٿين! "هن چیو 
آئرينيءَ جو منهن ڏڪو ٿي ويو پر تڈھن ب ٿورو 0040۹ تون هن سان خيال سان هندي ڪر“ 
ولھیلمائین آئرينيء کي چیو ۽ هڪ آڏي نظر فرڊيننڊ تي اچلائي. ان نظر هن کي گذریل رات جون 


یادگیریون ڈیاریون. 


فرڊيننڊ ڪوب جواب ڪون ڈنو هن رڳو اهو ڈئو ت آئريني کيس ۽ ولھیلمائین کي هڪ نظ سان پئي 
نوڪرياڻيء هنن سان آخري بار ھت ملائي موکلایو ۽ ڇوڪريءَ جي وري ملڻ جي خواهش ڏيکاري. 
ان کان پوء هن فرڊيننڊ ڈانھن نهاريى ۽ مرڪي. هوء هن کان راند کتي چڪي هئُي. راند. جا هنن ٻنهي 
ٹن کيڏڻ قبولي هئي. 
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*# 4 ۰ 1" ۰ ہآ 4 + 4 
هو ٻئيئي ھیٹ لتا. ۽ پويان دروازو بند ٿي ویو ائرينيءَ گاڏيءَ پر وجي ويٺي. ۽ فرڊيننڊ ب سندس پرھ 


جوا کے هی ھ)) اه و٤2‏ نات E le»‏ ٤ء‏ 
وڃي وينو گھوڑا برف تي بنا آواز جي ڊوڙڻ لڳا. رستي تي ھک بتيءَ جي روشنائي گاڏيءَ پر پئي. ۽ 


فرڊيننڊ ڏٺوت آئريني هن ڈانھن گھوري رهي هئي. ۽ سندس چپ پَتيا پيا هئا. 

”سو سڀ ڪجھ تون آهين! "هن آهستي چیو آئريني جي اواز پر ڪمزوري. حيرت ۽ ڌڪار هي. پوءِ 
وري اوندھ ٿي ويئي. ۽ فرڊيننڊ ڪجه ڏسي نہ سگھیو 

جي هن وت ڇرو هجي ها' فرڊيننڊ سوچي ت یقیناً مون کي هڻي ڪڍي ھا!... پر آء ان جي لائق نہ 
آهيان. آءن رڳوان حادثي پر. سماجي قوت هوس. انفرادي طور.... ۽ هن سوڄن شرو ع ڪيو ت هو ڇو ن 
کيس سجی ڳالهہ پيرائتي ڪري ٻڏائي. ن رڳو پاڻ کي بيڏوهي ثابت کرٹ لاء, بلڪ کیس معلومات 
ڈیخ خاطربہ,. 

اوچتوئي هن پنهنجي چوڌاري ہانھن جي پڪڙ محسوس ڪئي٬‏ ۽ ہيء گهڙيءَ ۾ . آئرينيءَ جا چپ - 
وحشی, گرم ۽ منا!... ان جھڑي چمي هن اڳ کڈھن ب ن ماٹی هئي. ڪيتري نہ لذیذ ۽ خوشبودار 
هئي! هن چاهيو پئي ت اها جيڪر ڪڏهن ب ختم نہ ٿئي؟ جيستائين گاڏي اچي بیلي, تیستائین ختم 
تش 

فرڊيننڊ هيٺ لٹی ۽ ھت ڈیگی اگریٹيء کي ب هيٺ لاتائین. 

”تون منهنجي پڍيان نہ پئجانء! هن ترشيء سان چيي ۽ هال ہر گم ٿي ويئي. 

فرڊيننڊ ٻاهر بيٺو رهيو. کانئس اهو ن پڳى جو هن جي حڪر جي انحرافي ڪري. گھٹي دير بيهڻ کان 
پو هن محسوس کیو تر کیل ختم ٿي چڪو آهي. ۽ ان چمي4 جو وڌيڪ ڪوب نتيجو ن نکرٹو هو 
تن ڈینھن کان پوء. هن اهو واقعو انستاشين ترینوف کي ٻڏايو ترینوف کان ڪوب دوست ڪا گّالھھہ 
ڳجهي نہ رکندو هو 

ھا واقعي ڈک چھڑی ڳاله آهي: ترټنوف کجھا ديز ڌيچاراڪڙي چیو ”جو هوء تنھنجی مح بوا ٿي 
نہ سگھی. اوهان جو ٻار مون لاء واقعي دلچسپيءَ جو سب بنجي ها. اسان وت پيار جا پیدا ٹیل ہار ب 
گھٹا آهن, ۽ اختلاف راء رکندڙ جوڑي جا ہار ب پرهڪ بئي کان نفرت ڪندڙ جوڑي جا ہار بلڪل 
ڪين جيترا آھن, ۽ اهو ممڪن ن آهي ت اهڙن ہارن مان ئي اسان کي ڪوان جوحل ملي پوي!“ 

”تون سمجھین ٿو ت....“ فرڊيننڊ ڳالهائڻ جي ڪوشش ڪئي. 
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”ڇڏ پنھنجي خوشامد!" ترینوف تيزيءَ سان چیس. 

فرڊيننڊ ڪنڏ جهڪائي خاموش ٿي ویو 

هن جي کيسي ہر ٹریست لاءِ برت جي تکیت پيئي ھئی. اتان هو اسڪندريا. قاهره ۽ اسوان ويو ٿي 
ڈینھن اڳ هن پان ب محسوس ڪيو هو ت ماڻهو پيار پر نراس ٿي مري بہ سگھن ٹا. پر ٻيا ماڻهو.. 
صرف ہیا ماٹھوا 


سنیا جا عظیم افسانا نید پتھ سنت ي ادبي بورب 


سے 
۰ ۹ کیٹ 8 
۱ لینگزینبر پُشڪن 


سان هڪ ٻئي تي پستول ھلایو'- باراتينسڪي. 

”مون قسم کنيو هوت آء ڊوئيل جي قانون مطابق هن کي قتل کندس ۽ مون هن لاء هڪ گولي 
0س و ً2 

(1) 

اسين هڪ ننڍڙي شهر ہر لتل هئاسون. هر ڪنهن کي معلوم آهي ت فوجي عملدارن جي روزمره جي 
حياتي ڪهڙي قسم جي هوندي آهي. صبح جو پريڊ. گھوڑیسواريء جي سکیا ٻنپهرن جو ريجمينٽ 
جي ڪمانڊر سان يا ڪنهن هوديءَ جي ھوتل ۾ ماني کائن ۽ شام جوپتن۔ راند یا شراب نوشي. 
انهيءننڍڙي شهر ر ڪوب اهڙو گهرن هى جتی وڃجي ٤‏ نے وري ڪا شادي کرٹ جھڑي ڇوڪري 
هئي. اسين هڪ ٻئي جي ڪوارٽرن پر اچي گڏ ٿينداهاسون. جتي پنھنجین وردين کي ڏسڻ کان سواءِ 
ہي ڪاب شیء نظر ن ايندي هي. اتي اسان جي سنگت ہر هڪ شخص اهڙو هى جنهن جو فوج سان 
کوبہ واسطو نہ هو هن جي عمرااٽڪل روء پنجٽيھ ورھیہ کن هئي. تنهن ڪري اين هن کي هڪ 
بزرگ ڪري ليکيندا هئاسون. زند گيءَ جي تجربي سبب هن کي اسان تي برتري حاصل هئي. انهيءَ 
شخص جي اداس طبيعت. کھري مزاج ۽ بدڪلاميءَ جي عادت. اسان جھژن ڪيترن نيڪ نیت رکندڙ 
نوجوانن تي اثر وڌو هو. هن جي زند گيءَ سراسر اسرار هي. ۽ جیتوٹیک هو ڏسڻ ہر روسي ٿي لڳۍ پر 
سندس نالو روسين جھڑو نہ هو ڪنهن زماني پر هن فوج ہر ب نوڪري ڪئي هئي. ۽ وڏي عهدي تي 
فائزھو پرالائي ڪهڙي سبب ڪري هن اها نوڪري ڇڏي ڏني. ۽ انهيءَ گمنام ۽ ويران وسنديءَ ۾ 
گوشي نشينيءَ جي زند گي گڏارڻ لڳو ساڳئي وقت هن جي فضول خرچ يب مشهور هئي٬‏ هو سدائين 
پنهنجي ڪجاءِ ۾ اوور ڪوٽ پاي و پيرين پيادو پيو علند و ھو پر اسان جي ريجمينٽ جي سڀني عملدارن 
جي آڌر پاء لاء سندس دسترخوان لڳو ئي پيو هوندو هو اهو بر درست آهي ت انهيءَ مهمان نوازيءَ وقت. 
کاڌي جا ہہ تي قسم موجود هوندا هئا. جيڪي هڪ پران فوجي تيار ڪندو هو وٽس شئمپین جي ب 
ڪا کوت ڪين هوندي هئي. ڪنهن کي ب خبر ن هئي تر هن جي آمدني چا آهي ۽ ڪٿان ٿي اچی, ۽ ن 
وري ڪنهن انهيءَ بابت کانئس کڈھن پڇڻ جي همت ئي ڪئي. هن وٽ ڪيترائي ڪتاب پڻ هوندا 
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هئا. جن پر ڳڄ ڪتاب فوجي تعليم بابت هئاء ۽ ڪي ناول هئا. هو ماڻهن کي خوشيءَ سان اهي 
ڪتاب پڙهڻ لاء ڈیندو هى ۽ وري ڪڏهن ب هنن کان واپس نہ گھرندو هو ساڳئي وقت هو ب 
جیکڈھن ڪنهن کا کو ڪتاب پڙهڻ لاءِ وئندو هى ت ان کي موٽائي اصل نہ ڏيندو هو سندس دلپسند 
شغل هو پستول سان نشاني بازي ڪرڻ. گھرجون سپیئي پتیون گولین لگن ڪري. ماکيءَ جي ماناري 
وانگر لڳنديون هيون. هو جنهن ننڍڙي ۽ ڪچي گھر ہر رهندو هى انهيءَ جي سپ کان وڌيڪ ڏسڻ 
جھڑي شيءِ هئي سندس قيمتي ۽ شاندار پستول. نساني بازيءَ تي هن کي ايڏي ت مهارت حاصل 
هئي ۽ هن جو نشانو ايترو ت ٹیک هوندو هى جو جيڪڏهن هو ڪنهن جي متي تي ناسپاتي رکي. ان 
تي گولي هلائڻ جو خيال ڪندو هو ت انهيء لاء اسان جي ريجمينٽ جو هرهڪ عملدار پاڻ کي پیش 
ڪندي. خوشي محسوس ڪندو هو 

اسان جي ڳاله ٻوله ٿري گھري اچي ڊوئيل تي پهچندي هئي. پرشلويو(آء انهيء شخص کي ان نالي 
سان سڏيندس) انھيء پر ڪوب حصو ن وئندو هو جيڪڏهن کو کانئس پچندوہ, تر توب ڪڏهن وئيل 
لڙائي کئی؟ ت ڏاڍي خشڪ نموني رز جواب ڈیٹدو هو ”هائى آء ڊو گيل وڙهيو آهيان." پر هو ڪڏهن ب 
ان باري پر تفصيل سان ذڪر ن ڪندواهو. انھيء مان ظاهر هو ت ان موضوع تي شوال- جواب کیس 
پسند ن هو اسین انهيءَنتيجي تي پهتاسون. تر ضرور ڪو هن جي بي خطا نشائيٰ جو شڪار ٹیو آهيء 
جنھن ڪري هن جي ذهن تي هو حاثو هڪ بار ٿي پيو آهي. اسان مان ڪنهن کي ب اهو خيال نہ آيو ت 
انهيءَ ذڪر کان پسو کرٹ جو سبب بزدلي ٿي سگهي ٿو. ڪي ماڻهو اهڙا هوندا آهن. جن جو ٻاهريون 
ڈیک اهڙن شڪن کي ذهن ہر اچڻ نہ ڏيندو آهي. پر پوء اوچتو هڪ اهڙو واقعو ٿي پیو جنھن اسان 
سڀني کي حيرت ر وجھي ڇڏيو 

هڪ رات اسان مان ڏهاڪو عملدار, سلويو وٽ ماني کائڻ لاءِ آيل هئا. اسان سڀني هميش وانگر حد 
کان وڌټڪ شراب پټتو ماني کائڻ کان پوء اسان سني پنهنجي میزبان تي زور ر کيوت پتی- راندِ ڪرڻ 
وقت هو آسان جي پسئن جي سنپال ڪري. پھرین ت هن گهڻ ئي نتایی ڇاڪاڻ ت پتن جي رانڌ هو ورلي 
ڪندو هو. پر پوءِ هن پتا گهرايا ۽ ڏهن ڏهن روبلن جا پنجاھہ سڪا ميزتي پکيڙي. پتا ورهائڻ شرو ع 
ڪيا. انهيءَ تي سڀئي هن کي قري ويا ۽ راند شرو ع ٿي. سلويو جي عادت هوندي ئي ت پتي- راند 
کرٹ وقت هو بلڪل ماٺ ڪر يويهدنو هى نہ ڪنهن ڳاله کي رد ڪندو هو ن پنهنجي صفائيء ۾ 
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کجھہ چوندو هو جیکڈھن ڪنهن شرط رکندڙ کان ڪا غطلي ٿيني هئي ت سلوبو يا ت هڪدم 
پئسا ڈیندو هی يا آها رقم ڪاغذ جي پُرزي تي لکي ڇڏيندو ھو اين سڀئي هن جي انھن اصولن کي 
ڄاڻندا ۽ مڃيندا هئاسون. اتفاق سان انهيء ڏينهن. اتي هڪ اهڙو آفيسر ب آيل هى جیکو ريجمينٽ ۾ 
نئون نون آیوھو راند ڪندي هن بیخیاليء پر شرط جواگھہ وڌائي چڈیو عادت مطابق سلويو چاڪ 
جي تكريء سان اگھہ درست کیو انهيءَ آفیسرایئن سمجھیو ت هن غلطيء سان ائين ڪيو اهي سو 
لڳ و حجت کرٹ پر سلويو ٻڌو اٹہڈو ڪري. خاموشيء سان راند ڪندو رهيو. آفیسر کان بہ رهيو ن ٹیو 
۽ هن سلويو جي انگن کي برش سان ڊاهي چڈیو سلوبو ب چاڪ کڻي وري اهي انگ لکي ڇڏيا. ٻيا 
آفيسر ت کايو پيو وينا ها ۽ هنن لاء اهورؤنشوٿي آیو سووني تھک ڏنائون. جنھن تي اهو آفيسر 
ڏڪو ٽي وڌيڪ ڪاو ڙاڪرڻ لڳو هڻسلويو جي انهيءَ گالھھہ کي پنهٽجي بيعزتياسمجهي ۽ ميزتي 
رکیل پتل جوشمعدان کٹي سلوي و ڏانهن زور سان اچلایو پر سلوبواذري گھٹ بچي ويو انهيءَ واقعي 
تي اسين سپيئي حيران تي وياسون. سلوو جوسنهن ڪاو وجاڻ ڳاڙهو تي اويو ۽ اکین مانالا نڪرڻ 
لڳس. وڏيء ڪوشش کان پوء. هن پنهنجيء ڪاوڙ کي رو ڪيندي رڳوايترو چيو ”مهربان! تون هينئر 
جوهينئرهتان هليو وج ۽ پنهنجي خوش قمستيء تي شڪر ڪر جو هيءَ حادثوامنهنجي گهر ۾ ٹیو 


۰ 


انهيءَ حادثي ٿيڻ کان پو اسین پنھنجی بدنصیب دوست کي بنھہ مُئل سمجھندا هئاسون. ڇاڪاڻ ت 
اسان کي خبرھئي تہ انھيء حادثي جو ڪهڙو نتيجو نڪرندو. آهو آفيسرهڪدم ائین چوندو ہاھرھلیو 
ویوتہ ”آء هروقت انهيءَ بيعزتيءَ جي ویروئن لاء تيار آھیان.” ھن جي وڃڻ کان پوء بہ ثوريء دير تائين 
راند ٿيندي رهي. پر سڀني کي محسوس پئي ٹیو ت اسان جي ميزبان جي دل راند پر نہ پئي لڳي. تنھن 
ڪري هڪ هڪ ٿي اسین سڀئي موڪلائي وڃڻ لڳاسون. کئمپ ڈانھن وڃڻ وقت اسان رڳو اهي 
ڳاهي ون چئي ڪڍون ت لیفِتینثت جي وت کان پوءڏ ينجي ت هن جي جاء تي ٻيو ڪيز ٿواچي؟ 

ٻئي ڏينهن. گهوڙيسواريءَ جي سکیا وقت اسين هڪ بئي کان لیفتیننت جي خيرو عافیت پڇي رهيا 
هئاسون. تہ ايتري پر هو پاڻ بہ اچي ویو اسان هن کان حال احوال ورتو هن جواب ڈنو تہ ”اجا تائین تہ مون 


وت سلويووٽان ڪو پيغام وغیرہ ڪون پھتو آھی." انهيءَ تي سڀني کي حيرت لڳي. خي اسين اتان 
واندا ٿي سلويو جي گھرویاسون. ڏسون تہ هو دروازي تي لڳل تاش جي هڪ پتي تي پستول مان 
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گولیون پيو هلائي. ھیمشہ جيان هن اسان جو آڌر پا کیو گذریل رات واري واقعي جو ت هن ذکر ب 
ڪون کیو اھڑيء طرح. ہہ ٽي ڏينهن ہیا ب لنگهي ويا. لیفتیننت صحیح سلامت موجود هو هر ڪنهن 
کي زبان تي اها ڳاله هئي ت آخرمعاملو چا آهي؟ شايد سلويو ڊوئيل وڙهڻ نٿي گھریو ۽ ٹیو بہ ائین. 
ليفتيننٽ ٿوري گھٹی عذر خواهي ڪئي ۽ سلويو ب هن کي معاف ڪري ڇڏيو 

انهيءَ واقعي جي ڪري اسان نوجوانن جي نظرن پر سلويو جي عزت ڪري پيئي. ڇاڪاڻ تہ اسان جي 
خیال پر شجاعت ۽ بھادري اعليٰ صفتون هيون. جن جي ڪري ہین سڀني خامین جي پرده پوش ٿي 
سگھي ٿي. پر پوءِ آهستي آهستي اهو واقعو اسان کان ب وسري ويو ۽ سلويو لاء اسان جي دلين پر اها 
اڳرڻي عزت تادر ا 

البت, منهنجي دل انه يئڪ ڳاله کي قول کرٹ کان گیہایو انهيءَ جو سبب شايد هيء ب هو ت منهنجي 
طبيعت رومان پسند هئي. ہین آفیسرن جي پیٹ ۾ آءانهيءَ شخض پر انهيءَ ڪري ڪشش 
محسوس ڪندو هوس. جو هن جي زن د گي هڪ سربستو راز هئي. مون کي هو ڪنهن اسرار ڀريءَ 
ڪهاڻي4 جو هيرو لڳندو هو هن چو ب ہین جي پیت رون سان وڌيڪ تعلق هى ڇاڪاڻ ت رڳو مون 
سان ئي هو کل ننولي کرٹ بدران, ہیں ڪيترن ئي مسئلن تي سادي سودي ۽ لنشين انداز پر ڳاله 
ہولھہ ڪندو هو پر انهيءَواقعي جي ڪري. هو منھنیج نظرن پر ڪري پيو هو. مو کي رکي ر کي اهو 
ئي خيال ستائیندو هو ت هن پنهنجي بيعزتيءَ جي بلي وڻڻ کان چو لنوايو؟ تنهن ڪري هن سان 
نظرون ملائيندي ب مون کي شرم پيو محسوس ٿيندو هو. سلوبي زمانو ڏٺو هو هو منهنجيءَ روش مان. 
مهنجيء دل جي ڳاله کي سمجهي ویو ائین ٿي لڳو ت این ڪري هن کي دلي رنج پهتو هو مون کي 
هڪ- ہہ پیرا اهو ب محسوس ٿيو ت هو انهيءَ بابت ڪجه چوڻ گھري ٿو پر مون هن کي ڪوب اهڙو 
موقعو ن ڈنو انهيءَ کان سواء هن سان اڪيلاڻيءَ پر ملڻ کان ب آء لنوائڻ لڳس. سلوبي ب مون کي 
پنھنیچ‌حال تي ڃڏي ڏنواهاڻي آ٤‏ پنهنجن ساٿين جي توخو ڊگيءَ پر هن سان ملندو هوش.۽ اسان جون 
پھریون صاف ۽ سچيون صحبتون صفا ختم ٿي ويون هيون. 

احي ماڻهو جيڪي وڏن شهرن پر آرام ۽ آسائش جا عادي هوندا آهن. تن کي انھن احساسن جي لذت 
جي ڪهڙي جاٹ, جيڪي ڳوٺڻ ۽ ٻهراڙيءَ جي رهاڪن جي زندگيءَ پر اهميت رکن ٿا. مثال طور: خط 


ھ٤ کا مو »۾ م“ ُ۔‎ 7 e 
جو انتظار. اگاري ۽ جمعي جي ڈینھن, ريجمنيٽ جي هيڊ ڪوارٽر پر افيسرن جو ميڙو لڳي ويندو هو‎ 
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ڪنهن کي ڈسوتہ پئسن اچڻ جي اميد کیو وينو آھي, کو خط ملڻ لاء بیتاب أهھي, ڪنهن کي 
اخبارن ۽ رسالن جو انتظار آهي. آفيسرن پر ايتري تہ بي صبري هوندي هئي. جو ڪيترائي خط اُتي 
کولي پڑھیا ويندا هئا. هڪ بئي کي خبرون ٻڏايون وينديون هيون. سلويو جا خط پٽ ب ريجمينٽ جي 
تپال سان گڏ ايندا هئا. تنھن ڪري تپال وارن ڈینھن تي هو ب اتي موجود هوندو هو هڪ پيري هن جي 
نالي هڪ خط آيو جيڪوهن کي ڈنوویو هن ڏاڍيءَ بي صبريء سان لفافي جي مھر ڀڳي. خط جي 
مضمون تي نظر پوندي ئي هن جون اکيون چمڪڻ لڳيون. ڪي آفيسر پنھنجن پنھنجن خطن پڙهڻ پر 
اهڙا ت رُڌل هئا. جو ڪنهن جو ب هن ڈانھن ڌيان وجي نہ سگھیو ایتیر ۾ هن سڀني جو ڌيان پاٹ ڈانھن 
ڇڪائيندي چیو ”صاحبو! ڪن ضروري حالتن جي ڪري آء جلد ٿي ھتان وڃڻ گھران ٿو مون کي اميد 
آهي ت اوهان سڀئي اڄ مون سان آخڙي پیرو ماني کائڻ کان انکار نے ڪندۇ. آ۶ اوهان سڀني جو انتظار 
ڪندس." پوءِ مون ڈانھن ڏسندي. چیان, ”تون ضرور اچجانءِ ‏ ائین چئي. هو تڪڙو تڪڙو هيڊ ڪواٽر 
جي عمارتن مان ٻاهر هليو ویو اسين بہ سلويوجي گهرهڪ ٻئي سان ملڻ جو وعدو ڪري. پنھنجن 
پنھنجن ڪواٽرن ڈانھن روانا ٿياسونن. 

آءِ مقرر وقت تي سلوبو وت پھتس, ت اتي ساري ریجمینت موجود هئي. سلوبو جو سجو سامان ہَذو 
رکیوھو ۽ چؤطرف گولین سان پروڻ ٹیل یتین کان سواء کجھہ بہ ڏسڻ ہر نقي آټټو اسین سمورا کاڌي 
جي میزوت وجي گڏ ٿياسون. اسن جي ميزبان جي طبيعت ان وت موج پر هئي. هن جي خوش مزاجيءَ 
اسان اتي ب اثر کیو چوڌاري ہاتلین جا ہُوچ اڏامڻ لڳا. گلاسن پر شراب ڇلڪڻ لڳو ۽ اسين پنهنجي 
ٻاهرويندڙ دوست جي سلامتيءَ ۽ کامیابيء لاءِ جام مٿان جام خالي کرٹ لڳاسون. اهڙيءَ طرح. 


رات ٿي ويي ۽ اوندھ وڌڻ سبب اسین ٿياسون ۽ پنھنجون پنھنجون توپوین پائڻ لڳاسون. سلويو هر 
هڪ مهامن سان ھت ملایو مون سان ھت ملائڻ وقت هن منهنجي ھت کي زور ڏيندي. آهستي چيو 
”مون کی ټوسان هڪ گالھہ ڪرڻي ای" سو آ٤‏ وټندي/وټندي تزستي پيس. 

هڪ ٻئي ڏنيان سڀيئي مهمان موڪلائي ويا. باقي اسين ہ:چٹا وجي رهاسيون. اسان پنهنجا پنهنجا 
پائپ دکایا. سلویو ڪنهن اندورني عذاب سبب بیقرارھو شام جو جيڪا زندھ دلي هن ڏيکاري هئي. 
اها هاڻي گم ٿي ويئي هئي. ۽ ان جي بدران سندس منھن تي مايوسي هئي. البت, هن جون اکیون 
چمڪڻ لڳيون هيون. پائیپ جي ڪاري دُونھین جي گول گول چچلنن جي و چ پر هو بلڪل پوائتي 
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مخلوق پئي معلوم ٹیو ٿورن منتن کان پو سلویو خاموشيءَ کي ٽوڙيندي چیو ”ڪهڙي خبرجواج 
کان پوء اسین وري پان پر ملي سگھون يا ن! تنھن ڪري وڃڻ کان پھرین مون توسان ڪي ڳالهيون 
کرٹ گھروین ٿي. اها ت توکي اڳي ٿي خبر آهي ت آء ڪنهن جي راء جي ذري پّربہ پرواھ نز ڪندو 
آهيان. پرسچ پڇين ت آء توکي پسند ڪندو آهيان. جيڪڏهن تون من هنجي باري پر ڪنهن غلط 


7 


فھميء پر رهجي وئین ت مون کي رنج ٹیندوٴ 

هو ٿورو ترسیوع پائیپ ر تماڪ پرٹ لڳو. آ؛ چپ چاپ زمین کي گھوریندو رهيس. 

”توکي يقيناً تعجب ٿيو هوندو ت مون انھيء ڈینھن, شراب حي نشي ۾ چور انھيء وات- ڳاڙهي چوري 

کان پنهنجي بيعزتيءَ جو وير ڇو نہ ورتو؟ جیتوٹیک انهيءَ وقت هن جي حياتي منهنجي ھت ہر هي ۽ 

جیئن تہ مون کي هثياڙاچونڊڻ جوحق یہ هو تنھن ڪري مون کي ڪنهن قسم جو خطرو ب نر هو آ٤‏ 

جيڪڏهن گھران ت توکي انهيء غلط فهميءَ پر رجهي سگھان تو انهيء ڏينهن منهنجو صبر۽ 
منهنجي اعليٰ ظرفيء جو دليل هو پر آء توکي ڌوڪو ڏيڻ مناسب نٿو سمجهان. جیکڈھن 

آءِ پنهنجي زند گيءَ کي خطري ۾ وجهڻ کان سواء, هن کي سزا ڏئي سگھان ها. ت هوند هن کي ڪڏهن 

بہ معاف نہ کریان ها.“ 

سلويو جي انھيء اعتراف :ون کي اچرج پر وجهي چڈیو هو اڃا ب ڳالهائيندو رھیق 

”ھائ آء پنهنجي زندگيء کي خطري ر وجهڻ جوحق نٿو رزکان. چھہ سال اڳ. هڪڙي شخص 

منهنجي مهن تي ٿقڙ هنيو هى ۽ منهنجو اهو دشمن اڃا تائين جیئرو آهي. انهيءَ بيعزتيءَ جي ویروئن 

کان اڳ. پنهنجي زندگيء کي ڪنهن خطري پر وجهڻ نٿو گهران.“ 

منهنيڄء دل ۾ آڻتڻ پيدا ٿيڻ لڳي تہ آخر معاملو چا آهي. اهو سوچي مون هن کان پچیو ”تون ان وقت 

هن سان ڊوئيل نہ وڙهئين؟ شايد ڪنهن سبب ڪري ڊوئيل وڙهڻ کان سواء توکي اتان واپس اچٹو پيو؟“ 

:ھن ھان کاڑتول ور کان “لو رواب دن ھی حع دوت اتان مرل رت عناطت هان 

رکيو آهي." 

هو پنهجيءَ جا تان اٿيو ۽ دفتريءَ جي دٻي مان هڪ ڳاڙهي پرت واري فوجي توپي ڪڍيائين. جنھن ۾ 

گلنجو ٿندڻ لڳو هو هن اها توپي پنهنجي نمٿي تي رکي ۽ مون ڏٺو ت مٿي کان انچ کن مٿي. ان پر 

گوليءَ جي آرپار نشان هو 
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سلوبي پنھنجی ڳاله بيان ڪندي وڌيڪ چیوۃ. ”توکي شايد ڄاڻ هجي ت آ٤‏ ڪنهن زمانی پر ٴن' 
ریجمینت پر هئس. تون منهنجيءَ طبيعت مان واقف آهين ت آء هر ڳاله پر سپني کان اڳيان رهڻ 
گھران ٿو جوانيء پر ت منهنجي طبیعت ہر جوش هو ۽ هر ڳاله پر اڳرائي ڪرڻ جو مون کي جنون هو 
انهيءَ زماني پرھرروز ڪون ڪو فتنو فساد ٿيندو ئي رهندو هو. ۽ مون کي فسادین جو سرمک 
سمجهيو ويندو هو اسين بدمستيءَ ۽ بدهوشيءَ تي فخر ڪندا هئاسون. مون کي ياد آهي ت هڪ پري 
آ٤‏ مسھور شڙابي. بورتسوف کي بہ شه ڏئي ويو هځس!هيء اهو ئي بورتسوف آهي. جنهن کي شاعر 
”دنيس داويدوف“ پنهنجي ڪلام ذريعي سداحیات ڪري ڇڏيو آحي. ان وقت اسن جي ريجمينٽ ۾ 
ھر روز دوئیل وڑھیا ويندا هئا. ۽ کو ب اهڙو ڊوئيل نہ ٹیندو هى جنھن پر مون کي دخل نہ هجي. 
منھنجن یارن دوستن مون کي اسما تی چاڙهي چڈیوھو پر ريجمينٽ جي ڪمانڊر لاء آۂ ھک 
مصیبت هوندو ھئٔس., 

اھڑيء طرح. مون وڏي طمطراق سان شھرت ۽ مشهوري4 جا مزا پئي ماتيا ت اسان جي ريجمينٽ پر 
هڪ نئون آفيسرڀرتي ٿي آیو هو هڪ اوڏي خاندان جو فڙد هو مون اج تائین هن جھڑو خوش قسمت 
ماٹھونہ ڈئو جواني ۽ ذھانت, خوبصورتي ۽ جوانمردي. شھرت ۽ ناموس, مطلب تِ اها ڪهڙي خوبي 
هئي. جيڪا هن ر نہ هي؟ هو رپيا پانيءَ وانگر وهائيندو هو ۽ معلوم ٿيندو هوات وٽس قاروني خزانو 
آهي. تون پان ويچار کرت اهڙي ماڻهوء جو ہین تي ڪيترو ن اثر ٿيندو هوندو. منهنجيءَ شھرت جو 
ستارو لهڻ لڳو پھرین پھرین تہ هن منهنجي شهرت ٻڏي. مون سان دوستي رکٹ جو خیال ڈیکاریو پر 
نمون انهيءَ خيال کي اهڙيءَ بيپرواهيءَ سان نظر انداز ڪري چڈیو جوان کان پوءِ هن ب مون ڈانھن کو 


ڌيان ڏيڻ مناسب نہ سمجھیو مون هن سان سخت نفرت ۽ دشمني ٿي پيئي. ريجمينٽ جي عملادرن ۽ 
عورتن پر هن جي هر دلعزيزي ۽ ڪاميابي مون کان ھرگزڈئي نہ ٿيندي هئي. آءِهرهنڌ هن کي چيڙائڻ 
۽ هن سان جھیژڑی ڪرڻ جي کوشِٹن ڪندو هس چزھن تا نچٹزون ڪندو هئس. پراانهٽيء تي هو ڪون 
ڪواهڙو مُنھن ٽوڙ جواب ڈیندو هى جو آء پریشان ٿي ویندو ھئس. هن جي جملن پر سنجيد گيءَ ۽ مزاج 
جي چاشني هوندي هئي. ۽ منهنجا جملا وري ٺنوليءَ ۽ ضد جي زھر ہر ہڈل هوندا هئا. پو هڪ ڏينهن 
ھیئن ٹیو جواسین هڪ پولش جاگیردار وٽ ناچ جي محفل ہر ويل هئاسون. مون ڏٺو ت اتي جيڪي ب 
عورتون موجود هيون. سي سڀيئي انھيء آفیسر متان پروانن وانگر پئي قربان ٿيون. اهو ڏسي. منهنجيءَ 
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دل پر حسد ۽ ڪيني جي باھ ڀڙڪي اوثي. گھرجی مالڪياڻي ب (جيڪا پھرین منهنجي عشق ۾ 
قاتل هئي) هن تان گهورَ پئي وئي. مون کان رهيو ن ٿيو ۽ مون هن جي ڪن ہر هڪ نھایت ڪريل ڳاله 
چئي ڏني. اها ڳاله ٻڌي. هن جو منهن تامٹي ٿي ويو ۽ هن زور سان منھنیج منھن تي ٿقڙ وهاي 
ڪڍيو انھيء تي ٻنهي طرفن کان تلوارون میاٹن مان نڪري آیون. عورتون ڊپ ۽ هراس وچان بیھوش 
ٿي ويون. گهڻيءَ مشڪل کان پوء. ماٹھن وچ پر پئي جهيڙو تاري چڈیو انهيءَ رات اسان پر ڊوئيل ٿيڻ 


ٻئي ڏينهن پرھ قتندي ئي آء پنهنجن تن ساڻين سمیت مقرر جاء تي پهچي ويس. ۽ پنهنجي دشمن جو 
انتظار ڪرڻ لڳس. بهار جي مند هئي. سج سويل ٿي نڪري ظاهر تيو هو جنھن ڪري ٿوري گرمي 
پئي ٿي. ايتري ہر مون آهن کی پري کان ايندو ڈئو ھوپنڈ پئي آیو سندس هٿ ۾ تلوار هئي ۽ ساٹس 
گڏ فقط هڪ ماڻهو هو. اسین هن سان ملڻ لاء اڳتي وڈیاسون, تاهو پنهنجي توپي ھت ہر جهلي. ذادِيء 
بيپرواهيءَ سان وڌي آيو اسان جي دوستن, اسان ٻنهجي جي وچ ہر ٻارهن- ارهن قدمن جو فاصلو 
ماپیو پھرین مون کي گولي هلائڻ جو موقعوڈنو پر ڪاڙڙ ۾ منهنجي سارو بدن اهڙو ت پئي ڏڪيو جو 
آءِ پنهنجي ھت تي پروسونہ ڪري سگھیس. تنھن ڪري مون هن کي پھرین گولي هلائڻ و موقعو ڈنو 
هوانهيءَ تي راضي نهج ٿيو. ٹیٹ پکي وجهڻ جوفیصلوثیو قدرت کي شايد هڻ اسان ڪو پيار ھی 
جنھن ڪري پُکو ب هن جي ئي نالي نکتو هن شست ٻڌي» گولي هلائي. جيڪا منهنجي ٽوپيءَ مان 
آرپار لنگهي ويئي. هاڻي هن جي زند گي منهنجي ھت ہر هئي. آءهن جي اکين پر گھوري ڏسڻ لڳس 
تہ جیئن هن جي چھري تي اداسيءَ ۽ مايوسيءَ کي ڏسي سگھان. پر هو ساڳيءَ بيپرواهيءَ سان منهنجي 
پستول ڈانھن منھن کیو بيٺو رھیو انهيءَو چ پر هو ميوو کائيندو رهيو ۽ ان جون ککڙيون مون ڈانھن 
اچلائیندو رهيو. ي مون ويچار ڪيو ت اهڙي ماڻهوء کي مارڻ مان چا ملندو جنھن کي پنهنجيءَ جان 
جي ڪاڊ پروام ان هجيٰ. وري انهيءَ ههال هڪ شبظاني خيالمنهنجي دل ہر آيو مون پشتول وارو ھت 
هيٺ ڪري. کيس چيو ت 'ھن وقت اوهان ڪنهن ڳوڙهي ويچار پر ڏسجو ٹا. اوهان جو ڌيان دوٹیل ۾ 
ڪونهي. آء اوهان جي دلپسند شغل, يعني ميوي کائڻ ۾ رندڪ وجهڻ نٿو گهران. 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


ت نہ اوھان منهنجي ڳڻتي نہ ڪريو اوهان منهنجي شغل ہر ڪاب رندڪ نٿا وجھو اوهان گولي ھلایوی 
پر جيڪڏهن هنوقت اوهان جي طبيعت نٿي چوي تر وري ڪنهن ٻئي موقعي تي. اهو اوهان جو مون تي 
قرض آهي. جيڪو جڏهن چوندۇ لاهي ڇڏيندس. هن جواب ڈنو 

آ٤‏ پنھنجن ساٿين ڈانھن موٽي آيس ۽ چيم ت آء هن وقت گولي ھلائن نٿو گھران.ٴ اهڙيءَ طرح, اهو 
معاملواتي ختم ٿي ویو 

پوہ آ٤‏ فوج سان استعیفا ڏيئي. هن گمنام گوشي ۾ اچي رھیس. پرانھيء وقت کان وئي اج تائين 
ڪوب اهڙو ڈینھن نہ ٹیو آهي. جڏهن منهنجيءَ دل پر وير وٺڻ جي باھ اجھامي هجي. بس اهوئي هڪڙو 
خیال, اهو ئي هڪڙو نڪ منهنجي زند گيءَ جو مقصد وڃي رهيو آهي. نیٹ اج اهو ڏينهن بہ اچي ويو 
آهي. جنھن جو مون کئايتري عرصئرکان انتظار هو 

سلويي پنهنجي کيسي مان اهو خط ڪڍيى جيڪو ان ڏينهن صبح جو کیس مليوهو. هن اهو خط مون 
کي پڑھن لاء ڈنو شاید هن جي وڪيل اهو خط ماسڪو مان هن کي موڪليو هو ان پر لکيل هوت هڪ 
خاص شخص جلد ئي هڪ حسين ۽ نوجونا چوگریء سان شادي ڪرڻ وارو آهي. 

سلوبي چیو ”هو ت تون سمجهي ويو هوندين ت اها خبر ڪهڙي شخص بابت آهي؟ آءِهينئر ماسڪو 
وجان ٿو هاڻي ڏسڻ ھی اهي ت اهو شخص پنهنجي شاديء واري رات ب موت جڙاائين بيپرواهي4 سان 
آڌر پا ڪري ٿى جیئن ڪنهن وقت ميوي کائيندي ڪيوهئائين.“ 

ائين چئي. سلويو پنهنجيءَ جا تان ٹیو هن پنهنجي ٽوپي مٿي تان لاهي زمين تي ٿٽ ڪئي ۽ 
پنجري پر بند ٹیل شینھن وانگر ھیڈانھن هوڏانهن هلڻ لڳو. آ٥‏ حيرت ہر هن جون اهي ڳالهيون ٻڌندو 
رهيس. ۽ منھنجيء دل پر طرحين طرحين وهم ۽ گمان پیدا ٿيندا رهيا. 

ايتري پر نوڪراچي ٻڏايو ت گھوڑا تيار بيٺا آهن. سلوبي وڏيءَ حب سان منھنجوھت جھلي زور ڈنو 
اسين ہیئی گلی ملټاسون ۽ پڙءِهو گاڏيءَ پر وينو نهن پر ۾ ٽرټتڪون رکیون هيون. انهن مان هڪ ۾ر 
هن جا تيمتي پستول هئا ۽ ٻيءَ پر سندس سامان سڙو پيل هو اسان وري هڪ ٻئي کي 'خدا حافظٴ 
چيو۽ گاڏي رواني ٿي ويئي. 

انهيءَ گالھہ کي ڪيتارئي سال لنگھی ويا. اڳني هلي. خانگي ڪمن ڪارين سبب مون کي ضلعي 


وو 7 ۰ 


ن" جي هڪ بنھہ پُنتي پيل ڳونڙي ہر رهائش اختیار ڪرتي پيئي. اتی مون کي پنهنجيءَ جائداد جو 
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سارو انتظام پان ئي کرٹوپیو آ٤‏ هميش پنھنجی اڳوڻيء آزاد ۽ بیفکر زندگیء کي ياد ڪري. سچ 
پچ تر روئندو ھئس. خاص ڪري سرۂ ۽ سياري جي مند پر, جڈھن اڪيلائيءَ جون راتیون گذارڻ عذاب 
ٿي پوندیون هيون. سانجھي تائین تر ڪنهن ن ڪنهن نموني ۾ وقت گذري ويندو هو کڈھن ڳوٺ 
جي پريمي مڙس سان ڳالهيون ڪندو هئس ت ڪڏهن پنهنجيءَ جاگير جو گشت ڪري ڏسندو هس ت 
کم ڪار ڪيئن پيو هلي. يا جيڪي نوان کم شرو ع ڪرايا هئم. اهي وڃي ڏسندو هئس تر ڪتي 
پھتا آهن. پر پوء اوندھ تيندي ئي دل لهي ویني هئي. گهر ۽ گدام جي المارین پر جيڪي ب ڪتاب 
پيل هئا. سي ت ڪيترائي پیرا پڙهي چڪو هئس. پوڙهي نوکریاٹيء لوونا کي جيتريون بہ ڳهاڻيون ياد 
هيون. اهي ڪئين دفعا مون کي ٻڌائي ٻڌائي ٽڪجي پیئی هئي. ڳوناڻين عورتن جي ڳيچن جا آواز 
ٻڏي. منهنجي طبيعت و 00 ٿيويندي هئي. امڪان هو ت آء شراب نوشیء جوعادي ٿي پوان, پر 
گهڻي شڙاب پیئن ڪري متي ہر سور تي پوندو هو انهيءَ کان سُوا3, بيڪاريءَ ۽ ڪاهليءَ کان 
گھہرائجي شراب نوش کرٹ کان مون کي سخت نفرت هُي. اسان جي علائقي ہر اهڙن تباہہ حال 
شرابين جي ڪمي ڪان هئي. جيڪي زند گي ءَي خوشنین حاصل کرٹ لاء شراب کان کر وئندا 
هئا. منھنجا ہہ- تی پاژیسری ب اهڙن بدنصيبن مان ھا انھن جي گفتگوہ ۾ سء کنگهڻ ۽ ٿڏن ساهن 
ڀرڻ جي ٻيو ڪجه ب ن هوندو هو اھژن ماٹھن جي سنگت کان خدا بچائي! اهڙڻاشخصن جي دوستيءَ 
کان تر اڪيلائي غنيمت آهي. 

اسان جي ڳوٺ کان چار ميل کن پري. کاؤنتیس ”ب“ جي جاگر هئي. جتي رڳو سندس جاگير جو 
سنپالیندڑ رهندو هو کاؤنتیس پنهنجي شادي4 ٿيڻ کان پوء اتي رڳو هڪ پیرو ائي هئي. انهي4 
ڳوٺ پر رهندي. مون کي بہ هڪ سال کن ٿي ويو هو اوچتو ہڈٹ پر آيوت گرمین پر کاؤنٹیس پنهنجي 
مڙس سميت پنهنجيءَ جاگير تي ايندي. هوءَ جون مهيني جي شروعات پر ي اتي پھچي ويئي. 

ڳوئن جني رهااڪن لاء اڪنهن رئيس ډو لنمند ماٹھوء ج پاۋيستري ٿيڻ. هڪ تاریخی:حیثیت راکي 
ٹو اهڙن موقعن تي اوسي پاسي جي ماٹھن پر ڪافي وقت اڳ ہر ئي چو پچو شرو ع ٿي ويندي آهي ۽ 
جيڪا ساٿين تائين هلندي رهدني آهي. پاڙي پر هڪ خوبصورت ۽ نوجوان عورت جي اچڻ جي 
خوشخبريءَ مون تي ب ڏاڍو اثر کیو مون کي هن جي ڏسڻ جو ڏاڍو شوق هو هنن کي ڳوٺ ہر ائي هفتو 
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کن ٿيوهوندو. آ آچرجو ڏينهن هجي. ماني کائڻ کان پوء. پنھنجي معزز پاڙيسرين سان ملاقات جو 
شرف حاصل کرٹ لاءِ ”س“ ڳوٺ ڈانھن روانو ٿيس. 

نوڪر مون کي وٺي وجي کاؤنت جي پڙهڻ واري ڪمري ہر ويهاريو ۽ پان منهنجي اچڻ جي اطلاع 
ڏيڻ لاء اندر هليو ويو اهو ڪشادو ڪمرو وڏيءَ صفائيءَ. سٺائيءَ ۽ بيحد قيمتي سامان سان 
سینگاریل هو ڪتابن سان پریل الماریون, ڀتين سان لڳيون رکيون هيون. انھن مان هرهڪ جي مٿان 
جست جا مجسما رکي هئا. سنگ مرمر جي بخاري تي آدم - قد آئينو لڳل هى ۽ فرش تي سائو ڪپڙو 
وچایل هى جنھن جي مٿان وري غاليچو پیوھو پنهنجي غريباڻي گھر ۾ گھٹٹي وقت تائین رهڻ کان 
پوي. هن مح:ات جي سجاوت ۽ سینگار کي ڏسي. مون تي ڈاوو رعب پیو آ٤‏ کاؤنت جو انتظار اهڙيءَ 
تہ بیقراريء سان ڪرڻالڳس. جين آڪو ڳوناڻو عرضڌار. شهر ر وزير جي اچڻ جومنتظر هوندو آهي. 
ايتري پر دروازو کليو۽ هڪ ٻٽيهن ورهين جي عمر جو سھٹو شخص. ڪمري ہر داخل ٹیو هن جي 
شخص شخصیت ہر وڏي سادگي ڏسڻ ر آئي. مون پنهنجي پريشانيءَ کي لڪائڻ جي ڪوشش ڪندي 
پنھنجو تجعارف ڪرائڻ گھریں پر ڪاؤنٽ اڳرائي ڪريٴپنهنجو تعارف ڪرايو ۽ اسين ويهي 
رھیاسون. اڪيلائيءَ پر رهندي منهنجيءَ طبیعت ہر ٿوري گھبرامت اچي ویئی هي. پرهن جي 
سنجیدہ ۽ دوستاڻي طريقي جي ڳاله ہولھہ. ٿوريءَ دير ئي اها گھبراعت غائبّاثی ويئي. عین 
انهي4 وقت, کاؤنٹیس ڪمري ہر آئي ۽ مون تي پريشانيءَ جو دور پوڻ لڳو هوء ڏاڍي خوبصورت 
هئي. کاؤنت هن سان منهنجو تعارف کرایو مون پنهنجي بدحواسيءَ کي لکائن جي گهڻي ڪوشش 
ڪئي. پر آءِ ڪامياب ڪين ٿيس. منهنجي اها حالت ڏسي. هنن پاٹ ۾ اهڙيءَ طرح گفتگو ڪئي. جن 
آءِ سندن پران واقفڪار هئس. جنهن جي اڳيان رسمي ڳاله ٻوله ڪرڻ ضروري ن هئي. آ٤‏ پنھنجن 
حواسن پر اچڻ خاطر ڪمري ۾. ھیڈانھن هوڏانهن گمڻ ۽ پتین تي لڳل تصویرون ڏسڻ لڳس. هوئن ت 
تصويرن باب منهنجئ ڄاڻ مام ٹوزی آهي. پر هاڪڙيءَ ڊصبڙبراپرا تر منھنجون اکيون ڏسندي تې کپي 
ويون. اها تصویں سئزرلئنڊ جي هڪ خوبصورت نظاري جي هئي ۽ ھت سان نڪلتل هئي. انهيءَ 
تصویر ہر مون کي ڪا فني سُونھن ت نظر ڪان آئي, البت منھنجو سمورو يڌان گوليءَ جي انھن ہن 
نشانن پر لڳل هى جيڪي هڪ بئي جي سڏائي4 پر هيٺ متي هئا. مون کاؤنت ڈانھن من هن ڪري 
چیں ”واھ! کھڑو نہ زبردست نشانو آهي! بيشڪ ڪمال جو نشانو آهي! ”ھن مون سان اتفاق ڪندي. 


194 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


پچیوتہ ٭وهان جو نشانو کیئن آهي؟" پھریون نمبرا ”مون جواب ڈنومانس. آء خوش هئس ت منهنجي 
دلپسند شغل تي ڳاله ہولھہ شروع ٿي هئي. ”آءتیھن قدمن جي فاصلي تان تاس جي پتي تي نشانو 
چٽي سگھان ٹو پر شرط هيءَ آهي ت پستول منهنجو پنهنجو هجي." مون وڌيڪ وضاحت لاء چیو 
”سچ؟" ڪاؤنٽيس حيرت ہر پوندي مون کان پچیو ان کان پوءِ هن پنهنجي مڙس کان پياري انداز ۾ 
پچیو ”ڇا. اوهان پر بہ تیھن قدمن جي فاصلي تان نشانوچتي سگھوٹا؟" ”ڪنهن ڏينهن آزمائش 
کرٹ گھرجی." کاؤنت جواب ڈنو ”ڪنهن زماني پر منهنجو نشانو خراب نہ هو پرچار سال کن ٿيندا ت 
مون پستول کی ھت بہ نہ لاتو آھی." ”پوء تہ آ٤‏ شرط رکان ٿو تہ اوهان ویھن قدمن جي فاصلي تان بہ 
تاس جي پت تي نشانوچتی نتا سگھو صحيح نشاني باز سمجھیو وينود هو هڪ ڀيري مون کي 
پنهنجيءَ ريجمينٽ جو بهترين نشاني باز سمجھیو ويندو هو هڪ پیري مان پنهنجا پستول مرمت لاءِ 
موڪليا هئا ۽ هڪ مهيني تائین مشق ڪري نہ سگھیس. نتيج وهي ءَ نڪتو جو جڏهن پستول مرمت 
ٿي آيا ۽ مون پن جويهين قدمن جي فاصلي تي رکیل شراب جي ٻاٽليءَ جي سست وئي. گولي هلائي 
تہ نشانو خطا ٿي ویو اسان جو ڪپتان جيڪو ڏاڍو چرچائی ۽ گهڻ- گالھائوھو چوڻ لڳو ت ”آڙي یار! 


ڇڏ کڻي. تون شراب جي ٻاٽليء کي نشیانوبٹائن جي بدمذاقي نتو ڪري سگھیئیین' سائینجن کي 
انھيء معاملي ر غفلت ات ڪرڻ گهرجي. نہ ت ٻيهر مشق کرٹی پوندو. مون ت رڳڙاهڪ شخص جو 
نشانو سۇ فيصد بي خطا ڈئو آهي ۽ هوهر روز نشاني چٿڻ جي مشق ڪندو هو کاڌي کائڻ کان پھرین 
گھت ہر گھت هن لاء ٽي دفعا نشانیبازي ايتري ئي ضروري هئي. جھڑو کاڌي کائن کان پھرین ووڊڪا 
جو گلس." کاؤنت ۽ ڪاؤنتيس خوش ھٹا تہ منهنجي زبان مس مس کلي هئي. کاؤنت چیو: نهيءَ 
شخص جي نشاني بازيءَ بابت توکي جيڪي کجھہ معلوم هجي. ہذای” ”سائين چا ٻڏايان! ڪڏهن 


جي ڪي چوان ٿئ سو بلاڪل سنج آهي ٣٣ء‏ قسم سان چوان ثو..)ھائو:دھومک کي ڏسي چوندو هو: 
اڪزڪا. منهنجو پستول ت آڻجانءاٴ ڪزڪا پریل پستول آٹیندو هو ٺاآآآ! ۽ ويچاري مک, پت تي 
چپجي ناس ٿي ويندي هئي.“ ”اهو تر ڪمال چئبو! چا نالو هو انهيءَ شخص جو؟“ کاؤنت مون کان 
پڇيو. ”سلويو“ ”سلويو!“ ڪاؤنٽ عجب وچان ڇرڪ پریو ”چا تون سلويو کي سڃاتين ٿو؟“ ”ھائ ڇو ن 


سجاٹان. اسين ٻيئي گهرا دوست هئاسون. اسان جي ريجمنيٽ پر هرڪوهن سان اهڙيءَ طرح ملندو هى 
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ڄڻ هو ب اسان مان ئي هو. پرپنج ورھیہ کن ٿيندا جو مون کي هن بابت ڪاب خبر نہ پھتی آهي. چا, 
سائینجن بہ سلويو کي سجاٹن ٹا؟" ”آء؟ هائۍ آھن کي چڱيء طرح سجاٹندو هئس- چا, هن کڈھن 


ٻئي سان ذڪر ڪري.“ ”چا سائینجن جو انهيءَ واقعي ڈانھن ت اشارو ڪونهي. جڈھن هڪ سرقریل 
نوجوان هن کي چمات هنئي هئي.؟". ”ڇا. هن توکي انهيءَنوجوان جو نالو ڪون ٻڏايو؟" ”نہ سائين ۽ 
اوچتو مون کي سڄي حقیقت معلوم ٿي ويئي. مون هٻڪندي چیو "وا معاف کندا... منهنجو مطلب 
هو.... مون کي بلڪل خبر نہ هئي.... آهي اوهان ها چا؟" "ھائی " کاؤنت جي منھن تي ٿوري سختي 
اچي ويئي هئي. ”هيءَ تصوير منهنجي ۽ سلوي وجي آخري ملاقات جي ياد گار اھي۔"انھيء تي 
ڪاؤنتيس چیں ”ھاء ھایا انهيءَ حاڈڻي جي ڳالهہ منهنجي سامھون ت نہ ڪريو اوهان کي خبر آهي ت 
انهيءَ جي ڪري مون کي ڪيتري تڪليف ٿي ٿئي.“ ”پر آ٤‏ ت ضرور ٻڏائيندس. جيڪڏهن هي 
سمجهي ٿو ت مون هن جي دويت جي باو ڪا ڇيا د ا کي اهو جاين گهرجي ت سلوبي 
ڪهڙيءَ طرح مون کان پنھنجو ويرو رتو "هن منهنجي لاء هڪ ارام ڪرسي ویجھي ڪري رکي ۽ آ٤‏ 
اهو قصوغور سان ٻڏڻ لگس. 

”منهنجي شاديء کي پن سال ٿيا آهن. شادي ٿيڻ کان پوء. سڄو سارو مهينو انان هن ڳوٺ پر گذاریو 
منهنجي زندگیء جا تمام سنا ڈینھن هن ئي ڳوٺ پر گذریا آهن. ۽ منهنجي زندگيءَ جو المناڪ حادثو 
بہ هن ئي ڳوٺ پر ٹیو آهي. 

هڪ شام اسين ٻيئي زال مڙس گھوژن تي سوار ٿي گھمن پئي وياسون. رستي ر منهنجي زال جو 
گھوڑو تهڻ لڳو هوء ڊڄي ويئي ۽ گھوڑي جي واڳ منهنجي ھت ۾ ڏيئي. پاٹ پیرین پیادو گھر ڈانھن 
ويئي هلي. آ؛ گھوڑي تي سوار ٿي ٿورو اڳتي نڪري وس. گھرجي ويجهو پهچي ڈئم ت دروازي جي 
اڳيان هڪ گاڏي بيني هيي. تو ڪر ہذایوت کو شاخحض مون تان علن لاء پڙهڻ واری ڪمري ۾ انتظار 
پيو ڪري. پرهن پنھنجي نالي ٻڌائڻ کان انڪار کیو آهي. رڳو ايترو چیواٹس تر کو ضروري کر 
اٿر. آ٤‏ اندر ويس تہ شام جي لزاتيل سوجھري پر ڪو ماڻهو نظر آيو هو مسافريءَ ڪري سارو مٽيءَ ۾ 
پوت هو ۽ سندس سنوارت وڌيل هئي. هو بخاري جي سامھون بلڪل هن جا تي بيٺيو هو آء 
ویجھووجی هن کي سجاٹن جي ڪوشش کرٹ لڳس. ”چا تو مون کي ڪون سجاتی کاؤنت؟" هن 
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ڏڪندڙ اواز پر پچیو "سلوبو!”مون کان دانھن ڪري ويئي. یقین کریوت هن کي سجاٹندي ئي 
منهنجي جسم جا وا رپا ٿي ويا هئا. ”ھائی تو بلڪل صحیح سچاتو هاڻي منهنجو وارو آيو آهي ت آ٤‏ 
گولي ھلایان. آءِهت پنھنجوپستول خالي کرٹ آيو آهيان. چ تيار آهين؟ "هن جي مٿئين کيسي مان 
پستول جي نالي ڏسڻ ہر پئي آئي. مون ٻارهن قدم ماپيا ۽ هن ڪند ہر ٿي بیٹس. مون هن کي چيو ت 
جلدي گولي هلاءء جیئن منھنیج زال جي اچڻ کان اڳ ۾ ئي معاملو ختم ٿي وجي. پرهو دير ڪندو 


رھیو پھرین هن بتي آڻڻ لاء چيو خير شمعون آڻي ہاریون ويون. مون ڪمري جي اندران ڪلف هي 
ڇڏيو جیئن ڪجھ ب ٿئي ت ڪو اندر نہ اچي سگهي. پومون هن کي گولي هڪلائڻ لا 3 چيو هن 
پستول ڪڍي شست ٻڏي........آء پل پل ڳڻڻ لڳس. زال جو خيال مون کي تڙپائي رهي وهو توبھہ, خوف 
۽ هراس جو اهو هڪڙواپل ڪهڙو ن آخوفناڪ هو..... سلويو جو هٽ میٹ ڪري پيو۽آهن چي افسوس 
جو منهنجي پستول ہر ميوي جون ککڑیون ڪين آهن. هن جون گوليون ڏاڍيون ڳريون آهن. مون کي 
ائین ٿو محسوس ٿئي تہ آ٤‏ ڊوئيل ڪون ٿو وڙهان. پر قتل ٿو ڪڙيان. چاکان ت خالي هٿين ماڻهوء تي 
گولي هلائڻ منهنجو شان ڪونهي.تنهان ڪري انهي 4 کان سواء ٻيو ڪوب چارو ڪونهي. تر وري نئین 
سرڊوئيل وڑھجی ۽ پُکا وجھجن ت پھرین ڪير گولي هلائي. ‏ منهنجو ت مٿو پځي ڦريو جيتري قدر 
مون کي ياد آهي ت مون ھن جي انهيء ڳاله کي قبول کرٹ کان انڪار ڪري چُلای و هو پر پوء خبرن 
آهي تر ڪهڙيءَ طرح هڪ بئي جي پستول ہر بہ گوليون پریون ويون. کاغذ جي بن پرزن تي ڪجه 
لکي. انھن کي ويڙهي سيڙهي انهيءَ ٽوپيءَ ر وڌو ويو جنھن کي هڪ ڈینھن مون نشانو بنايو هو هن 
پیري ب پُکو منهنجي نالي نڪتو هن هڪڙي اهڙي زھرپاریل مرڪ سان, جيڪا آ٤‏ ڪڏهن ب واري نٹو 
سگهان. چیو ”ڪاؤنٽ! تنهنجو ڀاڳ ت شيطان کان ب سٹو آهي. "اچ تائين منهنجي سمجھہ پر ڪون 
آيو ت هن مون کي ڪهڙيءَ طرح ان لاء تيار کیو ۽ اهو سڀ کجھہ ڪيئن ٿيو جو مون پھرین گولي 
هلائي»جيڪا هن تصويراتي جي لڳئ“ کاؤنت گولیٰءجی)نشناتن واريءَ تصویر ڏانهڻ اشارو ڪندي 
چیو هن جو منهن تپي سُرخ تي ويو هو. ڪائونتيس جو مُنهن هن جي شال کان بہ وڌيڪ اچ وهھو 
منھنجی مُنھن مان رڙ نڪري ويي. 

”مون پنهنجي گولي هلائي.“ کاؤنت پنهنجي ڪهاڻي ہذائیندي چیو ”شڪر آهي جو منهنجو نشانو 
خطا ٿي ويو هاڻي سلويو شست ٻڏي.“ ڪاوڙ ۽ ڪروڌ سبب هن جو منهن ڳاڙهو تانڊا ٿي ویو بنھہ 
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انھيء وقت دروازو کليو ۽ ماشا اندر گھڑي آئي ۽ رَڙيون ڪندي مون سان چنبڑي پئي. هن کي ڏسندي 
ئي منهنجو مائوف دماغ وري ڪر کرٹ لڳو مون ڏاڍيءَ سانت سان هن کي چیں 'ملڑي! تون ڏسين 
نٹي ت اسین چرچو پيا ڪريون. ڏس ت تو پنهنجي هيءَ ڪهڙي حالت ڪئي آهي. وج وجي پاڻي ٻاڻي 
پي پوءِ هت اچ. آ٤‏ توکي پنهنجي پراڻي ۽ عزيز دوست سان ملائڻ گھران ٿو ماشا کي منهنجيءَ ڳاله 
تي اعتبار نہ آیو 


ڇا. منهنجو مڙس سچ چوي ٹو؟' ماشا همت ڪري سلويو کان پچیو 'چا اوهان ٻيئي سچ پچ چرچو تا 


ڪريو؟' هي ء٤‏ ت سدائين چرچا ڪندو رهيو آهي. کاؤنٹیس! هڪ پیري هن چرچي چرچي ر. منهنجي 
منھن تي ٿقڙ هي ڪڊيوهو وري هن چرچي چرچي ہر پستول جي گوليءَ سان منهنجي توپيء کي 
نشانو بنايو ۽ ھینئربہ چرچو ڪندي هن گولي هلائي. پرنشان خطا ٿي ويس. هاڻي ت منهجي دل چوي 
ٿي ت آء چرچو کربان.' ائین چئی, هن ماشا جي اڳيان مون تي شاست ٻڏڻ جي ڪوشش ڪئي. ماشا هن 
جي پيرن تي ڪري پئي. مون کان رڑ نڪري ويي. 'ماشا! هيءَ چا ٿي کرین. آٿ. توکي شرم نتو اچي. 
مھربان! هڪ بيوس ۽ بدنصیب عور ت تان نولي ڪرڻ ڪتي جي مردانگي آھی؟ اوهان گولي ھلائیندا 


يا ن؟' تمٴ, سلویوجواب ڈنو 'مون تنهنجي منھن تي خوف ۽ هراس جو پاچولو سې ورتو تو مون تي ہیو 
پیرو ب گولي هلائي. هاي مون کي اطمينان ملي ويو منهنجي لاء ايترو ي بس آهي. هاڻي تون مون 
کي کڈھن ب وسار ینہ سگھندین. آ٤‏ تنھنجو فيصلو تنهنجي ضمير تي ڇڏيان ٿو ائین چئي. هو ٻاهر 
وڃڻ لاء در ڈانھن ویو پردروازي وٽ بيهي هن انهيءَ تصویر ڈانھن ڈئو جنھن تي منهنجي گولي لڳي 
هئي ۽ سواء ڪنهن شست وٺڻ جي هن پستول مان گولي هلائي ۽ گم ٿي ویو گوليء جو آواز ہذي, 
منهنجي زال ت بيهوش ٿي ويئي. انهيءَ واقعي سبب اسان جو نوڪ ر ايترو تر حيران هو جو سلويو کي 
روڪڻ جي همت ئي نہ ساري سگھیو سلوبو ڪمري مان نڪري. پننهجي سائيس کي سڏ کیو ۽ 
انهيءَ کان پهڙين جو آءَ پنهنجناحواسٽن پر اچان, هوو جئ جڪڙ هق 

کاؤنت خاموش ٿي ويو ۽ اهڙيءَ طرح مون کي هن عجب جهڙيءَ ڪهاڻيءَ جي خبر پيئي. جنھن جي 
شروعات مون تي ايتير قدر اثر ڪيو هو. هن ڪهاڻيءَ جي هيرو سان منھنجي وري ڪڏهن ب ملاقات نہ 
ٿي سگهي. پرچون ٹا تر الیکساندر اپسلانتيءَ جي بغاوت وقت, سلويو هڪ فوجي دستي جي اڳواڻي 
ڪئي ۽ اسڪوليانيءَ جي لڑائيء پر مارجي ویو 
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گلن جي ڪونڊي 

ڪنهن زماني ۾. ميسينا شھر ۾ تي ڀائر رهندا هئا. اهي واپاري هئا ۽ سندس پيءَ جي مرن کان ہوں 
ڪيترو ٿي مال کين ورثی ہر مليو هو انھن پائرن کي هڪ پيڻ ب هئي. جنهن جو نالو لزابيتا هو ھوء 
ڏاڍي خوبصورت هئي. پر ڪن سببن ڪري هن جي اڃا شادي نہ ٿي هئي. انھن تن پائرن جي دڪان تي 
پیسا جو رھاكکو لورينزو. ملازم هى جیکو واپار وڙي جو سمورو ڪر سنپالیو ويٺو هوندو هو هو 
نهايت خوبصورت ۽ بهادر شخص هو لزابيتا انهي ءَ جوان تي موهجي پئي. ۽ هن جي هر ڪا خدمت ۽ 
خاطر داري کرٹ لگی۔,لزابیتا جو اهو رويو ڏسي. لورينزو پنهنجا اڳواڻا عشقی معاملا ڦتا ڪري. 
پنهنجي تن ۽ من سان لزابيتا کي پيار کرٹ ۾ مشغول تی ویو اهڙيءَ طرح, هن جو پيار جیئن پوءِ 
تیگن پختو ٿيندو ویو ۽ نیٹ ہیگی عشق جون اهي حدون ب لتاڙي ويا. جنهن جي لاءِ ٻنهي جي دلين ۾ 
بيقراري ۽ بيچيني هئي. حقیقت ر عشق هتن جي٬اکين‏ تي پٽي ٻڏي ڇڏي هئي. جنھن ڪري کين 
پنهنجي اڪيلائيءَ جو ب احساس نہ رهيو 

هڪ رات لزابيتا چپ چاپ لورینزو جي رهڻ واري ڪمري ۾ پئي ويئي. ت سند س وڏي پاۂ کیس ڏسي 
ورتو انھيء تي پاٹس کي ڏاڍي ڪاوڙ لڳي. پر سمجهو ۽ عقلمند هجڻ سب, هن انهيءَ وقت ماٺ ر 
چڱائي سمجهي ۽ ساري رات انهيءَ فکر ۽ ڳڻتيءَ پر پاسا ورائيندي گذاریائین ت ڪهڙيء حڪمت 
کان کم ونجی., جیئن نانگ ب مري ۽ لٺ ب ن ڀڄي. صبح ٹیو ت هن پنهنجن پائرن کي لزابیتا ۽ 
لورینزو جي معاملي بابت, رات واري سموري روئداد ٻڏائي. هن کین اهو ب ٻڌایو ت نہ رڳو اسان سني 
لاء پر خود لزابيتا لاءِ بہ بيعزتيءَ جي ڳاله آهي. گھٹی بحث مباحثي کان هو ان نتيجي تي پھتا ت 
انهيءَ معاملي پر في الحال ماٺ پلی آهي ۽ ائين ظارہ کیو وجيت اسان کی ت انيء جي ”ينه ڄاڻ 
ڪانهي. پوء اهڙ ڪا کيڏ کيڏجځي جو نھایت آسانيءَ ۽ سُولائيء سان انهيءَ بدناميءَ جي تڪي کي 
بٽائي ڇڏجي. جیئن معاملو ئي ختم ٿي وجي. 

انهيءَ نتيجي تي پهچي. هو وري پنھنجن کمن ڪارين پر لگي ویا. ۽ اڳي وانگیان لورینزو سان کل 
پوگ ڪرڻ لڳا. ڪن ڈینھن گذرن کان پو تنھي پائرن هلايو تہ اسين گھمٹ ڦرڻ ۽ سئر ڪرڻ لاء جلد 
ئي ٻاهر وجٹا آهيون. جڏهن تیئي ڀائر ان سفر تي روانا ٿيا. تڈھن لورینزو کي ب پاڻ سان وئي ويا. 
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هلندي هلندي هو هڪ اهڙيءَ جاء تي پهتا. جتي نک وھو پکي. نڪو پکڻ. وجه ڏسي. تنهي پائرن بي 
يارو مددگار لورينزو کي کڻي سوگهو جهليو ۽ قتل ڪري. هن کي اتي ئي اهڙيءَ طرح زمين پر دفن 
ڪري چڈیائون, جو ڪنهن کي ب خبر نہ پئجي سگھي. 

جڏهن هو ميزينا موتي آيا, تڏهن هنن مشھور کیو تہ اسان واپاري ڪر سانگي, لورینزو کي پرانھین 
ڏيھ ڈانھن اماڻيو آهي. هنن جي انهيءَ گالھہ تي سڀني ماٹھن اعتبار کیو ڇاڪاڻ ت لورينزو اڳي ب 
اهڙا ڪيترائي سفر ڪيا هئا. پر گھٹن ڈینھن گذرڻ کان یو ب لورینزو واپس نہ آیو تہ لزابیتا بیتاب ٿي. 
پنھنجن پائرن کان هر هر پڇڻ لڳي ت هو ڪٿي آهي ۽ ڪيڏانهن ويو آهي؟ هڪڙي ڏينهن هن ٿورو 
سختيء سان پڇا ڪئي. جنهن تي هڪ پاء وارٹیس, ”تنهن پر تنھنجو ڪهڙو مطلب؟ لورینزو سان 
تنهنجو آخر ڪهڙو واتطو جو تون هر هر هن جي پڇا ڪرين ٿي؟ اسان کان انهيءَباري ۾ هاڻ وڌيڪ 
پچا گاچا نہ کر ن ت اهڙو جواب ملندئي جنھن جي لائق آھین!" ڇوڪري ويچاري ت اڳ ہر ٿي ڏکويل 
۽ ستايل هئي. سو اهو جواب ٻڏي ویتر دجي ويئي. ۽ انهيءَ باري ۾ سوال ڪرڻ ئي ڇڏي ڈنائین. پر 
جڏهن رات ٿيدني هئي. تڏهن لزابیتا هنجون هاريندي ۽ لورينزو کي سڏ ڪندي هئي. هوءَ ساري رات 


ڦڌڪندي. لڇندي ۽ تڙپندي گذاريندي هئي. 


ڪيترائي ڏينهن لنگھیاویا, پر لورينزو موتی نہ اچڻ هو سو ن آیو هڪڙيء ات لزابيتا جي روئندي 
روئندي اک لڳي ویئي ۽ هن لورینزو کي خواب پر ڏٺو هو سڄوهئڊو ۽ تباھ حال پئي ڏسڻ ہر آیو هن 
جا کپڑا قاتل ۽ ليڙون ليڙون ٹیل هئا. لزابيتا هن کي ڏسندي ۽ سوڇيندي رهي ت ايتري پر هن چیو 
”لزابیتا! تو مون کي سڏيو آهي ۽ آء اچی ويو آهيان. منهنجي لاء تو روئي روئي پنھنجو هيءَ چا حال 
کیو آهي. پر ت وکي ڄاڻڻ گهرجي ت آء تو وٽ واپس نہ اچي سگھندس. ڇاڪاڻ ت جنھن ڈینھن تو مون 
کي آخري پیرو ڏٺو هو انهيءَ ڏينهن تنھنجن پائرن مون کي قتل ڪري ڇڏيو هو“ انهيءَ کان پوءِ 
لورینزیلزابیٹا کي اها جاك ب پَذائی. تي هنن کیس(دفن کیو هوو ڌيڪ چيائينس ]ت هاي نہ تؤن مون 
کي سڏ ڪندي ڪر۽ نہ وري ڪا منهنجي اچڻ جي اميد رک:ائین چئي هو غائب ٿي ویو 

ڇوڪري ڇرڪ ا ۽ اهو خیال ڪندي ت اهو سپ ڪجھ وهم هو هوءَ زار زار روئن لڳي. پر 
جڏهن صبح جو هوء سجاڳ ٿي. تڏهن پنھنجن پائرن سان گالھہ چورڻ بدران هن فیصلو کیو ت آء 
انهيءَهنڏ تي پان ویندیس ۽ جيڪي ڪجه خواب ہر ڏٺواٿم. ان جي پاڻ تصدیق ڪنديس. اهو فيصلو 
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ڪري. هوءَ پنهنجيءَ هڪ رازدار ساهيڙيءَ کي. جيڪا هن جي نوکریاٹی ب رهي چڪي هئي. سان 
ڪري. گهمڻ ٿرڻ جي بهاني سان شھر کان ٻاهر ويئي. نیٹ انهيءَ هنڌ تي پھچی, زمين تان کک پّن 
پاسي ڪري. اتي کوٽڻ شرو ع کیو جتي زمين ثوري نرم هئي. اڃا هن ٿورو ئي کوتیو ت هن کي 
پنهنجي بدنصیب عاشق جو جسم نظر آیو جيڪو اڃا تائين تازو پئي معلوم ٹیو اهو ڏسي. هن کي 
يقين ٿيو تر سندس خواب سچو هو. هن ويچاريءَ د کدائڪ ڇوڪريءَ اهو بہ محسوس کیو ت اتي ماتم 
ڪرڻ ممڪن ن هو ۽ نہ وري اهو ٿي سگھیو ٿي ت الورينزو جي جسم کي اتان ڪڍي. ڪنهن بئي هنڌ 
شانائتي نموني سان دفن کیو وجي. جیتوٹیک ائين ڪندي هن کي وڌيڪ خوش ٿئي ها. پر جين ت 
هوء ائين ب نٿي ڪري سگهي. سوهن چاقو ڪڊِي ڏاڍيء سنڀال سان لورينزو جي منڍِيءَ کي جسم کان 
جدا ڪري. هڪ رومال ر ویڑھی, پنهنجي نوڪرايڻيءَ جي جھوليء پر رکی. ان کان پو جسم کي 
ساڳئي هنڌ دفن ڪري. هوء انهيءَ هنڌان رواني ٿي ۽ گھر پهتي. گھر پھچی هن پاڻ کي پنهنجي 
ڪمري ر کڻي بند کیو هن لورینزو جي منھن جي هر هڪ حصي کي هزارين پيرا چميون ڈنیون ۽ ان 
کي پنھنجی جهوليءَ :3 رک زار زار روث ۳ ھوء ایترو تہ رني جو لورينزو جو منھن سندس ڳوڙهن 


سان ڌوپجي صاف ٿي ویو پوء هن ان کي هڪ عمدي ڪپڙي جی ڌڪر و ويڙهي. هڪ اهڙي وڏيءَ ۽ 
سهي ڪونڊيء ہر رکيق جنهن ہر نازبوء جو ٻوٽو پوکبو آهي. اهڙيءَ طرح. گوندىء پر سر رکی, ان 
جي مٿان متي وجھی, ان مٽيءَ پر هن نازبوء جون سونهري چڪيون پوکيون. هوء انهيءَ ٻوٽي کي يا ت 
پنھنجن ڳوڙهن جو پاڻي ڏيندي هئي. يا ت گلاب يا نارنگيءَ جي گلن جو عطر ڏيندي هئي. هن جي 
اهائي مرضي هوندي هي ت سارو وقت انھيء ڪونڊيءَ جي پرسان ویٹی هجي. ۽ انهيءَ کي تڪندي 
رهي. جڏهن یکس اتي ویني ویئي گھٹو وقت تي ويندو هى تڏهن هو ڪونڊيءَ جي متان جهڪي 
ایترو تہ روئیندي هکي. جو نازبوء جو ہوت ومن جي ڳوڙهن سان ڌوپجي ویندو هو 


اهڙيءَ شارستيال کان پوئ ڪونڊ ي م7 پیل سر حي ڪڙي متي ءا ايتري تر قوت ۽ طاقت پیدا ٿي. جو 
نازبوءِ جو ٻوٽو جلڏي جلدي وڌندو ویو ۽ هڪ خوبصورت وڻ٬ٿي‏ پيو ۽ ان مان ڏاڍي خوشبوء اچڻ لڳي. 
هوڏانهن لزابيتا بہ پاڙيسرين ر اچڻ وڃڻ بند ڪري ڇڏيو هى جنھن ڪري وقت بوقت هنن ہر چؤ پچڙ 
ٿيندي ھئی. لزابيتا جي سونھن برباد ٿيندي ويئي ۽ هن جون اکیون بنھہ ڏرا ڏيئي ويون هيون. پیٹ جي 
اهڙي حالت ڏسي. پائرن کي ڏاڍو عجب ٿيو ۽ پنھنجن پاڙيسرين کي اهوئي چوندا رهيا تر ”سين ب 
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ڈسندا رھون ٹا, هاني ت اها سندس عادت ٿي ويئي آحي. "هنن پیں کان سندس اھڑيءحالت بابت هڪ - 
ہہ پیرا پڇا ب ڪئي. جنهن تي هن کین ڪوب جواب ڪون ڈنو نیٹ هو انهيءَ نتيجي تي پهتا ت 
ڇوڪريءَ جي تباهيءَ جو سبب پڪ سان اها ڪونڊي ئي آهي. اهو ويچار ڪندي. هنن اها ڪونڊي 
غائب ڪري چڈی. لزابيتا جو ڪونڊيءَ کي نہ ڈئو سو وني هاءِ گھوڑا ڪرڻ لڳي. هن گھٹوئي پائرن 
کي ليلايو تر ڪونڊي واپس ڈیو پرهنن صاف انڪار ڪري چڈیو جنھن تي هوءَ ایترو تر رُني ۽ رڙي جو 
کت وٺي پئجي رهي. بيماريءَ جي حالت ہر ب هوءَ اهوئي چوندي رهي ت مون کي نازبوءِ جي ڪوندي 
آٹي ڈیو انهيءَ تي پائرن کي کجھہ شڪ پيو ۽ هنن سوچیو ت انهيءَ ڪونڊيءَ پر آخر آهي ڇا؟ تنھن 
ڪري هو ڪونڊيءَ مان متي ڪڍڻ لگا تھج کين ڪپڙو نظر آیو جنھن ہر منڍي هئي. جيڪا اڃا خراب 
نہ ٿي هئي. مٹی جا گھندیدار وار ڏٿتي. هنن سُجاتو ت اهو لورينزو جو متو هو هنن جي حيرت جي ڪا 
حد ئي نہ رهي ۽ خوف ٹین ت متان ماٹھن کي خبر پوي. سوهڪدم مندِيء کي کڏ کوٽي کور چڈیائون, 
۽ چپ چاپ ہر میزینا شھر کي ڇڏي. نيپلز شه ر ڏانهن هليا ويا. 

چوڪريءَ روئن نہ ڇڏيو ۽ ڪونڊيء جي گھر ڪندي رهي. آخري اهڙيء طرح. روئيندي روئيندي. هن 
پنھنجا پُساھ پورا ڪيا. 


سنیا جا عظیم افسانا ید پتھ سنت ي ادبي بورب 


جارنستجرن جارنسن 


اسڪول ماستر جو نالو بارڊر هى ۽ سندس پاء جو نالو ائنڊرسن هو ہیئي ھک ٻئي جو ڏاڍو خیال رکندا 
هئا. ٻيئي گڏجي فوج ہر پرتي ٿيا. شھر ہر گڏجي رهيا. لڑائيء پر گڏ وڙهيا. فوج جي ساڳيءَ ڪمپنيءَ 
پر, گڏ نوڪري ڪايئون ۽ ٻيئي ترقي ڪندا هڪ ئي عهدي تي وجي پهتا. جنگ ختم ٿيڻ کان ہو 
جڏهن گھرواپس آيا. تڈھن ماٹھن سندن دليريءَ ۽ بهادريءَ جي ڏاڍي ساراھ ڪئي. 

ڳوٺ پهچڻ کان پوي سندن پيءَ وفات ڪئي. هو جيڪا ٿوري گھٹی ملڪيت ڇڏي ویو تنھن جي بن 
پائرن پر ورھاست ڏاڍي مشڪل بنجي پئي. تنهنڪري هنن ٻنهي پان ۾ فيصلو ڪي ت انهيءَ 
ملڪيت تي تڪرار ڪرڻ بدران بھتر ٿيندو ت سموري ملڪيت نيلام ڪراڻجي. ۽ جنھن ڀاءِ کي 
جيڪا شيء گهرجي. آها ان وقت خريد ڪري. 

انهيءَ فيصلي مطابق, هنن نیلام جو انتظا م کیو هنن جي پي وٽ هڪ اهڙي سوني واچ هئي. جنھن 
جي پري پري تائین ماٹھو واکاڻ ڪندا هئا. ڇاڪاڻ ت انهيءَ تر پر اهائي هڪ سوني واچ هئي. جنھن 


کي اتي جي ماٹھن پنهنجي زندگيءَ ۾ پھریون دفعو ڈئو هو جڈھن انهئء واج چو نيلام ٿيڻ لڳى 
تڈھن کیترائی شاھوڪار ماٹھو انھیءَ کی خرید کر لاء واک ڈیخ لگا. پر ھنن ہنھی پائرن کی بہ 
واڪ ڈیندو ٻڏي. هو چپ ٿي ویا. بارڊ سمجھیو ت اٿنڊرسن اها واچ مون کي خرید کرٹ ڏيندو ۽ 


ائنڊرسن سمجيهو ت بارڊ انهيء تان ھت کٹندو. پر واري واري سان هو واڪ ويا وڌائيندا ۽ ھک ٻئي تي 
چڑھت جي ڪوشش کرٹ لڳا. جڏهن واچ جي قيمت ويهن ڊالرن تائین وڃي پهتي. تڏهن بارڊ کي 
محسوس ٹیو ت پاٹس کي ائین کرٹ نہ کپندو هو. هن تنهنڪري وڏا وڏا واڪ ڏيڻ شروع ڪيا ۽ واچ 
جي قيمت وجي ٽيهن ڊالرن تائین پھتی. انهيءَ تی ب جڈھن ائنبرسن واچ تان ھت نہ کنيۍ تڏهن بارڊ 
جي دل او ت هيءِ ڪهڙو پاء آهي. جنھن کي اها ب ياڌگيزي نہ رعنی آهي ت مون ساڻس ڪهڙااپير پریا 
آهن! انهيءَ کان سوي آء کانئس وڏو بہ آهيان. مطلب ت واچ جو واڪ چڙهندو ويو ۽ ائنبرسن ب پنهنجيءَ 
ڳاله تان ڪين لتو بارڊ هڪدم چاليهن ڊالرن جو واڪ ڈنو ۽ پنهنجي پاء ڏانهن ڏنئين ب ڪين. 
ڪمري ہر چوڌاري چپ چپات ٿي ويئي. رڳو بيلف هر هڪ واڪ جي قيمت پئي ٻڏائي. ائنڊرسن ويچار 
کیو تر جیکڈھن بارڊ چاليهن ڊالرن کان مٿي ب واڪ ڏيندو ت آء بہ ایڈو واڪ ڏئي سگھان ٿى ۽ 
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جیکڈھن واچ جي ڪري بارڊ مون تان سڙي ٿو ت آء اها ضرور حاصل کندس. اهو سوچي. هن وڌيڪ 
واڪ ڈنو بارڊ کي محسوس ٹیو ت سندس زبردست بيعزتي ڪئي ويئي آهي. هن آهستي آهستي 
پنجاھ ڊالرن جو واڪ ڈنو چوڌاري ڪيتارئي ماڻهو بینا هئا. ائنڊرسن پڪو په ڪيوت آء ڀاءِ کي هرگز 
اهڙي اجازت نہ ڈیندس, ت ماٹھن جي آڏو منھنجی اهڙي طرح بيعزتي ڪري. تنهنڪري هن ويتر وڌيڪ 
واڪ ڈنو بارڊ تھک ڈئی کلی ڈنو 

”هڪ سؤ ڊالر ۽ انھن سان گڏ آ٤‏ پنھنجی پائپيءَ جو ب سودو کرٹ لاءِ تيار آهيان.“ ائینج چئي. هن پئي 
ورائي ۽ ڪمري مان ٻاهر نڪري هليو ويو 

ثوريء دير کان پو جڏهن هن نیلام ۾ خريد ڪيل گھوڑي تي زين ٺاهي پئي رکي. تڈھن ڪمري مان 
هڪ ماٹھو نڪري وٽس ايو 

”واج تنهنجي ٿي. ائنڊسن انهيءَ تان ھت کي چڈیو* 

انهيءَ خبر ٻڏڻ شرط جي پیشاني شرمندگیء ندامت وچان پگھرحی وگئی. ان وقت هن جي ڏهن پر 
واچ جي بدران پاء جو خیال ڦرڻ لڳ هو گھوڑي تي٫‏ زي رکي چڪو هو پر سوچڻ لڳو ت گھوڑي تي 
سوار ٿجي يا نہ؟ انهي وچ پر ڪيترائي ماٹھو ٻاهر نڪري آیا, جن پر, ائنڊرسنرب هو ائنڊرسن جڈھن 
گھوڑي تي زين ڏٺي ۽ ڀاءِ کي وجڻ لاء تیار ڈنائین, ڏهن هن کي سمجھ ب نہ آیؤات بارڊ ڪهڙي ويچار 
پر غرق آهي. 

”واچ لاءِ مهرباني بارہا” هن پريان رڑ ڪندي چیو آهاتي اهو ڈینھن کڈھن ب نہ ايندو. جڏهن آ٤‏ 
تنهنجي پنیان پنیان هلندس!“ 


1 


وو 1 +٦‏ ُ .- 8 ۰ + 1 
۽ نہ وري تون اهو ڈینھن ڈسندین, جڈھن أ٤‏ تنهنجي در تي ایندس!" بارڊ جواب ڈنو ۽ لانگ ورائي 


گھوڑي تي سوار ٹیو هن جو منهن هارجي ويو هو 

انهيءَ واقعي کان پو ٻنهي مان ڪنهن هڪ ب انهيءَاگهر وڑ قدتر نر رکيى جنھن ر هوپنهنجي پيءِ 
سان گڏ رهنداهئًا. 

ڪجه وقت کان پو ائنڊرسن هڪ هاريءَ جي گھران شادي ڪئي. پرهن پنهنجي پاء بارڊ کي شاديء 
جي دعوت نہ ڏني. ۽ نہ وري بارڊ ئي شاديءَ جي رسم ہر شريڪ ٿيڻ لاء ديول پر ویو شاديءَ جي پھرئین 
ئي سال, ائنڊرسن پنھنجي پياري ڳئون وجائي ويٺو هڪڙي ڈینھن صبح جو گھر جي اتر طرف, جتي 
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ڍڳيءَ کي ٻڏو ويندو هى ھوہ مُئي پئي هئي. ڪوب ماٹھو چئي نہ سگھیو ت ڍڳي آخر کیئن مُئي!؟ 
متس ہیون بہ ڪيتريون ئي مصیبتون نازل ٿيون ۽ هن جي بد کان بدترحالت ٿيندي ويئي. پر سپ کان 


وڏي مصیبت متس تڏهن نازل ٿي. جڏهن ته - سياري ۾. هڪ رات سندس سڄو ڀانڊو ۽ ان پر پيل 


سجواناج وغيره سڙي رک ٿي ويو ڪنهن کي ب خبرن هئي ت باه کیئن لڳي؟ 

ھا حرڪت انهيءَ شخص جي هوندي. جيڪو منھنجوبدخواھ هوندو." ائنڊرسن چين ۽ ساري رات هو 
روئندو رهيو. هو ويچارو مفلس ۽ محتاج ٿي ويو ۽ پنهنجي کم ڪار ہر ذرو ب دل ڪان ٿي لڳیس. 
باه لڳڻ جي ٻئي ڈینھن شام جو بارڊ پنهنجي پاۂجي گھر آیو ائنڊرسن پنهنجي هنڌ تي ليٽو پيوهو 
پربارڊ کي کم ری ايندي ڏسي. تپ ذیشي ات 

”تون هت چا لاء آيو آھین؟"ھن پڇيو۽ ٿوريءَ دير تائين ماٺ ڪري. پا کي گھوریندو رهيو 

بارڊ جواب ڏيڻ کان اول تورو سوچڻ لڳو ”ائنڊرسن. آ٢‏ توکی مدد ڪرڻ گھران تو تون اچکلھہ وڏيءَ 
تڪليف پر آهين“ 

”منهنجي حالت اڃا ايتري خراب نيٿ ي آهي. جيتري تون چاھین توا هلیو وج نہ ت خبر نہ آهي. تہ آ٤‏ چا 
0ب 

”تون پلیل آھین, ائنبرسن!“ آ٤‏ ت افسوس-" 

”هليو وج. بارہا ڈٹي تعاليٰ اسان جي فضل ڪندو .ٴ 

بارڊهڪدم پنتي هٽي بیلو 

”جيڪڏهن توکي واچ گهرجي. ”ھن ڏڪندڙ آواز ر چیو ”تون اها حاصل ڪري سگھین ٿو“ 

”هليو وج بارڊ! " ائنڊرسن واکو ڪندي چيو ۽ بارڊ وڌيڪ ترسڻ مناسب نہ سمجهي هليو ويو 

انهيءَ حادثي کان پوی بارڊ جڏهن ب پنهنجي ڀاءِ جي تڪليف ۽ ڈکن بابت خبرون ٻڏندو هو تڈھن هن 
کی دلي رنح پهيچڊنو هوا پر پُنهنجيءَ عزت جو خيال ڪڙي )اچ ټ تي ويندو هو ڪيتراڻي ڀيرا هن کي 
ديول پر وڃڻ جو خیال ٹیو ۽ ديول پر وڃي عبادت ڪندي .هن ڪيترائي سنا ارادا بہ ڪيا. پر همت نہ 
هجڻ ڪري هو پنهنجن ارادن کي پورو نہ ڪري سگھیو انهيءَ هوندي ب هو گھٹو ڪري پنهنجي پاء 
جي گھر طرف ويندو هى پر اتفاق سان يا تہ کو گھر مان ٻاهر پيو ايندو هى يا وري وٽس ڪي ڌاريا 
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ماٹھو بیٹل هوندا هئا, یا ائنڊرسن گهرجي ٻاهران پیو کائیون ودیندو هى مطلب تر کانہ ڪا رڪاوٽ. 
هن جي راه پر اچي ویندي هکي. 

هڪ آچرڈینھن, جڏهن سياري جي پڇاڙي هئي. تڏهن بارڊ ديول ر ويو انھيء ڏينهن ائندرسن ب ديول 
پر آیوھو بارڊ ھن کي ڏسي ورتو هو سڄو هئڊو ۽ ضعيف ٿي ويو هو ۽ هن کي اهي ئي کپڑا پيل هئاء 
جيڪي هو انهيءَ زماني پر پائیندو هى جڏهن پائرن پر ڪوب نفاق نہ هو اهي کپڑا ڦاٽي ويا هنا ۽ 
ڪيترن ئي ھنڈن ن تي انھن پر چتيون لڳل هيون. عبادت شروع ٿيڻ کان پوءِ ائنڊرسن سمورو وقت 
پادريء ڈانھن ڈسندو تي رھیو بارڊ کي ائین محسوس ٹیو ت هن ہر ڏاڍي نھنائي ۽ نماٹائي اچي ويئي 
هئي. هو هن جي ننڍپڻ جا ڈینھن ياد کرٹ لڳو انھن ڈیٹھن ۾ ائنڊرسن ڪهڙو نہ سلچٹو کنیو تر کڻي 
چا بہ ٿئي. پر ائنبرسن سان ضرور ضلح صفائي ڪبي. ۽ جڏهن هن نڏر جو شراب پیتو تڏهن سندس 
اهوارادو وڈیک پختو تي ۳اا وت کو 5 اب 00۴ات حیئن هن جي پرسان 
ويهي سگهي. پر کو ماڻهو وچ ر بینل هو جنهن ڪري ائنبرسن ڪنڌ متي ن کڻي سگھیو عبادت 
ختم ٿيڻ کان پو وري هڪ ہي رنڊ ڪ پیدا ٿي. ديول ۾ کیترائی ماتھو گا ...ل3 کڏ سندس 
زال بہ هئي. جنھن کي بارڊ تر سڃاڻندواب ن هو هن فيصلو کیو ت ائنڊرسن انان سندس گھر ہر ملڻ 
جي ڪوشش ڪبي. ۽ اتی گی ساٹس آرام سان ڳاله پولھہ ب کئی. 

شام ٿي تہ بارڊ گھران نکتو هو سڏو پاء جي گھر ڏانهن ويو ۽ در تي اچي بيٺو اندر وڃڻ کان اول 
کجھہ ويچارڻ لڳو گھر ۾ ائنبرسن جي زال پئي ڳالهايو 

”اچ صبح جو هو ديول جي خاص ڪمري ہر ب ويو هو“ هن چيو پئي. ”مون کي پڪ آهي ت هن تنهنجي 
لاء پئي سوچیو” 

"تم هن منھنجي لاء نہ پئي سوچیوٴ 'ائنڊرسن جواب ڈنو ”آء ھن کي چڱيء طرح جاٹان, هو رڳو پنهنجي 
لا3 سوچیندو آهی:؟” 

وري ڪيتري وقت تائین چپ چپات ٿي ویئی. بارڊ اتی ٿيٺي بیٹو رھیو ۽ جیتوٹیک رات ڏاڍي ٿڏي 
هئي. پر هو سجو پگھر پر شل ٿي ويو هو گھر ہر ائنبرسن جي زال چانھہ پئي گرم ڪئي. چلھہ مان 
کائین جي سڙڻ ۽ باه جي ڀڙڪڻ جا آواز پئي آيا. ڪڏهن ڪڏهن ڪنهن ہار جي روئڻ جو آواز ٿي 


آیی جنھن کي ائنڊرسن ريجهايو پئي. نیٹ ائنِرسن جي زال وري گالھایو 
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”تون مڃين یانہ, پرمون کي پڪ آهي ت اوهين بئي هڪ ٻئي بابت ئي سوچيو ٿا.“ 

”ڪا ہی ڳاله ڪر“ ائنڊرسن جواب ڈنو 

ٿوريء دير کان پوء. هو ہاھر وجڻ لاء اُٹیو بارڊ پاڻ لڪائڻ لاءِ کائین جي مَنھہ ڈانھن ویو پرائنڊرسن ب 
ان طرف ڪانين کٹ لاءِ آیو بارڊ جنھن جاء تي بينو هى اتان هو ائندرسن کي چڱيءَ طرح ڏسي پئي 
سگھیو هن اچرڈینھن واراتتل ڦاٽل کپڑا لاهي ڇڏيا هئا ۽ کیس بارڊ جھڑا کپڑا پيل هئا. اهي کپڑا 
ساڳيا هئا, جن بابت ٻنهي پان پر انجام کیوھی ت اهي پنھنجن پنھنجن ہارن کي ورثي پر ڏينداسون. 
ائنڊرسن هاڻي اهو اڳوڻو ائندرسن نہ رهيو هو. هو سڄو شُڪي سڑي ويو هو ۽ سندس مضبوط ۽ جاننو 
جسم ڪائي ٿي ويو هو خاموشيءَ ہر بارڊ کي پنهنجي کيسي ہر پيل واچ جي تک تک صاف ٻڏڻ ۾ 
پئي آئي. ائنبرسن مَنھت ڈانھن ودَتلاق‌ویں پراتان گائیون میژن لاء بها ڪڻ بدران اهو ٿوڻيءَ کي تیک 
ڏيئي بیلو ۽ مٿي چمڪندڙ تارن سان پریل آسمان ڈاتھن نهارڻ لڳو هن پوءِ هڪ ٿڌو ساھہ پریو ۽ 
پنھنجوپاڈ چوڻ لڳو: 'خیر- خیر- خیر مٹھنجاخدا, منهتجا خدا!' 

جیستائین باردِ جیئرو رھیو تیستائین هو ام لفظ وساري ن ننکھیو هُن. ان وقت اوت مان ٻاهر 
نکري اچڻ ٿي گھریو پرڀاڻس کنگهيو ۽ هن لاء اڳتي وڈن مسڪل تي پيو ائئڊرسن کائین جي ڀري 
کنئي. ۽ جيئن ئي ٻاهر ناڪتو ت پاٹس جي ايترو ويجهولنگهيو جو گائین حو اپڇڙيون هن جي مُنھن 
۾ ٿي لڳيون. 

ھواتي ڏھ منت کن وڌيڪ اهڙيءَ طرح بيٺو رهي جن 3ہ سندس پیر زمين پر کپي ويا هئا. هو الائجي 
ڪيتري وقت تائين اتی بیٹو هجي ها. پر جڏباتي چکتان ۽ سخت سيءَ سبب هن کي ڏڪڻي وئي 
ويئي ۽ هو گھر ڈانھن روانو ٹین لاء ٻاهر نکتو هن ڏاڍي ايماندارء سان پنھنجو پاٹ سان قبول کیو ت 


هاڻي پاۂجي گھروچن جي مون پر ذرو ب همت نہ آهي. ائین سوچي هن هڪ ہي تل رٿي. هو جنهن مَنھہ 
مان نکتو هو اتيا جله نهيل هي جنهن مان هن آ- تی)کائیون کنیون ۽ ڀانڊِي وجي اندران 
دروازو بند ڪري. باھ ہاریائین, پوءِ وها ڪلي ڳولڻ لڳو جنهن ہر ائندرسن لالتین ٽنگيندو هو جلد 
ئي کیس اها ڪلي نظر آئي ۽ بارڊ پنهنجي سوني وا چان پر تنگی, باه کي وسائي. ہاھرھلیو ويو هن 
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پنهنجي مَن ہر ایترو ت اطمینان محسوس کیو جو رستي تي ڄميل برف تان نوجوان وانگر ڊوڙون 


پائیندو ٿي ویو 
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صبح هجو هن کي خبر پئي ت رات باه لگن ڪري سجو پانبو سڑي ويو هو شاید واچ تنگن وقت 
ہرندڑ کائین مان ڪي چٹنگون اڏامي وجیکتی پيون هيون. جن جو هن کي کو سماء نہ رهيو هو 
انهيءَ خبر جو بارڊ تي ايڏو ت اثر ٹیو جو سارو ڈینھن هو ويڳاڻن ۽ بيمارن وانگر پئي نظر آیو هن 
دعائن جو ڪتاب ڪديو ۽ سجو وقت ان مان دعائون پڑھندو رهي ايتري قدر جو گھر جي ہین ماٹھن 
کي پڪ ٿي ويئي. ت هن کي کجھہ ٿي پيو آهي. پر شام ٿيندي ئي هو گھر کان ٻآهر نڪتو اسمان تي 
چوڈھینء جو چنڊ کڑیو بينوهو هو پنهجي پا جي گھرڈانھن ويو ۽ سڙيل پانڊي جي ڇار ہر هٿوراڙيون 
ڏيندو رھیو هتوراڙيون ڏيندي. هن کي پگھریل سون جو ڳنڊڍو ھت آیو جيڪو پڪ سان واچ جو سون 
ھو 

هو پهگريل سون جو ڳڍ و کٹی پينهڻجي اء جي گهر ۾ ویو ت جیئن ھن کي سجي حقیقت ہذائي صلح 
ڪري. پرانهيءَ شام بھھن سان سٹو ورتا٤نہ‏ کیو ويو 

هڪ ننڍي ڇوڪريءَ هن کي ڀانڊي جي ڇار جر هتوراڙيون ڏيندي ڏٺو هئ ڪن چوکرن جيڪي راند 
رهڻ پئي ويا. آچرجي ڈینھن شام جوهن کي پنهنجي پا جي گھرڈانھن ويندي ڏٺوهو. پرجتي هو پاڻ 


رهندو هو تي جي ماٹھن جو پڻ اهو چوڈ هو تہ سومرڏينهن هن جي حالت ساي حيرت تي ٿي. انھيء 
کان سوا سڀني کي ڄاڻ هئي ت ٻيئي ڀائر هڪ ٻئي جا جاني دسمن آهڻاقطلب ت اهي سڀيئي 
ڳالهيون پولیس تائين پهچي ويون ۽ انھن جي تحقيقات ٿيڻ لڳي. جیتوٹیک هن جي خلاف ڪاب 
ڳاله ثابت ٿي نہ سگهي. پر سڀني جو شڪ متس ٿي هو ۽ هاڻي ت ڀاءِ سان صلح کرٹ جا سڀئي رستا 
بند ٿي ويا هتا. 


جڏهن پانبي ر باھ لڳي هئي. تڏهن ائنڊرسن کي بارڊ جو خيال آیوھو پرهن ڪجه ب ن چیو ٻئي 
ڏينهن شام جو بارڊ کي پنهنجي گھر ہر پريشان ۽ حيران ڏسي. هن کي پڪ ٿي ت هو پنهنجي ڪئيءَ 
تي ڏاڍو پيشيمان آهي. پز ڀاءَ سان هيلو سارو ظلرڪرڻ کان وي معافيء جو کو سټوال ئي و آڻي 
سگهي. وري ماٹھن ب کیس ٻڌايو تر جنهن رات باه لڳي٬هئي.‏ ان رات ڪيترن تي ماٹھن بارڊ کي 
تنهنجي گھر ڈانھن ايندي ڏٺو هى ۽ جيتوڻيڪ تحقیقات ۾ کاب ڳاله هن جي خلاف ثابت نہ ٿي 
سگھي هئي. پر پوءِ بہ ائنبرسن کي يقين ٿي ویو تر سندس ڀاءِ ئي ڏوهاري هو 
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معاملو عدالت تائين وجي پھتو شنوائيء تي ہیئي پائرعالت ہر پھتا. بارڊ کي سنا کپڑا پيل ها ۽ 
ائنڊرسن جیک و وڳو پائي آیوھو سوقاتوتتوع ليڙون ليڙون ٹیو پیوھو بارڊ جیئن ئي عدالت ہر آيوت 
پنهنجي پاءڈانھن نهارڻ لڳو ائندرسن ڄاتو ٿي. بلڪ هن جي دل پئي چيو ت بارڊ جي اکين مان التجا ۽ 
پشيماني ليئا پائي رهي آهي. ائنڊرسن کي خيال آيو ت هو اهوئي گھري ٿو ت اء کیس ڪجھ ب نہ 
چوان, جڏهن کانئس پڇا ڪئي ويئي تر چا تنهنجو شڪ پنهنجي پاء پر آهي؟ تڏهن هن پوري یقین 
سان وڏي آواز پر چیو ”ر "! 

انهيءَ ڏينهن کان پو ائنڊرسن شراب پيئڻ شروع کیں, ۽ جیئن پوءِ تين هن جي اها عادت وڌندي 
ويئي. بارڊ جیتوٹیک هن سان سنا پیر کنيا. پر هن جي حالت ویتر خراب ٿيندي وئي ۽ ڏسندي ٿي 
ڏسندي ھوایترو تر بدلجي ویو جوسُچاٹن ہر ب نشي آیو 

هڪڙيءَ شام جو هڪ غريب عورت, بارڊ جي انهيءَ ننڍڙي ڪمري ۾ ائي. جیک و هن مسواڑ تي ورتو 
هو هن عورت, بارڊ کي پاٹ سان گڏ هلڻ لاءچیو بارڊ هن کي سجاتو هوء سندس پاڄائي ھئی. بارڊ 
هڪدم سمجھي ويو تر هن جو ڪهڙو مقصد هو هو س ڄو هئُڊو ٿي ويو ۽ جلدي جلدي کپڑا بدلائي. 
هڪڙ لفظ ڪڇڻ کان سواء ئي. هن سان گڏجي ویو ائنڊرسن جي ڪمري جي آدريءَ مان زرد روشنيء 
جاکرٹا نڪري. ٻاهر برفالان ڀربل زمین تي پئي پيا.۽ انهيءَ تمڪندڙ ۽ اهامندڙ روشنيء تي هو 
گس تان هلندا هلندا اچي گھر جي در تي پھتا. ائنڊرسن جي گهر مان هڪ عيجب قسم جي بوءِ پئي 
آئي. جنھن کان بارڊ و مٿو ٿرڻ لڳو آخر ٻيئي اندر ويا. هڪڙو ننیژڑو ہار ڪمري ہر چلھہ جي ویجھو 
ويٺو هو ۽ هن کوئلا پئي کاڌا. هن جي سجی مُنھن تي ڪارٺ لڳي پئي هئي. پر هن کي ڏسي هن 
منھن متي کنیوء کلڻ لڳ ۽ پنھنجا اڇا اڇا ڈند ڏيکارڻ لڳو. اهو ائنڊرسن جوہار هو 

هنڌ تي ائنڊرسن ڪيترن ئي ڪپڙن ہر ویڑھیو سيڙهيو ليٽيو پیوھو هو سڪي سڙي ڪنڊا ٿي ويوهو 
۽ مُنهن تي ڄڻ]ت يڊ هاري پئي هنن. هن جي پیٹنانی يڪزي آئي هجي ۽ اکیون ڏرا ذئيی ويون 
هئس. هن پاء ڈاتھن نهاريو ۽ بارڊ جون تنگون ڏڪڻ لڳيون. هو ڀاء جي کت جي پيرانديءَ کان ئي ويهي 
رهيو ۽ رون ړ ٻڏي ویو ائنبرسن پنهنجي پا کي ڏاڍيءَ سک سان ڈئو پر سندس زبان مان ڪوب لفط 
نہ نکتو گھٹيء دير کان پو هن پنهنجي زال کي ٻاهر وڃڻ لاء چیو پر بارڊ هن کي منع کئی, نہ وڃڻ 
لاء اشارو ڏنائين. پوہ ٻنهي پائرن هڪ ٻئي سان ڳالهائڻ شرو ع کیو هنن هڪ ٻئي کي سپ کجھہ 
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ہذایو نیلام واري ڈینھن کان وني اج ڏينهنتائين. جڏهن هو وري هڪ ٻئي سان مليا هئا. انھن ورھین 
جي عرصي ہر جيڪي ڪجه وهيو واپریو اهو سپ کجھہ هنن هڪ بئي کي ٻاڌيو آخر پر بارڊ 
پنهنجي کيسي مان سون جو اهو ڳنڍو ب ڪڍي ڀاء کي ڈیکاریں جيڪو هو هروقت پان سان گڈ رکندو 
هو انهيءَ سڄيء ڳالهہ ہولھہ مان ظاهر ٹیو تہ انهيءَ جدائيء وارن سمورن سالن پر ڪڏهن ب اهڙو ڈینھن 
نہ آیوھو جڏهن کین حقيقي خوشي حاصل ٿي هجي. 

ائنڊسن ضعف ۽ ڪمزوريءَ سبب وڌيڪ ڳالهائي ن سگھیو پر هو جيترو وقت بيمار هو ت بارڊ. پا 
جي کٽ کان پري ڪين ٿيو ۽ سارو وقت هن جي سار سنڀال ڪندو رهيو. 

”هاڻي آء بلڪل ٺيڪ آھیان", هڪ صبح جو جڏهن ائنبرسن جي اک کلي تڏهن هن چیو ”دا! هاڻي 
اسين هميش گڏ رهنداسون. جي ااپهرين رهندا هئاسون ۽ وري گڈھن ب هڪ ٻئي کان جدا ن 


پر پوءِ انهيءَ ئي ڈینھن شام جو ائنڊرسن مري وبو 

بارڊ. ڀاء جي بیواھ ۽ ٻارن کي پنهنجي گهر ۾ وني یو هنن جي چڱيء طرح سار سنپال کرٹ لڳو 
پر انهيءَ رات ٻنهي ڀائرن جي و چ ۾ بجيڪا ڳاله تی هَٿي. اها سچی ڳوٺ ۾ کڙجي ویئی. ۽ هرهڪ 
ماٹھوء کي ان جي خبر پځجي ويي ۽ انهيءَ سببان بارڊ کی ڳوٺ جا سڀيئي ھاٹھو ڏاڍي عزت ۽ آبرو 
ڏيندا هئا. هو سمجھنداهئا ت هن ویچاري ڈادا ڈک ڏئا ۽ مس مس شک جو ساھہ پتیواٹس. ماٹھن هن 
کي اهڙيءَ طرح مان ڏيندا هئا. جن تہ هو گهڻي وقت کان پوءِ ڳوٺ پر موٽي آيو هو ماٹھن جي محبت ۽ 
پيار ڏسي بارڊ جو مَن مضبوط ٿيو ۽ هو هڪ نيڪ شخص وانگ هر وقت اهوئي چاهيندو هو ت شل 
ڪنهن جي خدمت ڪرڻ جو وج مليم. فوج جو اهو ننڍڙو عملدار. پوءِ ٻارن کي پڑھائن لڳو هو ٻارن 
کي اهوئي سیکاریندو هى تہ هرهڪ سان پيار ۽ محبت سان پیش اچڻ گهرجي. هو پاٹ بہ ٻارن سان 
اهڙيءَ رټټ پیش ايندو هئ جوٴہازبہ هن کي پنھنجو تاتقي ۽ پی٤سمجھی,‏ پيار کنیا ها 


سنیا جا عظیم افسانا ید پتھ سنت ي ادبي بورب 


رات جا يارهن ٿيا هئا. انهيءَ وقت پیرس جي ٿيئٽرن جا دروازا بند ٿي ويندا آهن. اڌ ڪلاڪ کن اڳ. 
شهر جي سمورن هوٽلن پنھنجن مهربانن ۽ گراهڪن کي الوداع چئي. پنھنجن گھرن ڈانھن روانو ڪري 
ڇڏيوهو 

اسان جو تولی هڪ ڪشادي رستي جي ڪناري تي مُنجھیو بينو هو تفريح گاهن مان ماٹھن جا آنبوھ 
نڪري. اسان جي ڀرسان لنگھندا, پاچولن پر گم ٿيندا پئي واي. گھتیء پر هتي هتي دِکیل بلبن مان 
ڀوائتي روشني نڪرندي» جلدي جلدي اونداهي ۾. گم ٿيندي پئي ويئي. ڪاري آسمان ر. ٽمڪندڙ 
تارن جي روشنيءَ کي ڏسڻ اسان خوف پئي ٹیو ڪنهن زماني ہر, آسمان تي رڳو تارا هوندا ها پر 
هاني سرچ لائيٽ جي اوچتي وڌندڙ زرد روشنيءَتي. زيپيلن| 1 |جي هئڊي سگار هجڻ جو گمان ٿي 
اسان جي اهائي خواهش ھئی, ت ساري رات جاگتدا رغون, اسین ڪل چاڙايچٹا هئاسون. هڪ فرینچ 
ادیب, ہہ سربیا جا ڪپتان ۽ آئ اسین هن اداس پيرس جي شھر ہر ڪيڏانهن وجون؟ هتي تہ سپ دروازا 
بند ٿي چڪا آهن. اسان جي هڪ سربيائي دوست. هڪ فثشنی ھوتل جو ذڪر کیو اها هوٽل ساري 
رات پنهنجي مهمانن لاءِ کلیل هوندي هئي. جيڪي آفیسر پیرس ۾ رهڻ گھرندا ھثا, آهي انهيءَ ھوتل 
کي پنهنجو گھر ڪري سمجهندا هئا. مختلف قومن جا فوجي پائر جڈھن پئرس ہر ڪي ڈینھن رهڻ لاء 
ايندا هئا. تڈھن هڪ ٻئي کي انهيءَ راز مان ضرور واقف ڪندا هئا. اسين ب انهيءَ شاندار ۽ روشن 
ھوتل پر خبرداريءَ سان داخل ٿياسون. اونداهين گھتِن مان اچڻ کان پو اوچتو ۽ گهڻي روشنيءَ ۾ 
پهچڻ سبب, اسان جي اکين اڳيان تروراڈري ويا. هوٽل جو اهو ضمروں”لائیت هائوس“ جي انهيءَ 
ڪشادي ڪمري وانگر پئي لڳ جتی چوڌاري لڳل بَیَشمار آئيٽن مان بلبلن جي تيز روشنياٽڪري. 
پکڙجي ويندي آهي. اسان کي ائین پئي لڳو ڄڻ تھاسین ہہ سال اڳ واري پيرس پر پهچي ويا هئاسون. 
فئشني ۽هار سینگار ڪندڙ عورتون شئمپین, وائلن تي حبشي ناچ جون ڏکائتيون ڏنون ۽ جذباتي دل 
ڏارندڙ گيت- اهو سارو نظآرو جنگ کان اڳ وارن ڈینھن جو پئي معلوم ٹیو پراتي جيڪي مرد وینل 
هئا. تن مان ڪنهن هڪ کي ب شام جو لباس پھریل نہ ھوا فرینچ ماٹھی بیلجم جا رھاکی انگرين 
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روسي ۽ سربین, مطلب ت سپیئي فوجي وردين ر هئا. جيڪي قاتل, تتل ۽ پراٹیون هيون. ڪن انگريز 
سپاهين وائلن پئي وڄائي ۽ ٻڏندڙن جي داد جو جواب سنگ مرمر جهڙيءَ ٿڏيءَ مرڪ سان پئي ڈنو 
انھن انگریزن ڳاڙهي صدري پھریندڑ خان بدوشن جي جا اچي والاري هئي. ويٺل عورتن, انھن انگريزن 
مان هڪ ڈانھن اشارو ڪيو ۽ جهيڻي آواز پر هن جي پيء جو نالو ورتۍ ۽ لارڊ- جيڪو پنهنجي حسب 
نسب ۽ مال دولت کان مشهور هو ”خوشیون ملھایودوستو سپاٹي اسان کي مرڻو آهي. 

اهي سڀئي ماٹھو جن پننهجي زندگي جنگ جي ظالم ديويءَ جي قربان گاھہ تي اچي ڀيٽا رکي هئي. 
هوهڪ ٻئي جي زندگيءَ جا جامن مثان جام پيئندا ٿي ویا. هو کلندا ٿي رھیا, ڳائيندا ٿي رهيا ۽ پیار 
ڪندا ٿي رهيا. هڪ اهڙي ملاح جي. اندي جوش سان جنھن کي سجي رات سمنڊ جي ڪناري تي 
رهي. صبح جو سوير وزي طوفانن جوامقابلو کرٹ لاءِ سمنڊ ڈانھن وچٹو هجي. 

اسان جا ہہ سربين دوست بلڪل جوان هئا. اهي ٻيئي بلکل خوش پئي نظر آيا تر سندن ملک جون 
نعمتون کین پيرسن ہر وٺي آیون هيون. اهو خوابن جو شه جنهن جي خيال سندن فوجي شهر جي هڪ 
جهڙيءَ خوفناڪ زندگيءَ ۾ رون ق آندي هي. 

هي ہیئي ڄاڻندا ھٹا تہ ڪهاڻي ڪين ٻڌائجي ۽ انهيءَ سرزمین جي اھا معولي ڏات هئي. ڇاڪاڻ 
تہ گھٹو ڪري سڀئي ماٹھو شاعراڻي طبيعت جا هونداهئا. مني صدي اڳ هتي“ جڏهن لامرتن سربیا 
جي ترڪي صوبي مان لنگھیو تڈھن ڌنارن ۽ بھادرن جي انهيءَ ملک ہر شاعريءَ جي اهميت جو ٻڏي 
دنگ رهجي ويو هو انهيءَ ملک ہر جتي فقط ہہ تي ماٹھو پڑھي لکي ٿي سگهيا. اتي خيال ۽ 
يادگيريون رڳو بيتن جي وسيلي پھچایون وينديونهيون. شاعرن کي تومي تاريخ نويسن جو درجو 
حاصل هو ۽ اهي سڀئي بروقت نوان نوان گيت لکي سربين اليڊ جي عم رہر اضافو ڪندا هئا. 

شئمپین پيئڻ وقت, هنن کي اهي مصیبتون ياد آیون, جيڪي ڪيتارئي مھینا اڳ جنگ ۾ پاج کائڻ 
سبب مقن ناڙل إٹیؤن هون بک ۾ سی سان ڇڪتاڻ. برفبارايءَ ۾ جنگ, ڏهن سپاهيڻَ جي مقایلي ۾ 
هڪ سپاهي. بیشمار انسانن ۽ اکیچار جانورن جي پاج وقت, ڀوانځتي ڪشمڪش. پريان قطارن ۾ 
بیٹل دشمن جي مشين گنن ۽ رائفلن مان گولني جي مينهن جو وسڪارو باه جي لن ۾ ٻرندڙ ۽ 
سڙندڙ گوٹ, ۽ گهاء مٿان گھاء کاڌلن زخمين جا واڪا ۽ دانھون, ودِیل کپیل عضون سان لاشا ۽ انھن 
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ورن وڪڙن واري لڪڻ جي. ٻيو ڪوب سھارو ن هو ۽ هن جو پنهنجي نگهبان رسالي سان, برف وارین 
پهاڙين تان چپ چاپ ڪنڌ جهڪائي شیکسپیئر جي ڪنهن فرضي بادشاھ وانگر راضي برضا 
پچندو وچن. 

منهنجي انھيء ہنھي سربین دوستن, جڏهن ڳالهايو پئي ت مون کین چتائي پئي ڈئو هو ٻيئي جاننا. 
مضبوط پر سنھا هئا وسندن نڪ. طوطي جي چھنب وانگر وَريل هئا. سندن مُچون سخت ۽ نوڪدار 
ھیون ۽ سندن متي پر پيل سلامي واري توپین مان, ڪنن وتان وارن جا ڇڳا پئي ظاھر ٿيا. هو اهڙن 
فنڪارن جھڑا پئي لڳا. جن لاء چالیھہ سال اڳ. جذباتي نوجوان عورتون واجھائیندیون هيون. پر هنن 
کي خاڪي وردیون پيون هيون ۽ چرهن تي مرداني سُونهن ٻڏايو پئي ت هو ڪيترائي پیرا موت سان 
مقابلو ڪري چڪا اهن: 

هو ڳالهائيندا رهيا. هنن انھن ڳالهين بابت ب ذڪر کیو جي ڪي ٻ- ٿي مهينا اڳ ٿيون هيون. ائین 
ٿي معلوم ٿيو ت هنن سربيا جي هڪ مشهوڙ سردار. مارڪو ڪريلووچ جي ڪارنامن جو ذڪر پئي 
ڪي جيڪو ڀالي جي بدران نانگ کيو پيو هلندو هو جنھن جهنگ جي خوفناڪ ازدها سان جنگ 
جوٽي هئي. اهي ماٹھو جن پيرس جي رهن هوٽل ۾. هیئئر پنهنجي تجرین جو ڳالهيون پئي ڪيون. 
زندگيءَ جون شديد بیرحع گهڙيون گذاري آيا ها 

اسنا جو فرینچ دوست موڪلائي هليو ویو ہن سریپائی دوستن ڳالهيون پئي ڪيون. پرانھن مان هڪ 
ڪپتان پنهنجي ڳاله وچ پر روڪي. هر هر ویجھیء ميز ڈانھن نهاريو ہہ وکیل ڪاريون اکيون. جن 
جي مٿان ڪنارن سان ۽ ريشمي پَر لڳل ٹلھو توپلو پيل هو هن پر کتيون پيون هيون. انهيءَ پر ڪوب 
شڪ ڪون هوت انھن اکين هن جي ڌيان کي پاٹ ڈانھن سوگھو ڪري چڈیو هو آخرڪار هو کنھن 
اندروني خواهش کان لاچار ٿي. اسان جي ميزتان اٿيو ۽ انھيء ميز وٽ وجي ويٺو ٿوريءَ دير کان پوءِ 
ھوغائب ٿي ويؤ۽ هن شان گڏ اهي اکن ب گم ثي واڍون: 

هينئر فقط آء هوس ۽ انھن ڪپتانن مان نندِيء عمر وارو ڪپتان. جنھن پنهنجي ساثيء جي پیت ۾ 
گھت ڳالهايو هو هن شراب جو وک پيتو ۽ کاؤنٹر جي متان پت تي تنگیل گھڑیال ڈانھن ڈنو هن 
شراب جو ٻيو وک پيتو ۽ مون ڏانهن اهڙين نگاهن سان ڏسڻ لڳ جن ہر ڳنڀيراعمتاد سمایل هو مون 
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کي يقين ٹیو ت هو مون تائین اهڙي ڏکئي قسم جي ڳاله پچائڻ گھري ٿى جيڪا هن جي ذھن م 
ڈنگ پيئي هڻي. هن وري گهڙيال ڈانھن نھاریو اُن وقت رات جوهڪ ٿيوهو 

”بس اهوئي وقت ھو”- هن اوچتو ڳالهائڻ شروع ڪيو ۽ پنهنجي خود ڪلاميءَ کي لفظن جو لباس 
پھرائن لڳو- ٣ج‏ کان چار مھینا اڳ." 

هن جیئن ڳالهائڻ شرلع کیو ت منھنجن نظرن اڳيان اونداهي رات. برف پَریل ماثري ۽ سفید جبل ڦري 
ويا. جتي صنوبر ۽ شاھ بلوط جي بيشمار وٿن جي ٽارين تان. هوا جي جھوتن سببان کپھہ جي پوٹین 
وانگر برف اُڈامندي ٿي ويي. مون هڪ ڳوٺ جا سڙيل ٻريل کنبر ڏٺا ۽ انھن کنبرن پر ائبریاتک ڈانھن 
پاج کائیندڑ سربيائي فوج جي هڪ ڊويزن جو باقي بچیل حصو ب ڈئو 

منهنجي دوست انهي ءَلشڪر جي آخري جني جي اڳواڻي پئي ڪئي» جيڪو ڪنهن وقت فوج جو ھک 
دستوھو پر ھینئر اتي چژواڳ ماٹھن جي انبوھ کان سوای ڪجه ب نظر نقي آیو اتي هارین کي پرتي 
ڪري. فوجي جي انهيءَ حصي کي وذایو ويو هق پر اي هاري ڊپ ۽ خوف وچان پنھنجا هوش و حواس 
بنھہ وڃائي ویٹا هئا. ۽ بيجان مورتین وانگر پئي چریا پُڑیا ۽ کين اڳتي وڌائڻ لاء ساٹن جانورن جھڑو 
سلوک کیو ٿي ویو ننڍن ننڍن ٽولن اپ زالون روئیندیون رڙنديون ۽ پاڻ گھلیندیون پئي ويون. ٻيون 
عورتون جيڪي کاریون) ڊگهيون ۽ شُڪل هيون. سي ڏاڍيءَ ڈ کائتيءَ خاموشيءَ سان هلنديون رهيون 
۽ رستي پر جیکڈھن کو مئل سپاهي ٿي نظر آين تہ هيٺ بجھکی, انهيءَ جي بندوق ۽ ڪارتوس جو 
پُٽو ڇوڙي. پاٹ سان کڻي ٿي ویون. 

گولن ڦاٽبن ڪري کنڊرن مان ڳاڙهيءَ روشنيءَ جا الا نکری, اونداهيءَ کي رنڱي ريها هئا. رات جي 
اونهائين مان جوابي حملي جا آواز ٻڌڻ پر پئي آيا. ڪاريءَ هوا پر گولیون رات جو نظر نہ ايندڙ جيتن 
وانگرسُوسات ڪنديون ٿي رهيون. 

صبح تيندي گی ھک زبرډست ۾ پيانتڪ حملو ٿيند ىه کي کابہ خبر ن هي ت نان خلاف ڪهڙو 
دشمن رات جي اونداهيءَ پر لڪو ويٺو هو. اهي دشمن جرمڻهئا. آسترین هئا, بلگیرین هئا يا ترڪ؟.... 
هنن کي ڪيترن ٿي دشمنن سان مُنھن ڈیٹوھو 

سان کي پنتي هتڻو پیو" سربياڻي ڪپتان ڳاله جاري رکندي چیو "سان انھن ماٹھن کي اتي ٿي 
ڇڏي ڈنی جن اسان کي دير ٿي ڪرائي. اسان کي صبح ٿيڻ کان اڳ ئي جبل ڪري وجٹا هئا۔" 
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رات وچ ہر ٿي عورتن جون ڊگهيون ۽ وڏيون قطارون, ہار کُراڑا مرد ۽ عورتون. ۽ جانورن جا ڈٹن جا 
ڌڻ. مري. کپي ۽ فنا ٿي ويا. ماٿريءَ پر رڳو اهي ماٹھو بچيا هئا. جيڪي کنبرن جي پناھہ گاهن مان 
گولیون هلائي رهيا هئا. انھن مان بہ هڪ حصی, پنتي هڻڻ شرو ع کیو 

ڪپتان جي ذهن ہر اوچتو ڪنهن قتڪائيندڙ ياد پاسو ورايو 

”زخمي ۽ قتیل! اسين هنن کي چا کنداسون؟" 

هڪ مَنه.. جنهن جي ڇت بم گولن لڳڻ ڪري پروڻ ٿي وئي هئي. ان پر شکل گاھ تي زخمن ۽ تن 
پر رتوچاٹ ٹیل, پنجاهي کن انساني جانيون لڇي قتڪي/۽ تڙپي رھیون هيون. هيءَاهي ئي ماڻهو هئا. 
جيڪي هڪ ڈینھن اڳ جنگ ہر زخم کائي. ڪنهن نہ ڪنهن نموني سان پاٹ گھلیندا, هن جاء تائین 
پھتا هئا. هنن پر اهي ماٹھو ب ها رجيڪي تازو رات جو زخمي ٿيا گا, ۽ جن رت کي روڪڻ لاء 
پنهنجي ڦتن تی پراڻيون 0 اڳوبؤن ااي جڌ يون هيين اون آي قروتون ب هيون. جيڪي 
ڦاٽندڙ بم گولن جي تيز ٽڪرن جي لڳڻ ڪري٣وڍجي‏ ۽ زخمي ٿي پيون هيون. 

ڪپتان انهيءَ پناھ گاھ پر اندر ويي جتي چوڌاري سیل گوشت. ڪل رت ۽ غليظ کپژن جي دماغ 
ڈاریندڑ بدبوء پکڑیل هئي. ڪپتان جي لفظن ٻڏڻ شرط اهي سڀئي ماٹھو جن ۾ اڃا ٿوري گھٹٹي 
سگھہ هئي. هڪ لاليتڻ خی لڑاٹیل روشنیء ہر بيقراريءَ ۽ بيچينيءَ سان هن ڏاهن رن لڳا. دانھون ۽ 
ڪوڪون بند ٿي ويون ۽ چوڌاري حيرت ۽ خوف ڀريل خاموشي پکڙجي ويئي. ائین ٿي لڳو ڄڻ ت اهي 
مرندڑ ماٹھو ڪنهن اهڙيءَ شيءَ کان دنا هجن. جيڪا موت کان ب وڌيڪ ڈھکائیندڑ هئي. 

هن کي جڏهن اها خبر پيئي ت کين دشمن جي رحم ڪرم تي ڇڏيو پيو وجي تڏهن سپني اٿڻ جي 
ڪوشش ڪئي. پرهنن مان ڪيترائي اُٹن کان اڳ ڪري پيا. 

ڪپتان ۽ سندس سپاهين جو آواز. نااميديءَ جهڙين میژن منٿن ۽ مايوس التجائن جي آواز ۾ 
دٻگهجني ويو "ادالاسان کی چڈی ن2 وجو ادا! مشیح جن صدقئ.“ پوءِ هنن کي آستتی آهستي اها 
گالھہ سمجھ پر ويني ت کين اتي ڇڏي وڃڻ چو ضروري هوڌهنن پاٹ کي مقدر جي حوالي ڪري ڇڏيو 
پر دشمن جي ھت چڙهڻ. صدیون پراٹن دشمنن بلگيرين ۽ ترڪن جي رهم تي ڇڏڻ ڪهڙي نہ عجیب 
ڳالهم هئي! هو جيڪا ڳاله پنهنجي زبان سان نٿي چئي سگهيا. ها سندن اکین مان عيان هئي. 
جیکڈھن ڪنهن سربيائيءَ کي گرفتار کیووجی, ت انهيءَ کان وڌيڪ هن جي ڪهڙي بدقمستي ٿي 
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سگھي ٿي. ڪيترائي ماٹھو جن جو آخري وقت اچي ویجھو ٹیو هو اهي پنهنجي آزاديءَ تي ڌاڙو 
بلڪان جي رهاڪن جو وي موت کان ب وڌيڪ خوفناڪ ھوندو آهي. 

او ادا, او پاء-“ 

انھن دانهن ۽ واڪن ۽ لڪل خواهشن کي محسوس ڪندي. ڪپتان پنهنجو ڪنڏ کڻي ورايو 

”اوهان گھرو ٿا تہ آ٤‏ بہ؟" هن ڪيترائي پیرا پڇيو 

سڀني پنهنجا کنڈ هاڪار پر لوڏيا. جیئن ت هنن سڀني کي اتي ڇڏي وجن کان سواء ہیو ڪوب چارو 
تھھی تنھن ڪري هن اتان وج کان اڳ اهو نتي گھریو ت اتي کو سربیائي جیئرو رهجي وڃي. 
جیکڈھن هو پاڻ هنن جي جاء تي هجي ها. ت هو پاڻ ب اها ڳاله نہ چئي ها؟ 

پنتي هتڻ سبب گولي بارود جي جيڪا گھتتائی ٿي هئي. ان جي ڪري سپاهي پنھنجا ڪارتوس 
ڏاڍيءَ خبرداريء سان سنڀالڻ لڳا. ڪپتان پنهنجي تلوار مياڻ مان ڪڍي ٻاهر ڪئي. ڪن سپاهين ت 
پنھنجو کم شرو ع ڪري ڇڏيو هنن سنگيون استعمال ڪيون. پر هو سچڻ سمجهڻ کان سواء ڏاڍيءَ 


بي ډنگائيءَ سان وار ڪري رهيا هئا. جنهن ڪري چوڌاري نہ ختم ٿيندڙ حسمانی عذاب ۽ رت جا ريلا 
ظاهرهئا. سڀئي قتیل ۾ازخمي ماڻهو پاڻ گھلیندا, ڪپتان ڈانھن وڈندا ٿي ويا آڪپتان جي عهدي جي 
ڪشش ۽ هن جي ھتان موت جي مزي چکڻ جي عزت ۽ هن جي تين وار هنن لاءِ موت جي منزل اسان 


ڪپتان جي تيز ۽ نوڪدار تلوار هڪ ئي وار پر هنن جا ڪنڌ ڪپيدني شه رڳون ودیندي ۽ کين ختم 
ڪندي ٿي ويئي. 

”نڪ. ٺڪ" ھتان جيو۾ منهنجياکيين اڳيان عذاټ ۽ عبیت ازو نظارو ڦرڻ لڳو! 

هو سڀئي هٹن پيرن تي رڙهندا رِڑھندا ڪپتان ڈانھن وڌند آيا. ۽ هن جي ٹنگن جي چوڌاري ماڪوڙن 
وانگں میڑ ڪري بيٺا. پھرین تر ڪپتان پنهنجي منھن ڦيرائڂ جي ڪوشش ڪئي. جیئن هو اهو نہ 
ڏسي سگهي. جيڪي هو ڪري رهيو هو. هن جي اکین ر ڳوڙها ڀرجي آيا هئا. پر انهيءَ جو نتیجو هيۂ 
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نڪتو جو هن جي وار پر اها تيزي ۽ سختي نہ رهي. جنھن ڪري هن ٻيهر وار کرٹ سب مرندڙن جي 
عذاب پر اضافو ٿي ويوهو ”صبرڪ دل ڏاڍي ڪري زور سان وار کرا" ٺڪ ٺڪ... 

ادا! پھرین مون کي. پاغا پھرین مون کي....." 

هو پهرئين وار ملڻ لاء پان پر وڙهڻ لڳا. انهيءَ لاء تر سندن انهيء برادرانہ قرباني ختم ٹیخ کان اڳ پر 
ئي دشمن ن اچي ڪڙڪي. هن کي پوريء طرح احساس ٿي ويوهو ت بھتر صورتحال ڪهڙي آهي. هنن 
مان ھرھک پنھنجو پنهنجو کنڈ هڪ طرف ڪري جھلیو جیئن ڳچي سخت ٿئي ۽ تلوار جي وار لاءِ 
نڙگهٽ ظاهر ٿي بيهي. 

٣دا!‏ پھرین مون کی!" ۽ جیئن ٿي رت جو ريلو قوھارو ڏيئي ٿي نڪتو تين هڪ وڌيڪ جسم ہین 
جسمن جي مٿان ڪري/تي ہیو جيڪي ڳاڙهي شراب جي شاندار وانگر آهستي آھستی خالي ٿي رهيا 
ھٹا 

هوٽل خالي ٿيڻ لڳي. عورتون پنهنجي پنيان عطر ۽ پائودر جي خوشبوء جا انبار ڇڏينديون. وردي 
پھریل ہانھن تي تیک ڏيدنيون. پاھر وجخ لڳيون. انگريزي وائلن هلڪزن تهڪڙن جي وچ ہر پنھنجا 
آخري پساھہ کنیا. 


لے ٠ ۰ + 7 ۰ ê‏ 2 ++ھ 5 3 
منھنجو سربيائي دوست: جنهن جي ھث ہر زرد رنگ جو هڪ ننیو ساغرھو تتهن هڪ اهڙي شخص 
وانگر جيڪو ڪڏهن ب وساري نٹو سگھی ۽ جيڪو ڪڏهن ب وساري نہ سگھندو, ھک مشین وانگر 
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اننا فرتر 


بلڪل آزاد 
بيگم هينائر ۽ بیگم گرائم بلڪل آزاد هيون. ٻئي گھٹو ڪري انهيءَحقيقت جي هڪ ٻئي کي 
يادگيري ڈیاریندیون هيون ۽ هميش فخر سان پنھنجن دوستن سان ب ان باري پر پَٽاڪون ھٹندیون 
هيون. گوڙ گھمسان وارن موقعن تي بیگم هينائر پنهنجي ڌيءَ ۽ نائيء کي چوندي هي (جیئن 
بیگم گرائم پنهنجي پٽ ۽ لُنھن کي چيوهو). تر وان منهنجي ڳڻتي ن ڪريو ڪنن کي ب منهنجي 
لاءِ پريشان ٿيڻ جي ضرورت ڪانهي. آ٤‏ بلڪل آزاد آهيان.“ 
پر رڳوان پاڪ آزاديءَ جي ڪري هو هڪ ٻئي جون سهيليون نہ ٿيون هيون. ۽ اهو ب سچ آهي ت پنهنجي 
پنهنجي طبیعت کي بیزاري2 کان بچائڻ لاء ٻئي هڪ ٻئي کان مختلف هیون, انهيءَ ھوندي ب ٻنهي 
جي زندگين ر گھٹیون ئي ڳالهيون هڪ جھڑیون هيون. انهيءَهوندي ب ٻنهي جي زندگين پر گھٹیون 
ئي ڳالهيون هڪ جھڑیون هيون. مال طور ہي نون زالون هيون. ٻئي سینترل ڇپارڪ جي اڳيان هڪ 
قيتمي ھوتل ہر آرام سان رهنديون هيون. هوتل پر تھرھک جي حوالي ہہ ڪمڙاي۽ هڪ غسلخانو هوندو 
هي ٻئي عمرجا سٺ ورھیہ گذاڙي. ستر ورهي جي جمار کي اچي ویجھو ٿيټون هيون. ٻئي ماھ - جونگ 
۽ برج راند ڪرڻ جون شوقین هونديون هيون ۽ راند ڪندي هڪ ٻئي تي اهڙيءَ طرح کلي ٽوڪبازي 
ڪنديون هيون. جو ٻيءَ حالت ہر انهيءَ تي خون خرابو ٿي پوي. ٻئي هڪ ٻئي کي پنهنجي بچاء لاءِ 
استعمال ڪنديون هيون. بیگم هينائر پنهنجي ڌيءَ ۽ پنهنجي نائيء بابت بيگم گرائم جي اڳيان 
لاف هغندي هئي ۽ شڪايت ڪندي هئي. ساڳي ڳاله وري بيگم گرائم جي طرفان پنهنجي پٽ ۽ 
نهن لاء ٿيندي هئي. 
خوشيءَ جي موقعن تي ٻئي هڪ ٻئي کي چوندیون هيون. ”تون پڪ چان تڪ مون کان سواء هو ڪج ب نہ 


اید مون ڏان هن مئٽني شو ڏسڻ لاءِ ہہ تکیتون موڪليون. ڳاله هيءَ هئي تہ مون کين چيوت ٣ء‏ لي 
آنورالرک' ڏسڻ گھران ٿي. ڇاڪاڻ تہ ان پر اهي سپ ڳالهيون ڈیکاریل آھن, جن جو ذڪر کرٹ مناسب 
ڪونهي. توريء دير کان پوء تکیت مون کي پهچي وئي..... برنائس ائتلانتک شھرمان هي رومال اٿي 
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ڈنا. جيڪڏهن مون کي هڪ رومال جي گھرج هوندي آهي ت هو سوين رومال آٹي ڏيندا آهن. مون 
چیومان, تر 'تون ‏ جوهفتي جي آخرہر ٻاهرويندۇ ۽ منهنجي لاء ڪا سوکڑي ن آٹیندپ؟' هن جواب ر 
چیو 'چوآمان! پلا ائين ٿي سگهي ٹو تون تہ اسان جي منڙيءَ ماء آهين. هن ت مون کي کاري ڇڏيو 
آهي. ايمانداريءَ سان ہذاء ت 7 
انهيءَ جو جواب نھہ په ٻئي طرفنان ملندو هو مون هنن کي ہذایوا جيڪڏهن آءِهنن کي سچ نہ چوندیس 
ت ٻيو ڪير چوندو؟ مون چیومان, تر مون کي ٻڌايو ت اچکلھہ جا شادي شده جوڑا ڪهڙين ڳالهين بابت 
سوچين ٿا؟ آء ت اهڙي عورت ڪين آهيان جو زال مڙس جي وچ ہر نفاق پيدا ڪريان ۽ اسٽيلا ڪڏهن ب 
نہ چوندي تہ مون ڪو اهڙو لفظ استعمال کیو آهي. جنهن ڪري اید ساٹس مَنوهلي. مون کي پڪ 
آهي ت انهيء معاملي راء هڪ آزاڈاخيال سس آهيان. پر ڪاله مون اي کي جي وٍايڊ! منھنجا لفظ ياد 
'البت ھوہارن کي کارین ٹا, پر اها گالھۂ ت کین ب پسند ن آهي.... خیں مون هنن کي وڌيڪ 
ڪجه ب نہ چيو ۽ نہ وري آءِ هنن سان وڑھیس* آ٤‏ ت مُنھن ورائي ٻاهر نڪري آيس. پر پنهنجي ڪمري 
پر مس پھتس, ت تیلیفون جي گھندٹی وڳي ۽ هن فون تي ڳالهايو 
هن پيشيماني ظاهر ڪندي چیوت, آ٤تورو‏ پريشان هئس. تنھن ڪري ٿورو تکڙڳالهائي وينس. مون 
جواب ڈنوت, 'مڑئي خیرآھی. پر آ٤‏ اهڙيون ڳالهيون ھرگزنہ ٻڏنديس. یو گٹی اهي ڳالهيون منهنجي 
ذيء چوي يا ٻيو کو آءِ کڈھن ب اهي ٻڏڻ نتي گهران. آ٤‏ بلڪل آزاد آهيان“ 
بيگم هينائر ۽ بيگم گرائم پنهنجي خاندان جي ڪنهن ب ڪوتاهيءَ تي افسوس نہ ڪنديون ھیون, ۽ 
نہ وري ان جي باري پر ڪنهن تنقید وغیرہ کي ب پسند ڪنديون هيون. اها سندن جن تہ عادت هوندي 
هئي. ”اڙي! اهو ان ڪري آهي. جو تون برنائس کي سچ پچ ت نہ سڃانين. هوء انھن عورتن مان نہ آهي. 
جيڪي عام ماٹھن پر بيهي ڪڙڪو کن هوءَ ت سمهڻ واري ڪمري جي پردن لاءِ ڇيٽ جو ڪپڙو ب 
ایستائین خريد تر ڪندي٬‏ جيستائي ن ”مون کي پاڻ سان وئي هلي اڳواٽ ڏيکاري ۽ پشنڍ نر ڪرائي." 
ذاتي آزاديءَ بابت ٻتاڪن هن سان گڈ, ساڳئي وقت سندن هيءَ خيالي عقيدو ب هى تر سڄي خاندان 
جو بار متن هو ”ہار چون ٿا ت ساري جي موسم ہر آ٤‏ هوٽل پر اڪيلي رهان ت سنو آهي. آ٤‏ ت ھروپرو 
ضد ڪريان ٿي. البت آرهڙ پر ڪھ ب نہ ٿيندو. هو جتي ب ويندا. اتی آ٤‏ بہ ساٹن گڏ ضرور 
وينديس."بيگم هينائر ٻڌايو ت ڈیٹس جو کتنب هر سال جبلن تي ویندو آهي. پر سندن طبیعت کي 
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سمنڊ جي هوا اصل پانءئی ڪين پوي. بيگم گرائم وري پنهنجي پت جي کتنب سان گڏ آرهڙ جا 
مھینا سمنڊ جي ڪناري گذاريا. چاکان ت جبلن جي هوا. سندن دل لاء خطرناک هئي. 

ھوتل پر سندن رھائش جا ڪمرا هڪ ئي قطار پر هوندا هئا. پر بيگم گرائم جو ڪمرو بيگم هينائر جي 
ڪمري کان متي پنجين ماڙ تي هو. ۽ ٿورو ڳري مسواڙ وارو هى ڇاڪاڻ ت هوء شاهوڪار هئي. سندن 
مختلف ڪمرن جي شين وغیرہ مان ذوق ۽ زماني جو هڪ پريشان ڪندڙ فرق ظاهر هى کجھہ هوتل 
جو سامان. ڪجھ پراٹي وقت جو فرنيچ سندس ڌيء ۽ نائيء جو بيحد جديد پسند ڪيل سامان. ٻئي 
زالون مڙسن جي وفاتيءَ کان اڳ. نیوبارک جي سوڙهين ۽ ڊگهين عمارتن پر رهنديون ھیون. انھن 
ڈینھن کي ئي ٻنهي کي ڪنهن نہ ڪنهن سامان يا وکتورین نموني جي ڪنهن ناياب شيءِ کي 
حاصل کرٹ جو شوق هوندو هو انهڻ شين کي بیگم هينائر هاڻي گاڑھی پتر واري زماني جي يادگار 
ڪري سڏيندڪ ۽ 

ڪنهن زماني ۾ هنن وٽ پلش سان مڙهيل وڏيون وڏيون ڪرسيون هونديون ھیون, جن کي هينر 
خوبصورت ۽ وٹدنڑ چیت سان مڑھائی: نئين جوانی ڏنيوئي هئي. هڪ ڪارو ۽ گندو ڏيئو ب هى 
جنھن تي سلڪ جو شيب ڈنل هو ڪمرن پر شوخ رنگ جا وهاڻا ها خوبصور تا تصويرون هيون. پراڻين 
ميزن تي رکیل رنگ برنگي پٹن سان ڪتاب ھثا, پراڻا ٿان ها ۽ وڏيون وڈیوںافیزون هيون. هڪ 
بيحد پراڻي قسم جي بخاري تي هڪ قيمت ۽ خوبصورت دٻو رکیل هو جنھن تي ميناڪاريءَ جو 
کم ٹیل هو انھن نادر ۽ ناياب شين جو پاڻ پر ڪوب ميل میلاپ ڪون هو البت انھن جواصل مقصد 
رڳو آسودگي ظاهر ڪرڻ هو هڪ ننیڑي الماري سائي پردي سان ڊڪيل هئي. جنھن پر چينيءَ ۽ 
چانديءَ جا قيمتي ٿانو قطارن پر رکیا ويا هئا. اهي شيون ڏسي تعجب ٿيندو هى ڇاڪاڻ ت هنن زالن 
کي انھن ڪمرن ہر گھر ڪري رھٹونہ هو پربیگم هينائر ۽ بيگم گرائم وضاحت ڪدني دير ئي ن 
حدنیون هيول آء پنھهتحی ڪمري ۾ ڪاب شی ڪين پچايان ان جھنجھت ر ڪيز پڙندو؟ هفشي ۾ 
ہہ راتیون تہ آۂہارن سان گڈ گذاریندي آھیان. هو تہ چاھین تات آء سدائین ساٹن گڈ رھان, پراھا ڳالھہ 
مون کي پسند نہ آهي. مون وت اهي ئي شيون آهن. ڇاڪاڻ تہ چانھہ لاء هيٺ ماڻهو ڊوڙائڻ بدران, آء 
پاڻ هڪڙو کوپ ناهي سگھان ٹی. انهيءَ کان سواء ھوتل تي جيڪو کاڌو ملي ٿو اهو ب ظاھر آھی! 
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منهنجي نُنھن تہ انھيء کاڌي کي اوہاریل بوسو چوندي آهي. پرچاپن جون رڪابيون. پاچین ۽ ميون جا 
وڏا وڏا ڊش ۽ ٹاھلیون ڏسي. مهمان انهنجي استعمال بابت ضرور پڇا ڳاڇا ڪندا هئا. 

سمهڻ واري ڪمري ۽ گول ڪمري جي بخارن تي. چانديءَ جي فریمن ہر ننین ہارن جون تصويرون 
رکیل هيون. بيگم هينائر ۽ بيگم گرائم. مهمانن جو هميش انھن تصويرن ڈانھن ڌيان ڇڪائي. 
چوندیون هيون 'منھنجواولاد۔' 

”ڪهڙآ نہ وندڙ آهن! سندن عمر ڇا هوندي؟“ 

”ننڍڙو پندرهن ورهين جي جمار جو آهي ۽ پیٹس جو ٻارهين سال ہر پیر پوڻ وارو آهي.“ 

”تہ پوہ هي تصویرون گھٹٹا سال اڳ جون ورتل هوندیون! هی تہ بارڑا آھن!" 

”ھائی اهي پراٹیون تصضویرون آهن. پراآء ت هنن کي گھٹ و پسند ڪريان ٿي. آ٤سدائین‏ هنن کي ہار ڪري 
سمجهدني آهيان. مون هنن جھڑا تيز ۽ چالاڪا ہار گڈھن ب ن ڏٺا! ° 

وھان کان بہ تيز۽ چالا ک؟" 

"'اڑي! اید جھڑو شڪل جو بچڑ و ۾ ڪاڙو تو ڪڏهن ب ڪون ڈنو هوندو! هو رات ڈینھن رڙيون ڪندو 
هو جنھن زماني پر منهنجي شادي ٿي/هئي. ان وقت کتوارین چوکرین کي شاڍيءَ ڪرڻ کان اگ, 
ٻارن جي ڪاب خبر ن هونندي هئي. اجکلھہ تر سورهن وهين جون چوگریون ب اقڑیون ڳالهيون جاٹن 
ٿيون. جن جي باري پر اڈژوت عمرجون زالون ڳالهائيندي بر شرم محسوس ڪنديون آهن.“ 

اهو پويون فقرو تہ بیگم گرائم ئي چئي سگهي ٿي. هن کي پنهنجي آزاد خیاليء تي ڏاڍو فخرهوندو 
هى پرحقیقت ہر سندس انھن ڳالهين کي نئين نسل ہر پسند نہ کیو ويندو هو هوءَ ہین معاملن وانگر 
ان معاملي پر بہ بيگم هينائر کان گهني مختلف هئي. سندس تيز حرڪتن. ڪڙڪيدار گفتگو ۽ اندر 
پیٹل تیزاکین کي ڏسي. اوهان جو هڪدم ڌيان هڪ ننڍڙي. ڪاري. خوفائتي پر چالاڪ باندر ڈانھن 
هليو ویندو طوءجیٹوٹیک عم رم وڏي آهئي. پر سندش٬‏ وار اڃا تائین گھاتاع ڪارا ئا رڳو لؤندڑین 
وٽ ھتان هتان اچن وارن جون چڳيون هيس. سندس پرون بہ ڪارا ۽ چست نظر ٿي آيا. هو جڈھن 
ڪاوڙبي هئي. تڈھن سندس مُنھن جي هيڊي رنگ ۽ ہارن جیتري بندري قد سببان, ويترڀوائتي ٿي 
پوندي هئي. هوءَ طبيعت جي تيز۽ گستاخ هئي ۽ ڪنهن ڳاله تي ناراض ٿي ڪاوڙجڻ کان پو هوءِ 
بنهم ھک شڪاري ڪتيءَ جھڑ ٿي پوندي هئي. 
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”هن ڇوڪريء ڈانھن ڏس! آ٤‏ شرط رکان ٿي. تہ هن پنھنجوویس ڄاڻي واڻي کلیل رکیو آهي. اها 
ڪهڙي نہ نفرت جوڳي ڳاله آھی!" 
آ٭ تہ انھيء گالھہ کي ڏاڍو سنوسمجھان ٹی." بیگم ھینائروراٹیو 
آنهيءَ پر پلا ڪهڙي سُنائي آهي؟ آ٤بہ‏ ت بُڈانا* 
”صحتمنديءَ ۽ چستيءَ جو اظھار!" 
مینائرا هيء ايمان جي ڳاله آحي تہ تون ڪنهن ڪنهن وقت پنهنجو عقل وڃايو ويهين." بيگم هينائر 
اهو جواب ٻڏي. ناراض ڪان ٿي. حقیقت ہر هن جي راء کي ڪا اهميت ڪان هئي. بیگم گرائم تہ 
ڪاوڙ پر ائین ئي سمجيهو هو. هوڏانهن بيگم هينائر وري هيءَ ٿي چوڻ گهريو ت آء تو وانگر پاڻکي 
پوڙهي عورت سمجهڻاپسند نٿي ڪريان. 
صوفي هيناش هڪ سنئين سڏي عورت هئي هو ڪنهن جي/ائيءَ ۾ هوندي هئي. ن ڪنهن جي 
وئيء پر. هوءَ جیتوٹیک عم رر پنهنجي سهيليءَ کان وڏي هئي ۽ سندس وار اڇا هئا. پرڏسڻ پر هن 
کان بہ ڈھہ ورهي ننڍي نظر ٿي ائي,پسندس ڳوريءَ ۽ پراڻيءَ هائيء کي نرم نرم ۽ ٿلهن گاديلن تي 
ويهڻ کان پوءِ. آسيس محسوس ٿيندي هئي. ڇوڪراڻيءَ وهيءَ ب ا تاز اڍو كليل ۽ وٹندز 
ھوندو هو ۽ هينئر ب ان ر ڪو ٿورو ئي فرق آيو هو هوءپنهنجن سفید وارن کي چلڪائڻ لاء ڪيس ت 
استعمال ڪان ڪندي ھئی. پر مرڳو انهن سنیا |۷۲ ڇر محسوس ڪندي هئي. هينر ب بازار ۾ 
سینگار جي- دڪان تي جڈھن هوء پنھنجا وار نهرائڻ لاء ويندي آهي. تڏهن ڏاڍي پیئی وٹندي آهي. 
سندس نائي, هن کي سمجهو' ڪري سڏيندو هو. هو سدائين پنهنجن دوستن يارن کي هڪ خاص ڳاله 
ٻڌائيندو هى هڪڙي پیري بيگم هينائ پنھنجین سھیلین کي هوٽل واري گهرپ. رات جي مانيء 

ئن جي دعوت ڏني هئي. مھمان عورتون. سندس عمر جيڏيون هيون. جن پر گھٹو ڪري رنون زالون 
هيون. اهي سبي هاراسينگار ڪري آپزن هيون ۽ يچن يکي پنهنجي آزاد خیال هجت ڏاڍو فاچر هو 
اهو ڏسي. بيگم هينائر جي نائيءَ چي ” ماني کائڻ کان اڳواٽ آ٤‏ شراب موڪليندس. پھریون گلاس 
ساجي پاسي واريءَ پھرینء ڇوڪريءَ کان شرو ع ٿيندو." بيگم هينائر کي شراب ڏاڍوپ وٹندو هو 
اڙي چورا!”بیگم هينائر ڏاڍيءَ نفرت سان چیو ”هنن کي شراب پيئارڻ چگو ڪونهي. هي سپیئي هاءِ 
بلڊ پريشر جون مريض آهن." انھيء تي هن هڪ وڏو تھک ڈنو 
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”ہل ”ھو گھٹو ڪري خوشيء سان چوندو هى ”جیکڈھن تنهنجي ذيء تنهنجي اڈ جيتري ب بہ خوش 
مذاق هجي ها تر پوءِ سواء ڪنهن ڊپ دا جي منھنیج انتخابي نظ ڪنهن پوڑھيء تي پوي ها.“ 
بيگم هينائر ۽ بیگم گرائم انھن ڪيترين ئي خوشحال وڏيءَ عمر وارين عورتن مان هيون. جيڪي 
پنهنجي زندگی, ھوتل جي فرحتي ۽ بيپرواھ ماحول پر گذاریندیون هيون. جتي انھن هوٽلن جي وڏن 
وڈن ڪمرن ہر ڳاڙها غاليچا وچایل هوندا هئا. جتي ناسي رنگ جي سنگمرمرجا دالان هونداهئاء ۽ 
جتي هروقت دربان ۽ لفتون موجود ھوندیون هيون. هو سدائين هوٽل کي کاڌي جي شڪايت ڪري. 
خوش ٹیندیون هيون. هو گھٹو ڪري سمنڊ- پار ملڪن ۾ هڪ- ٻ سال سئر کرٹ جا پر وگرام تيار 
ڪنديون هيون ۽ وڏي بحث مباحثي کان پوءِ چونديون هيون. تہ ”چا ڪريون. ٻارن کي اسان جي 
ضرورت آهي." مينه وڳيءَ جي موسگڙا۽ سيري جي سرد مینھن ۾ . هو ڪنهن ب محفل ي تماشي ۾ 
وڃڻ پسند نہ ڪنديون هيون. اهڙين موسمن ہر گهڻ ڪري ہنپھرن یا شام جي وقت. روشن ۽ ڪشاده 
ڪمرن جي سکوت, ماھ جونگ راند. جي آواز کان ٿتي پوندو ھو کلیل دزین مان اهڙو آواز ٻڌڻ پر 
ايندو هى جنھن جي راند جا شاعراڻاي۽ واھیات نالا ورتا يندا ها ”هڪزوبام! ویست ونڊ! چار گلا“ 
هو هڪ ٻئي سان تیلیفون تي ب گالھائیندیون هيون. ان وقت هو هڪ ٻئي کي خالي نالي سان بہ ن 
سڏينديون ھیون, ”هلو [:تون آهين هينائر؟ چا پيئي کرین؟" 

آڙي! مون کي ٿورو کم آهي-“ 

”کر کي کڻي کڏ ہر اڇلاء. بیگم رينر آئي آهي. مون خیال ڪيو ت جيڪڏهن توکي اعتراض نہ هجي 
اتکی گتجی رالدک یرت" 

هن جا ڈینھن ڏاڍا مصروف گذرندا هئا. هو سينگار- گھر ۾ ڈادِيء خبرداريءَ سان هٿن پيرن جا نُنھن 
لھرائیندیون هيون. هو ڏينهن جو فلمون ڏسڻ وينديون هيون. ڪڏهن ڪڏهن ٿئيٽر ہر ب ویندیون هيون ۽ 
راگ جڻ حفن راب حصتو وائنديون هيون. هو سماحی اصلا جي لیگ جون ڪار ڪن هيون ۽ اڻي 


E‏ ك,_ © ا ۶# 8 ,2 ۰ کے کے 4 ۰ په 0 ہے 
وڃي تقریرون ہذندیون هيون. اتی انگریزي ناول نگار. انگریزي,:یونیورستین جا پروفیسرع انگریزي 
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جھژن موضوعن تي تقریرن ڪرڻ کان پوء. جلدي جلدي پنھنجي پنهنجي في وصول ڪري. شڪاگو 
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ڈانھن پجی ويندا هئا. جتي 'پینٹین ڪلب جي ميمبرن جي مشتاق مُنھن تي ثقافت جون التیون وڃي 


223 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


ڪنداهئا. هو نوان نوان کتاب پڑھی, انھن تي وڏا وڏا بحث ڪنديون هيون. زرد رنگ جي جورابن ۽ تيز 
۽ شوخ رنگ جي توپن ۽ فشني زیورن تي ڳالهايندي. سندن زبان مان عجیب ۽ غریب مذاق وارا گفتا 
ظاهر ٿيندا هئا. هنن جوهر هند کليءَ دل ان آ3ر ڀاءِ کیو ویندو هو 

هوهفتي ہر ہہ پیرا, پنهنجن پنھنجن ہارن سان گڏ رات جي ماني کائیندیون هيون. اهڙن موقعن تي اها 
ڪوشش ڪنديون هيون تر میزبان جي فضول خرچيءَ تي ڪاب توڪزني نہ ڪن. انهيءَ هودي بہ ڪڏهن 
کڈھن تنقيد کرٹ کان سواء رهي نہ سگھندیون هيون. 

"استرا بيرين هان؟ جنوريء ہر ! توبھہ آھی! انھيء کاڌي تي خرچ رڪڻ لاء ایترو پئسو ڪٿان ٿو اچي؟“ 
ايڊنا جي پڪل گوشت جو کو سنو تکرو وڊيندا هځا. ت چوندیون هيون: ”جيڪڏهن اهو منهنجي لاء 
آهي ت پوء انهيءَ جو اڌاتڪرو کافي)ٹیندو " 

هو ٻارن کي ب رات جي مانيءَ کائڻ لاء دعوت ڈیندیون هيون» ”پل امان! ڪهڙي نہ بيوقوفيءَ جي ڳال 
چئبی! اسین تہ گھر گھات واریون آهيون. ت وکي ھت اچڻ ۾ کابہ تڪليف نہ ٿيندي.“ 

”هت ت آءِ هر هفتي. ہہ گھمرا ایندی]ھیان, هاڻي ت مهينڙاچي پورو ٿي و آهي جو تو مون وت ماني نہ 
کاڌي آهي.“ 

”پر اسین تہ چار ڀاتي آهيون ۽ تون اڪيلي آهين." 

پر ماڻهو سمجهندا تر آ٤‏ ڪا فقيرياڻي آھیان, جیگڈھن آ٤‏ اهو بار کڻي سگھان ت پوہ اوهان سان 
انکار نہ ڪريان ها. آءِ ت بلڪل آزد آھیان.” هئو ب واقعي ائین. معاشي طور آزاد. جسماني طور چست 
۽ اسماجي طور شوقين! هنن کي کاڌي پيتي. ڪپڙي لتي, گھر گھات, دوستيءَ ۽ سير تفريح جي هر 
ڪا سهولت ميسرهئي. هو فقط هڪڙيء ڳاله لاء پنهنجي اولاد جون محتاج هيون. يعني هڪ اهڙيءَ 
ڳالهہ لاء جنھن کان سواء هنن جو زنده رهڻ محال هو اهوهو پيار ۽ انساني محبت. 


اھژن دعوتن جي موقن تي . آرهڻ ر #ټاڙن جي دستوراي)ستيرشفرا جي پروگرام جي بھگنز هينائر ۾ 
بيگم گرائم کي خبر پئجي يوندي هئي. اها انوکی ڳاله هوندي بہ عجب جهڙي ڳاله ڪان هئي. 
سندن اولاد جي اوالدل پر. قدآور. بت جا سنھا ۽ رانديگر ڇوڪرا ۽ چوکریون ھوندیون هيون. اهي اڃا 
تائين پاڻ کي ہارڑا ڪري سمجھندا هئا. جیتوٹیک هنن جا ہار ب وهيءَ چڑھی آيا ها جن جا وار اڇا 
تيڻ تي هئا. ۽ جڏهن اهي کلندا هئا. تڈھن اکين جي ڪَُنڊن وٽ گنهج پئجي وينداهئن. 
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هو پاڻ کي اڃا ب ہار سمجهندا هئا. بنھہ ہار, جن کي اڃا ب رهبريءَ ۽ رهنمائيءَ جي ضرورت هئي. اهي 
ہار جیئن تر گھٹو ڪري آزاديء بابت ہتاکون ٻڏنداهئا. تنهن ڪري شاید هنن اهو محسوس ڪرڻ 
ضروري ڪين ڄاتى تر سندن همت پري. مستعد ۽ اثرائتي صورت تي. پيري قبضو ڪندي ٿي ويي ۽ 
جنھن جي موجو د گيءَ سبب گھٹو ڪري گھرو انتطام ۽ نااتفاقي اچي ويندي آهي. 

زال مڙس انهيءَ ڳاله تي صلاح مشورو ڪنداٿا: اهو ٻارن لاء چگو ڪونهي. هوء ب ت اسان وانگر ئي 
مضبوط ۽ سگهاري آهي. جيڪڏهن مون کان پچین ٿو ت مون ہر هينئر ب ہیٹي سگھہ آهي. پر ڏس ت 
سھی, آڑھڑ پر ڇوڪرو ۽ ڇوڪري ذرع ب ڪين چريا. ڇاڪاڻ ت هوءَ بیمار هئي. سچ پچ ت پنهنجي 
آزاديءَ جا حقدار آهن. انهيء هوندي ب ڄاڻ تہ هواڃا ب ہار آهن. هو پنهنجي آزاديء جا حقدار آهن. انهيءَ 
هوندي ب سجو سیارو اسان کی خبرڌار رهن گهرجي. اسان کي ہارن جوخیال ركت آهي. 

آرهڙ ویجھو پوندو ویو اڀرندي طرف پنجاھ ۾ سٹ نمبر گهٽيءَ اون جايون شرو ع ٿي ويون. ماٹھو 
جاين جي ڇانو ۾ هلڻ لڳا. ثقافت جا ماهر انگرين آمريڪي ڊالرميڙي. پنهنجي گهر(تصوريت پسند 
یورپ) ڈانھن روانا ٿي ويا. سج جي گرم روشنيءَ ہر مولیٹر شا, ابسن,ورفیل ۽ اونیئل جا ډراما 
پگهرجي ويا ۽ انھن جي جاءِ تي راگ جي محفلن جي بي لطف ٿڏ ڪار پکڙجي ویئي. 

آمان!" بیگر گرائر ج ئ ااال ڈو رو تی زکالھائینزی مس ڈانھن سوا ئل یو ”گذریل سال 
ای جو بخار البت خطرناڪ هو ۽ آگست ۾ ننڊڙي کي جيڪا ٹڈ لڳي تي. احا ٿڏ ڪين هئي. پر بخار 
هو آء سمجھان ٿي. اهوهن کي ورثي پر مليو آهي. 

”سراسر بیقوفي!" بیگم گرائم وراٹیو 

هن جا چپ زور سان پڪوڙجي ويا ۽ پوء وري اڳئین کان بہ تی زگالھائن لڳي. ٭باکتربار, چوي ٿوت 
هنن ٻنهي کي ساون ۽ کليل ميدانن جي آب هوا ملڻ گھرجي. حيققت پر هن جو ب انهيءَ ڳاله تي ضد 
هو مون کي خوفت آهيٴ تھٹھن سال پان رڳو جلبن تي هلنداسون. جيڪڏهن توکی جبلن جي هوا ڀانءِ 
پوي ۽ تون اسان سان گڏجي اتي هلين ت اسان کي ڏاڊي خوشي ٿيندي. هن ڀيري اسين جلبن تي تمام 
مٿي وينداسون. کینبل ڏانهن. تي واري جا جیتنیک ننڍڙي اهي پر تون شايد ان جي ویجھو ڪنهن 
سراء پر, سمهڻ ۽ اسان سان گڏ مانيء کائڻ تي اعتراض نہ ڪندينءَ. بورچيءَ ب اسان سان هلڻ جو واعود 
کیو آهي..... جون پنھنجین ہن سهيلن کان بہ پڇيو آهي ت 
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”ن ن" بيگم گرائم خوفائتي آواز پر چیو ”ن منهنجو ڪوب فڪرن کجو اهو ن ڪنهن کي کڈھن 
ٹیو آهي ۽ نہ ڪنهن کي وري ٿيندو. ماڻو اهوئي سمجھندات آ٤‏ ہار آهيان. مون کي تر ڪاب خبر نہ آهي 
ت هن آرهڙ پر آء چا ڪنديس! شايد آءِ ڪنهن ٻئي ملک وڃان.“ 

اید وتان هڪدم جواب آیو ”آء توکي یورپ پر اڪيلون ڇڏيندس.“ 

”کی رچوي ٿو تہ آءاڪيلي وينديس؟ آء ت ڪنهن نہ ڪنهن کي هڙؤن پاڑو پري پاٹ سان وني ویندیس. 
آءِت بلڪل آزاد آهيان“ 

آمان! هاتي ائین نہ چؤ. تون جاٹین ٿي 52ء باید "٢‏ 

”ھائی آ٤‏ چاٹان ٿي. ”بیگم گرائم جواب ڈنو 

گذریل سچي آرھڑ ر ڊورو ٹی ڪهڙي ن هئڊي ۽ ٿڪل ٹتل واري ٿينڏي ۽ هن کي کاري پاڻيءَ ۾ 
وهنجڻ گھرجی. نيويارڪ گان فقط ہن ڪلا ن جو رستو آهي؛ جولاء ت اها مزيدار ڳاله ٿيندي. هو هر 
جمعي تي ايندو ۽ سومر تائين اتی رهي سگهندو. آگسٽ جي مهيني پر جڈھن ڪر جهڪوهوندو ت 
پوء هو خميس جي ڈینھن ب اچي سگھندو آءِ سمجهان ٿي تہ سامونڊي هوا تنهنجي ڳچيءَ جي سوج لاء 
نقصانڪار اهي. پر مون کي ٻارن جي ۽ جو جو ب خیال رکٹو آهي." 

”منهنج و خيال ڪنهن کي ہہ ڪونهي." بيگم هينائرناراض ٿيندي چیو هن پٹھتجی اڱر سان ڪرسيءَ 
تي ننڍا ۽ گول گول چڪر ٺاهيندي چيى ”ماڻهو سمجهندا تر آء ہار آهيان.“ 

آمان! ائین نہ چئو اها گالھہ تہ نهي ٿي نٿي. ت وکي خبر آهي تہ آرهڙ پر جڈھن تون اسان سان گڈ هوندي 
آهي. تڈھن اسان کي ڏاڍي خوشي ٿيندي آهي. تنهنجي لاءِ ت اسان وت گهي جاء آهي- ڊوروئي 
تنهنجي لاییے* 

”نه نہ, مون کي تہ ڪاب خبر ڪانهي تہ هن آرهڙ پر آء چا ڪنديس. شايد آءِ يورپ وڃان.“ 

آء توک اڪيل ڪون چیندٹئ " 

مون اهو چيو ڇا. ت آ٤‏ اڪيلي ویندیس؟ منھنجون ت گهيون ئي سھیلیون آهن. جيڪي هر سال یورپ 
وينديون آهن ۽ مون کي پان سان وني هلڻ لاء منٹون ڪنديون آهن. آء ت ڪنهن کي ڀاڙو ڏئي ب پاڻ 
سان وني وجي سگھان ٿي. آ٤‏ بلڪل آزاد آهيان. 
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ٻنهي مان ڪاب هڪ ٻئي سان سچ نہ ڳالهائيندي هئي. بيگم ھینائر بیگم گرائم جي اڳيان وڏي ر 
وڏو ڪوڙ ڳالهائيندي هئي ۽ بیگم گرائم وري بیگم هينائر کي منهن تي رکائي ويندي هئي: آء 
سامونڊي هوا کان بيزار آھیان, آءِ جبلن مان ڪڪ آھیان, سڄو سيارو شھر ہر ساڳيا ساڳيا ماٹھو 
ڈسجن ٿا. ڪهڙي تبديلي آئي آهي! ٿوري آب هوا. اها چا آهي؟ 

”تون هوا بدلائن لاء جبلن تي چونٹي وجین؟" بیگم هينائر پڇيو 

”جبلن جي هوا مون کي بنھہ پانء نٿي پوي. ان جو منهنجي دل تي خراب اثر ٿيندو آهي. تون سمنڊ جي 
ڪاري پلا چونٹی وجین؟ٴ 

”ڊاڪتٽرمنتع ڪي اهي. سامونډي هول منهنجي ڳچيءَ جي ناق لاء نقصانڪار آهي.“ 

ٻنهي گھڑء کن لاء هڪ پئي جي نظڙن جي بیپرواغيء سان ڈئو بيگم گرائم پھرین ڳالهايو هن جي 
آواز پر ٿوري لطافت ھئی. ”آ٢‏ یورپ وينديس. آ٤‏ اڪيلي وڃڻ دانٹی چاھیان, پر تمام ٿورا ماٹھ وھوندا 
اهن جن سان سفر ڪرڻ مناسب هوندو آهي.“ 

”منهنجي لاء ڪهڙي راء آھی؟" بيگم ھینائر خوشطبعيءَ سان صلا ج ڏني. ”چرچو ت نٿي ڪرين. 
ھینائر؟" 

انتظام ٿي ویو اڳي ب مزحوم گراگم ‏ محروم هينائرجي حیات هوندي. ٻيئي ڳاهرين ملڪن مان ٿي 
آيون هيون. بيگم هينائر هڪڙو پیرو وئي هئي ۽ بيگم گرائم ڪيترا دفعا. 

گرائم پریل بت جو هڪ نھایت خوبصورت واپاري هجو ۽ ٻاهرين ملڪن مان مال گھرائیندو هو بيگم 
گرائم وري پنهنجي وفاداري ثابت کرٹ لاء ساٹس گڏجي ہاھرین ملڪن ڈانھن وجن تي ڏاڍو اصرار 
ڪندي هئي. مڙسسس شام جو پنجين بچي گھرایندو هو ۽ اعلان ٿيندو هى ت سڀاڻي صبح جو ڏهين 
بجي ڪنهن ہاھرین ملک ڈانھن سفر تي وچٹو آهي. اهو ٻڌي. بیگم گرائم روزا ڊوڙاٽل وانگر عجب 
مان نهاڙيندي هي ]۽ ڙ ڪر نس اتان جون پيتيو ن جند کزائئ اید کی ڪنهن لاق دائيء جئ) حوالي 
ڪري. ڏاڍي ڪاميابيءَ ۽ ڪامرانيءَ سان سفر تي رواني ٹیندي هئي. 


٠> 7 ۰ 7 e‏ € 22 * 7 ۰ وو“ 
اءِ ڇٽيه پیرا سمونڊ پار ويئي آهيان.“ بيگم گرائم ٿوري ئي ڪاوڙ ڏيارڻ تي چوندي هئي: ”اء ت 


پيرس ۽ لنڊن ہر ائين محسوس ڪندي آهيان. جن نيويارڪ ہر اهيان.“ 
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بیگم گرائم اهوئي گھریوٹی ت آء بیگم هينائر جي رهنمائي ڪريان. پنھنجی سهيليء لا سندن 
رويي ۾ ڏاڍي وسعت ۽ ڪشاد گي هئي. بیگم گرائم کي هميش پئسن جي ضرورت رهدني ھئي. 
تنهنڪري هوء اهڙي سیاٹپ سان خرچ هلائيندي هئي. جو کیس ڪنجوس سمجھیو ويندو هو ٻئي 
پاسي, بيگم ھینائرہارن وانگر فضول خرچ هوندي هئي ۽ هميش مٺائيءَ جو ڇٻو هٽ ہر هوندو هئس. 
هن ویچاريء ڪيتريون ئي تڪليفون سَنیون هيون. ڪنهن زماني پر مژسس, مسٽرهيناڻش هن لاء هڪ 
جاگير خريد ڪئي هئي. پر ٿيو ائين جو وڪري جي دستاويز تي سندس نالو انهيءَ ملڪيت کي سُري 
وانگر کائي ویو هوء اوڀر طرف ڪا خردري تي ڪئي. ت ترقي ۽ واڌارو وري ڈکن طرف ٿي ٹیو ھینائر 
جي اوچتيءَ وفات کان پو پراٹیون جايون ۽ اوپردریاء وت خالي پلات, جيڪي هو پنهنجي بيواھ لاءِ 
ڇڏي ويو هو ۽ جن ماناڪنهن ب آملاتیء جي اميد ن هئي. انھن مان هڪ ت ہاویھےماڑ عمارت ٺهي 
راس ٿي. اها عمارت پوء نوانوي سالن جي ٺيڪي تي ڏني ويئي ‏ بیگم هينائر پنھنجا توپلا 
ستونجاھ نمبر گھتیء مان خرید کرں 0 :اع لاک ڈولاوا هن کي ذرو ب پریشان ڪري نہ سگھیا. 
انهن جي ڪري ت هن جي طبيعت ۾ وتر شيريتي ۽ صبراچي ویو ”ڪهڙو فرق ٿيندو!“ هوءَ پاڻ کي 
چوندي هئي. ”توکي فقط هڪ پیرو زندھ رھٹو آهي.“ هن جن ت هڪ وڏي حقیقتِ ڳولي لڏڌي هئي. 
سفرجي سٽبت پر هنن سا گيءَ کان کم ورتو سندن پا اصول زندگيءَ پر 5ت ڪڙاجي ضرورت نہ هئي. 
بیگم گرائم ت سفرجي پڪي ۽ تجربيڪار هي. يعني خالي پيتيون کڻي هلو ۽ اتان اڀري اچو.... 
آمريڪي سلڪ جا جوراب کٹی ھلو اتی جا جوراب هڪ پیرو بہ پائي نہ سگھندؤ.... فرحتي بوت ضرور 
کٹجانی.... ڪافي پنهنجي کڻ یں جھاز تي جنھن طرف اس هجي. ان طرف رهڻ گهرجي.... ٹلھو 


جھاز پر هنن ہہ ڳريءَ مسواڙ وارا ڪمرا بُڪ کرایا هئا. جن جي وچ ہر غسلخانو هو ”ڇوريون. اوهين ت 
ڳائٹينوانگرسفر ٹون کریزا ٹیگ هينائر جي نائيءَ چرچ ڪندي جي ۽ هن جي اها ازا هنن جي 
ڪمرن مان صاف ظاهرھئی: گل, کتاب, منایون, میوا, تیلیگرام. 

”ماٹھوائین چوٹا کن؟" بیگم گرائم ڈند پکوڑي آھستگیء سان پنهنجي ناراضپي کي ظاهر 
ڪندي. رَڑ ڪئي. ڪيتري نہ فضول خچر آھی! هن وڏي ڇٻي ہر ت نهار جیکو مستڑ گرائم جي 
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اڳوڻي پائیوار موڪليو اهي. هن بيگم هينائر جي اٹوٹندڑ گلن واري ڪپڙي ڈانھن پیار پرین نظرن 
سان ڈئو 

ھینریا ھینار۔" 

هینائر صوفيءَ سوای ناراض تين جي نھاریو اڑي! هي وڈیون ناسپتایون ت ڏس! هڪ ويلي جي 


کاڌي جیتریون اهن" 


اهي وڏيون ناسپاتیون گھٹو ڪري سخت هونديون آهن. مون کي ت خبر ئي نٿي پوي تہ ماٹھوائین ڇو ٿا 
کن آ؛ گرائم کي سدائین چوندي هيس ۽ اسین چتیھہ پيرا سمونڊ پار ويا آهيون. تر جيڪڏهن ماٹھو 
رڳو تارون پيا موڪليندا ۽ نہ ہی ڪا شيء ت ہو انهيءَ کان وڈ ہي ڪهڙي عقل جي ڳاله چئبي.“ 
”مون کي ت اها ڳالهہ پنتتند آهي." بياگم گرائم راء ڏني. 

جھاز رواني ٿيڻ وقت. هو ٻئي جهاز جي ڪتهڙي وت بینیون هبون بندر تي ڌيءَ پٽ لُنھن, نائي ۽ 


ہار بيٺا هئا. جن هتن جي اشارن سان کين الوداع پئي چیو انھن جون شڪليون پري کان کين ائین پئي 
نظر آیون, ڄڻ تہ خلا پر سفید طشستريون پئي ڦريون. ڪنهڙي وٽ بين ل انھن ہن جيون لاء اهي 
طشستریون جن تہ سندن دنیا هئي. سندن شمسي نظام هو زندگيء پر سندن حاصلات جي علامت 
هئي ۽ خود زندگيءَ سان اسندن زندھ تعلق هو 

”هينئر ئي لک! زمین تي لهڻ شرط تار کج وسارج ہا پٹھنجو خيال رکج!"” هو انهيءَ خلا کي آخري 
بار سوگهو جهلڻ جي ڪوشش ڪندا رهيا. جيڪو سندن وچ ہر وسیع ۽ ڪشادو ٿيندو پئي ویو اوچتو 
جهاز جي ڪٽهڙي وٽ هڪ ٻئي جي پرسان ننڍڙي هئڊي ۽ ڪارين اکين واري چھري ۽ ڀريل. سرخ ۽ 
نیرین اکین واري چھري تي هڪ اهڙي ڪيفيت طاري ٿي ويئي. جنھن کي محسوس کرٹ کان پويِ 
کل جي بدران رحم ٿي آیو سفيد طشستریون, سموند جي نيري پاٹیء پر ترڻ لڳيون. 

بیگم هينائر خي ڌيءَ برنیں:آپنھتجی مڙس جي ہانھن کي سیوگھوؤجھلیو سندس ٻنهئ هټن جو 
آڱريون وات تي اهڙيءَ طرح ت ڈئل هيون. ڄڻ ت هوء ڪا ہار هي جنھن کي ڪنهن خوف اچي وڪوڙي 
هو ”آهڙي جوا هوء تر رڙيون پيئي ڪري! ڏس ت سهي! منهنجي خیال پر اسين هن کي وڃڻ ئي نہ ڏيون 
ها. مون کي تر ڪجه بہ سمجھہ پر نتو اچي. هوء ائین پئي ڏسجي-“ 
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آڑی! برني! ھوہ هينر بلڪل ٺيڪ آهي.“ بيگم هينائر جي نائيءَ. جلدي جلدي چیو ”هوء تر هڪ 
رؤنشو آهي. هن جو وقت ڏاڍي مزي سان گڏرندو. اڙي! تنهنجي رويي مان ماڻهو سمجهندا تر تون ماء 
آهين ۽ هوءَ ڌيءَ آهي.“ 

بیگم گرائم جي پٽ ايڊ. جنھن جو منهن جھاز جي ڪتهڙي وٽ ڪل ۽ ڪاري چهري ڈانھن مُڙيل 
هو اهڙيءَ طرح پنھنجا ڏند پکوڑیا. جو سندس ڄاڙيءَ جا ہیئي پاسا اڀري آيا. هن ڏاڍيء بیوقوفيء 
سان هوا ۾ر. پنھنجون ہانھون لوڈیون ۽ توپلي سان اشارا ڪيا. 

”استیل! ھیڈانھن ت ڏس! هوء ت رڙيون پيئي ڪري. مون کي کجھہ ب سمجھہ پر نٹواچي. تون چا ٿو 
سمجھین؟ هن کي اهڙيءَ طرح اڪيلو ڇڏڻ نہ کپندو هو هوء ت ائین پئي ڏسجي...... ائین پئي-“ 

تھوء اڪيلي نہ جوا تو کي چا ٿي ويو آهي؟ جوا آء ت توکی اڳيئي چوندي هيس ت تنھنجی ماء تنهنجي 
وڏي ڪمزوري آهي. توهن کي سچ ت کاري ڇڏيو اهي“ 

هو ٻيئي شاندار سیاح هيون. ڈینھن پر تي- تي پیرا کاڈو کائیندیون هيون. پر بیگم هينائر چوٿون پیرو 
شام جوب ڏاڍي چاھ و ڪيڪ کائیندي هئي. 

”آء جھاز ہر چانھہ کي ڪڏهن ب ھت ت/لايان.“ بیگم گرائم. اها گالھہ اھڑيء طرڅ ڪئي ڄڻ ت ان 
پرهيزگاريءَ پر خاص حکمت هئي. 

جیتوٹیک هو ٻيئي هڪ ہئی جي ڏاڍو ويجهو هيون. پر کين انھیء ڪاوڙائيندڙ سھیلپ جواڃا تائین 
احساس نہ ٹیوھو جيڪا سفر ہر پيدا ٿيندي آهي. بيگم هينائر هڪ اهڙي قسم جي عورت هئي. 
جيڪا ڈندن جي پيسٽ جي ٹیوپ کي زور سان بُچ ڈیں پسند نہ ڪندي هئي. پر بيگم گرائم وري 
اهڙي تسم جي عورت ھئی, جنھن کي اها ڳاله ڪاوڙائي ڇڏيدني هئي. ٻيئي صبح جو سوير اڻنديون 
هيون ۽ پنھنجن پنھنجن ڪمرن ہر نيرن ڪنديون هيون. البت, بيگم هينائر نيرن کائڻ کان پو هنڌ 
مان نکری, ڪپڙا متائی) ڪلمري )مان اهر ايندي هي ۽ بي گم وگرائم ٻنپهرن تائین)ھنڈة پر پیئیٰ 
هوندي هسي. 

”ڏينهن ڏاڍو وڏو ٿئي ٿو ”ھن چیو ”انهيءَ کان سواء آرام کرٹ لاء ههڙو موقعو وري ٿوري ئي ملندو. 
جيڪو ماڻهو سفر جو عادي آهي. تنھن کي اها ڳاله ڪڏهن ب پسند نہ ايندي تر صبح جو وقت جھاز ۾ 
تپا ڏيندو پيو گھمجی." 
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سندن نيرن جا طشت ب هڪ بئي کان گھٹو مختلف هوندا هئا. ڳاڙهي ۽ لهي متاري بيگم ھینائر بلو 
کمبل ڪُلهن تي ڪري. هڪ روشن ۽ ننڍڙي ڪمري ۾. ڏاڍي اطمينان ۽ آرام سان ویڑھي سيڙهي 
ويي هوندي هئي. سندن گوڏن تي جدا جدا ڊيشن سان پریل طشت ر کيو هوندو هو ۽ هوءايترو کاڌو 
کائيندي هئي. جنھن سان کینساس جو ڪو هاري پننهجي ڈینھن جي شروعات ڪندو آهي. انهيءَ 
ايتري ساري کاڌي کائن کان پو کافیء جا ہہ کوپ ۽ سفر لاء مليل تحفن مان خالص ملائيءَ جي 
پيالي ب استعمال ڪندي هئي. بیگم هينائر انهن سیٹی شين جا نالا وني نوڪرياڻيءَ کي حکر 
ڪندي هئي ت جلد کٹی اچ. اهو ٻڏي. بیگم گرائم ڏاډي سختيءَ سان انهيءَ حڪم کي ناپسند 
ڪندي. ملامت آمیز لهجي ر. پنهنجيءَنيرن لاء حڪم ڏيندي هئي: ڪافي. گرم پاڻي. خشڪ 
ٿوس. 

”تعجب!“ بيگر هينائر پنهنجي ڪمري مان, زوتيء جي گرم گرم ٽڪري تي مکڻ جو چاپوڙو ۽ 
نارنگيءَ جو مُربو هڻي. اهو سمورو تکرو پنهنجي وات ۾ وجهندي رَڙ ڪندي هئي. ”تعجب آهي. 
بيگم گرائم! اهوئي سبب آهي جو تون سڑي ڪي پئي آھین!" 

ڪاري ۽ ننڍڙي بيگم گرائم, ہتھنجیٰ بستري ۾. اهڙي پیئی لڳندي هئي. جهڙي کیرجي ٿانو ۾ 
مک. بيگم هينائر جي واهنجڻ جو آواز ٻڏي هوء ڪاوڙجي پوندي ھئي. بیگم انار تر دهلن دمانن 
سان وهنجدي هئي. ”بيگم هينائر! مرهباني ڪري دروازو بند کر مون ساري رات اک ن ٻُٽي آهي. 
جیکڈھن وقت مليوت آءهينئر ٻ- ٽي منت ننڊ ڪري وئنديس.“ 

جڏهن هو ٻيئي ڪَلهو ڪلهي سان ملائي. لوبون ویڑھی. آرام ڪرڻ ۽ سوچڻ ويچارڻ لاء جھاز جي 
عرشي تي ويهنديون هيون. تڏهن ڳاله ہولھہ ڪندي. پنهنجي پٽ ۽ پنهجي ڌيءَ طرفان پھتل ڪنهن 
تڪيلف جو ذڪر ضرور ڪنديون هيون. گهڻيءَ گھٹیء دير جي ماٺ ۽ چپ کان پو ننڍڙا ننڍڙا ۽ اجایا 
رايا جيڪي بلک لغیر تیعوری چيا یندا هئا. ۽ اين پیولگندوھو ت ڳالهائيندڙ. وڏيآواز سوتچي 
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پنهنجي زند گي قربان ڪري ڇڏي ۽ ھاٹی هنن کي تنهنجي کابہ ضرورت كانھي. هڪ ڌيءَ سموري 
عمرڌيءَ ٿي رهندي. پر پٽ فقط ان وقت تائین پنهنجو پُت اھی, جستائین هن جی شادي نہ آهی. 
ڪنهن ڪنهن وقت اء سوچيندي اھیان تر منھنجونائي, جو منهنجي پنهنجي پيٽ ڄائي کان وڌيڪ 
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لحاظ وارو آهي... ايترو آءِ چئي سگھان ٿي تہ جيتري مون کي سندن ضرورت آھی, انهيءَ کان وڌيڪ 
هنن کي منهنجي ضرورت آهي. 

هو وجه وٺي هڪ ٻئي کي وڃي جھلیندیون هيون ۽ هڪ ٻئي کي سختيءَ سان اکيون پُجندیون هيون. 
هو جهاز جي عرشي تي سئر ڪندڙ ھمسفر مردن خواھ عورتن تي ٽوڪون ڪنديون هيون ۽ انهن بابت 
مزیدار رايا ڏينديون هيون. جھاز پر سندن ملاقات هڪ پراٹن خیالن واريءَ عورت جي ڪري. هنن پوءِ 
یورپ کند جي سئر ہر سندين ساٿياڻي ھئی. انهيءَ غورت جي ڪري. هنن پر خوشيء ۽ نفرت جا چڱا 
خاصا جذبا اڀريا. اهي پراڻي زماني جون آمريڪي عروتونآهيون يا انگريزي شریف عروتون, جيڪي 
تاريخيتوپلا. ڪپڙي سان مڑھیل ۽ بڪل لڳل وڏيون ڪاريون جتيون ۽ شاندار ڪاري ڪپڙي جا 
لباس پایو پیون هلند يون هيون. انهڻاجي خدمت لاءِ گھٹو ڪري اهڙيون چوکریون هونديون هيون. جن 
جي صورت شڪل سندن شڪستن جو آئينو هئي يا ت سندن ساتیٰ اهڙا هوندا هئا. جيڪي پنهنجي 
سموري پنجي زندگيءَ جي جوا پر هارائي ويناهئا. اهي عروتون سج جي ڇانو پر هلندي شرم ۽ حیاء 
محسوس ڪنديون هيون. اهو نظار و ڏستي بيگ م هينائر ٤‏ بيگم گرائر جي دل ۾ ڪان ڪا شرارت 
مجھی ايندي € 

”منهنجو خيال آهي ت آءاپئرس پهچي. پنھنجا وار گهنڊيدار نھرائیندس:"بیگماھینائراعلان ڪدني 
چوندي.“ برينس جو خيال آهي ت اهي وار نهي سگهندا.“ 

”بیوقوف نہ ٿيا هن عورت ڈانھن ڏس! جون ۽ هن ڪارا گيٽر پاتا آهن. اهي ڪارا گيٽرڏسي مون کي 
قبر کوٽڻ وارا اچيو ياد پون. آ٤‏ شرط سان چوان ٿي ت هوء ڪنهن پراڻي خاندان مان آھي, خير!“ 

لنڊن. پئرس. دیول, فرنیکفرت, بروسیلز لیوسرن, هنن جي قوت ۽ طاقت خوفناڪ ھئی. ائین تی لڳو 
ڄڻ ت وقت جي واري, تيزيءَ سان سندن هٿن مان وهندي پئي ويئي. اهڙي تيزيءَ سان جو هنن کي 
پنهنجي آرام ۽ ننا ہر وجاي لوقت تي ۾ رشڪ پٿي ايق هنن پنهنجي سرت اهو ئي سوچيو هو ت کين 
سمهڻ لاء گهڻوئي وقت ملندو پر پوء هنن پنهنجي ذھن مان اهو خیال ڪڍي ڇڏيو هو آڌيءَ رات ٿيڻ 


۰ 7 7 5 ۰ ۰ ۰ ۰ 
کان اڳ تہ بستري ہر ویندیون ٿي نہ هيون. وري ڪيتري وقت تائین هنڏ پر ئي کتاب پیون پڑھندیون 
هيون. پرصبح جوچھہ وجندائی ھا تر سندن اک کلي ويندي هئي. ان وقت هو پنهنجي پنھنجی هند ړ 
سے ص 2 
پيون سوچیندیون ھیون, بیگم گرائم پنهنجي ڪمري ر بیگم هينائر پنهنجي ڪمري پر. هو پنهنجي 
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زندگيءَ جا سٺ سٺ سال گذاري, مٿي چڑھیون هيون. هو رڳو ماضيءَ ۽ حال بابت سوچیندیون هيون. 
پرمستقبل جو کين ڪوب فڪرن هو 

نیٹ هنن جو پاڻ پر جهيڙو ٿي پيو. اهڙو جيهڙو. جيڪو هلندو ئي رھیو شايد هڪ ٻئي جي ویجھو 
هجڻ ڪري. هرهڪ کي هر وقت پنھنجو پاڇو هڪ ٻئيءَ جي چھري ہر نظر ايندو هو هو سفرجي 
ٹثکاوّت, ننڊ جي گهتتائي. ذهني مونجھہ, اڪيلائيءَ ۽ سفرجي تڪليفن وغيره کي ڪڏهن ب هڪ 
ٻئي تي ظاهر ن ڪنديون هيون. مرڳو پيئي هڪ ٻئي کي قصور وار سمجهنديون هيون. هوٽل جي 
ورانڊي ۾ ريل گاڏيءَ ۾. پار ڪن پر. دڪانن ر, مطلب تر جتي ب ۽ جنھن وقت بہ سندن ڪا نئين ڄاڻ 


ٻئي جي انھيء سان شڪايت ڪنديون هيون. سُڃاڻ ٹي, ت ٺه- په لڪ چپ ہر هڪ 

بیگم گرائم جن تہ ڪنهن پکيئڙي ؤانگر هئي. جنهن جي ڪاوڙ جو خاص سبب بينگم هينائر جي 
شاندار بک هوندي ھئی. انهيءَ پر ڪوب شگ ڪونهي ت تلهي متاري. ناز ڪمزاج ۽ دلڪش بيگم 
ھینائر جي سپ کان وڌيڪ پسند جي شیء کاڌو ئي هونڏو هو هوء گانگت: مڇيون. ميوا ۽ هر قسم 


جي کٽاڻ کائیندي, خوش ٿيدني ھی هن کي رات جي قانیء کائڻ وقت هلڪي اچی شراب جو هڪ 
گلاس ڈادو وٹندو هو. هوء ٻنپهرن جو کاڌي جا پنج چھہ قسم هڪ ئي وقت ڳڙڪائي ويندي هئي. 
جنھن کان پوءِ پنير جو وڏو ڌڪرو ۽ ميوو کائڻ ب ن وساريندي هئي. انهيءَ هوند ياب سمهڻ وقت, 
سندس ڪمري مان ڪاغذ جي پُڙي جو اواز ضرور ٻڏڻ پر ايندو هو 

بيگم گرائم پنهنجا چپ ڀڪوڙي. پنھنجي ناراضپي جو اظهار ڪندي هئي: توکي خبر ب آهي تر تون 
مڇي پلوهضم نٹي ڪري سگھین. وري تون ٻڪريءَ جو گوشت چو کائین؟ جڏهن تون ڄاڻين ٿي ت 
اهو تنهنجي لاء فائدو وارو ڪونهي. منھنجي نُنھن ت ڪڏهن ب اهو گوشت گھر ہر نہ رڌيندي. منھنجا 
لفظ ٻڏي چڈا تون بيمار ٿي پوندينءَ. پوءِ مون وٽ دانھن نہ کٹی اچجانء. جیکڈھن تون ڪري پينءَ 
تہ تنھنجی سار سنپال لاخ ڪنهن کی تحلیف گرٹي پوندي؟ 

بیگم هينائر ڏاڍي نرمائيء سان ۽ اچرج وچان هن کي ڈسندي چوندي هئي: چو آء پاٹ پنهنجي سنڀار 
لھندیس. 

”تون! نہا”بیگم گرائم جواب پر چوندي. ”آءاھا سار سنپار مون کي ئي لھٹي پوندي.“ 

”بيگر گرائر! منهنجي ڪنهن کي ب ڳڻتي ڪرڻ نہ گھرجی. آ٤‏ ت بلڪل آزاد آهيان.“ 
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ھینریٴ جيئن تم هنن کي پنهنجن ہارن جي ياد ڏاڍو پريشان ڪندي هئي. تنھن ڪري بئي هڪ ٻيءَ جي 
پرواھہ ڪرڻ کان سختيءَ سان انڪار ڪنديون هيون. البت سفر ڪندي ڪنهننئينءَ سهيليءَ سان 
پنهنجيءَ دل جي ڳاله ضرور چونديون هيون. ”مون کي اميد آهي ت سیپتمبر تائين ت آءِ اهو سپ کجھہ 
سھي سگھندیس'" بيگر گرائر. نیویارک جي ڪنهن سهيليءَ سان ذڪر ڪندي. ”پر هاڻي ت 
منهنجي صبر جو پئمانو ڄاڻ ت چلکیو آ٤‏ توسان ٿي ڳاله ڪريان ت مون سنو سبق سکيو آهي. 
منهنجي پت ۽ ننهنَ ت مون کي منٹون ڪيون ھیون, ھن آرهڙ پ. آءِ هنن سان جبل تي وجان, پر مون 
سمجهيو ت هن طرف اچڻ ہر ئي چڱا هئي. خی جیئرو رھٹو آھي تہ سکٹو بہ آحي.“ 

بیپرواھ بیگم هينائر وري ڏاڍي اچرج وچان ۽ نرمائيء سان دانھون ڏيندي هئي. ”هو ت هر ڳاله تي وئي 
هُل هنگامو ڪندي آهي. هو هر گنن سان وڑھی ٿي. کٹی اهي مزوز هجن ھوتل جا نوڪريا 
نوکریاٹیون هجن يا ريلوي استیشن جا ملازمر هجن. آ٤‏ سیپتمبرمھینی جي انهيء ڈینھن جو 
ایمانداريء سان انتظار پئي ڪريان. جڏهن اسین پنهنجي ملک واپس وينديون سین. ڏهين سیپتمبر 
تي گھرپھچٹو آهي. جيڪر سپاڻي ي ڈھین سيپتمبر ھجحی! منهنجي ڈيء مون تي ڌاډو زور رکیوھو 
تہ آ٤‏ بہ ساٹن گڏجي سموند جي نار گهمڻ وجان, پر مون آب و هوا جي تبدیٔليء لاء يورپ اچڻ 
مناسب سمجهيو ۽ سڄ چين ت اهائي منھنجی غلطي ھئی. آ؛ھمیشہ چوندي آهیان ت جیستائین 
ڪوسفر ر ساٿ نثو رهي تیستائین ان کي سمجھٹ ڏاڍو اوکو آهي. 

بيگم گرائم جي شهري ڄاڻ سدائین بيگم هينائر جي ٿوري ڪاوڙيل چھري تي چٿرون ڪندي پئي 
نظرايندي هئي. ”تون هوٽلن پر نوڪرن کي هميش خرچي ڏيندي آهين. اهڙيءَ طرح تون هنن جون 
دعائون خراب ڪرين ٿي. جنهن ماڻهوء پھریون پیرو بہ سفر کیوھوندو اهو ب هڪ شرابي ملاح وانگر 
ائين نہ ڪندو. هو نہ رڳو توکان پئسا وئن ٹا, پر توکي بہ پئسي- پئسي لاءِ محتاج ڪري ڇڏيندا.“ 
”مون کت انھیٰءجی ذري تہ ڪاڻ نه اهي ت هو مون کي مختاچ ڪندا. مون کي ت پنهنجڙ آرام ۽ شک 
گهرجي. جیکڈھن هر هفتي جي آخر ۾ ٻ- ٽي پئسا انهيءَ لاءِ خرچ ڪجن تہ چانھہ سان گڏ گرم پاڻي 
ملي هڪ وڌيڪ وهاڻو ملي, وهنجڻ جا ہہ وڏا ۽ صاف توال ملن, ت پوہ نون کي ڪاب پرواھ نہ آهي ت هو 
منهنجي پَرپُٺ چا ٹا چون! " 

”هنن کي چا آهي؟هو ت توتان کلندا آھن." 
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”پلي پیا کلن, جیکڈھن هو پندرهن سینٹن لاء کلي سگھن ٹا, ت ايترا پئسا ڏيندي مون کي خوشي 


”نے نإ اھا پسئن جي ڳالھہ ڪونهي. پرآءِ ت هڪ اصول جي ڳاله ڪريان ٿي." 

ڪنهن ڪنهن وقت ڏسبو هو ت شام جو هو ٻئي ڪنهن ھنذان گھمي ڦري اچڻ وقت گڏ نہ پر ڪن 
حرڪتي ہارن جيان اُداس ‏ بیزار, هڪ ٻئي جي پئيان پیون ایندیون هيون. 

بيگم هينائر جي نائيء سچ تی کیس رؤنشي جو لقب ڏنو هو هوء هئي ب هڪ رؤنشو! منجھس جوا 
رهڻ جي ب عادت هئي ۽سچ پڇو ت هوء کتندي ب ھئی, پرجيتري رقم کتندي هئي. انهي4 کان 
وڌيڪ هارائيندي هئي. فرانس ر هررات ماني کائڻ کان پوي هو ڪنهن نہ کنھنکئسینو ر گھڑي 
ويندي هئي ۽ پنھنجیسموري پونج ئ وجي داء تي رکندي هئي. جوا ڪرڻ واريءَ ميز جي مثان ۽ ان جي 


چوڌاري محسوس ٿيندڙ هڪ عجیب و غريب اپاریندر ڪشمڪش سبب. هن جي جسم جا وار اپا ٿي 
۰ 4 کت 4 ۰ * 
ار وھ : 7 
هئي. جيڪي کارائيء کان وٺي ئونٹ تائین هيرن جواهڙن جا قيمتي ڪنگڻ پائیندیون هيون. اهي 


عورتون کڈھن ڪڏهن هن کان پٹسا|ذارا ونندیون هيون. ڏاڍي معمولي رقم پُیجاھ فرانڪ. ويه 
فرانڪ. ڏھ فرانڪ. جوا جي ميزمتان چمیل جھرٹن جهڙن لڙڪندڙ جهاڙن مان ڳاڙهي. نيري. لياري ۽ 
سائي روشنيء جا هزارين ڪرنا نڪري. هيٺ اڀين ٿيندڙٻاڻهن پر پیل. هيرن جواهرن کی جرڪاڻي 
بیگم گرائم تہ ورلي جوا رهندي هئي. ”مون پنهنجي جمار پر گھٹو ڪجه ڏٺو آهي." هوءَ بيزاريءَ سان 
چوندي هئي. ”منهنجي جوا سان ڪاب دلچسپي نہ آهي. منهنجو مڙس گرائر هڪ منت ہر پنج سو 
فرانڪ کٽي ويندو هى ت ٻئي منت پر وري اها سموري رقم هارائي ڇڏيندو هو ان زماني پر پنج سؤ 
فرانڪ هڪ وڏي رقم مجهي ویندی هئي." ڪنهن ڪنهن قت هوءَ بيگم هينائر شان رات جوا گمھن 
ٿرڻ لاء گڏجي وڃڻ کان بنھہ انڪار ڪري ڇڏيندي هئي. ”توکي خبر آهي تہ گذریل رات کئسین وو 
تو پنهنجي پرسان بيٺل. جنھن عورت سان پي ڳالهايۍ اها ڪير آهي؟ تازو ورانڊي پر مون کي هڪ 
عورت ملي جنھن ڳالھہ ڪئي ت ھوہ اهائي فرینچ مادام بي خان هئي. جنھن هڪ ترک سان شادي 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورب 


ڪئي هئي. ۽ جنھن کي هن پوءِ لنڊن پر هڪ ھوتل ہر قتل ڪري چڈیوھو سڀني اخبارن پر انهيءَ قتل 
جي خبر ڇپي هئي. 

”مون سمجهيو تر ايتري جواڻ جماڻ ٿي ڪري هوءَ ڇو اداس ھئي.؟”بیگم هينائر رحم کائیندي چیو 
”خير ڪئسنيو ڏانهن ڊوڙڻ ۽ قاتلن سان ڳالهائڻ بدران ٻيا ب کیترائی اهڙا چگا ڪر آهن. ڪري 
سگھجن ٹا." 

چا" بیگر ہینائر تیزی سان ظا 

”چا وري چا؟"بیگم گرائم ڊڄندي وراٹیو 

هي ڪهڙا چگا کر آھن؟" 

”خیں ٺيڪ آهي.مون کي رڳو ايترو پَذاء ت اعصابي بدغضمی سبب يا ايتري کاڌي کائن ڪري. 
جيڪو هڪ گهوڙو ب هوند نہ کائي يا ٿورن فرانڪن حاصل کرٹ شبب. جیگڈھن تون بيمار ٿي پوين 
ت پوءِ ان جو ڪير ذمیوار ٿيندو؟" 

پر يوائين جو بیگم هينائر جي بدران پھرین بیگم گراگتر بيمار ٿيپئي. دراصل فرگنڪفرٽ کان 
بروسیلز ويندڙ گاڏيءَ ٿوري گڑہڑ ٿي پئي هئي. ريل چتن کان صرف هڪ منٿاڳ. هنن کي خر پئي ت 
٠‏ ڈھہ سؤ چتیھہ نمبر ریلل گاڏيءَ بدران هو ڏه سو ڇويه نمبر ريل گاڏيءَ ہر چڙهيڄاويٺيون هيون. هنن 
جون پيتيون ۽ بيشمار ٿيلها ب ريل گاڏيءَ ہر . رکجي چڪا هئا. اهو سڀ کجھہ هنن کي انهيءَ هوش 
حواس اُڏايندڙ منٽ پر معلوم ٹیو جنھن جي گذ ر کان پوء خبر نہ آھي تہ اها گاڏي هنن کي ڪٿي 
وجي ڇڏي ها. بس پوء ت اهو سڀ کجھ ٿيڻ لڳى جيڪو ڪنهن ڌارئين ملک جي ريلوي استیشن تي 
ڪنهن غلطيء کرٹ سبب ٿيندو آهي: مزوں مسافس ريلوي جا ماٹھی دانھون, رژیون, واڪا. هٿن جا 
اشارا سامان جي اٿل پٿل وغيره. ڪلوني! پراسان سمجهيو ٿي ت هيءَ گاڏي ڪلوني تي بیھندی. اها 
سرحد آهي ٤ات‏ اہتان کی ہی گاڏيءَ را چڙهڻو هئ پڑآھا ہی گاڏي٬آهيۍ‏ ڪتي؟ اسان کي مد لهڻ 
گهرجي. جلدي ڪري لهي وئون. اسين آمريڪي شهري آهيون. 

هو ٻئي غلط ريل گاڏيء مان لهي صحيح ريل گاڏيءَ پر چڑھي ويٺيون. سندن منھن ڳاڙها ٿي ويا هئا 
جن تي گھرو هئڊرو رنگ ظاهر هو ٻنهي جون پيشانيون پگهر ۾ شل هيون ۽ ٻئي پئي ڏڪيون. نیٹ 
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فرست کلاس جي دٻي ہر. هنن کي جایون ملي ويون ۽ ٻئي اداس اکین ۽ کل تتل جسمن سان 
ڪلاڪ کن کان پوءِ جڈھن هنن کي ٿوري آثت محسوس ٿي. تڏهن انهيء واقعي تي هڪ ٻئي سان 
چرچا کرٹ لڳيون. پوء مس مس هو ڊائننگ ڪار پر ب وڃڻ جھڑیون ٿيون. ۽ اتي اهو گرم ۽ تهڪندڙ 
کاڌو کائي سگھیون, جيڪويورپ جي ريل گاڈین پر مسافرن جي مثان, بمن وانگراڇلائيندا آهن. 
گهاٽو۽ روغي شوروق ٻڪريءَ جو گوشت, روغني پتاتا, اوہاریل ترکاریون, کچومبں پنیر ۽ ميوو. 
بیگم گرائر کچومبں پنير ۽ ميوو کاڌو ۽ اتي ئي کانځس غلطي تي هئي. ٿورو وقت اڳواٽ جي خوف 
۽ پريشانيءَ سندس ڪمزور جسم ۽ ذھن کي ڌونڏاڙي چڈیوھو سفر پوري ٿيڻ تي, جڏهن هوءَ هوٽل ہر 
پھتی, تہ آڌيءَ رات جواچيريندڙ ۽ ڏڪائيندڙ سور کان تڪليف محسوس ڪرڻ لڳي. 

آء ڪڏهن ب ڊاڪتٽر کي نہ گھرائیندیس. آءَهنن ڌارين داکترن کي پنهنجي ویجھو ب نہ اچڻ ڈیندیس. 
هڪ پیري وائنا ر. هنن مرڳو مستر گرائر کی ذزي گهٽ ماري ٿي وڌو. اهي داکتژر سپئی هڪ جھڑا 
هوندا آھن " 

”بيوقوف نہ ٹي, توکی ڪان گا دوا ظیروز واپرائن گهرجي.“ 

”ارنڊيءَ جو تيل ۽ گلاب جون ڪليون. انهيءَ سور لاءاھائی دوا استعمال ڪبي آهي. ڏاڍو ٺگرو سور 
آهي! مون ت توکی اڳ پر ئي پئي چیو ت آءانهيء ريل گاڏيء پر ڪڏهن بھکاڈو ن کائينديس. پر 
تنھنیج ڪچ ڪچ لڳي پئي هئي ۽ مجبور ٿي مون کي ٹورو چکٹوپیو هاڻي چا ڪريان! ويهاڻي تي 
پيل ننڍڙو ۽ شُڪل چھرو سائو ٿي ويو هو. 

”آء ڪنهن چوکري کي ڊوڙايان. هوٽل پر ڪون کو ضرور جاڳندو هوندو. اڃا تر ٻارهن بہ مس ٿيا 
اهن“ 


وو ۰ 7 5 م0 لے ۶ 7 ہے 7 ۰ 
پيرن ۾ڙ تي تزباۓ تون تد پیزن اڳهاڙي پئي قرین: تڑکی تل لگ يء اڙي هاءا " هوءَ سور چان سڄي 


مَروڙجي سَروڙجي وٿي. 
نیٹ در تي ھوتل جو ڳاڙه-اکيو نوڪر آيو. پرهن ہاھر وڃڻ کان انڪار ڪري ڇڏيو ن ٻيو ب ڪير 
ڪون هى جنھن کی کٹی موڪلي ها. آڌي رات بہ ٿي وئی ھئی. ظاهر آھی ت دوائن جا ڏڪان ب بند ٹی 
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ويا هوندا. هن کي کابہ خبرنہ هئي. کابہ خبرنہ هئي. ڪاب خبر نہ هئي) وھاٹي تي پیل چھري جون 
اونداهيون اکیون سور وچان روشن ٿي پيون. 

”آء وينديس." بیگم ھینائرچیو "آو ڪنهن نہ ڪنهن کي وڃي اُٹاریندیس. منھنجا خدا! جنگ جي 
زماني پر اسان هنن ماٹھن لاء چا کجھہ نہ ڪيوهو!“ ھن لبادي جي متان پڙو پاتوع ان جي متان وري 
ڪوٽ پاتو 

آڑي! مثوت گ!" بیگم گرائم کمزور آواز ہر رَڑکندي چیو 

”جهنم پر وجي پوي مٿو!" بيگم هينائر جواب ڏنوويهن منتن کان پوءِ ھوء واپس ائي. هن جي ھت پر 
ارنڊيءَ جي تيل جي بوتل. هڪ نارنگي. هڪ چمچو ۽ هڪ پُڙي بلاگ جي ڪقلين جي ھئی, ”پنهنجو 
نڪ جهلي تيل پي هاڻي هن ٹوال ٿان پنھنجو مُنهن اگھہ. نارنگيء جي هيءَ ڈري چوس. هاڻي گلاب 
جون ڪليون ۽ وري صبح جو ”بیگم هينائر ساري رات پٻن تی ٴقري گذاري. ۽ هوء هرهران سيل ۽ 
سڪل چھري کي ڏسندي رهي. جيڪو ڏاڍي نماڻائيءَ سان سندس طرف ڦريل هو ”هائو توکي شايد 
ٿورو بخار بہ آهي. پر صبح تائین ټوکي خبرب ا پوندي 3 تون ڪا بیمارھئینء ” 

"پیرن ہر جتي ت پاء" بک 0 ڪاوڙ وچان رڙ ڪندي چيو. ”هاتي وڃي سمجھی رھ۔” پر صبح ٿيڻ 
تائین کمري جي فرشتي ويه پیرا کن اگھارن پیرن جو کڙڪو ٹیندو رھیو صالخ جو بیگم گرائم 
ٿوري کمزور تر هئي. پر سور جي تڪليف گھٹی گهٽ ٿيوئي ھیس. ہنپھرن تائین هن گرم گرم کیر 
جون چسڪيون پریون. سندس اکیون ڏرا ڏئي ويون هيون. پر سندس چھري تي سور ۽تڪليف جا 
جيڪي آثار هئا. سي ڄن تہ غائب ٿي ويا هئا. شام ٿيڻ تائین بیگم گرائم آهستي آهستي نڪ ر 
سُڻڪي رهي هئي. ٻئي ڈینھن زڪام ۽ نڑيء ليس جي ماريل بيگم هينائر لاءِ ڪمزور هوندي ب گرم 
لیما, اسپرين ۽ گرم پاڻيءَ جون ٹیلھیون تيار ڪري رهي هئي. 

هفتو کن تم انهيءَ خوش ڈیناڑ تڪليف ہر لنگهي ويي جنه ا ہئي هڪ ٻئي سان ڈاوی رمائيءَ ۽ 
نئڙت سان پیش ایندیون رھیون. 

”منڙي! توکي هاڻي ڪاب تڪليف کرٹي نہ پوندي. آءِهاڻي درست آفیان* 
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”صوفي! ایمان سان ٿي چوانء. ڪڏهن ڪڏهن ائين لگندو آهي ت تنھنجي مُنھن تي اها اڳوڻي رونق 
نظرنٹی اچي! جیکڈھن نڑيء ليس مان قري توکي نمونیا ٿي پوي. ت انهيءَ لاءِ ڪنهن کي تڪليف 
سھٹي پوندي؟ 

”توکي“ بیگم ھینائر نھ په جواب ڏنو ۽ تھک ڏئي گهتٽيل آواز پر کلن لڳي. هو ٻئي شربرگ کان 
سامونڊي جھاز پر چڙهيون. پئرس پهچڻ تائين هنن ۾. جيڪي ڏاڍيون خوش مزاج ۽ آزاد رهڻ جوعادي 
ٿي ويون ھیون, وڏو قیراچی ويو هى ڇاڪاڻ ت جیتوٹیک جسماني ۽ روحاني طور مدد لاء ٻئي هڪ 


ٻئي تي پروسو کندوین هين. پرانهيءَ لاءِ ٻنهي وٽ مَڃوتي هرگز ن هئي. 

”تون انهيءَ لائق ئي نہ آهين ت بازار پر اڪيلي سر وڃي خريداري ڪرين. اڃا ڪاله جي گالھہ آهي. 
جیکڈھن آء توکي ہاتھن کان ڇ ڪي پاسی نہ ڪريان ها ت هوند آها تگڪسي تنهنجي مثان چڙهي 
سس 

”ماڻهو ائين سمجھندات تنهنجي اڳيان آ٤‏ ٻهراڙيءَ جي ڪا عورت آهيان جيڪڏهن آء نیوبارک جھڑي 
شهر ۾ گھمي ڦري سگھان تی, ت پئرسل ر ب مون کي گهمڻ اچی ٿو آئپئرس کي تڏهن کان سجاٹان 


تي جڏهن تواجا ان جو نالو ب ن ہذو هوندو. 

شهر جي ڀوائتين ۽ بيتراو تيان جي ز نكي ڪي کی در ٻکي ستایل سَھن 
وانگرهررڪاوٽ کي توڑیندیون, انھن تان تپا ڏينديون اڳتيي وڌنديون ويون ”خي آ٤‏ ت انهيءَ خريداريءَ 
مان بيزار ٿي پئي آهيان. مون برنس لاء هڪ وڳو ڪپڙن جو ۽ جو لاء رومال ت اڳواٽ ئي خريد ڪري 
ڇڏيا آهن. انهيءَ کان سواء پيڻ ط لا ء ڪنگڻ ۽ ننیڑي لاء عينڪ ب خريد ڪئي اٿم. آءِ سمجهان ٿي ت هو 
انھن شين جي ملن ڪري ضرور خوش ٿيندا.“ 

ٹکل پراڻ شکستیون, متا گاڑھا پراڻ جهڪيل. 

بندر تی کين ا وفڻ لاء آيا هئاٴ پٽ ننهن. ڌيءَ ۽ ناٺئ. هنن از ستماو رواج مطابق ٻاڙن کی پياراڪيو 
پر پنهنحين پوٹین ۽ ڈھتین کي هنجن ہر کي کين چمين ڏيڻ کان ٿڪيون ٿي ن. 

٣ڑي‏ چوکرا! انسپیکتر منهنجي سامان جي چڪاس پيو ڪري. تون تہ مهرباني ڪري ھتان پري ٿي 
بيه منهنجو ت ساھ پيو پُوساٽجي. نہ ايڊ! هن کي سگار ت نہ ڏي. اهڙيء طرح تھھن کي اجايو شڪ 
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ٿيندو. آ٤‏ توکی ٻڌايان ٿي تہ مون هرڪا شیء ظاھر ڪري رکي آهي. پرخیر منھنجوت ساھ پیو 
ہوساتجي." 

”تنهنجو مطلب چا آهي؟ آءئیک نٹي ڈسجان!” بيگم گرائم پنهنجيء ُنھن کان پچیو: ”مون کي 
جسم ہر سور جي ٿوري تڪليف ٿي پئي هئي. پریورپ ہر تر هر ڪنهن کي اها بيماري ٿيندي آهي.“ 
”ساڳي ڳاله آهي." سندس پٽ اید وراٹیو "یندژ اونهاري پر توکي اسان سان گڏ رھٹوپوندو. آ؛نٹو 
گھران تہ تون اڪيلي سریورپ پر گھمٹ وجین, مون کي اها ڳاله نٹي وٹي. 

”آءاهو ٻڌڻ گھران ٿي تہ آخر چوا“ بيگم گرائر ڪاوڙ پر شرخ ٿيندي پچیو ”ڪنهن کي ب منهنجي 
سنپال کرٹ جو حق ڪونهي. آء ت بلڪل آزاد آھیان." 

آمان!“ بيگم هينائر جي ڌيءَ برن س آدانهن ڪئي. ”تنهنجو مُنھن لتل آهي) تون سنهڙي ٿي وئي آهين! 
تون بيمار هئينءَ چا؟"” 

اڙي ڇوڪري! آهاڻي نڙيءَ ليس جي پراني جهڄت. خير ٤ت‏ ذاؤِیٰ ٿلهي هيس.“ 

”چگوا اڳئين سال تنهنجي نڙي ٤‏ ليس جو علا ج گهر ۾ ٿي کنداسون, آءنٿي گھران تہ تون اڪيلي سر 
یورپ ر پئي گھمندي وتين. 

”بيوقوفيءَ جهڙي ڳالهاتاڪر! بیگم هينائر ورانيو هن پننهجي ڌيء ڈاتھن پیاڑاپرین نظرن سان ڏٺی 
جن ہر ٿوري ٿوري سختي ب هئي. ”خدا جي واسطي اهو ت ہٰذاء ت توهيءَ ٽوپ ڪٿان ھت کیو آهي! 
اڄڪله تر ڪوب وريل ڪنارن سان توپ ڪون ٿو پائي. هن سال پئرس پر هرڪا شيءِ هيٺ تي وريل 


۰ 


سنیا جا عظیم افسانا ید پتھ سنت ي ادبي بورب 


ایبورد لینسن 
جادويءَجو گهوڙو 


پراتي زماني پر ايران ولایت تي. هڪ زبردست بادشاھہ وڏي جاه و جلال ۽ دٻدٻي سان حڪومت 
ڪندوهو انهيءَ بادشاھ کي تي نياڻيون هيون. جن جي سُونهن تان چنڊ ۽ گلاب جا گل ب گهوري 
ڇڏجن. بادشاھ پنهنجي ملک پر هر سال ہہ جشن کرائیندو هو هڪرو نڀو روز جو جشن ۽ ٻيو سرء جي 
مُند جو جشن. اھژن موقعن تي بادشاھ جو دستور هوندو هی ت پنهنجون سیئيی محلاتون کلیل رکندو 
هی انعام ورھائنیدو هی سلامتيءَ ۽ امن جا اعلان ڪندو هو ۽ پنهنجي فوج جي عهديدارن ۽ عملدرن 
کي اضافا ڈیندو هو ملک جا ماٹھو ب اهڙن موقعن تي بادشاھ جي سلامي پربندا هئا. جشن جون 
مبارڪون ڏيندا ها ۽ هن جي حضور ہر تحفا ۽ سوکڑیون پیش ڪندا هئا. بادشاھ هڪ عالم ۽ 
فيلسوف هو ۽ اقلیدس کي گھٹوپسند ڪندو هو هڪ پيري اهڙي ئي موقعی تي. بادشاھ تخت تي 
وينو هى ت ٿي سیاٹا درہار ۾ لنگھي آیا: نهن امان هڪ وٽ سونو مور هى ہئي وٽ پتل جي تفيل 
(تفير) هئي ۽ ٹیئن وٽ عاج ۽ آبنوس جو گهوڙو هو باڏشاھ اهي شيون ڈالٿي. هنن کان پڇيو ت: اهي 
ڪهڙي ڪر جون آهن؟ مورواري سياڻي ٻڏايو ت ڏينهن ۽ رات جي هرهڪ ڪلاڪ کان ہو مور 
پنهنجا پر پکيڙندو ۽ کوکون ڪندو. پتل جي نفيل واري داناء چيى ت جيڪڏهن هيءَ نفيل شهر جي 
وڏي دروازي تي رکي ڇڏجي. تر اها شھر جو بچاۂ ڪندي. ڇاڪاڻ تر جیکڈھن ڪودشمن شهر تي 
حملو ڪندو ت هن نفيل مان آواز نڪرندو ۽ دشمن جي حملي جي خبر پئجي ويني. گھوڑي جي مالڪ 
وري ٻذایو ت آي بادشاھہ سلامت! هن گھوڑ جو ڪر هيء آهي ت جڈھن کومٹس سور ٿيندو تر جنھن 
ملک پر چاهيندو اتي وجي هو پهچائيندس." انهيءَ تي باادشاھہ: آ؛ ايستائين اوهان تي ڪاب مهرباني 
نہ کندس, جیستائین 3 پاڻ هنن شين جي استعمال جي آزمائش نہ وٹندس ٢‏ پوءِ بادشاھ مور جي 


آزمائش لڏي ۽ جیئن ان جي مالڪ ٻڌايو هو تين ٹي)ثیواوري تفیل جو ب امتحان ورتو ويو انھيء 
جي امالڪ جي ڳاله ب سچي ثابت ٿي. انهيءَ تي بادشاھ ٻنهي سياڻن. مور ۽ نفيل جي مالڪن کي 
چیو ت هاڻي جيڪي گھرٹو ھجيو سو گهرو. هنن جواب ڏنو: اي بادشاھہ سلامت! اسان جو فقط هي 
عرض اهي ت اسان بنهي کي اوهان جي ہن شهزادين سان شاديءَ ڪرڻ جي اجازت ڏني وجي. بادشاھ اھا 
گالھہ قبول ڪئُي ۽ پنھنجون ڈیئرون انھن سان پرنايائين. پوہ تیون سیاٹو گھوڑي جو مالڪ اڳتي وڌيو 
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۽ بادشاھہ جي اڳيان فرش تي چمي ڈئي, عرض کیائین, تہ ”اي بادشاھ سلامت! اوهان جیئن منھنجن 
ساٿين تي مهرباني ڪري پنھنجون ڌيئرون هنن سان پرٹایون آهن. تيئن مون تي ب ساڳيو ئي احسان 
کربو" بادشاھ وراٹیس ت ”ائين فقط تڏهن ٿيندى جڈھن آ٤ء‏ تنهنجي گھوڑي جو امتحان وئندس.“ 
انهيءَ تي بادشاھہہ جو پٽ وليعهد شهزادو اڳتي وڌي چوڻ لڳو: بابا! آءِهن گھوڑي تي سوار ٿي. هن جي 
آزمائش لهي ۽ هن جي استعمال جو ثبوت ڈیندس. 

بادشاھ پُٽ کي اجازت ڏني ۽ شهزادو گھوڑي تي سوار ٿي. ان کي هڪلڻ لڳو. پر گھوڑو پنهنجيءَ جاء 
تان ڇُريو ب ڪين. اتي شلآزادی جیں آي داناء ع اھ ٻتاڪون هيون ٹی شياڻو شخص شهزادي 
جي ڳاله ٻڌي هن جي ويجهو آيو ۽ کیس گهوڙي ۾ لڳل هڪ سئي ڏيکاريائين. جنھن جي ڦيرائڻ 
ڪري گهوڙو آسمان ڏانهن تاهو شهزادي 7 انهيءَ سئيءَ کئ اقا 2 گھڑی چر پر ڪئي ۽ 
آسمان ڈانھن اڏامڻ لڳو. گهوڙو جين پوء تلقن آسمان ڏانهن وی اڏامندۇ ۽ ڏسندي ئي ڏسندي نظرن 
کان غائب تي ویو 

شهزادو اهو حال ڏسي گھہرائجی ويو ۽ پڇتائڻ لڳو ت اجايو گهوڙي تي چڑھیس. هن سوچيو ت ان ڏاهيء 
مون کي نقصان پھچائن لاءِ ضرور ڪا حرفت هلائي آهي ۽ هاڻي سواء خدا جي ہي ڪاب طاقت مون 
کي بچائي نہ سگھندي:ایتري ۾ هن گهوڙي جي ڳچيء تي چوڌاري ھت گهماټاتر کیس ساجي توڙي 
کاٻي طرف ڪڪڙ جي منڊيءَ جيڏيون. ڈرنین جھڑیون ٻشيون ھت کي لڳيون. هن انھن مان ساچي 
پاسي واريء ڦرڻيءَ کي قیرایو تر گھوڑو وڌيڪ تيزيء سان اڈامن لڳو انھيء تي هن جھت کاٻي طرف 
واريء ڦرڻيءَ کي ڦيرايو ت گھوڑي جي رفتار گھتجن لڳي ۽ هو زمين ڈانھن لهڻ لڳو 

شهزادو جیئن زمین کي ویجھو ايندو ويو تیئن هن کي چوڌاري اھڑآ ب شهر ۽ ڳوٺ ڏسڻ ہر آیا, 
جيڪي هن کڈھن ب ڪين دنا هئا. انھن مان هڪ شھر ت ڏاڍو شاندر نمني جو اڈیل هى جنھن جي 
چوڌاريسنهنا بان نيون ارا ۽ درياءها. شهزادي خيال کیو تزان شهر جو نالو معلو م ]رن گهرحي ۽ 
ڏسجي ت اهو ڪهڙيءَ ولایت جو شهر آهي. هن پوءِ شهر جي,متان ڪيترائي چڪر هنيا ۽ سجي کاٻي 
طرف چڱيء طرح ڈنو سج ب لهڻ تي هو ۽ شهزادي سوچیو ت هن شهر کان وڌيڪ ہي ڪهڙي جاء 
هوندي. جتي رات جا چار پھر گذاري سگھجن. اڄجوڪي رات ت هت گذاریان ٿى سڀاڻي پنهنجي ملک 
ڏانهن هلبو ۽ بادشاھ ۽ ٻين کي سڄي روئداد هلي ہذائبي. پوءِ هو اهڙي جاء ڳولڻ لڳو. جتي سلامتيءَ 
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سان گھوڑي سوڌو لهي سگھي ۽ کیس ہیو ڪير ب ڏسي نہ سگهي. اوچتو سندس نظر شهر جي وچ ۾ 
نهيل هڪ عاليشان محل تي وڃي پيئي. جنھن جي چوُذاري وڏن وڈن برجن واري واري عالم پناه ڈنل 
هئي. هن کي پڪ تی ت اهائي موزون جاء آهي. 

شهزادي ڦرڻيءَ کي گھمایو ت گھوڑو ب هيٺ لهڻ لڳو ۽ آهستي آهستي اچي محلات جي ڇت تي لٹو 
شهزادي گھوڑي تان لهي پھرین شڪراني جي نماز پڑھی ۽ پوءِ گهوڙي جي چوڌاري ٿِري. ان کي 
چڪاسڻ لڳو ۽ دل پر چیائین: 'خدا جو شُنهن. جنھن توکي جوڙيو آهي. سو کو وڏو ڏاهو شخص آهي. 
جیکڈھن حياتيءَ مون سان وفا کئی ۽ آ؛ سلامتيء سان پنهنجي ملک ر پهچي ماءِ- پيءَ سان 
ملیس, ت انھيء ڏاهي تي هر قسم جي مهرباني ڪندس ۽ هن کي تمام گھٹو فائدو پهچائيندس.' ہو 
شهزادو محل جي ڇت تي ماٺ ڪرئرويهي رهيو ۽ جڏهن خبر پیس ت گهر جا ڀاتي هاڻي سمهي رهيا 
هوندا. تڈھن هيٺ وڃڻ جون تیاریون کرٹ لڳو هن کي بک اب اڏاڍو ستايو هو ۽ کيس پڪ هئي ت 
ههڙيءَ محلات ہر کائن پيئڻ جون شيون ب ضرور مو خود هونديون. تنهنڪري گهوڙو اتي ٿي ڇڏي. 
ڏاڪڻ تان هيٺ لٹو جتی هن درپار جھڑو هڪ وڏو ڪمرو ۽ ان جوسنگمرمر جو فرش ڈئو هو انهيءَ 
ڪمري جي خوبصورت اڏاوت کي ڈسنی حيرت ہر پئجي ویو اتي ڪو ب بني - شر موجود نہ هى جنھن 
ڪري شھزادو مُنجهي پیو ۽ هيڏانهن هوڏانهن ڏسڻ لڳو ت ڪيڏانهن وجان! يٺ خيال ڪيائين ت 
واپس متي وچی, رات جا چار e‏ گذاري, صبح جو روانو ٿجي. 

شهزادي اڃا اهو ئي پئي سوچیو ت پريان هڪ روشني ویجھو ايندي معلوم ٿيس. هن روشنيء ڏانهن 
چتائي ڏٺو ۽ خبر پيس تہ هڪ سداملوڪ قداور عورت, جنھن جي سونھن اڳيان چنڊ ب جھکو ڀاسجي. 
ڪيترين ٿي ہانھین جي وچ ۾ ڈانھنس وڌندي پئي آئي. اها دوشيزه اتي جي بادشاھ جي ڌيءَ هئي. 
بادشاھ هن کي تمام گھٹوپانئیندو هو ۽ سندس آرام ۽ تفريحي لاءِ ئي اها محلات ٺهرائي هئائين. 
شهزاديءَ جي دل جڏهن بيزار ٿيندي|هځي. تڏهن فو ہانھین) سيت انهيءَ محل ۾ |ايندي هي ۽ ہہ - 
کی ین آئی رهي. واپس شاهي محلات ہر موٽي ويندي٬هئي.‏ اتفاق ڈسو تہ انهيءَ رات شهزادي ب 
وندر خاطر انهيءَ محل ہر آيل هئي. سانس گڏ هڪ خواجہ سرا ب هى جنھن جي ھت ہر هڪ اگھاڑي ترار 
هئي. ايتري ر ہانھین محلات جو سامان ٹیک ٺاڪ ڪيو ۽ عطر عنبر جي چتکار ڪيائيون. هنن کي 
کم ہر رُڌل ڏسي. شهزادي جھت ڪري وجي خواج سرا کي سوگهو جهليو ۽ هن جي ھت مان ترار ٿري 
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وڃي ہانھین تي ڪڙڪيو ۽ هنن کي ساڄي کاٻي چڑوچڑ ڪري چڈیائین. شهزاديءَ جو اهو ڏٺو ت پهرين 
ت ٿورو ڊڄي ویئی, پر پوءِ هن جي خوبصورتيءَ کي ڏسي. چیائین: ”شايد تون اهو ساڳيو شخص آهين. 
جنھن ڪاله منهنجي پي؛کان منهنجي سڱ جي گھر ڪئي ھئی ۽ بابي انهيءَ ڪري انڪار کیو 
جو تنهنجي صورت هن کي ڪان وٹي. پر خدا جو سُنھن, منھنجو پيءَ غلط هى جو انڪار ڪيائين. 
دراصل تون تہ هڪ خوبصورت شخص آهين “ 

حقیقت پر, هندوستان جي ڪنهن بادشاھ جي پت, شهزاديءَ جي سگ لاءِ گھر ڪئي هئي ۽ بادشاھ 
هن جي بدصورتيءَ سبب انڪار ڪيو هو. شهزاديءَ انهيءَ سببان خیال کیو ت هيءَ شايد اهو ئي 
شهزادو آهي. جنھن سگ لاءِ گھر ڪئي ھئی. اهو خيال ڪري. هوء شهزادي جي ویجھو ائي, هن کي 
پاکر پائي چمي ڏنائيڻ ي هن کي سان ڪري تخت تي اچي ويني. انهيءَ تي ہانھین عرض ڪيو ت ٣ي‏ 
سائڻ! هيءِ اهو شخص ن آهي. جنهن اوهان سان شادي کرٹ لاء بادشاھہ سلامت کي درخواست ڪئي 
هئي. ڇاڪاڻ تہ اهو شخص بدصورت هو ۽ هيءَ خوبضورت آهي. اهو بدصورت شخص ت هن جي 
جتيءَ برابر بہ نہ هو اسان جي سائن! سچ پچ تا هيءِ شخص ڪنهن شاهي گھراٹي جو ہار آهي.“ پوءِ 
ہانھیون ڊوڙي پت تي پیل خواج سرا ڏانهن ويون ۽ وجي اتاریائونس. هو خوف وچان ڊڄندو ڊڄندو اٿيو 
۽ پنهجي ھت ہر ترار ناڏسي. ان کي ڳولڻ لڳ اهو جال ڏسي. هڪ ٻانهيء ٻڌايس ت جنهن تنهنجي 
ترار قري. توکي ڪيراڻي وڌو هى سو ت شهزاديء سان ڳڏ وينو آهي. بادشاھ انهيءَ خواج سرا کي 
شهزايءَ جي حفاطت لاء مقرر ڪيو هو. تنھن جو اها ڳاله ٻڌي ت اٿي ان طرف ويو ۽ پردي کي هتائي 
جان کڻي ڏسي ت شهزادي هڪ غير شخص سان ويني ڳالهيون ڪيون. اهو ڏسي. خواج سَرا, شهزادي 
ڈانھن منھن ڪري چوڻ لڳو: ”اي منهنجا مالڪ! تون اسان جي مالڪ آھین يا کوجن؟" شهزادي جواب 


پر وراٹیس: ”حيف اٿئي اي بدبخت غلام! تون ائین کیئن ٿو چوين تر ڪسريٰ جو فرزند, انهيءَ لعنت 
مخلوق(مان هوندو! پو تزار ت پر رڪهالي جيائين: آء هتي جي جادشاھ جو نائي آهيان هي پڻهنجي 
ڌيءَ جي مون سان شادي کئی آهي ۽مون کي حڪم ڈنواٹس ت آء پاڻ هن سان اچي ملاقات ڪريان. 
خواج سرا اهو جواب ٻڏي ہاھر نڪتو ۽ ڪپڙا ٿڦاڙي. متيء ر پان پُپوت ڪري. گھوڑا گھوڑا ڪندو 
بادشاھ وت ویو 
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بادشاھ جڈھن هن جون دانھون ہڈیون, تڈھن چیاین تہ ”توتي ڪهڙي مصبت نازل ٿي آهي. جو منھنجو 
اچي آرام ٿٽايو اثئي؟ پنهنجي ماجرا جلد بيان کر پر مختصر لفظن ہر.” خواجہ سرا دانھن ڪري چیو: 
٣ي‏ بادشاھہ سلامت! جلدي شهزاديءَ جي مدد لاء پھچو جو ڪنهن راڪاس. انساني رُپ ڌاري. پاڻ کي 
ڪنهن بادشاھ جو پت سڏائي. اچي شهزادي4 کي پنھنجي قبضي ر کیو آهي.“ اهو احوال ٻڌي 
بادشاھ ڪاوڙ پر تپي سرخ ٿي ويو ۽ پھرین تر خیال کیائین تر هڪ ئي ڌڪ سان هن جي سسي ڌڙ 
کان ڌار ڪري ڇڏي. پر پوءِ کجھہ ڌريج ڪري هن کان پچیائین: ”توکان اهڙي بيپرواهي کیئن ٿي جو 
شهزادي اهڙيءَ مصيبت ہر وجی ڦقاڻي؟" خواج سرا وتان ڪو ب مناسب جواب نہ ٻڏي. بادشاھ اٿيو ۽ ان 
محلات ڈانھن روانو ٹیو جتي شهزادي رھیل هځي. بادشاھہ محلات ر پهچي ہانھین کان پچیو ت: 
”ماجرا چا آھي؟" ہانھتین ادب سان اجهڪي عرض کیو ت "اي بادشاھ سلامت! هت کر ہر رڌل 
ھیوسین ت اوچتو اهو چند جھڑو سھٹو جوان؛ اگهاڙي ترار ھث ر اکٹی اندر ڌوڪي آیو اسان هن کان 
اندر اچڻ جو مقصد پچیو جنھن تي چیائین تہ 'بادشاھ سلامت شهزاديءَ جي مون سان شادي ڪي 
آهي. وڌيڪ اسان کي ڪاب خبرڪانهڻي“ 

بادشاھ اهو جواب ٻڏي غیرت وچان ڏڪڻ لڳو ۽ مياڻ مان تراز ڪندي. پردو مقي کٹی, اندر ويو ۽ هن 
جي مٿان واچوڑي وانگراؤجی ڪَڙڪيو شھزادی, بادشاھ کی ڏسي. شهزديءَ کان پڇيو: ”هيءَ تنھنجو 
پيءَ اهي؟“ شهزاديءَ جواب ڏنو: ”هائو هيءَ منھنجو والد آھی." اهو ٻڏي شهزادو پيرن واو بیلو ۽ 
ترار ھت پر کڻي. باد شاه کي پريائين اهڙي تر مکل ڪيائين. جو هو دھلجي ویو پاڻ تي حملو ٿيندو 
ڏسي. بادشاھ خیال ڪيو ت شهزادو ڏسڻ پر گهڻ سگھارو آهي. تنھن ڪري ترار مياڻ پر وجهي اتي ٿي 
بيهي رھیو اتی شهزادي ب پاڻ سنڀاليو ۽ اڳتي وڌي اچي بادشاھہ کي ادب سان ملیو بادشاھ چیس 

: ”اي نوجوان! تون انسانزادو آهين يا کو جن؟" شهزادي جواب ڈنو: ”جیکڈھن من هنجو شهزاديءَ سان 
واسطونہ هجي ها ت آ٤‏ تنهنځي ادپ ڪرڻ ۽ تنھتجی) دی ءی عزت رکڻ بدران. تو کي هڪدام قتل 
ڪري ڇڏيان ها. تون مون کي کیئن ٿو جن جو اولاد سمجھین؟ جڏهن آءِ ڪسريٰ جي بادشاھ جو 
فرزند آهيان. هيءَ اهو زبردست بادشاھ آهي. جو جیکڈھن چاهي ت تنهنجي بادشاهت اونڌي ڪري 
ڇڏي ۽ تنھنجو سمورو شان ۽ شوڪت متیء پر ملائي ڇڏي.“ بادشاھہ ب جواب پر شهزادي کي اهڙا ئي 
ساڳيا لفظ چيا ۽ هن کي ڌمڪي ڏنائين ۽ چیائین: ”جيڪڏهن تون سچ پچ کو شهزادو آهين. ت پوءِ 
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منهنجي اجازت کان سواء تون هن محلات پر ڪيئن آئين؟ تو چو منهنجيءَ عزت تي حملو ڪيو؟ ۽ 
ڪيئن بھانو ڪري منهنجي ڌيءَ کي چيئي تہ مون هن جي توسان شادي ڪئي آهي ۽ هو هاڻي 
تنهنجي زال آهي؟ مون ت ڪيترن ئي بادشاهن ۽ شهزادن کي رڳو انهيء ڪري قتل ڪري ڇڏيو آهي. 
جوهنن مون کان شهزاديءَ جو سڱ جي گھر ڪئي هئي.“ 

شهزادي. بادشاھ جي واتان اهي لفظ ٻڏي چيو: ”سچ پچ ت توتي ۽ تنهنجي عقل جي ڪوتاهيءَ تي 
عجب ٿو ٿئيم. اوهان پنھنجی ڌيءَ لاءِ مون کان وڌيڪ مان مرتبي واري خاوند جي ڳولا ڪي ۽ مون 
کان وڌيڪ بهادر. عالي نسب ۽ راج ڀاڳ جو کو ہو مالڪ ڏٺو؟“ بادشاھ جواب ڈنس: ”تہ پر اي 
نوجوان! منهنجي مرضي آهي ت تون دستور مطابق شهزاديءَ سان شادي کرٹ لاء مون کي درخواست 
کرء آء توکي پنهنجئڌيءَ جو سک ڏيندس. ڇاڪاڻ ت جيڪڏهن آ ء شهزاديءَ چي شادي لڪ چپ ر 
ڪندس ت انهيءَ پر. منهنجي بيعزتي ثیندي:” شھزادي جواب پر چیو: "اوھان جو چوڻ بجا آهي. پراي 
بادشاھ! جيڪڏهن تنهنجا غلام ۽ تنهنجو لشتڪر مون تي حملو ڪري ۽ مون کي قتل ڪري ڇڏي ت 
انهيءَ پر ب تنهنجي بدناموسي ٿيندي ۽ تنهنجي سجي رعیب, توتي لعنت ملامت ڪندي. منهنجي 
هيءَ صلاح آي ت انھیء خیال کي کٹنی ڈتو ڪر ۽ جين آء چوان ٹی تين ڪي" بادشاھ چیو: ”چگو 
مون کي اها ڳا قبول آهئي." شهزادي چیس: ”آء اهو چوڻ ٿو گھران ت يا ت تون اڪيټلي سر مون سان وڙھ 
۽ اسان مان جيڪو ٻئي کي قتل ڪري. اهو بادشاهيء جو مالڪ آهي. يا تر مون کي اڄوڪي رات 
اجازت ڏي ۽ صبح جو مون تي پنھنجو سجو لشڪر چاڙهي اچ ۽ ان لشڪر جي تعداد جو مون کي 
اڳواٽ اطلاع ڪر“ بادشاھ جواب ڏنو: ”مون وت چاليه هزار گهوڙيسوار آهن ۽ ٻيا ایترا نوکر چاکر 
ب آهن.“ شهزادي چیو: ”خيس جڏهن ڏينهن ٹیندو, تڏهن انھن سڀني کي مون ڈانھن موڪل. هنن کي 
چئجانء تہ هن شخص مون کان ڌيءَ جو سک گھریو آهي ۽ دعوا ڪئي اٹس ت اوهان سان اڪيلي سر 
جنگ جوتینلاؤ ۾ چوی ٿوا'ت اوهان ستپنيي کي مارتی مڃائينياڙ ۾ اوهين ڪڏهن ب متسل فتح حاصل ن 
ڪري سگھندؤ' پوءِ مون کي ڇڏي ڏجو ت آء اوهان جي سچ لشڪر سان جنگ ڪندس. جيڪڏهن هنن 
مون کي قتل کیو ت هي ڳاله راز پر رهندي ۽ اوهانجي عزت ب رهجي ايندي. پر جيڪڏهن آء هنن تي 
غالب ٹیس ویس, تہ پوہ مون کي حق حاصل ٿيندو ت آ٤‏ اوھان جي نائي ثیان." بادشاھ زان جن ا 
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صلاح قبول ڪئي. هو انهيءَ تي عجب کائن لڳو ۽ شهزادي جي پختي ارادي کي ڈسی, ٹورو 
گھہرائجي بہ ویو 

پوء بادشاھ, خواج سرا کي گهرائي. حڪم ڏنو تر هڪدم وزير کي حاضر کیو وجي ۽ هن کي ٻڌايو 
وجي ت سڀني فوجن کي گڏ ڪري. هتيارن پنوھارن سان تيار ٿي. گھوژن تي چڙهي اچي. حاضر ٿين. 
خواجہ سرا سڏو وزير وٽ وجي پهتو ۽ بادشاه جو حڪم ٻڏايائينس. وزير هڪدم فوجي عملدارن کي 
گهرايو ۽ لشڪر گڏ ڪري. گھوژن تي رواني ٿيڻ جو خڪم ڈنو انهيءَ و چ ہر بادشاھ, نوجوان شهزادي 
سان گفتگوء پر مصروف رهيو ۽ هن جي ڳالهين ۽ صحبت مان ڏاڍو خوش ٹیو سجي رات رھاٹیون 
ڪندي گذري. صبح ٹیو ت بادشاھ اٿيو ۽ درٻار ۾ وجی حکم ڪيائين تر هڪ شاندار گھوڑو سھٹن 
سنجن سان سينگاري وجي شهزادي کی ڈیو ت هو انهيءَ تي سوار ٿي اچي. حڪم جي تعميل ڪئي 
ويئي. پر نوجوان شهزادي چیو: "اي بادشاھ! ٣ء‏ ایستائین گهوڙي تي سوار ن ٿيندس. جیستائین آ٤‏ 
اوھان جو سمورو لشڪر نہ ڈسندس۔" بادشاھ:چیس تہ ”توکي اجازت آهي." اهڙيءَ طرح بادشاھہ پاڻ 
شهزادي کي وئی هليو ۽ اچی لش ڪر وت پھتا 'شھزادي'لشکر ڈسی, ان جي تعداد جي خاطري ڪئي. 
انهيءَ تي بادشاھ لشڪر ڏانهن مُنهن ڪري بلند آواز پر چیو: ”منهنجا بهادڙو! هيءَ نوجوان ڪنهن 
ٻيءَ ولایت مان آيو آهي# مون کان ڌيءَ جو سنگ جي گھر ڪري ٹو مون هن جهاڙو خوبصورت ۽ بھادر 
جوان اڃا تائین نہ ڈئو آهي. هيء دعوا ڪري ٿو ت اوهان سڀني کي اڪيلي سر شکست ڏئي. پنتي 
ڀچائيندو. پر ياد رکجو ت جنھن وقت هيءَ مقابلي لاءِ اوهان جي ویجھو اچی, تہ اوهين ب ترارن ۽ پالن 
جي نوڪن سان هن جو استقبال ڪج ڇاڪاڻ ت هن تمام وڏي هام هنئي آهي.“ ان بعد نوجوان کي 
چيائين: ”اي پٽ! هاڻي جين تن هنجي مرضي هجي. تیئن کر" پر نوجوان جواب ڏنو: ”تو مون سان 
انصاف نہ کیو آهي. آءهنن سان ڪهڙي طرح جنگ ڪري سگھندس, جڏهن ت آء پيرين پيادو آهيان ۽ 


هي گهڙڙن تي شواڑ آھن؟" بادشاھ وڑاٹیس ت ”مون تتؤکۍ اڳ پر ئي گھوڑي تي سیواں‌ثین لاءِ چیو 
هى پر تو انکار کیو تون هنن گھوژن مان کو ب گھوڑو چند ۽ ان تي سوار ٿيء.“ شهزادي جواب ڈنس 
ً اہی مرو وہ سی ڪوب گھوڑو پسند ڪونهي. آء تر ان گھوڑي تي سوار ٿيندس. جنھن 

آ؛ چڑھي آیوھئس" بادشاھ پچیس ت ”هو گھوڑو ڪٿي آھي؟" شهزادي جواب ڈنو تہ ”اهو گھوڑو 
کرو وا ”بادشاھہ عجب وچان پچیو: ”منهنجيءَ محلات جي چت تي؟" شهزادي 
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چیو: ”ھائی تنهجيءَ محلات جي ڇت تي.” اهو ٻڏي بادشاھ چیو ت ”تنهنجي بيوقوفيءَ ۽ چريائيءَ و 
اهو پھریون مثال اهي. مون کي توتي افسوس ٿو ثئی. پلا گھوڑو چت تي يد ڪيئن وڃي سگھندو؟" پوءِ 
بادشاھ ھک ماڈ ۽ کي محلات جي چت ڈانھن اماڻيى جنھن وجي ڈئو تہ گھوڑو واقعي اتي بیلو هو 


هن اهڙو سھٹو گھوڑو اڳ ڪڏهن ب ن ڏئوهي تنھن ڪري وجیھو وجي چڱيءَ طرح ڏٺائين تہ اهو عاج 
۽ آبنوس جو ٺهيل هو انھيء ماڻهوء جي پنیان ٻيا ب کیتارئی امير اُمراءَ ويا ۽ جڏهن هنن گھوڑي کي 
ڈئی تڏهن سڀئي کلڻ لگا ۽ چوڻ لگا ت ”نوجوان هن گھوڑي جو ذڪر کیو آهي؟ اسين سمجھون ٿا ت 
هو کو ديوانو آهي پر جلد ئي خبر پئجي ویندس. ممڪن آهي تان ۾ ڪولڪل ڳڻ بہ هجي)" پو هنن 
گڏجي گھوڑي کي کنيو ۽ آٹی بادشاھ جي اڳيان رکیائیون. ماٹھو گھوڑو ڏسي. ان جي چوڌاري ڦري 
ويا ۽ ان جي سُنجن ۽ بناوت وغيره ڈانھن نھاري, حيرت ر پئجي ویا. بادشاھ شهزادي کي چیو ٣ي‏ 
نوجوان! تنھنجو گهوڙو هيءَ آھی؟" شهزادي چیو: "ھائو اهو ئي مُنھنجو گھوڑو آهي. تون جلد ئي هن جا 
حيرت پر وجھندڑ کم ڈسندین '" بادشاھ چيس ت ”پوءِ پنهنجي گھوڑي تي جلد سوار ٿي.“ پرهن جواب 
ڈنس تہ ”آء ایستائین سوار ن تینیہن, جیستائین ماٹھ گھوڑي کان هتي پري نہ ٿیندا." پوہ بادشاھ 
سپني بیٹل ماٹھن کي پري هٽي وڃن جو حڪر ڈنو 

نواجوان شهزادي چيو: ”اي بادشاھ! هاڻي آ؛ گهوڙي تي سوار ٿيان ٿو ۽ تنهنجي اتتموري لشڪر کي اک 
چنپ ر پکري ٿو ڇيان." بادشاھ چیسو تہ ”جين وڻئي تين ڪر تون هنن تي ڪو ب رحم نہ ڪجانءِ 
۽ هي بہ توتي ڪا ڪهل ن ڪندا.“ شهزادو گھوڑ تي ٹپ ڏيئي چڙهيو ۽ ان کي اڏائڻ لاء ڦرنيءَ کي 
ڦيرائين. پوءِ تر ڏسندڙن جون اکيون قاتي ويون! گهوڙي ۾ جن ت ڪا اوچتي سگھہ اچي ويئي هي ۽ هو 
تيزيءَ سان حرڪت ڪرڻ لڳو ۽ ھٹکارون ڪري دڑھا هڻي. آسمان ڈانھن چڑھن لڳو شهزادي کي 
آسمان ڈانھن اڏامندو ڈسی, بادشاھ لشڪر ڏانهن منھن ڪري چیو: ”حيف آهي اوهان تي! وارو ڪري 
جهلي ونوس ان رد پجیٰ ويندؤ " ام جم ٻڌي زير ۽ پهد بتالار چيو ت "اي باوشاھا ڪواڏامندڙ 
پکيءَ کي جهلي سگھي ٹو؟ هيءَ تہ ڪو وڏو جادوگر ٿو ڏسجي. اوهان کي خدا بچایو آهي. تنھن ڪري 
پنهنجي ڇوٽڌڪاري لاء خدا جو شڪر ڪريوٴ 

بادشاھ مايوس ٿي محلات ہر موٽي آيو ۽ ڌيءَ کي اچي سموري روئداد ہذایائین. پر شهزادي وڇوڙي ۽ 
جدائيءَ جي غم کان بيزار ۽ بیچین, پنهنجي هنڏ تي ليٽي پئي هئي. ڌيءَ جي اها حالت ڏسي. بادشاهھ 
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هن کي سيني سان لائي, پيشانيءَ تي چمي ڏيئي چیوت, ”منهنجي منڙي ڌيءا خدا جو شڪر ڪر جو 
پاڻ کي انهيءَ هرفتي جادوگر کان پناه ملي آهي.“ پوء بادشاہہ هن کي اهو سمورو احال ہذایں جیکو 
هن پاٹ اکئین ڈنو هو. پر شهزادي ان ڈانھن ڪوب ڌيان نہ ڏنو ۽ ذرو بہ ڪان ڪُڇي. هوء روئندي پئي 
رهي ۽ دل پر پڪو په ڪيائين تر 'خدا جو سُنھن, آ٤‏ نہ کجھہ کائیندس ۽ نہ کجھہ پيئندس. 
جیستائین آء ھن سان نہ وڃي ملان'' بادشاہہ ڌيءَ جو اهو حال ڏسي. ڳڻتيءَ پر پئجي ويو ۽ اندر ئي اندر 
ڪڙهڻ لڳو 

هوڏانهن شهزادو پنهنجي ملک ڈانھن اُڈامندو پئي ويو ساڳئي وقت هن ٿي ب شهزاديءَ جو خيال ڏاڍو 
ستايو هو کيس ماٹھن کان ت اڳواٽ ئي خبر پئجي ويي ھئی, ت بادشاھ جو نالو ڪهرو آهي ۽ اهو 
سیناٴ جو ملک هو هوتیزيء سان پنهنجي ملک ڈانھن سفر ڪندو رھیو نیٹ هو پنهنجي ملک جي 
ویجھو اچي پهتو ۽ گهوڙي کي ھیٹ لاھیندو ای محلات جی'چت تي لتو گهوڙي کي اتي چڈي, هو 
پيءَ وٽ آیو جيڪو سندس جدائيءَ پر اداس ملول ويٺو هو. بادشاھ جو پٽ کي ڈئو سو خوشيءَ وچان 
ڊوڙي اچی ڇاتيءَ سان لا تائينس شهزادي پھرین پيءَ کان پڇا ڪي تاهو داناء شخص ڪتٿي آهي. 
جنھن گھوڑو ٺاهيو هو؟' بادشاھ جواب ڏنس ت ”خدا ن ڪري جو آ٤‏ وري ان شخص جو منهن ڈسان, 
چاکان تر هن جي ڪريائي تون اسان کان وڇڙ وئین, تنهنجي وجن کان ہو هاکي گرفتار رڪي قید 
پر وڌو ویو آهي." پر پوءِ شهزادي جي زور پرں تي بادشاھ حکم ڈنوت, ”داناء شخص کي هڪدم حاضر 
ڪيووڃي." جڏهن اهو داناء حاضر تي تڏهن بادشاھ هن کي سروپا ڊڪائي ۽ ڪيترو ئي مال ملڪيت 
انعام پر ڈنائین. البت پنهنجي ڌيءَ سان شادي ڪرائڻ کان انڪار ڪيائين. انهيءَ تي اهو داناءِ شخص 
سخت ناراض ٿيو ۽ پنهنجي ڪئي تي پچتائن لڳ ڇاڪاڻ ت کیس خبر پئي ت شهزادو گھوڑي کي 
ھلائن واریراز مان واقف ٿي ويو هو هوڏانهن بادشاھہ پُٽ کي نصيحت ڪئي ت ”تون هاڻي انهيءَ 
گهوڙي جی ويجهوا ب 2 وججانء)ڇا لا ت ت وکي ان خی سیت ٳټرؤن جي ڪاب ڄاڻ ڪانهي.“ شهزادي 
انهيءَ تي کو ڈیان ن ڏنو ۽ پيۂ کي پنهنجي سموري سفرع شهزاديءَ واري واقعي جو سمورو احوال 
ٻڌايو بادشاھ احوال ٻڌي چيس: ”جیکڈھن بادشاھ چاهي ها تر توکي قتل کرائي ڇڏي ها. پر 
تنهنجي ڪا حياتي وڏي هئي." 
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پوءِ هنن سڀني گڏجي ڏاڍيون خوشیون ملھایون. محلات جي ہانھین مان. هڪ نھایت خوبصورت 
ٻانهيءَ سارنگی وچائی ۽ هجر جا دردناڪ گيت ڳيا. جن شهزادي جي دل تي ڏاڍو اٿر کیو ۽ هو 


20-7 . ۰ 8 2 : 7 © : 
شهزاديءَ جي وچوڑي جي درد ۽ ڏک وچان قتڪڻ لڳو. ٿوريءَ دير کان پو هو اتان اٹیو ۽ گھوڑي تي 


چڑھی, قرٹيء کي قیرایائین تہ گھوڑو هوا پر اڏامندو آسمان ڈانھن چڙهندو ویو صبح جو جڏهن بادشاھ 
شهزادي جي پڇا ڪئي ت هو غائب هو چوڌاري ماٹھو پکڑجی ویا. پر شهزادي جو نڪو پار نڪو پتو 
هيٺ محلات جي ڇتي تي ڏٺائون تہ گهوڙوب غائب هو بادشاهہ هڪدم ڳاله سمجھي ويو ۽ پڪو په 
ٹین ت شهزادو جیگڈھن واپس آيو ت گه رز گاآفڪ راي چڈبی 

هوڏانهن شهزادو هوا سان ڳالهيون ڪندو. جھت پٽ اچي 'سینا' جي انهيءَ شھر مٿان پھتو پوءِ گهوڙي 
کي محلات جي ڇتآتي لاھی, پاڈ:ھیٹ محل ۾ آيو ۽ شهزاديءَ جي ڪمري ڏانهن ویو پر هن اتي 
نڪي شھزاديء کی ڈئو نڪي ٻانهيون ڈنائین ۽ ن وري آهواځواج سرا نظر آيس. جیکو انھن جو 
پھریدار هو اهو حال ڏسي هن کي ڏاڍو ڈک:پھتو آخر محلات جو هڪڙو هڪڙو ڪمرو جاچيندو 
جاچیندو جان کٹی ڏسي ت هڪ ڪمري ۾ شهزادي هن تي ليٽي پئي اهي ۽ چوڌاري ہانھیون بيٺيون 
اٿس. شهزادو ڪمري ہر هليو ويو ۽ وڃي شهزاديءَ کي جه ڪي سلام کیائین. شهزاديءَ جو هن جو 
آواز ٻڌو سو ٽپ ڏئي اٿي ويي ۽ ڊوڙي اچي شهزادي کي پاکر پائي روئڻ لڳي٣شهزادي‏ چيس ت ”اي 
شهزادي! تنهنجي وڇوڙي منهنجي جان جلائي ڇڏي. شھزاديء وراٹیو: ”منهنجو پڻ اهو حال آهي. 
جیکڈھن تون نہ اچين ها. ت يقين آهي ت آءِ لڇي لڇي مري وڃان ها.“ شهزادي ہوہ ڳاله کي 
بدلائيندي پچیو: ”تنهنجي پيءَ جي مون سان روش بابت تنھنجو ڪهڙو خيال آهي؟ اهو سپ تنهنجي 
پيار خاطر سنم. آءِهن کي قتل ڪري ڇڏيان ها پر تنهنجي ڪري آء هن جي عزت ڪريان ٿو“ 
شهزاديءَ چيو تہ ”تون مون کان ڇو جدا ٿي وئین؟ تنهنجي وڃڻ کان پوءِ مون کي حياتي وه ٿي وٿي. 
هن جوا ب ڏنس: ”چا تون امنهنجئ هڪڙي خواهش پڙوي/ڪندينءَ؟" شهزاڊيءَ چيو اتر ”چو جيڪو چوٹو 
اٿئي. آء تر دل و جان سان تنهنجي هر خواهش پوري کرٹ لاءتیار آهيان." شهزادي چيو ت ”تون مون سان 
گڏجي منهنجي ملک ڏانهن هل“ شهزاديءَ خوش تي چیو ت ”آ٤‏ ضرور هلندیس“ 

شهزاديءَ جو جواب ہُذي شهزادو خوشيءَ وچان کپژن ہر ئي ڪون ٿي ماپیو ۽ هن جو هٿ پنهنجي هٿ 
پر وٺي انجام ورتائين. وہ ٻيئي گڏ جي ڇت ويا ۽ گهوڙي تي چڙهي. آسمان ڈانھن اڈامن لڳا. اتي 
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ہانھین وئي دانھون کوکون ڪيون ۽ وڃي بادشاھہ ۽ راٹيء کي دانھن ڈنائون, جنھن تي اهي ب تڪڙا 
تڪڙا ڊوڙندا محلات جي چت تي چڑھی آيا. بادشاھہ آسمان ڈانھن نهاريو ۽ ڏٺائين ت آبنوسي گھوڑو, 
هوا کي چيريندو اڳتي وڌندو پئي ویو اهي حال ڏسي. بادشاھہ ڪاوڙ پر سرخ ٿي ويو ۽ دانھن ڪري 
چیائین: ”اي شهزادا! خدا جي واسطي مون تي ۽ منهنجيءَ راڻيءَ تي رحم کرع اسان کي پنهنجي ڌيءَ 
جي وڇوڙي جو داغ نہ ڏي.“ شهزادي باد شاه کي ت ڪوب جواب نہ ڈنو پردل پر خیال کیائین تہ شاید 
ماءِ پيءَ کان جدا ٿيڻ ڪري شهزاديءَ پڇتايو هوندو. تنهن ڪري شهزاديءَ کان پچیائین: ”اي حسن جي 
ديوي! تنهجي مرضي آهي چا ت آ٤‏ توکي واپس تنهنجي ماء پيءَ تائین پھچایان؟"” جنھن تي هن جواب 
ڈنو: آي منھنجا سرتاج! خدا جو سُنھن, منھنجی اها هرگز مرضي ناهي. آ٤‏ تہ چاهيان تي ت جتي تون 
ھجین اتی آء بہ توسان کڏ هجان. ڇاڪاڻ ت تنهنجي شهزاديءَ جو اهو جواب ہڈّيی, هو ڏاڍو خوش ٿيو ۽ 
گھوڑي کي ويتر تيز اڏائيندو اچي پنهنجي ملک پھتو هن جي دل ۾ اها خواهش تپا ڏيڻ لڳي ت آ 
شهزادي »کي پنھنجو راچ ڀاڳ ۽ پيءَ جي حکومت ڈیگاریان ۽ ہڈایانس تر تنهنجي پيءَ کان منھنجو 
پيءَ زبردست بادشاھ آهي. پرهن محلات ہر وئي وڃڻ کان اڳ. شهر جي ٻاهران هڪ خوبصورت محل 
پر وجی شهزايء کی لاا ا هار ڙو با يها ا 0۳ا چیائین: ”تون هن جي 
سنپال ڪر ۽ ايستائين ھت ويه. جيستائين منھنجو کو ماٹھو توکي وئڻ اڄ آءِ پنهنجي پيءَ وت 
وڃان ٿو ۽ توکي شاهي محلات پر وئی هلڻ لاءِ بندوبست ڪرايان ٿو ٴ 

پوءِ شهزادو جلد ئي وجي شاهي محلات ہر پهتو ۽ پيءَ سان ملیو بادشاھہ, پت کي ڏسي ڏاڍو خوش ٹیو 
3 آفی هن جي آڌر ڀاءِ ڪيائين. شهزادي پيءَ کي ٻڌايى ”مون جنھن شهزاديءَ جو ذڪر کی و هى تنھن 
کي آ٤‏ پاڻ سان وئي آیو آهيان. مون هن کي في الحالشهر جي باغ پر ترسایو آهي ۽ اوهان کي اطلاع 
کرٹ آيو آهيان ت اوهان پنهنجي شاهي شان شوڪت سان هن جو آڌر پاۂ کیو" بادشاہہ چيو تہ ”آء 
اکین سان ھلئدس۔ ٢‏ پو باد شاه ڃڪ | کیو ت مڄ شهر کي(ستينگاريو وڃي ۽ پو 8 نوڪر چاکر ۽ 
لشکر ساٹ ڪري. وڏيءَ ڌام ڈوم سان باع ڈانھن روانو ٹیو هوڏانهن شهزادي. شهزايءَ جي سواريءَ 
لاء هڪ پلي اٹ آڻڻ جو حڪم ڈنو جنهن تي هيرن جواھرن وارو قيمتي گاشو وجھي, ڪيترين ٿي 


سھٹین ہانھین جا پاڻ سان تولا وئي روانو ٹیو باغ پر پهچي شهزادي اٹ کي محلات جي در تي 
بيهاريو ۽ پان اندر ويو پر جان اندر نهاري ت نڪي شهزادي ئي. نکی گھوڑو هو هن اهو حال ڏسي 
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منھن متو پٽڻ شروع ڪيو ۽ ڪپڙا ڦاڙي. چرين وانگر سچي باغ پر ڊوڙڻ لڳو. نیٹ کجھہ سامت پر 
آيو ۽ سوچن لڳو تہ شهزاديءَ کي گھوڑي جو راز کیئن معلوم ٿيو؟ جڏهن ت مون هن کي کجھ ب نہ 
ٻڌايو هو! شاید گھوڑي ڊاهيندڙ ايراني داناء گھوڑو ڏسي ورتو هوندو ۽ اسان کان وير وئڻ لاء هن کي 
فريب ڏئي پان سان وئي ويو آهي. شهزادي. مالهيءَ کان پڇا ڪئي ت ”تو باغ پر ڪنهن کي ايندي ۽ 
محلات پر ويندي تر ڪين ڈئو؟" مالهيءَ جواب ڈنو: ”سائین! مون ايراني داناء کي سواء ٻئي ڪنهن ب 
هن باغ پر ويندي نہ ڈئو آهي. 

قسمت جا رنگ ڏسو تہ جڈھن شهزادو. شهزاديء کي با غواري محل پر ترسائي هليو ویو تڏهن ايراني 
داناۂ ڪن خاص جڙين ٻوٽين گڏ کرٹ لاءِ باغ پر آيو ان وقت سجو باغ کستوري ۽ عنبير جي خوشبوء 
سان واسیو پيو هو اھاخوشبوہ سنگهندي. داناء ان طرف ویو جتان خوشبوء پئي آئي. نیٹ اهو اچي 
محل جي خاص ڪمري تائين پھتو ۽ ڈنائین ت ڈروازي تي سُندس اهيل گھوڑو بيٺو هو پنهنجي 
وڃايل گھوڑي کي اڪيلو ڏسي. هن جي دل خوشيءَ وڄان نچڻ لڳي. ڇاڪاڻ ت ان جي ھتان نڪري 
وڃڻ کان ہو هن جي زندگي ڏاڍي ملول گذرتدي هئي. هو گهوڙي جي ویجھو ويو ۽ ان جي هرهڪ 
حصي کي چڱيء طرح ذسن لگو پراڃا گھوڑي تی سوار ٿيڻ وارو هى ت خیالآیس ت اندر ڏسجي ت 
شهزادي پاٹ سان ڪهڙي شی آندي آهي. جيڪا هت گهوڙي سان گڈ ڇڏي وټآهي؟ اهو خيال ڪري 
هو محل جي خاص ڪمري ہر ويو ۽ اتي هڪ چنڊ جهڙي حسین دوشیزہ کي وینل ڏٺائين. شهزاديءَ کي 
ڏسي هو سمجهي ويو ت اهو ڪنهن شاهي خاندان جو ٻار آهي. جنھن کي شهزادو پاڻ سان وئي آيو آهي 
۽ هن کي هت ويهاري. پاڻ هن جي استقبال جون تياريون کرٹ ويو آهي. داناۂ شخص. اندر شهزاديءَ 
وٽ ويو ۽ کيس جهڪي ادب سان سلام ڪيائين. شهزاديءَاکيون متي کٹی هن ڈانھن ڏٺو ۽ هن جي 
بدصورتي ڏسي ڊڄجي وئي ۽ پڇيائينس تہ ”تون ڪير آھین؟" هن جواب ڈنو ”اي شهزادي! آ؛ شهزادي جو 
قاصد آهيان. مون کي ح ڪرم امليو آهھ ید آء اوهان کي شهر جي ھک بئي باغ ر وی هلان.“ شهزاديءَ 
اهو جواب ٻڏي. وراڻيو: ”شهزادو ڪٿي آهي؟" جنھن تي هن جواب ڈنو تہ: ”شهزادو بادشاھ سان گڏ شھر 


ھ اهي ۽ جلد ئي هڪ وڏو جلوس وٺي اچي حاضر ٿيندو.“ انهيءَ تي شهزاديءَ چیس, توکان سواء ہیو 
کو قاصد ڪون هو جنھن کي شهزادو هيڏانهن اماتي ها؟“ اهو جواب ٻڏي. داناۂ کلي ڈنو ۽ جواب 
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ڈنائین: آي شهزادي! منهنجي بدصورتيء ڈانھن ن وج. شهزادي کي جيڪو مون فيض پھچایو آهي. ان 
جي جیکڈھن توکي خبر پوي ت تون هوند اهي لفظ ڪين چوين.“ 

شهزاديءَ کي انهيءَ تي ڪجه اطمينان ٹیو ۽ اٿي مُن جي ھت پر ھت ڏئي هلڻ لڳي. پوء داناء کي 
چيائين: ”تو منهنجي سواريء لاء چا آندو آھي؟" هن ٻڌايس تہ ”شهزادي! تون جنهن گھوڑي تي چڙهي 
آئي آھین, ان تي ئي توکي سواري ڪرڻي آھي." شهزاديءَ چي ”آء ت اڪيلي ان گھوڑي تي سواري 
ڪان ڪري سگهنديس." داناء اهو جواب ہذي مرڪڻ لڳو ۽ پڪ ٹیس ت سڪار ڄار پر ڦاسي ویو پوءِ 
چيئين: ”آء پاڻ توسان گڏ انھيء گھوڑي تي سوار ٿيندس." پوء اهو داناۂ گهوڙي وت پهچي. پھرین ان 
تي پاڻ سوار ٿيو ۽ پوءِ شهزاديءَ کي پنیان وبھاریائین. ايتري ۾ هن گھوڑي جي ٿرڻي قیرائي. گھوڑي 
جي سڄي بُت پر هوا قوڪجي وبي هو آسمان ڈانھن اڏامڻ لڳو ۾ ڏستدي ڈسندی انهيءَ شهر کان 
تمام گھٹو پري نڪري ويو اهو حال ڏسي شھهزاديء رَڙ ڪري چیو: "تو شهزادي لاءِ جيڪي چيو هى ان 
جو ڇا مطلب هو؟ توکي شهزادي موڪليو ھو؟" داناءَ جواب ڏنسل: ”خدا ڪندو ت هن کي ڪاب چڱائي 
نصيب ڪان ٿيندي. هو ڏاڍو ذليل ۾ کمیٹو آهي. اهو جواب ہڈی,شھزاديء وٺئي دانھون ڪيون ۽ 
چیائین تر ”حيف اٹئی! توات پٹھنجی) مالک جي حڪر عدولي ڪئي آهي.آداناء جواب پر چیو: هو 
منھنجو مالڪ هرگز ڪڙنهي. توکي خبر آهي ت آءَ ڪي ر آھیان؟" شھزاديء وراڻيش: ”تنهنجي باري ۾ 
رڳو ايتري ختر اٿم. جيڪا تو مون کي ٻڏائي آهي." داناء وڌيڪ چيو: ”مون جيڪي توکي ہڈایو اها ت 
حرفت هئي. اء گهڻي وقت کان هن گھوڑي کي حاصل کرٹ لاء حيران هئس. ڇاڪاڻ ت هي منھنجو 
ئي ناھیل آهي. پر شهزادو ھی گھوڑو مون کان ڦري. ان جو مالڪ ٿي ويٺو هى هاڻي ت مون پنھنجو 
گھوڑو بہ ھت ڪيو ۽ توکي ب هاصل کیم. جیئن شهزادي منهنجي دل ڏ کوئي هئي. تيئن هاڻي هن 
جي دل پر جلندي ۽ کامندي هوندي. هاڻي هو کڈھن ب هيءَ گھوڑو حاصل ڪري نہ سگهندو. باقي 
رھیو تنهنجوٽي سوال. سو تو ڪوب غيم زر کر خوش ٿي ءاجو هن کان وڌيڪ مون فان توکي فائدو 
پهچندو.“ اهي ڳالهيون ٻڏي. شهزادي پنهنجو منهن متو پٽڻ لڳي ۽ دانھون ڪري چوڻ لڳي: افسوس 

آءِ نڪي پنهنجي محبوب جي ٹیس ۽ نڪي ماء پيءَ جي. انهيءَ وچ ہر داناء شخص پنهنجي گھوڑي 
کي تيز اڈائیندو يونان ملک جي مٿان اچي پهتو ۽ هيٺ هڪ چھچ ساول ڏسي. تي لٹو اهو چراگاھہ, 
انهيءَ شهر جي گھٹو ویجھو هى جتي هڪ زبردست بادشاھ حڪموت ڪندو هو انهيءَ ڈینھن اتفاق 
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سان بادشاھہ ب چراگاھ پر شکار کرٹ لاء آیو هو جتي شڪار ڪندي هو اوچتو اتان لنگھیو جتي 
داناءِ ۽ شهزادي لتقل هئًا. داناء کي بادشاھ جي اچڻ جي کابہ خبر ڪان هئي. بادشاھہ جي غلامن اوچتو 
حملو ڪري داناء کي جهلي ورتو هنن شهزاديءَ ۽ گھوڑي کي ب سوگھو ڪيو ۽ سڀني کي بادشاه جي 
روبرو وئي آیا. بادشاهہ داناۂ شخص جي بدصورتي ڏسي. جڏهن شهزاديءَ جي سُونھن سوپیا کي ڈئو, 
تڈھن چیائین: ”اي خاتون! هن شخص جو توسان ڪهڙو لاڳاپو آهي؟" داناء هڪدم جواب ڈنو: ”هيءَ 
منهنجي زال آهي ۽ منهنجي چاچی جي ڌيءَ آهي ل ٿزاديءَ اهي لفظ ٻڌي يادشاه کي هن جي ڪوڙ 
کان واقف ڪندي ٻڌايو تر ”بادشاھ سلامت! خدا جو شتھن, آء ت هن مردود کي سڃاڻان بہ کون هي 
منھنجو خاوند نہ آهي. هن تر زبردستيءَ ۽ چالاڪيء سان مون کي هت کڻي آندو آھی." شهزاديءَ جي 
اھا ڳالھہ ٻڏي بادشاھ٬داناء‏ شخص کي مارڻ جو حڪم ڏنو ۽ شاهي نوڪرن هن کي ايترو ت ماریو جو 
هو مرڻ ڪنڌيءَ تي وجي پھتو نیٹ بادشاھ جي حڪم سان هن کي کڻي وجي قید پر بند ڪيائون. 
پوء بادشاھہ شهزاديءَ کي سان ڪري ۽ گهوڙي کي کٹائی, پنهنجي محل ہر آيو 

هوڏانهن شهزادو ويس بدلائي. سفر جو سامان کٹی, شهزاديءَ جي گولا ر شھر شهر ۽ ڳوٺ ڳوٺ 


پُچائیندو رات ڈینھن هلدو رهيو هو جتي ب ویندو هو ت اتی جي ماٹھن کاناپهرين آبنوسي گھوڑي 
جي پچا ڪندو هو ۽ ماٹھو عجب ۽ آچرج وچان هن جي مُنھن ر ڏسندا رهندا هگا اهڙيءَ طرح. ڪيتري 
وقت تائين شهزادو سفر جون تڪليفون سھندو رهيو ۽ ڳهڻيءَ پڇا ڳاڇا کان ہو بہ پنهنجيءَ منزل 
مقصود تي پهچي ڪين سگھیو لاچار تی شهزاديء جي ملک سينا ڈانھن ویو پراتي ب گھٹٹي ڳولا 
کرٹ کان پوہ ب خبر کانہ پيس ۽ بادشاھہ کي ب ڌيءَ جي وڇوڙي ر غمگين ڏٺائين. شهزادو اتان ب 


ناامید ٿي نڪتو ۽ يونان ملک ڈانھن روانو ٹیو انهيءَ ملک ر پهچي. هو هڪ سراء م ویو جتي ڏسي 
ت تي ڪيترائي سوداگر ڪچهري ڪيو ويٺا هئا. شهزادي بہ وڃي هنن جو پاسو ورتو ڳالهيون ڪندي. 
هڪڙيستوداگراچيڙ: "اروا مون يڪ عجب جهڙيٰ شيئء ڏئي آهي»" انهيءَ تي سڀني پڃارڪئي ت ”ها 
ڪهڙي شيءِ آهي؟“ هن جواب ڈنو ت آء فلاڻي ملک جي فلاڻي شهر پر هئس. اتي جي رهاڪن کان 
هڪ عجب جهڙي ڳالهھ ٻڌڻ پر آئي. اها هيءَ ت هڪڙي ڏينهن بادشاھ پنهنجي لشڪر سميت شڪار 
تي ویو شڪار ڪندي هو هڪڙي چراگاھ وان اچی لنگھیو اتی هن جي ماٹھن کي. هڪڙو غير ملڪ 
جو رھاکو ڏسڻ ہر آیو جنھن جي پرسان آبنوس جو ٹھیل گھوڑو بیلو هو ۽ هڪ پريءَ جھڑي حسین 
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عورت ھیٹ پٽ تي ویئي هئي. اهو شخص ڏاڍو بدصورت هو ۽ سندس منھن ڏسڻ سان خوف ٿي ٹیو 
پر جيڪا عورت هن سان گڏ هئي. تنھن جي سُونھن سوپیا ڏسي. چنڊ ب شرمائجي ٿي ویو هو صورت 
شڪل ۽ ويس وڳي مان ڪا شهزادي ٿي ڏسڻ ہر آئي. ٻئي طرف, آبنوسي گھوڑو تہ اهڙي عجب جهڙي 
شيءِ ڏسڻ ہر ٿي آئي, جنھن جھڑي اڳ ڪنهن ب ن ڈئي هوندي.“ اتي ہین سوداگرن پچیو: ”پوء بادشاہہ 
انھن سان ڪهڙو ورتاءِ ڪيو؟“ سوداگر حواب ڏنو: ”بادشاھ انهيءَ بدصورت شخص کان انھيء دوشیزہ 
بابت پچا ڪئي. جنهن تي هن ٻڏايو ت ھا منهنجي زال آهي ۽ منهنجي چاچي جي ڌيءَ آهي. پر 
دوشیزہ, بادشاھ کي ٻڌايو ت اهو شخص سراسر ڪوڙ ٿو ڳالهائي.' انهيءَ تي بادشاھ ان شخص کي 
ڏاڍي مار ڏياري قيد پر بند ڪرائي ڇڏيو۽ دوشيزه ۽ گهوڙي کي پاٹ سان وئي ویو هاڻي خبر نہ آهي ت 
انھن سان ڪهڙي ویڈن,تی!" سوداگڙاجي اها ڳاله ٻڌي. شهزادو دل ئي دل ۾ ڈاووخوش ٿيو ۽ اها رات 
انهيءَ سراء ۾ سمھی, آرام ڪيائين. 

ٻئي ڏينهن شهزادو فجر جى انهيءَ طرف روانو تيو رات ڏينهن سفر ڪندو نيٺ اچي انهيءَ شهر ۾ پھتی 
جنھن جو سوداگر ذڪر ڪيو هو شام اچی تی ھئی ۽ شهر جي دروازي تي پھریدار بینا هئا. شهزادي 
سوچیو تہ پھریدارن کان ِڪي. شهر ر وججی, پر دروازي مان لنگهڻ وقت پهريدارن جي مٹس نظر 
پئجي ويئي ۽ هن کي ڌاڙيو ماٹھو ڏسي. کڻي جھلیائونس ۽ وجی تيد ہر بند ڪټائونس. قيد خاني جو 
داروغو کو سیاٹو شخص هى تنھن جو ههڙي حسین نوجوان کي قيد پر ڈئو سوهن کي پنهنجي گھر 
پر وني آیو ۽ چڱيءَ طرح کارائي پياري دِؤ ڪرايائينس. مانيءَ کائڻ کان ہو ٻيئي جٹا ڳالهيون 
ہولھیون کرٹ لڳا. داروغي شهزادي کان پڇيو ت ”تون ڪير آهين ۽ ڪٿان آیو آھین؟" شهزادي جواب 
ڈنو: ”آ٤‏ ایران ملک جو رھاکو آهيان. جتي ڪسريٰ بادشاھ حکومت ڪندو آهي.“ اهو احوال ٻڌي اتي 
ٻيا وینل ماٹھو کلڻ لڳا. انھن مان هڪڙي چیو: ”اي خسروي! مون بہ ماٹھن کان گهڻو ئي کجھہ ٻڌو 


آهي. اُنھن جن تار يخن پڙ يون )اٿ ۽ اُنھن جو جالتؤن ڈئیؤن:اتم, پر هن قیدخانی پر, هڪ اهڙو 
خسروي بند آهي. جنھن جھڑو ڪوڙو مون ڪٿي ڪون ڈئو"شهزادي انهيءَ ماڻهوء کان پڇيو ت 'نھيء 
ڪهڙو ڪوڙ ڳالهايو آهي. جنھن جو ایترو چرچو آهي.“ هن وراڻيو: هو قيدي چوي ٿو ت آء وڏو داناء 
شخص آهيان. بادشاھ شڪار ڪندي. هڪڙي هنڌ مون کي ڏسي ورتو مون سان گڏ هڪ پري پيڪر ۽ 


حور جھڑي عورت ب ھئی ۽ آبنوس جو هڪ عجيب گھوڑو ب هو. اها حور جھڑي عورت ب ھینئر بادشاھ 
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جي محلات ہر آهي ۽ بادشاھ جومٹس ڏاڍو پیار آهي. پر هوء چري آهي. جیکڈھن اهو شخص سچ بچ 
داناءِ آهي. تہ پوہ ان عورت جو چو نہ ٿو علاج ڪري؟ بادشاھہ ڪيترائي حکیم طبیب گھرایا آهن. پر 
ڪوب هن کي انهيءَ مرض مان شفاياب نتو ڪري سگھی. باقي آبنوسي گھورو, بادشاھہ جي خزاني ۾ 
آهي ۽ اهو بدصورت شخص قيدخاني ہر گرفتار پيو آهي. اهي ڳالهيون ٻڌي. شهزادي جي ذھن ۾ 
پنهنجي مقصد هاصل کرٹ لاءِ ڪيتريون ئی تجويزون سُجھی آيون. پوء جڏهن سمهڻ جو وقت آیو 
تڏهن شهزادي کي قیدخاني پر اماڻيو ویو جتي هن انهيءَ بدصورت داناء کي. فارسي ہوليء پر آھہ و 
فریاد ڪندي ٻڏو: 'حیف آهي مون تي جو مون پاٹ تي ۽ شهزاديء تي ڏسي وائسي ظلر کیو' 

انهيءَ ملک ہر رواج ھوندو هو تر جڏهن ب شھر پر کو ڌاريو شخص ايندو هى ت هن کي سپ کان پھرین 
بادشاھ وٽ پیش ڪندارهئا. جيڪوان شخص کان حال احوال ونندو هو شھزادوشھر پر شام جو پھتو 
هو تنھن ڪري صبح ٹیو ت هن کي بادشاھہ وت وئی ويا. بادشاھ شهزادي کان پچیو: "اي مسافرا تون 
ڪهڙي ملک جو رهاڪو آهين؟ تنھنجو نالو چا آهي؟ تون ڪهڙو هنر يا ڈنڈو جاٹندو آهين ۽ هت 
ڪهڙي ارادي سان آيو آهين؟“ شهزادي جواب ڈنو: ”باشاھ سلامت! منھنجو نالو حرج آهي ے آئ 
پارس ملک جو رهاڪو آهيان. منھٹجو ڌنڌو حڪمت آهي ۽ آ٤‏ بيمارن ۽ ڏيوانن جو علاجڄج ڪندو 
آهيان. تنھن ڪري آء هڙاملڪ ۽ هر شهر ر خدا جي خلقت جي خدمت ڪرڻ لاؤویندو آهيان ۽ اهڙيءَ 
طرح. پنهنجي علم ۽ چان ہر ب اضافو ڪندو آهيان.“ بادشاهہ اهو جواب ٻڌي. ڏاڍو خوش ٹیو ۽ 
چیائینس: "اي داناء حڪيم! تون اسان وٽ اھڑي وقت تي پھتو آهين. جڏهن اسان کي تنهنجي سخت 
ضرور آهي. پوءِ بادشاھ هن کي انھيء عورت (شهزاديء) جي سربستي ڳالھہ ڪري ٻڏائي ۽ چيائينس 
تر ”جڏهن تون هن جو عاج ڪندين ۽ هن کي تندرستي ڈیاریندین, تڈھن اسين تنهنجي هر خواهش 
پوري ڪنداسون.“ شهزادي جواب ڈنو: ”خدا اوهان جو تخت ۽ بخت سلامت رکي. اوهان هن جي جيڪا 
حالت ڈئی آهي تنهن کان مون کی وقف ڪريو ۾ اهوا بآ ٻايڙ تعن کي چَري ٿيندي گھٹو عرضو ٹیو 


آهي؟" انهيءَ تي بادشاھ هن کي داناءۂ شخص. آبنوسي گھوڑي ۽ شهزاديءَ جو قصو شرو ع کان وئي آخر 
تائین ہذایو شهزادي اهو قصو ٻڌي. بادشاھہ کان پڇيو تہ ”بادشاه سلامت! هنن وٽ جيڪو گھوڑو ھی 
سو ڪٿي آهي؟" بادشاھ ٻڏايو تر ”اهو گھوڑو اڃا تائین مون وٽ آهي ۽ منهنجي خزاني پر رکيو آهي.“ 
اتي شهزادي دل پر ويچاريو ت ٻيءَ هر ڳالھ کان اڳ بھتر ٿيندو تر انهيءَ گھوڑي کي چڪاسجي. 
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جيڪڏهن اهو سلامت آهي ۽ ان جا سمورا پرزا درست آهن ت پوءِ منهنجي دل جي مُراد ضرور پوري 
ٿيندي. پر جي گھوڑي جي پرزن جي ڪا خرابي آهي. تہ پوہ مون کي پنهنجيء جان بچائڻ لاء, ڪا کيڏ 
کیڈٹي پوندي. اهو سوچي. بادشاھہ کي چیائین: ”بادشاھ سلامت! پھرین مون کي اهو گھوڑو ڈیکاریوی 
جنھن جو اوهان ذکر کیو ان جي ڏسڻ ڪري شايد انهيءَ خاتون جي علاج ۾ ڪا مدد ملي سگهي.“ 
بادشاھ چيو تہ ”بيشڪ تون پھرین گھوڑو ڏس." ائين چئي. هن کي ھت کان وئي محلات جي انهيءَ 
خاص ڪمري ڈانھن ویو جتي گھوڑو رکیل هو شهزادي گهوڙي جي چؤذاري ڦري. ان کي چڱيءَ طرح 
چڪاسيو ۽ ڏٺائين ت سمورو صحیح سلامت هو انهيء تي شهزادي کي ڏاڍي خوشي تي ۽ بادشاه کي 
چیائین: ”اي بادشاھہ سلامت خدااوهان جي بادشاهي سلامت رکي! هاتي مهرباني ڪري مون کي اھا 
دوشیزہ ڏيکاريو ت آ٤‏ هن جي علاج لای ڪا تجویز ڪريان." بادشاھ اهو گهوڙو نوکرن جي سنپال هيٺ 
ڇڏي. شهزادي کي هڪ خاص ڪمري ہر وئی آیو جتي شهزادي ويني هئي. ان وقت شهزاديءَ پئي 
مُنھن مٿو پٽيو ۽ پاڻ کي هر هر ټَٽ تي پئي اچلایائین. شهزادي اهو حال ڏسي سَھي کیو ت ھوء 
چري ڪين آهي. پرهوءَ رڳوان ڪري اهي حرڪتون ڪڙي ٽي ت جين پيو ڪير سندس ويجهو وڃي ن 
سگھی. انهيءَ تي شھزادي ڏاڍيء ترفائيء سان ڳالهائڻ شرو ع کیو ۽ ايستائين ڳالهائيندو رهي 
جیستائین شهزاديءَ کين سڇاتو. آخرجڈھن شهزاديء هن کي سجاتو تڈھن خو شيءَ وچان رَڑ نڪري 
ويس ۽ هوءَ مٿان ڪري پئي. بادشاھ سمجھیو ت شايد هو حڪيم جي خوف کان بیھوش ٿي ويئي 
آهي. ان مهل شهزادو اڳتي وڌي شھزاديء جي ڪن ۾ چوڻ لڳو: ”شهزادي! منهنجي ۽ پنهنجي جان 
بچای صبر ڪر ۽ ڌيرج کان کم وٹ, ڇاڪاڻ ت پاڻ اهڙي هنڌ آهيون. جتي اسان کي صبر ڪرڻ 
گهرجي. جیئن هن ظالم بادشاھ جي چنبي مان آزاد ٿيڻ لاء ڪا اثرائتي تجويز سوچي سگهجي. 
مننهجيءَ تجويزمطابق. آ٤‏ پھرین هن وت ويندس ۽ چوندوسانس تہ تون ان ڪري بيمار آھین, جو توتي 
ڪنهن(جڻ جو ايو آهي ۽ آ٤‏ انهيءَ جن کي پجائي توکي شناییات ڪندس. انهيءَ لاء إ٤‏ هن تي اهو 
شرط رکندس ت هو توکي آزاد ڪري. آء کیس اهو ب يقين ڈیاریندس تہ اهو جن وري تنهنجي ویجھو ب 
نہ ايندو. تنهن ڪري جیکڈھن هو تنهنجي ويجهو اچي. ت هن سان نرمائيءَ سان ڳالهائجانء. جیئن ھن 
کي معلوم ٿئي ت منهنجي علاج سبب, تون صحتياب ٿي آھین. اهڙيءَ طرح اسان کي پنهنجي 
مقصد حاصل کرٹ پر ب ڪاميابي حاصل ٿيندي.“ شهزادي جواب ڏنس: ”آء سمجهي ويس ت هاڻي 
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اوهان جي حکم جي تعميل ڪنديس.“ پوءِ هو بادشاھہ وت موتي آيو ۽ خوشيءَ وچان چوڻ لڳو: ”آي 


خوش قسمت بادشاھ! اوھان جي مهربانيءَ سان مون هن جو علا ج ڳولي لڌو آهي. اوهان اٿو ۽ هن وت 
اندر وڃو مون ۽ هن کي صحتیاب کیو آهي. اوهان هن سان نرمائيء ۽ پيار سان ڳالهائجو ۽ هن سان 
ڪنهن اهڙيءَ ڳاله جو واعدو کریو جنھن جي ڪري هن کي وڌيڪ خوشي ٿئي. پوء جيڪي اوهان 
گھرندا اهو ئي ٿيندو." اهو احوال ٻڌي بادشاھ اٿيو ۽ شھزاديء ڈانھن ڪمري ہر ویو بادشاهہ کي ڏسي. 
شهزادي اٿي بيني ۽ اڳتي وڌي فرش کي چمي ڏئي» هن جو استقبال کیائین. 

پوءِ شهزاديءَ کي شاهي غلسخاني ۾ وئی ويا جتي وهنجاري سهنجاري هن کي شاهي لباس پھرایو 
ويو ۽ ڳچيءَ ۾ قيمتي هيرن جواھرن جو هار پارايو ويو شهزادي جڏهن غسلخاني مان ٻاهر آئي ت جهڙو 
چوڏهينءَ جو چنڊ هو هو پوء بادشاھاوٽ وئی ۽ هن کي سلام کري, فرش کي چمی ڏنائين. 

بادشاھہ شهزاديءَ کي اهڙيءَ طرح تندرست ڏسي بيحد خوش ٹیو ۽ شهزادي کي چيائين: ”اهو سپ 
ڪجه تنهنجي فيض سبب حاصل ٹیو آهي.خدا ڪري ت تنهنجا فيض سدائين جاري رهن.“ شهزادي 
جواب ڈنو: ”بادشاهہ سلامت! هن جي پوري شفابابيءَ ۽ مڪمل علاج لای اجا بر کجھہ ڪرڻو آهي. ان 
لا اوھان پنهنجي سڀني نوڪرن چاڪرن ۽ لشڪر سميت انهيءَ هنڏ هلى جتني اوهان پھرین هن کي 
ڏنوهوهن سان گڏ جيڪو آبنوسي گھورو هو اهو ب اوهان پاڻ سان کٹائی هلو پء اتي آء شهزاديءَ مان 
جن کي ڪڍندس ۽ جن کي ماريندس ت جیئن بيهر وري ان جو سايو ن پوي. ”بادشاہہ انهيءَ ڳاله جي 
اجازت ڏني ۽ انهيءَ چراگاہہ ڈانھن آبنوسي گھوڑو موڪليو ویو جتي بادشاہہ دوشیزہ, ايراني داناءِ ۽ 
گھوڑي کي پھرین ڏٺو هو پوہ بادشاھ, شهزاديءَ ۽ لشڪر کي ساٹ ڪري گھوڑي تي سوار ٹیو ۽ ان 
طرف روانا ٿيا. چراگاھ وت پھچی. شهزادي (جنھن پان کي حڪيم ۽ طبيب پئي سڈایو) حڪم ڏو ت 
دوشیزہ ۽ گهوڙي کي بادشاہہ ۽ سندس لشکر کان ایترو پري بیھاریو وجي جو هنن کي رڳو ڏسي 
سگهجڻي. پء بادشاھ کي عرض کپائین: ”اي بادشا ستلامتت! هاڻي اوهان جي حڪڪ ۽ اجازټ سان 
لوبان ٻاري ۽ ڪجھ پڑھي جن کي تيد کندس, جين هو وري ڪڏهن ب هن دوشیزہ وٽ وڃي نہ 
سگھی. انهيءَ کان پوء. آء آبنوسي گھوڑي تي سوار ٹیندس ۽ دوشيزه کي ب پنهنجي پنیان گھوڑي تي 
ويهاريندس. جڏهن اسين ٻيئي گھوڑي تي سوار ٿينداسون. تڏهن گھوڑو تيزيءَ سان چرپر ڪندو ۽ 
دڑھا هندو ۽ اوھان وٽ هلي ايندو. پوء سمجهجو ت سپ معاملو نيڪ ٿي ويو ۽ جیئن اوهان چاهيو ٿي. 
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ٹین ئي ٹیو" ائین چئي شھزادو گھوڑي ڈانھن ويو ۽ ان تي سوار ٹیو ۽ شهزاديءَ کي ب پنھنجي پنیان 
گھوڑي تي سوار ڪيائين. بادشاھ ۽ سندس لشکر اهو تماشو ڈسندو رھیو شهزادي انهيءَ وچ ۾ 
شهزاديءَ کي پاٹ سان سوگھو ڪري جهليو ۽ گھوڑي جي ٿرڻي ٿيرائي. جنھن تي گھوڑي جو رخ نھایت 
تيزيءَ سان مٿي چڑھن لڳو 

شهزادي. گھوڑي جو رخ سڏو پنھنجي پیۂ جي ملک ڈانھن رکيو ۽ ڏاڍو خوش خرم سفر ڪندو اچي 
پنهنجي محالت جي مٿانپهتو پوءِ گوڙي کي هيٺ لاهيندو اچي محل ہر لٿو ۽ شهزاديءَ کي پنهنجي 
ڪمري پر وئي وجي ويهاريو. شهزادو پوء هڪدم پنھنجي پيءَ ۽ ماء وٽ ويو ۽ کين سلام ڪري 
شهزاديءَ جي اچڻ جواطلاع ڏنائين. اها خبرہدی, هو ذاډا خوش تيا. 

ھوڈانھن یونان جو بادشاھ ٻي ڪا واه نہ ڏسي. پنهنجي شھر ر موٽي آيو ۽ ری ر غمکین ۽ اداس 
رهڻ لڳو بادشاھہ جو اهو حال ڏسي سندس وزير وٽس آيا ۽ کی تسلي ڈیگي چون لگا تہ ”حقیقت پر 
اهو شخص, جيڪو دوشيزه کي وئی ویو هڪ جادوگر ۽ دغاباز هو خدا جا شکرانا آهن. جنهن انهيءَ 
حرفتيء جاد و گر کان اوهان جي جان ي چائي." هوڏانهن شهڙزادي ڪاميابيءَبعد. خوشيءَ پر پنهنجي شھر 
جي رهاڪن جون شاندار دعوتون ڪيون ۽ سجو مھینو ماٹھو اهڙيء طرح خوشييون ملھائیندا رهيا. آخر 


هڪ ڏينهن. شهزادي ۽ شھزاديءجي پاٹ ر شادي تی ۽ هو اڳي کان ب وڌيڪ خوش گذارڻ لڳا. بادشاھ 
٦‏ کی 3 گی ۰ 0 ۰ 2 و و 

انهيءَ وچ ر ابنوسي گھوڑو گھرائي, ان کي پجارائي ڇڏيو ۽ ان جون ڪلون پُرزا پُرزا ڪرائي چڈیائین. 
پوءِ شهزادي پنهنجي سهري ڈانھن خط لکیو جنھن پر پنھنجی حال بيان ڪرڻ کان پو اطلا ع ڏنائين 


تہ شهزاديءَ جي مون سان شادي ٿي ويي آهي ۽ ھوہ مون سان بيحد خوش آهي. شهزادو اهو خط هڪ 
قاصد ھتان اماڻيو ۽ ان سان گڏ قيمتي تحفا ۽ سوکڙيون ب موڪليون. قاصد جڏهن اَن بادشاھ جي 
ملک المین' جي شهر سنا پر پھتو تڈھن خط ۽ تحفا ۽ سوکڑیون قبول ڪري. قاصد کیک وڏي 
عزت ڈنائین۔ 

شهزادي ۽ شهزاديءَ جي زندگي وڈین خوشين ۽ مزن پر گذرندي رهي. تان جو بادشاھہ هن دنيا مان 
لاڈاٹو ڪيو ۽ نوجوان شهزادو پيءَ جي حکومت هلائڻ لڳو هن پنهنجي رعيت تي وڏي انصاف سان 
راڄ ڪيو ۽ شان سوڪت سان حڪومت ڪئي. ملک جا ماٹھو هن جي هر حڪم جي تعميل ڪندا 
هئا. اهڙيءَ طرح. شهزادو وڏي شان شوڪت ۽ اطمينان سان آرام واري زند گي گذارڻ لڳو 
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ايڊٿ وارتن 


, 
انار دالا 
روشنيءَ پر تبدیل ٿيندي پئي ويشڻ]ا۽ شهر جي گیل ۽ گهٽيل آباڌيءَ ہر جن تہ ساھ پئجي ويو هي 
هوء ڪلف پر ڪنجي وجھن کان اڳ. رستي ڈانھن پٺ ڈیو پراڻي نموني جي سنگمرمر واريء ڏيڍِيءَ 
۾. گهڙيءَ کن لاء بيني رهي. اندرئين دروازي جي طاقن تي چڑھیل ساٽين جي نرم پردن. ڈینھن جي 
روشنيء کي جھکو ڪي ڇڏيو هو جنھن ڪري اندر کجھ ب نظو نغي ايو ڪينٽ آشبيء سان 
شادي کرٹ کان پوی پهرين ڏينهن ي هوان سانتيڪي گھتيء جي جاءِ ہر اچن ڏاڍو پسند ڪندي 
هئي. جتان فیشن ۽ واپار گھٹو اڳ ختم ٿي ویو ھو۔نیوبارک جي بي روح گوڑ گھمسان, اتي جي 
بتين جي ھلاک ڪندڙ روشنی, آمدرفت جي پیھہ پيهان ۽ سوڑھ, ڳتيل گھرن ۽ انھن جي زندگي ۽ 
هن نويڪلي ۽ پرسڪون گهر جي وچ پر جيڪو تفاوت هو سو هميش مٹس گھرو اثر چڈیندو هو ڄڻ ت 
هن کي مينهن ۽ طوفان ۾ ناڍڙو ٻيٽ ھت اچي ويو هو پر هاڻي گذریل ملین هر ڪا شيء بدلجي 
ويئي هئي. گهر جي پُورژین تي چڙهدني ٿي هن جا قدم ڏڪي ويندا هثا. ۽ هوء دل تي پٿر رکي. گهر ۾ 
هوءَ اڃا تي ي بیئي هئي. ت سندس اکين اڳيان گذريل واقعا ڦرڻ لگا وڏو ڪمرو جنھن پر چوڌاري 
ُرانيون تصويرون تنگیل هيون. اي ڏاڪڻ ۽ کاٻي طرف مژسس جو وڏو ڪتب خانو جنهن جا بيشمار 
کتاب, تماڪ ڇڪڻ جو پائیپ ۽ وڏيون چمڑي جون ڪرسيون. هميش غور ۽ فڪر جي دعوت 
ڏينديون ھیون. هوء انهيءَ ڪمري کي کیترو نھپسند ڪندي هئي ٠‏ وري ماڙيءَ تي سند س آرهڻ جو 
ڪمرو٬جنهن‏ پر ڪينٿ جي پهرينءَ زال جي وفات کان ہو فرنيچر ۽ تصويرون بہ ڪين بدلایون ويون 
ھیون, ڇاڪاڻ ت نئين سینگار لاءِ ايتري رقم ڪان هئي. پر شارلوت, فرنیچر ر ٿوري ڦيرڦار ڪئي. 
هن ڪتابن پر ب کجھہ اضافو ڪيو ۽ بتيءَ سوڌي نئين ميز آڻي. انهيءَ کي پنهنجي رهڻ جو کمو 
بنایو هو. جڈھن هن کینت جي اڳوني خود غرض ۽ کنڊيءَ زال سان, جنھن کي هوء ٿورو سڃاڻندي 
هئي (پھریون ۽ آخري پیرو ملاقات ڪئي هئي). تڈھن هن ٻاراڻيءَ ریس سان اهو محسوس ڪندي 
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سندس چوڌاري نھاریوھو ت اهو ئي ويهڻ جو ڪمرو هى جيڪو هوند ھوہ پنھنجي لاءِ پسند ڪري. ۽ 
هاڻي هڪ سال کان ب گھٹو عرصو ٹیو هى جو اهو ڪمرو سندس, حوالي هو ۽ جنھن ر هوء پنهنجي 
مرضيء مطابق هرڪا ٿيرپار ڪري سگھي ٿي. سياري جي ڏينهن ۾. شام ٿيندي ئي ھوہ انهيءَ 
ڪمري ۾ اچي ويهندي هئي ۽ ايستائين بخاري جي پرسان ويني پڙهندي ھئی, يا ميزتي ويهي خطن 
جا جواب لکندي ھئی, يا ماتيجي ہارن جي اسڪولي ڪمن جون ڪاپيون پئي ڏسندي هئي. 
جیستائین مرسس جي قدمن جو کڑکو ٿيندو هو 

ڪڏهن کڈھن ت دوست ب ايندا ٿا. ڪڏهن- ۽ گھٹو ڪري- هوءَ اڪيلي هوندي هئي 7 اڪيلائي 
کیس ڏاڍي وڻندي ئي. ڇاڪاڻ ت ان حالت پر, هوء پاڻ کي کینت سان گڏ محسوس ڪندي. اهو 
سوچيندي هئي ت صبح جو وڃن وقت هن کیس چا چیو ۽ جڏهن هو واپس ايندو تڏهن کیس اڪيلو 
انتظار پر ڏسي چا چوندو؟ 

هاڻي انهيءَ جي بدران هن کي فقط هڪ شيء جو خیال هو- خط. جيڪو وڏي ڪمري واريءَ ميز تي 
پيل هجي يا نہ؟ جيستائين هو پاٹ کي پڪ ن ڏياريندي هئي تر اھومیزتی پیل آهي يا ن تيستائين 
هن جي ذھن ر ہی ڪاب ڳالھ ڪين ايندي ھئی. لفافو بہ هميش ساڳئي ٿي هوني جو هوندو هو چور 
خاڪي لفافی جنھن تي جتاب ڪينٿ آشبي” پڪن اکرن ۽ ڇڊيءَ مس سان لکيل هوندو هو شارلوت 
شروع کان ئي. ان ڳاله کي اهميت ڏيندي پيئي آئي ت ههڙيءَ پختيءَ تحریر لکن وارو ڪيئن ٿي 
جهڪا حرف لکي سگھیو ائبریس ب ائین لکيل هوندي هئي. ڄڻ تہ قلم پر پوري مس ئي ڪين هي 
يا ت لکندڙ جو هٽ اهڙو تہ ڪمزور هى جو قلم کي جهلي ئي ڪون ٿي سگھیو ہي عجب جهڙي ڳاله 
هيءَ هئي. تہ حرفن پر مرداني لکٹيء جي دنگ جي باوجود, تحریر ظاهر ظھور زاس پکی لگی: پهرينءَ 
نظر پر ڪا تحرير زناني لڳندي آهي ت ڪا مرداني, پر خاڪي لفافي جي تحريں پنهنجي سموريءَ 
پختگيءَ۽ خاطريءَ هوندي ب بنا ڪنهن شبھہ جي زناني هي الفافي تي خط وئندڙ جي نالي کان 
سوا ٻيو ڪجه بہ لکيل ڪون هوندو هو- ن تڪلي ن لکندژ جو پورو پتو خط يقيناً= هتون هٿ 
پھچایو ويندو هو- پر ڪير پھچائیندو هو؟ اها ڪل ڪان هئي- اهو خط پيتيءَ پر وڌو ويندو هو جتان 
نوڪرياڻي بتين ٻارڻ وقت در جا طاق بند ڪري. کي ايندي هئي. بھرھال اهو هميش شام جي وقت 
ٿيندو هى جڏهن اونداھہ ٿي ويندي هئي ۽ شارلوت میز تي لفافو پيل ڏسندي هئي. هن انهيءَ خط کي 
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هڪڙو ئي خط ڪري سمجھیو هى ڇاڪاڻ ت جیتوٹیک سندس شاديءَ کان پو ڪيترائي- یقیناً۔ 
خط ٿی پیا هئًا. 


پھریون خط ان ڈینھن پهتو هى ڏهن هوء شاديء کان پو تن مھینن کان بہ وڌيڪ عرصو ويسٽ انڊيزجو 
سیر سفر ڪري. مُژسس سان گڏ نيويارڪ واپس آئي هئي. هن ان ڏينهن شام جو مڙس سمیت 
پنهنجيءَ سس وٽ رات جي ماني کاڌي هئي. ۽ گهڻيءَ گهڻيء دير کان پوء. جڏهن پنهنجي گهر واپس 
آئي. تڏهن گھر پر داخل ٿيندي ئي وڈی ڪڪ ال6 ميز تي هڪزو خاڪي لفافو پيل ڈنو هن 
ڪينٿ جي ڏسڻ کان اڳ ئي لفافو ڏسي ورتو ۽ سندس پھریون خيال هيءَ هو تہ 'شاید مون هيءَ تحریر 
اڳ ب ڈئی آهي. پر ڪقي؟ هوء آهواټاڊ ‏ ڪري سگهي. هر انهيءَ خاڪي لقاف يجي جهڪيءَ تحریر 
کي پريان ڏسي. هڪدم سجاٹی ويئي هئي ۽ جڏهن مڙسس/ځي ان تي نظر پيئي. تڏهن هن جون 
اکیون چمڪڻ لڳيون. هوء انهيءَ خط بابت کو وڏيڪ ویچار ڪون ڪري ها. جيڪڏهن کیس 
پنهنجي مڙس جي لفافي تي نظرپون واري روش پروڙڻ جو موقعو ن ملي ها. اهو سپ ڪجھ اک- چنپ 
پر ٿي گڏريو- مڙسس جو خط ڏسڻ ۽ ان کي کٹن لاءِ هٽ وڌائڻ. ۽ پوءِ اهو کي متس لکيل تحریر کي 
پڙهڻ لاء پنهنجي ڪمڙور اکين ویجھو آڻڻ. ۽ پو اوچتو شارلوت جي گنن تان ہانھن هتائي. 
روشنيءَ جي هينان وجی,شارلوت کي پُٺ ڏئي بيهڻ. هن انتظار کیو- اواز يا دانھن ٿيڻ لاء انتظار 
کیو هن اهو انتظار کیو ت خط کولي. پر پوء سواء ڪنهن حرف چوڻ جي. خط کڻي پنهجي کيسي ۾ 
وڌو ۽ زال جي پنیان ڪتبخاني ڈانھن هليو ویو اتی هو ٻيئي بخاري جي پرسان وجي وینا ۽ سگریت 
دکائي پيئڻ لڳا. هو بلڪل خاموش ويٺو هو هن جو ڪنڏ ارام ڪرسيءَ تي جه ڪيل هو ۽ اکيون چله 
پر کتل هئس. ۽ انهيءَ وقت هن پنهجي ھت پيشانيءَ تي ٿيرائيندي چيو: اج رات امان جي گهرڏاڍي 
گرمي هئي. نننھنجو متو سور کان)قاتی ٿو جباڪڏهن آءاوچی؛ سمهان ت توکی اعتراض تا ڪون 
ٿيندو؟" 

اهو پھریون ئي پیرو هو انهيءَ وقت کان وئي, شارلوت خط پھچٹ جي موقعي تي ڪڏهن ب موجود 
ڪان رهي. دستور مطابق مژسس جي آفیس مان اچڻ کان اڳ خط ايندو هى جيڪو هوءَ کڻي وجي 
متي ڇڏيندي هئي. پر جیکڈھن ھوہ خط ن ب ڏسندي هئي. تر رات جو مانيء کائڻ وقت, پنهنجي 
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مڙس جو ڦريل منھن ڏسي. هڪدم سهي ڪندي ھئي ت خط آيو آهي. ظاهر آهي ت خط پر چا لکيل 
ھوندو هى پر ڪينٿ آسبي پنھجي سر انهيءَ کي حاصل ڪرڻ چاهيندو هو ۽ جڏهن هو موٽي ايندو هي 
تڈھن ائین لڳندو هو ڄڻ ت هو پنهنجي ڄمار جا ڪيترائي سال گذاري چڪو آهي ۽ منجھس ن زند گي 
آهي ن. ھمت, ايتري قدر جوهن کي پنهنجي زال جي موجو د گيءَ جو ب احساس ڪون رهندو هو ڪڏهن 
کڈھن تر هو شام جو سمورو وقت چپ چاپ گذاري چڈیندو هو ۽ جهن ڳالھائیندو بہ هو تہ سندس 
گقتگوء پر گھرو انتظام بابت ڪي تنقيدي اشارا ۽ گهر جي بندوبست ۾ ڦيرقار ڪرڻ بابت ڪي رايا 
هوندا هئا. يا ٿورو پريشان ٿي پچندو هئس: ”تون سمجهين نٿي ت جوائس جي ڪمري جي سنپالیندژ 
عورت. جوان ۽ وهمي آهي." يا ”تو هميش اهو خيال رکیوت پيٽر- جنهن جو گلو نا زک هى اسکول وڃڻ 
وقت گلي کي چڱيء طرح مفلر سان اويڙهيو هو" افژن موقعن تي شارلوت کي پنھٹجن دوستن جا اهي 
تاڪيدي جملا ياد ايندا هئا. جيڪي کینٹ آشبيءَ سان قادق27 گرن وق انھن چیا هئا: ”نل دل 
رنڙ سان شادي ڪرين ٿي اهو جو کائتو ڪر ن آهي؟ ت وکي خبر آهي ت ایلسی آشبيءَ جو مٹس ڏاڍو اثر 
هو“ ۽ پوءِ کیئن هوء چرچن مان جواب ڏيندي هئي تر هن کي ت انهيء تبديليءَ ۽ آزاديء تي خوشي 
ٿيڻ گهرجي." ۽ انهيءَ باري ۾ ھوہ واقعي سچي هئي. شروعاتي مهينن ہر كيس انهيء ڳالهہ ٻڌائڻ جي 
ضرورت ئي ڪين هنات کو سندس مڙس. کانئس پوريءَ طرح راضي هو شاديءَ کان پو جڏهن هو 
پننجي وڏي سفر تان موتي آيا. تڏهن ساڳين دوستن ٻڏايس: ”تو کینت کي چا کیو آهي؟ هو ت ویھن 
ورهين جو نوجوان پيو ڏسجي.“ ۽ هن پيري هن خوش ٿيدني. بيپرواهيءَ سان جواب ڏنو: ”آءِ سمجھان 
ٿي تہ مون هن کي هڪ نئين راھ ڏيکاري آهي.“ 

پر خاڪي لفافن جي اچن کان پو هُن هڪ پريشان ڪندڙ ۽ ڪڙي نک چيني محسوس ڪئي. 
جيڪا انھن خطن مان ڪنهن ب هڪ خط ملڻ بعد, جڈھن ہ پان پر گڈبا هئا. ۽ هڪ ٻئي جي نگاهن پر 
نهاريندا عثا.اتڈھن ائیٰن ٳلڳندو هو تھو پنهنجي مزڙضيئء جي ٳخلاف نهاري رهيوا انی اهي ٿگاهون 
پيار کان خالي ڪين هيون. نھوري منجھن بيپرواهي هئي» پر اهي نگاهون هڪ اهڙي ماڻهوءَ جون 
هيون. جيڪو غير معمولي حالتن کان ايترو تر پري ٿي ويو هى جو جڏهن هو ڄاتل سڃاتل شين ڈانھن 
موتي ٿي آي تڏهن اهي هن کي ڌاريون پئي لڳيون. جيتوڻيڪ شروع کان ئي هن کي يقين هو ت 
خاڪي لفافن تي ڪنهن عورت جي هٿن جي تحرير آهي. پر گھني وقت گذرڻ کان پو ھوء انھن 
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پراسرار خطن کي هڪ راز ڪري سمجهڻ لڳي. کیس پنھنجي مڙس جي پيار جو پورو پورو یقین هو ۽ 
اهو ب ڀروسو هوس تہ هن جي خشڪ زندگيءَ ہر رونق آندي هئائين ن. اهو وڌيڪ وسهڻ ہر پئي آيو ت اهي 
خط. جيڪي سچ پچ ت هن کي ڪنهن ب قسم جي جذباتي خوشي ڏئي ڪان ٿي سگهيا. ڪنهن 
خانگي ماڻهوء جي بدران هڪ مصروف وڪيل بل ڈانھن لكيل هئًا. يقيناً= اهي ڪنهن ڪمزور اصیل 
عورت جا هوندا. چا لاء مڙس کیس اڪن ر ڪري ہذائیندو هو ت اهي خط ب اصیلن جهڙا ئي ٽڪائيندڙ ۽ 
پريشان ڪندڙ هئا. ۽ لکندڙ اهو ڪون چاهيندا ها تر سندن خط هن جو منشي کولي پڑھي. اهو ئي 
سبب هو جو هو اهي خط پان گھر کني ايندو هو ھائو پراهڙيءَ حالت ۾ اها لڪل عورت, پنھنجن خطن 
جي پيدا ڪيل اثر مطابق ت پاٹ وڌيڪ تڪليف پهچائيندڙ هئڻ گھرجی. انهيءَ کان سوء, جیتوٹیک 
پنهنجي ڈنڈي ر. هن جي قابليت مالي هئي. پرعجب ت هن ڪڏهن ب بي صبريءَ وچان انھن تي ڪا 
راء ڪين ڏني. هن کڈھن ب شارلوت کي مخاطب ٿي اها شکایٹ ڪين گئی, ت هڪ پريشان ڪندڙ 
عورت. مقدمي هارائڻ ڪري کیس تکیلف پهچائيندي تي رهي. البت سواء ڪنهن نالي وئن يا 
تفصیل ہذائن جي. هو ہتی گهمرارانهيءَ بابت اشارن کي اشارن پر کجھہ چيو ھی پر انهيءَ پراسرار 
لکپڑھ بابت سندس زبان تی مهرلڳل هي. 

هڪ ٻيو ب امڪان هو جنهن کي نرم ۽ هلڪن لفطن و ”پراڻي پریشائي " کٹیچئجي ت مناسب آهي. 
شارلوت آشبي هڪ وڈ گھراٹی عورت مئی |۹۹ اش انسانی دل جي دشوارين بابت گمراھ ٹیل 
هئي ۽ کیس اها ب جن هئي ت اکثر ڪري پراڻيون پریشانیون هونديون آهن. پر هن جڈھن ڪينٿ 
آسبيءَ سان شادي ڪئي. تڈھن سندس دوستن انهيءَ امڪان ڈانھن اشاري کرٹ بدران چئي ڏنوهو ت 
”تو پنهنجي لاء کر تيار ڪري رکیو آهي. ڊان جوان[ 1 ] سان شادي ڪرڻ. هڪ اهڙي عهدي حاصل 
کرٹ برابر آهي. جنھن تي ڪوب ڪر کرٹو ڪون ٿو پوي.“ کینت جڏهن پھرین پھرین ايلسي ڪارڊر 
کي ڈنو ھی ان کان|پوو ھن نهن ذاه ب اک کی ڪون نهاري وهو سندن شادي تي کان پوءِ ښمورو 
عرص هو هڪ بيزار پيار کندڑ خاوند پئي نظر آيو هو کڈھن ب ڪنهن آرام ڪرسيءَ کي ٿيرائي 
رکڻ يا ڪنهن بلب متائن جي توکي اجازت ڪون ڈیندو ‏ تون جيڪي کجھہ کرٹ جي ڪشش 
ڪندينء هو ذهني طور اهو سمجهندو تر جیکڈھن تنهنجي جاء تي ايلسي هجي ها ت اها چا ڪري ها؟ 
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ہارن جي پرگھور له بابت, سندس قابلیت جي باري پر, سواء هڪ پیري پيدا ٹیل ذهني بدگمانيء 
جي. سندس خوش مزاجيءَ ۽ ٻارن لاء پیا سڀني غلط فھمین ۽ بدگمانين جي رفتي رفتي ميتي 
ڇڏيو هو انھن اڳ- چنتائن مان ڪاب هڪ صحيح ثابت ڪين ٿي. بدنصیب ۽ اداس رَنڑ جنهن لاء 
سندس ویجھا دوست چوندا هئا, تر هن جي پھرین زال جي وفات کان پوء, مصروف واري ڌنڏي. هن کي 
پاٹ مارڻ کان بچايو آهي. پھرین زال جي مرن کان - سال پوءِ هى شارلوت گورن جي عشق جي دام پر 
ٿاسي پیو ۽ ڪجھ وقت جي پرجوش محبت کان پو ساڻس شادي ڪيائين ۽ کیس وئي گرم ملڪن 
جي سير تي روانو ٿي ويو هو. انهيءَ وقت کان وئي, سندس پیار پر آهائي اوائلي ڈینھن واري گرمي ۽ 
جوش هوندو هو شارلوت کي پان سان شاديء لاءِ چوڻ کان اڳ. هن نھایت فراخدليءَ ۽ سچائيءَ سان 
پنھنجی اڳوڻي زال لاءربيپناھ مخت ۽ هن جي اوچتی موت کان پوءِ سندس ناامیدیء بابت کیس 
ٻڌايو هى پرانهيء هوندي ب هن ڪوب سخت قدم کون کنيو ۽ان اوري زندگيءَ ہر اڳوڻي لطف نہ هجڻ 
بابت ڪا شڪايت ئي ڪئي. هن جي روش ڏاڍي سادي ۽ فطري پئي ارهندي آئي ۽ هن پنهنجي 
شاندار مستقبل جي اميد جو شارلوت جي اڳيان اقرار ڪيو هو شادي ٿيڻ کان پو جڈھن هو انهيءَ گھر 
پر واپس آیا, جتي هن زندگيء جا ٻارهن سال اڳَنَينء ال سان گڈ گذاریا ها. تین هن شارلوت کي نھ 
په چئي ڏنو هو ت ”مون کی افسوس آهي جو آء سموري جاء. تنهنجي حوالي ڪڙي نتو سگهان.“ انھيء 
ڄاڻ هوندي ب خيال هوندا آهن. جيڪي هڪ مرد ڪڏهن ب ڪون سمجھي سگھندو آهي. تنھن ڪري 
هن کي گذارش ڪئي هئائين ت ”مون سان صلاح مشوري کرٹ کان سواء, جيڪا ب قیرپار توکي 
مناسب لڳي. سا بیشک گر" پر انھيء پراڻي ماحول پر, هنن جي نین زندگي شرو ع کرٹ جو طريقى 
ايترو ت سنئون سڏو هى جو جلد ئي هوء پاٹ کي آسودو سمجهڻ لڳي. البت هن کي اهو ڏسي. ڏاڍو ڏک 
پھتو هو تر ڪتبخاني ر مڙسس جي ميز مٿان تنگیل ايلسي آشبيءَ جي وڏي تصويں سندس عير 
حاضریء پر لاہتی,بارن جي اڪمري ٣را‏ تنگي ويي هئي. اهو خيال ڪندي ت تصټوي جي لهڻ جو اڻ 
سڏو سبب هوء پاڻ هئي. هن انهيءَ باري ر مڙس سان ڳاله٬چوري.‏ پرهن وراٹیو: ”هون. منھنجو خيال 
هو تہ ہار ڀلي سندس نظرن ھیٹ پلجي وڏا ٿين.“ انهيءَ جواب شارلوت کي ڏاڍو متاثر ڪيو ۽ کيس 
تسلي ٿي. پوءِ جیئن وقت گذرندو ویو تيئن کیس اقرار کرٹو پيو ت جڈھن کان ڪتبخاني واري سرد 
۽ خوبصورت چھري جي جاچيندڙ اکين. ڈانھس نهارڻ ڇڏي ڏنو هى تڏهن کان هوء پنهنجي گھر ۾ 
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وڌيڪ آسائشي هئي ۽ مڙسس جو متس گھٹو اعتبار ۽ پيار هو ائین تی لڳو چٹ تر کینت جو پيار 
انهيءَ راز جي ته تائين پھچي ويو هى جنھن کي سندس دل قبول کرٹ لاءِ تيار ڪين هئي. راز- پاڻ 
کي هن جي ماضيءَ جي ملک سمجهڻ جي جوشيلي خواهش جو راز. 
انھن سڀني خوشين ميسرهوندي ب اها هڪ عجيب ڳاله هئي ت گھٹي وقت کان پوء هن پاڻ کي هڪ 
ذهني تشويش ہر. محسوس کیو پراتي ت اهو خوف هو ۽ انهيءَ خاص تن- پھرن جو- ڇاڪاڻ تر شايد 
هوء گھٹو ٽڪل هئي. يا نئين بورچيءَ کي ھت ڪرڻ جي پريشانيءَ کان. يا ٻئي ڪنهن اجائي سبب. 
اخلاقي يا جمساني سبب کان- انھن احساسن جي خلاف کم کرٹ لاء هن پاٹ کي بيوس سمجھیو 
ڪنجن جو ڇڳو هٿ ہر ئي هئس. ۽ پئیان خاموش گهٽيءَ ڏانهن نهاريندي. هن پريان عام شاھراھہ جي 
بي انداز روشنائين ڈاتھن ڏٺو ۽ وري آسمان ڏانهن نهاري جيڪو اجا ہہ روشن هو هن سوچيى هڪ 
طرف ”بيشمار وڏيون وڏيون عمارتون. اشتھار تیلینون. تار هوائي جهاز. فلمون, موٽرون ۽ ویھین 
صديءَ جون سڀئي شيون آهن ۽ ٻئي طرف دروازي جي هن طرف جيڪي آهي. انهيءَ کي ن واضح 
ڪري سگھان ٿي ۽ نہ بيان کرٹ جي سگهر اٿم ٣.‏ ايترو قديمجهڙي دنيا. زندگيءَ جو جھڑو 
پراسرار.....واهيات خیال! مون کي آخرافڪر ڪنهن ڳاله جو آهي؟ تن مهينن کان خط ڪون ٿو اچي. 
انهيءَ ڏينهن کان جڈھن'گرسمس ملھائی ڳونان آياسين...عجب جو اهي سلائین اسان جي موڪل 
ملھائي اچڻ کان پوہ ئي اچن ٹا!...آء چا لاءِ سمجھان ت اچ رات بہ کو خط آی وھوندو!" 
ڪوب سبب ڪونهي تر چو پراهو ت پاڻ وڌيڪ خراب هو- بيحد خراب! اهي ب ڏينهن هئا. جڏهن هوء 
پردن چڑھیل طاقن جي هن طرف 000ج ڇنتائن کي منهن ڏيڻ لاء اتی ئي بيني ڈڏڪندي 
تڙڪندي هئي ۽ جڏهن دروازو کولي اندر ويندي هئي. تڈھن ان کجھہ بہ ڪين هوندو هى پر بین 
نس e E‏ 
ٿيندي هئي. تنهنڪڙي آخزی خط اچڻ کان ويهر شام جو هوء هڪ قسم جي ڏڪڻي ۽ ڳڻتي 
محسوس ڪندي هئي. ڇاڪاڻ تر هن ڪڏهن بہ آنهيءَ گالھہ,سوچٹ کان اڳ دروازو ڪون کوليو هو ت 
اندر ڪو خط پيوهوندو. 
خي اها حقيقت هئي ت هن کي گهڻو ئي ڪجه برداشت کرٹو پيو هو پر هاڻي هوءَ وڌيڪ برداشت 
ڪري ڪين تي سگهي. خط اچڻ واري ڏينهن تي. جیکڈھن مڙس جو منهن لهي ويندو هو ۽ مٿي پر 
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سور پوندو ھوس, تہ ثوريء دير کان. پوء هو بلڪل ٺيڪ ٿي ویندو هو پر سندس حالت ت مرڳو ابتڙ ٿي 
ويندي هئي. اهو بار ھینئر پاڻ گھٹو وڌي ويو هو انهيءَ جو سبب ظاهر هو. مڙسس کي خبر پوندي هئي 
تہ خط ڪتان اچي ٿو ۽ ان پر چا لکيل هوندو ۽ هو اڳ پر ئي هر خراب حالت کي منھن ڏيڻ لاءِ تيار 
ھوندو هى لیکن هوء پنهنجي گمانن ۽ قياسن سمیت اڃا تائین اوندھ پر هئي. 

مون کان وڌيڪ سنو ڪون ٿيندو! مون کان وڌيڪ سنو ڪون ٹیندوا" هن ڪلف پر ڪنجي وجهندي. 
ريون ڪندي چیو هن ڪنجي قیرائي ۽ ڪلف لاهي اندر داخل ٿي ت اُتي, ميزتي. لفافو پيو هو 

(2) 


٦ ٦.‏ ہے ”۶ 7 4 75 * مور ڈ8 
اهو ڏسي. هوءَ ڏاڍي خوش ٿي. ائين ٿي لڳو جن ت هر ڳاله سچي پئي ثابت ٿي ۽ سموري لڪڪ ۽ 


پوشیدہ معامو واضح ٿي رهيو هو سس لاءِ خط. هڪ عورت وتان“ يقيتا= ”پراڻي پريشاني“ جو هڪ 
ٻيو واهيات معاملی انهيءَ ۾ سڪ ڪندي هن ڪيتري ن بيوقڙفي ڪئي! هڪ معمولي ڳاله لای 
ايتري مٿا ماري! هن نفرت وچان خط کي کي ھت م سوگهو جهليو ۽ ان تي لیکک جي جھکن اکرن 
کي غور سان ڏسڻ لڳي ۽ وري ان کی آروشنائيءَاڳيان هلي اندر پيل ڪاغذ کي چڱيء طرح ڏٺائين. 


هن ائين سمجھیو تہ جيستائين کاغلذ رجي تحرير کي نہ ڈسندیس, تيستائين آرام ن ايندو. 

مڙسس اڃا ڪون آیو هوهو آفيس مان ساڍي چھین یا,ستین بجي گان اڳ ولي ڪو ايندو هى ۽ اڃا 
تر چھہ بہ ڪين ٿيا هئا. هن وٽ ڪافي وقت هو تہ خط کڻي متس ويهڻ واري ڪمري ہر وڃي. چانھہ 
جي ڪٽليءَ جي پرسان جيڪا سندس انتظار ۾ هميش ان وقت پئي تهڪندي هئي ان کي جھلي 
بيهي. انهيءَ اسرار کي حل ڪري. ۽ وري جتي خط پيو هى اتی ئي رکي ڇڏي. ڪنهن کي ب ايترو عقل 
ڪون ايندو. ۽ سندس پريشاني ختم ٿي ويندي. ہی وات اها ب هئي. ت انهيءَ باري پر پنهنجي مڙس 
سان سوال جواب ڪري. پر اهو تہ پاٹ وڌيڪ مشڪل هو. هن خط کي آگوئي ۽ آڱر جي وچ ہر جھلي 
توريى رزوشناڻيءَ اڳيان جهلي ان کيٳڏٺائين. ۽ پء کي ڏاڪڻ چڙهڻ لڳي- پر وري آهوءَ هيٺ لهي آئي 
۽ لفافوميزتي رکي چڈیائین. 

”ن آ٤‏ ڪڏهن ب ائین ڪين ڪري سگهنديس. "هن ناراض ٿيندي چیو 

پوءِ کیس چا ڪرڻ گھرجی؟ ھوء متي آرام دھ ڪمري ۾. اڪيلي ب وڃي ڪين ٿي سگهي. نہ چانھہ 
پي ٿي سگھی, نہ پنهنجي لکپڑھ ٿي ڏسي سگھی, نہ ڪتاب يا رسالي کي نظر مان ڪڍي ٿي سگهي 
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۽ نہ وري ھیٹ پیل لفافي ڈانھن اک کٹي نهاري تي سگھی. انهيءَ خیال کان تہ ڪجه دير ہر مژڑسس 
ايندو ۽ دستور مطابق لفافو کولي خط پڑھندو ۽ ڪتبخاني ڈانھن اکیلوھلیو ویندو 

اورچتو هن فیصلو کیو هوءَ ڪتبخاني پر ترسندي ۽ پنهنجي سرڈسندی, ڈسندي ت هن ۽ انهيءَ خط 
پر چا ٿو ٿئي. ۽ جڏهن هن کي ڪاب خبر ڪين هوندي ت کیس ڪير ڏسي پيو کیس عجب لڳو ت 
ههڙو خیال اڳ کڈھن ب ڪين آيو هو هوء دروازو بَیکڑي ان جي پنیان ڪنڊ ۾ ويهي. هن کي ڏسي 
سگهندي. هن ڪرسي ريڙهي ڪڊ پر رکی ۽ ان تل ق ويني. ۽ پوء اكیلؤن دروازي جي سیر ہر کپاڻي. 


انتظار پر ويهي رهي. جيتري قدر کیس ياد هو اهو پھریون پیرو هو جو هن ٻئي شخص جي مخفي 
معاملن پر دخل ڏيڻ جي ڪوشش ٿي ڪئي. پر کیس پشيمانيءَ جو ڪوب احساس ڪون ٿي ٹیو هن 
رڳو ايترو محسوس کیو ت هوء ھاڪ گهڙي ڌنڌ پر قائل هئي. جنھن مان ٻاهرنڪرڻ لاءِ هن سخت 
آخرڪار هن کینت جي ڪُنجيءَ جو کڙڪو بڌو ۽ تپ ڈیٹی اٿي بيني. جلدي ٻاهر نڪري ساٹس ملڻ 
جي خواهش. هن کان اها ڳاله بنھے وشاري ڇڏي ت هوء اتی چو وبني ھئی. پر عين وقت تي هن کي 
يادگيري آئي ۽ هوء وري ويهي رهي. اهن پنهنجيءَ جاء تان مڙس جي هر حر ڪت کي پئي جاچيو- هن 
ڏنوت هووڏي ڪمري ہر آیو هن دروازي مان كُنجي ڪڍي. متي تان ٽوب لاقؤاج پوءِ اوور ڪوٽ لاتو 
جنھن وقت هو دستانن لاھٹ لاء میزڈانہ مُڑیو تہ سندس نظر وجي لفافي تي پيئي. بلب جي روشني هن 
جي مُنھن تي هي.ي ۽ شارلوت.جيڪا پھرین ڳاله محسوس ڪئي. سا هيءَ ت سندس گُچھري تي 
تعجب جا آثار هئا. ظاهر آهي ت کیس خط جي بنھہ اميد ڪان هئي- ۽ نہ اهو خيال ھئس ت انھيء 
ڈینھن خط اچڻ جو کو امڪان هو پر انهيءَ هوندي ب جیئن ت هينئر هن خط ڏسي ورتو هي ۽ کيس 
چڱيءَ طرح معلوم هوت ان پر چا لکيل ھوندو تنهن ڪري هن لفافي کولڻ جي ڪاب تڪليف ڪان 
ڪئي ۾ بي رڪ ت اني ہیں بني رهي سناس مهن جو زنک آهستي آهستي ڌرندو وي ائي ن ي لڳو 
جن تہ لقافي کي ھت لائن جي همت ڪان پئي ٿيس. پرينيت هن پٹھنجو ھت وڈایق لٹافو کڻي 
کولیائین ۽ روشنيء ڈانھن ویو ائين ڪندي هن پنهنجي پُٺ شارلوت ڈانھن ڪئي. ۽ هوءَ رڳو سندس 
جهڪيل ڪنڌ ۽ ٿوراوريل ڪلها ڏس سگھی. هن اندازو لڳايو ت جيڪي ڪجھ اهي سو هڪ ئي 
صفحي تي لکيل آهي. ڇاڪاڻ تہ هن ڪاغز ورايو ئي کونہ, بلڪ ان کي اهڙيءَ طرح پئي ڏٺائين. جن 
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تر کیس ڪيترائي پیرا انهيءَ جي پڙهڻ جي ضرورت هئي يا شاید انهيءَ عورت کي ائین معلوم ٹیو 
جنھن ساھ روڪي هن کي پئي ڈئو نیٹ هن کیس اتان چرندي ڈئو هن خط کي اکين جي وڌيڪ 
ویجھو آندو ڄن ت هو پوريء ط رح تحرير ڪون ٿي پڑھی سگھیو پوءِ هن ڪنڌ جهڪايو ۽ شارلوت 
”ڪينٿ!" هن دانھن ڪئي. ۽ ٻاهروڏي ڪمري ڈانھن ويئي. مڙسس. جنھن جي ھت ہر خط سوگھوھو 
مُنھن ورائي ڈانھنس نھاریو ”تون ڪٿي ھئینء؟" هن گھتیل ۽ ڏڪندڙ آواز ۾ هڪ اهري شخص 
وانگرچیو جیک ونند مان ڇرڪ پري اُٹیو هجي. 

”ڪتب خاني ر, تنهنجي لاء“ هن پنھنجو آواز مضبوط ڪندي چیو:" چا ڳاله آهي؟ خط پر چا ليکل 
آهي؟ تون هئڊو ٿي وي آهين؟ 

زال جي حيراني ڏسي. هن کي گجھہ آثت ملي. ۽ هن ٿورو/مرڪندڏي. لفافو کڻي کيسي ہر وڌو ”هئڊو؟ 
مون کي افوس آهي. آفيس پرالجوڪر ؟ ا0 اڻاد کی گار لوف کی کی ڏال مونجهاري وارا مقدما هئا. 
سمجھان ٿوت آء ڈاوو تکل اهيان. 

”اچن وقت تہ اهڙو ٽڪل ڪون ٿي نظ آئين. پر لفافي کولڻ سان تنهنجي منهڻ جو ٹورو رنگ بدلجي 
ويو آهي. هي پھریون ئي ايرو آهي جو مون کي ائين نظرآيو آهي.“ 

هن مرس کي وڪيلن واري مني ۽ هلڪي آواز پر چوندو ٻڏو: ”وهۍ تو ۾ ب اها عادت آهي ت ہین کي 
پنهنجا خط پڙهندي لڪي ڈسین ۽ هو تنهنجي انهيءَ حرڪت کان بلکل بي خبرهجن.“ 

”مون پر اها عادت ڪانهي. مون اهڙي حرڪت اڳ ڪڏهن ب ڪان ڪئي آهي. پر مون کي اهو معلوم 
ڪرو هو تر هوءَ توکي باقاعدگیء سان انھن خاڪي لفافن پر چا ٿي لکی." 

انھيء تي هن ٿورو غور کیو ”پراهي باقاعدگیء سان تر ڪون ٿا اچن. ”ھن وراٹیو 

”اوھو آ٤‏ چئي ستگھان تئ ت مون کان و3یک تو تاڙيخن جو جساب رکي و آهي." هن پلاڼد ورتو نمژسس 
جي لهجي جي وڏآئيءَ تي ضرب هني هئي. ”مون کي ايتري٬خبر‏ آهي ت هر دفعي اها عورت ي توکي 
خط موڪليندي رهي ٿي.“ 


”تون ڇو ٿي سمجھین ت اها عورت اهي؟“ 
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”اهي ھت اکر عورت جا ئي آهن. تون انهيءَ کان انڪار ڪرين ٿو؟“ هن مُرکیو, ”ن. آء انکار ڪون ٿو 
ڪرينا. مون رڳو انهيءَ ڪري پڇيو ت عام طرح ائین سمجھیو وجي ٿو ت اها تحرير مرداني آهي.“ 
شارلوت انهيءَ تي ڪو ڌيان ئي ڪون ڈنو ”۽ اها عورت- پوءِ تنھنجو مُنھن بنھہ لهي ويو؟“ 

مژسس, سندس پلیان ڪتبخاني پر ویو ۽ ٻيئي هڪ ٻئي کي گهوري نهارڻ لڳا. شارلوت سهي کیو 
تر کیئن نہ مڙسس پاڻ سنڀالي ورتو هو هن جي ڌنڏي کیس پنهنجي چھري ۽ آواز کي مختلف 
صورتن ہر آڻڻ جي سُڍي سکیا ڏني هئي. هن هڪدم محسوس کیو ت مڙس جي راز تي اوچتو حملو 
ڪري. هوء پاڻ کي نقصان پر وجهندي. پر ساڳئي وقت کائونس اهي سڀئي اٽڪلون وسري ويون. جن 
جي وسيلي هوء اها پرولي سَلي ٿي سگهي. تنھن هوندي ب انهيءَ گُجھہ جي ته تائين پهچڻ لاء اڃا ب 
سندس خواهش هئي. پر‌فتط ايتري قدر ت مژسس تي جیکو بار هو تنهن کي هلڪي کرٹ لاي هوءَ 
کیس مدد ڪري سگهي. ”کڻي اها ڪا ہي عورت ئي هجي. هن سوچیو 

”ڪينٿ“ هن جي دل زور زور سان پئي ڌڙڪي. پر ٽيٺ چيان. ”آء هت انهيء لاءِ منتظر هئس ت 
توکي ايندو ڏسان. مون توکي خط پڙهڻ مهل غور سان جاچڻ ٿي چاھیو" 

هن جو منهن. جیک وہائدو هو گھرو سرخ ٿي وري هدو ٿي ویو ”اهو خد؟ چو حاص اهو خط؟“ 

”چاکان ت مون ڈئو هي ت جڈھن ب انھن مان کو خط اچي ٿو ت توتي انهيءَاجو عجب و غريب اثر 


۰ 


کاوڑ وچان هن جي اکين ہر اھڑي لالان قري ویئی, جيڪا هن اڳ ڪڏهن ب ڪان ڈئي ھئي, ۽ هن 
پنهنجي دل پر چيو: ”هوءَ توکي ڇاجي باري پر لکندي اھی؟" 

گهڙيءَ کن لاء ائین معلوم ٹیو جن تر هو وري فکر ہر پئجي ویوھو ”ڪاروبار بابت.“ 

”قانوني ڪاروبر؟“ 

کی عار گازوباز“ 


هن جي پاران سندس ڪاروبار تون سنپالین ٿو ڇا؟ 
وو WK‏ 

”ُتووٽ اهو کم وڏي عرصي کان اهي؟“ 

”ھائی گھٹی وقت کان 
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”منڑا کینٹ, تون اهو ڪون ٻڏائيندين ت هوء ڪير آهي؟“ 
”, آء ڪون ٻڏائي سگهندس." هو کجھہ دير خاموش رهيو ۽ دل من ہن کان پوءِ چوڻ لڳو: ”اهو اسان 
جو ڌنڏو آهي.“ شارلوت جي دل مان خون متي چڙهي ۽ لوندڙين تائین پھچي ویو 


”چو نہ چوان؟" 

”مون توکي خط چمندي ڏٺو“ 

انھن لفظن جو اثر ايترو تر پريشان ڪندر هى جو هوء پڇتائڻ لڳي. مژسس, جنھن نفرت ڏياريندڙ 
اطمينان سان کیس آڏي پڇا کرٹ لاء پاڻ سپرد ڪيو هى جن تہ هڪ ضدي ہار سان پئي چرچا ڪيا. 
هن ڪاوڙ ۽ رنج وجاڻ من هن ورائق کیس ڏئي ۽ ڪوشش ڪري پان سنيالي»آهٻڪندي چیائین: 
”تحریرصاف لکيل ڪين آهي. تو مون کي خط چگیء طرح پڙهڻ لاءِ پنهنجي اکین جي وجھو آڻيندي 
ڏنوهوندو؟“ 

”ن مون توکي اهو چمندي ڈنو" ھوخاموش رھیو ”مون توکي اهو چمندي ڪون ڏٺو؟“ 

هووري بي خياليءَ پر ٻُڏي ویو ”شايد.“ 

”ڪينٿ! تون اتي بيٺو آهين ۽ ائین ٿو چوين- مون کی؟” 

”نهيءَ کان توکي ڪهرو اهنج ٿو پھچی؟ جين مون توکي ٻڌاي خط کاروبار بابت آهي. تون 
سمجھین ٿي ت آ٤‏ توسان ڪوڙ ڳالهائنيدس؟ خط لکندڙ منهنجو هڪ تديمي دوست آهي. جنھن کي 
ڏئي ڪيتراڻي ڈینھن گذري ويا اهن “ 

”ماٹھو ڪاروباري خط ڪون چمندا آهن. کٿي اهي سندن قديمي دوست عورتن جا ئي چو نہ ھجن. اهو 
فقط تڏهن ٿيندو آهي. جڏهن اهي سندن محبوبائن جا هوندا آهن.“ 

هن پنهنجي ڪلهن کي لوڏيؤ ۽ ڪاوڙاوجان مُنهن وڑائی هلِخ لڳ جن د هن بحشت کي اتي تي ختم 
سمجهيوهو 

”ڪينٽ!" شارلوت اڳتي وڌي. هن کي ہانھن کان جھلیو 

هو بيهي رھیو هن جي منھن مان ثکاوت پئي ظاهر ٿي. هن زال جي ھت ہر ھت ڈنو ”توکي مون تي 
اعتبار ڪونهي؟" هن ڏاڍي نرمائيءَ سان چيو 
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اعتبار کیئن ٹیندو؟" آ٤‏ ڈسان ٿي ت تووت اهي خط ايندا رهن ٿا- مھینن کان پيا اچن, جڏهن کان پاڻ 
ویست انڊيز مان آيا آهيون- تہ پھرئین ڈینھن ئي انھن مان هڪڙي اچي قُھکو کیو انھن مان هر هڪ 
جي چان بعد, تنهنجي عجیب حالت ٹیو وجی. آ٤‏ توکي پریشان ‏ غمگين ڏسان ٿي. ائين تو لڳي جن 
تہ کوتوکي مون کان جدا ڪرڻ جي کوشش ڪري رهيو آهي.“ 

”نہ . منڙي نہ نا کڈھن ب نا" 

هوءَ پنتي هتي مڙس کي ڪاوڙ مان گھورٹ لڳي. ”خي پوء اهو ثابت ڪري ڈیکار اهو تہ آسان آهي!“ 
هن زوريءَ مُرکیو ”هڪ عورت, جنھن جي ذهن جي ڪا ڳاله گھر ڪري ويئي هجي. تنھن کي اها 
گالھہ ثابت ڪري ڈیخ, شھنجو کر ڪونهي.“ 

”تون رڳو مون کي اهو خط ڈیکار۔" 

هن جوهٿ جوٹس جي هٽ مان کسڪي ويو ۽ هو پنتي هتي ڪنڌالوڏڻ لڳو ”تون ڪون ڈیکاریندین؟" 
”تر پوءِ اها عورت. جيڪا توکي خط لکي ٿي. تنهنجي سريت آهي.“ 

دار دا 

”شاید هينئر ن هجي. آء سمجهان ٿي ت هوءَ توکي واپس هاصل ڪرڻ جي ڪوشش ہر آهي. ۽ تون هن 
جوهمدرد هشُڻ جي ڪرئا وڏيءَ ڇڪتاڻ ۾ مبتلاآهين منهنجا ڪينٽ!“ 

"9 قسم سان چوان ٿو ت هو ڪڏهن ب منهنجي سريت ڪان هئي.“ 

شارلوت کي محسوس ٹیو تر سندس اکین ہر لڑک ڀرجي آیا ها, ”ھاء پو تہ اھا خراب ڳالھہ چئبی۔ 
هاي ت ڪاب اميد ڪان رهي! اهي اهڙيون تہ چالاڪ ۽ حرفتي ٹین ٿيون. جو هميش مرد کي پنهنجي 
قبضي ہر رکن جي ڪوشش ڪنديون آهن. اها سڀني کي خبر آهي.“ هن بيئي ھت کنیا ۽ پنھنجو 
مُنهن کٹی انھن ۾ لڪايو 

مڙسسآخاموش | رهيو ھن ن ل کو ډلا ستو ڏنس ۽ ن وري انڪاري ڻيو هوء آخر پنھنجاگوڑھا اگهندي. 
مڙس جي اکين پر نهاري چتائن لڳي. 

”ڪينٿ. خيال کرا اسان کي شادي ڪئي ٿورو ئي عرصو گذريو آهي. آخر مون کي ايترو ڏک چا لاء ٿو 
پھچائین؟ تون چوين ٿو تہ آ٤‏ توکي اهو خط ڪون ڈیکاریندس. تون مرڳو انهيءَ کي ظاهر کرٹ کان ب 
انڪار ڪرين ٿو“ 
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”مون توکي بڌايو ت اهو ڪاروباري قسم جو خط آهي. انهيء لاء آء قسم ب کٿي سگھان ٿو 

”هڪ عورت کي لڪائڻ خاطر مرد هر قسم لاءِ تيار ٿيندو. جیکڈھن تون چاهين ثعو ت آء تنھنجی 
گالھہ تي اعتبار کیان, تہ گھت پر گھت مون کي هن جو نالو ہذای آ٤‏ انجام ڪريان ٿي ت پوءِ خط ڏيڻ 
لا ھرگزمجبور کانہ ڪنديس.“ 

ڪيتريءَ دير تائین ٻيئي حيرت ہر بییا رهيا. هن جي دل زور زور سان پئي ڌڙڪي. جن ت ان کیس 
انهيءَ خطري کان آگاھ پئي کیو جنھن ہر هوء ڦاٿل ھئی. 

”آءِ ڪون ٿو ٻڌائي سگھان!"” 

هن آخرڪار چیو 

ھن جو نالو ب نہ؟" 


ووو ۰ 


”ڪجه وڌيڪ ب ڪون ٻڏائيندين؟“ 

وري ٿوري وقت لاء خاموشي ٿي ويي هاڻي ائین ٿي لڳو ت جن ت ٻيي پنهٿجي بحث جي انتھا تي 
پهچي. هڪ ٻئي کي نا اميڌيءَ مان نهاري رهيا ها. 

شارلوت ٻيئي ھت پنهنجي سيني تي رکیو تڪڙا تڪڙا ساه پئي کنيا. هن کي ائین معلوم ٿيوڄڻ 
تر هن هڪ وڏي ڊوڙ پاتي هئي. پر منزل اڃا گھٹو پري هئي. هن پنهنجي مڙس تي اثر ويهارڻ ٿي 
چاھیو پر هوہ رڳو هن کي ناراض کرٹ ر ڪامياب ٿي سگهي ھئی. ۽ انهيءَ غلطيء جي ڪري هو 


هڪ ڌاريو پئي لو هڪ اهڙو اسرار ڀريو ۽ سمجھہ کان متي شخص, جنهن کي سندس التجا ۽ محبت 
بہ پهچي ڪين ٿي سگهي. عجب جهڙي ڳالهھ هيءَ هئي ت هوہ رڳوهن کي ناراض کرٹ ۾ ڪامياب 
تي سگهي هي ۽ٳانهليءَ غلظيءَ جي ڪري هو هاڪڌاريٽو تی لگ هڪ اهڙو اسرار ریو ۾ سمجکھہ کان 
متي شخص, جنهن کي سندس التجا ۽ محبت ر پهچي ڪين ٿي سگهي. عجب جهڙي ڳاله هيءَ ت 
هوءَ پنهنجي مڙس جي بردباريءَ ۽ تحمل مان پوريءَ طرح واقف هئي. پر ٻنهي جي وچ پر هڪ فاصلو 
پھچ کان ٻاهر فاصلو هى جنهن کي ختم ڪرڻ. بيحد مشڪل پئي لڳو هن پاٹ کي مڙس جي زندگيء 
کان جدا ۽ پري محسوس کیو پر هڪ بن گهڙين گذرڻ کان پو کیس کجھہ ڌيرج آئي ۽ هن ڈئو ت 
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هوب ایترو ئي دکي ٿي نظر آي جيتري ھوءہ پاڻ هئي. هن جي ڳنڀير چھري مان ڏک پئي تمیو خاڪي 
لفافي جي اچڻ ڪري جیتوٹیک هو ڪجھ پريشان ٿيندو هى پر زال سان انهيءَ بحث ڪرڻ کان پوءِ 
جيڪو متس اثر ٹیو اهڙو اڳ ڪڏهن بہ ڪون ٿيوهو 

شارلوت همت ڪئي ۽ شاید سندس دل پر اڃا ب ڪا اميد جي چٹنگ روشن هئي. هوءَ ٿورو وڌي هن 
جي ویجھو ويي ۽ پنھنجوھت هن جي ہانھن تي رکيائين. ”ڪينٿ! جيڪر توکي معلوم ٿئي ت مون 
کي ڪترو نہ افسوس آهي.“ 

انهيءَ همدرديءَ جو اظھار ڪرڻ تي هن محسوس ڪيو ت هو ڏڪي ویوھو پر مڙسس سندس ھت وئي, 
ان کی ورای 

”انهيءَ کان وڌيڪ بدتڙاٻيو چا ٹیندقت آءِ ڪنهن ب پيار کرٹ جي لاق نہ آهيان. هوء چوندي رهي ”۽ 
نہ هڪ پاڪ محبت جي خوبصورتيءَ ۽ ان جيامقصد جو ابداريءَ جي بار سهڻ جي قابل آهيان.“ 

هُن ملامت پریل نظرن سان ڈانھنس نھاریق زي ھنھیجی) لا راقن ن چئ 

آخرڪار هن پان کي صحيح راهتي محسوس کیو هی وري ڳالهايو تر سندس آواز جوش کان ڏڪڻ 
لڳو: ”پوہ مون ۽ انهيءَ ٻيءَ عورت بابت چا ٹیندو؟ توایلسیء کي اڳي ئي ڪوتااوساري ڇڏيو آهي؟“ 
مژسس جي اڳوڻيءَ زال بجو نالو هوء کو ورلي ونندی ھئی. اهو هن جي زبان يايندو ئي ڪون هو پر 
هينر اهو سندس زبان مان نڪري ویو ڄڻ ت هن ھک نگا ڏئي قاٽندڙ شيءِ کي لت هنئي هي ۽ پوءِ 
هڪدم پنتی هٽي انتظار کرٹ لڳي ت اها ڪڏهن تی ڦاٽي. 

مڙسس چريو ب کونہ, هن جي صورت مان پاٹ وڌيڪ رنج ظاهر ٹین لڳۍ پران تي راضپي جو ذرو نشان 
بہ ڪون هو ”مون ايلسيءَ کي ڪڏهن ب ڪين وساريو آهي. “هن چیو 

”شارلوت پنهنجي ٿورڙيءَ مُرڪ کي روڪي ڪين سگھی. ”پو پيارا. تواسان تن جي وچ ۾ -“ 

7-" هن چيقٰ پر یق وڌيڪ ڪجھ چئی ڪون سگهيو۾ پنھتجزعت کٹی پيشانيءَ تي رکيائين. 

ر پا 

”مون کي افسوس آهي. خبر ن آهي آ٤‏ چا ٿو چوان. مون کي مٿي ہر سخت سور آهي.“ 

انهيءَ سچ ڳالهائڻ تي هو سڄو هئڊو ٿي ويو پرهن جا اهي حیلا بھانا ڏسي. هوء بنھہ ڪاوڙجي پئي. 
”ھائوا خاڪي لفافي جو سردرد!“ 
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سے 7 2 7 7 *: وو م کے 
هن پنهنجي مڙس جي نگاهن ہر تعجب کي لِیئا پائيندي ڈئو ”مون کي اهو وساري ڇڏڻ گھرحي ت 


ويجهڙائيءَ کان ڪنهن چتائي پئي ڏٺو“ هن جهيڻي آواز پر چیو ”جیکڈھن تون مون کي اجازت ڏين 
تہ آءِ مٿي وڃي اوندھ ۾. ڪلاڪ اڈ ڪوشش ڪري ڏسان ت من هن اعصابي درد کان چوتکارو ملي 
هن پھریل دل من هنيو پر پوءِ پختي ارادي سان چیائین: ”مون کي تنهنجي متي جي سور لاء ڏاڍو 
افسوس آهي. پر تون وجین, انهيءَ کان اڳ آء اهو چوڻ چاهيان ٿي. تہ اڳي يا پوءِ اسان جي وچ ہر هن 
سوال جو فیصلو ٿي وڃڻ گهرجي. ضرور کو آهي. جيڪو اسان کي جدا کرٹ جي ڪوشش پیو ڪري. 
مون کي ڪاب پرواھہ ڪانهي ۽ چاهي مون کي ڪيتري ب قیمت ادا کرٹي پوي. پر آء ان کي ڳولي 
لهنديس." هن مڙس جي اکين پر گھاوری ڈنو ”جيڪڏهن انھیء لاء تنهنجي پيارټان بہ ھت کٹٹو پيوت 
بہ مون کي پرواه ڪانهي! جيڪڏهن مون کي تنهنجو اعتبار ن املي ت پوءِ توکان ہي کابہ شيءِ نہ 
هن اڃا ب شستيء مان ڈانھس نھاریو ”مون کي وقت ڏي.“ 

”چا جو وقت؟ توکي فقط هڪ لفظ چوڻو آھی." 

”وقت انهيء لاءِ ت توک ياثابت ڪري ڏيکاريان تر تو منهنجو پيار ۽ ڀروسو کوڈاؤجایو آهي. 

گی آدانتظار کا 

ھودروازي ڈانھن مُژیوع پوءِ مُنھن ورائي پنیان ڏٺائين. 

"انتظار کر منھنجي منڙي“. هن چيو ۽ ڪمري مان ٻاهرنڪري ویو 

هن پنهنجي مڙس جي ٿڪل قدمن جو آواز ڏاڪڻ تي چڙهندي ٻڌو ۽ ڪمري جي دروازي بند ٿيڻ جو 
ب. هن پاٹ کي آرام ڪرسيء تي کٹی اڇلايو ۽ پنهنجو منهن ٻنهي ہانھن پر. لڪائي چڈیائین. هن جي 
پھرین‌ئخزکت/مان ئي پټيشيمانيي ۾ افسوس ظاهر رهي هن غیال کیو ت ”منھنجون جڃرڪتون نهايت 
سخت, غيرانساني ۽ گمان کان پري آھن. ٿورو سوچ ت مون اهن کي چيو ت تنهجي محبت جي ب پرواھ 
ڪين آهي! سراسر بکواس!” ھوہ پنهنجا اهي لفظ واپس وئڻ لا3, هن جي پنیان متي وجن لڳي. پر 
پوءِ ڪنهن خیال کان بیھی رهي. نیٹ هن کي ب ت پنهنجيءَ راھ تي ھلٹوھو هن پنهنجي راز کي هر 
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حملي کان بچايو هو ۽ هاڻي هو انهيءَ ہيء عورت جي خط پڙهڻ لاء پنهنجي ڪمري ۾ اکیلو پوریو 


هن اڃا انهيءَ تي ئي پئي ویچاریو ت نوڪرياڻي کیس ڳوليندي اچي اتي نڪتي. ”ن شارلوت چيو 
”آءِ رات جي مانيءَ کائڻ لاء ڪپڙا ڪون مُتائیندیس. مسٽر آسبيءَ جي ماني کائن تي مرضي ڪين 
آهي. هو ڏاڍو ٽٿڪل آهي ۽ آرام کرٹ لاء مٿي پنهنجي ڪمري ہر ويو آهي. ٹورو سھی, پوءِ ڪجه 
کاڌو پلیت پر وجهي. گول ڪمري ر کڻي اچ.“ هوء پنهجي سمهڻ واري ڪمري جي ڏاڪڻ چڙهڻ لڳي. 
رات جي پائڻ جو وڳى بستري تي پيو هي جنھن کي ڏسي کیس پنهنجي خاموش ۽ پرسڪون گھرو 
زندگيء جي خيال اچ رورايو هوء ائین محسوس کرٹ لڳي ت سندن اها گفتگواضرور ٻيءَ دنيا ر. 
ڪين ہین ہن جیوّن جي وچ ر ٿي هوندي» جيڪي يقينا شازلؤت گورزي ۽ کینت آسبي ن لڪ 
سندن بیچین خيال جون بنایل تصويرون هونديون. هن شاديءَ کان پوہ وارو زمانو ياد ڪيو- مڙسس جي 
پر خلوص وفاداري. ثابت قدمي. بيحد نرمائی ‏ ڪن موقعن تي هن جو کیس ڈیکاریل احساس ت هو 
دل و جان سان سندس تابعدار آهي. حك کان وڌيڪ فريب آهي. جن ت بنهي جی/چسمن ہر هڪ ئي روح 
سمایل هو اهو سپ ڪجه ياد ڪندي پنهنجي انهيء بيهو د گيءَ جو احساس يجو ڪي گهڙيون اڳ. 
مڙسس کي ٻيءَ عورت ج وآشنا هئڻ ڪري. گھت وڌ ڳالهيو هئائين! پں پوءِ ڇا-؟ 

متي هلڻ جي خواهش وري کیس ڌونڌاڙيۍ تہ هلي هن کان معافي ونجي ۽ ڪوشش ڪري انهيءَ 
غلط فھميء کي دور ڪجي. پرهن جي خانگي معامن ہر دخل ڏيڻ جو خوف. کیس اڳتي وڌڻ نہ ڈنو هو 
دکي ۽ رنجايل هى ڪنهن خوف يا غم جو ستايل ۽ هن ائین ڏيکائي ڏني هئي چٹ ت اها جنگ هو 
اڪيلي سر فتح ڪندو. وڌيڪ عقلمنديء ۽ بلند همتيءَ جي ڳاله هيءَ چئبي تہ هن جي خواهش جو 
احترام و ڪجيٰ. هن جيئ کمرقی هلق ڪهڙي نا انوكي ۽ اڻ سهائيندڙ گالھہ ٹیندی, هوت مرگو دنیا 
جي ٻئي ڇيڙي تي پهچي ويندي! انهيءَ ذهني پريشانيء ر اهن کي ڏاڍو افسوس ٿيو ت مڙسس جي اچن 
کان اڳ. هن خط کولي. پڑھي واپس ميز تي رکڻ جو چو همت ڪين ڪئي؟ گھت ہر گھت انھيء راز 


جي تہ کیس ب خبر پئجي وجي ها ۽ پوءِ اها سموري شيطان گيري ختم ٿي وڃي ها. ڇاڪاڻ ت هاڻي 
ھوء سمجهڻ لڳي هئي ت انهيءَ راز پر ضرور ڪا بدخواهي ۽ بدباطني آهي. هڪ مخفي سزا, جنھن جي 
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خیال کان هو ڏڪي ٿي ویو پرانھيء هوندي ب هو پاڻ کي انهيءَ کان بچائي ڪون ٿي سگھیو هن ہ- 
ٽي گھمرا مڙسس جي نتائيندڙ اکين پر, مدد ڪرڻ جي خواهش ۽ اقرار کرٹ جي دہیل تمنا کي 
محسوس ڪيو هو ائین ٿي لڳو تہ کیس ڄاڻ هئي ت جیکڈھن جوٹس انھيء راز مان واقف هجي هاء 
تر یقیناً- سندس مدد ڪري ها! پرانهيءَ هوندي ب هو کیس ڪجھ ب ڪون ٻڏائي سگهيو هو 

اوچتو سندس دل پر پنهنجيءَ پوڙهيءَ سس وت هلڻ جو خيال اڀري آيو جنھن کي هوء ڏاڍو پائیندي 


هئي. مسز آشبي. مضبوط چمڙيءَ ۽ چمڪندڙ اکين واري هڪ معزز خاتون هئي. جنھن جي لهجي ر 
شارلوت جي طبيعت جھڑي خشڪي ۽ سختي هئي. جٹھن ڏينهن پوڙهي مسز آشبي. پنهنجيءَ نُنھن 
وت پھریون پيرو ہنپھرن جي ماني کائڻ لاء آئي هئي. تڏهن شارلوت ڪتبخاني . سندس آڌر پا 
ڪيو هى ۽ هن پنهنج يپٽ جي ميڙاجي پر واريءَ خالي دیوار کي ڏسي نهايت اٹرائٹن ۽ پر معنيٰ لفظن 
پر چيو هو تہ ”ايلسي ويئي هلي. هان؟“ ۽ شارلوت جي مڻ مِڻ واري سمجھاٹیء جو جواب ڏيندي. بن 
جي رفاقت ڪافي آهي.“ ۽ شارلوت هن جو مطلب سمجھی مُرڪڻ کان سواء رهي ڪين سگهي هئي. 
انهيءَ ڈینھن کان وني هنن ہنھي جي وچ ہر هڪ خاموش اقرار ٿي چک و هو پر هينئر کیس ائین پئي 
لڳوت مسزآشبيءَ جي اها خوفنڪا صاف اگوی ضرور انھيء نين راز کي ڳولي پڈرو ڪندي. پروري 
هوء دل مَن هن لڳي. جوانهيءَ خیال مان بيوفائيء جي بوء پئي آيس. کيس ڪهڙو حق هو جو ہین کي 
سڏي انهيء راز تي اوچتو حملو ڪري. جنھن کي مڙسس ظاهر ڪرڻ ڪون ٿي چاهيو؟ ”ممڪن آهي ت 
هو رفتي رفتي پنهنجي ماء سان انهيءَ باري پر ڳاله چوري. ”ھن سوچیو ”پر انهيءَ جي اھمیت ئي 
ڪهڙي آهي؟ اسان کي پان ۾ ضرور کو فيصلو ڪرڻ گھرجی." 

اڃا هن انهيءَ مسئلي تي پئي منصوبا ستيا ت دروازي تي کڙڪو ٿيو ۽ مڙسس اندر لنگھي آیو هن 
کي رات جي سمهڻ وارا کپڑا پيا هئا. ۽ سندس مُنھن مان ائین ٿي معلوم ٹیو ت زال کي اتي وینل ۽ 
ڪپڙن کی هڪ طرف پیل ڏسي. هو پاڻاعجب ر پئجئ وی وو 

”مون سمجھیو ت اوهان ناچاق هوندؤ “ هن لاچاريءَ مان جواب ڈنو مڙسس زوريءَ مُرکیو ”منهنجي 
طبيعت واقعي کجھہ خراب آهي. پر بھتر آهي تر پاڻ هيٺ هلون“ 
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هن جو مُنھن جیتوٹیک اڃا تائین یتیل هو پر ڪلاڪ اڳ جڏهن متي ويو هى تڈھن کان البت 
سانتيڪو ٿي ڏسڻ ہر آيو 

”اجهو هي آهي. هو ڄاڻي ٿو ت خط ہر چا لکيل آهي. ۽ کڻي چا ب هجي. هو وري انهيءَ مشڪلات کي 
منهن ذئي آیو آهي. ھن سوچیںی .5 ھیڈانھن آ2 اجا ہہ اوندھہ ھ آهیان ؟ هن گهنڊڻي وڄائي ۽ حڪمر 
ڈنو تہ رات جي ماني هڪدم آندي وجي- ٿورو ٿي کاڌو. پر جلد تيار ٿي سگهي. ڇاڪاڻ ت هوءَ ۽ 
مسٽ ر آشبي البت ٿڪل هئا ۽ بُک ڪين هئن. 

ماني آئي ۽ ٻيئي کائڻ لاء وینا. پھرین تر ٻنهي مان ڪنهن کي ب چوڻ لاء کو لفظ ڪون ٿي شجھیو 
پر پوء آشبيءَ هڪ فرضي اطمينان سان گفتگو شرو ع ڪئي. جيڪا سندس خاموشيءَ کان وڌيڪ گران 
هئي. ”ڪيترو نہ تکل اھی! حد کان وڌيڪ تڌڪل!“ شارلوت دل ر چیو ۽ هن میونسپل سیاست ھوائی 
جاز راني, فرانس جي جديد تصويري نمائش. پنهنجي پوڙهي چاچيءَ جي صحت ۽ خود هلندڙ تیلیفون 
لڳارائڻ بابت, بيڪار ڳالهيون ڪندو رھیو 

ھاءالا, کیترو نہ تڪل اھی!٭ 

ماني کائن کان ہو هو ہیئی دستور مطابق ڪتبخاني ہر ويا. شارلوت پت وازيء ڪرسيءَ تي چڑھي 
کپڑا اڻڻ لڳي ۽ ہو باملاڈا گا بتیء جي هيان پیل آرار کر 0۶ ا پر اڄجوڪي شام هنن 
انھيء ڪمري ر وڃڻ کان پاسو کیو جنھن ۾ سندن اها گنتگو تي ههئي. ان جي بدران شارلوت جي 
گول ڪمري ۾ ويا. 

هو بخاري جي ويجهو ٿي وینا, ۽ جڈھن ڪڙڪ پي پوري کیائون, تڏهن شارلوت چوڻ لڳي: ”تنهنجو 
پائیپ؟" 

هن پنھنجو ڪندڏ لوڈیو ہم اج رات ن" 

”تون جلدي وجي آڙاميٰ ٿييء تون ينه ٹفل ٿو ڏسجين. مون کي پڪ آهي ت هو تواکيڄ آفيس و گھٹو 
”آءسمجهان ٿو ت ڪڏهن اسين سڀيئي گھٹو ڪر ڪندا آهيون.“ 
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ھوہ اٿي ۽ ڪنهن اوچتی ارادي سان مڙس جي اڳيان ٿي بيئي. 
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”خیں آء توکي وڌيڪ اجازت ڪان ڈیندیس ت تون اهڙيءَ طرح پنھنجي قوت ضايع ڪندو رھ اها 
واهيات ڳالهہ چئبي. آ؛ چڱيءَ طرح ڏسان ٿي تہ ون بيمار آهين." هوء مڙس جي متان جهڪي ۽ هن جي 
پيشانيءَ تي پنهنجو ھت رکيائين. ”منهنجا ہیڑا کینت! جلد تياري ڪر تر کجھہ عرصي لاءِ ڪا 
وڏي موڪل ملهايون.“ 

هن ڇرڪ ڀريندي. ڈانھس نهاري ”موڪل؟“ 

”يقيناً=. توکي ياد ڪون رهيو ت مون توکي ايسٽراتئ پاٹ سان وٺي هلڻ ٿي چاهيو؟ ہن هفتن اندرئي 
ڪنهن نہ ڪنهن پاسي هڪ مهيني جي بحري سفر تي هلنداسون. ڪنهن وڏي سامونڊي جھاز تي! “هن 
ماٺ ڪئي ۽ ٿورو ویجھو ٿي سندس پيشانيءَ تي پنهنجا چپ رکيائين. ”آء پان ب ڏاڍي بیزار آهيان. 
ائين ٿي لڳو جن ت هن انھن آخري لفظن تي کو ڈیان کی ڪون ڈئی بلڪ ٿورو پنتي هٽي هن کي 
سمجهڻ لاء کیس غور سان چتائڻ لڳو 

”وري؟ منڙي پاٹ ڪون ٹا هلي سگھیون. ممکن آهي آءَٻاهرن وجي سگهان.“ 


وو 


آءِ سمجھي نٿي سگھان ت تون وري چو ٿو چوين. کینٹ, هن سال پاڻ ڪا سچي مومل ڪان 
ملهائي آھی." 
”ڪرسمس تي جو هفتو کن پاڻ ہارن سان گڏ ڳوٺ پر گذاريوهو؟“ 

ئى پر هن ڀيري منھنجو مقصد آهي ت ہارن, نوڪرن ۽ گھر کان پري هليا هلون. هر انھيء شيءِ کان 
پري. جيڪا مانوس ۽ ٿڪائيندڙ آهي. جیکڈھن جائس ۽ پيٽر تنهنجي ماء وٽ رهندا ت هوءَ پاڑ خوش 


۰ 


هو ڪاوڙجي پيو ۽ ڪنڌ ڌوڻڻ لڳو ”, منڙي! آءِهنن کي امان وٽ ڪون ٿو ڇڏي سگهان“ 

”چو ڪينٽ ٣‏ اها تراجائی گالھ۔ چئبي!هوء ت پان ہازن کي پائیندی آهي. جڈھن پان ویست انڊيز هليا 
هئاسون. تڈھن ہن مھینن کان ب مٿي وقت وٽس ہار ڇڏيندي بتو تر ڪا اهڙي ڳاله ڪين ڪئي ھئی." 
هن هڪ وڏو شوڪارو ڀريو ۽ تڪليف سان اٿي بيٺو. ”ها ہي ڳالھ هئي." 

”ہي گالھہ؟چو؟" 


”منهنج مطلب اھي ت ان وقت مون اهو محسوس ڪون ڪيوهو-“ 
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هو هٻڪي بيني ڄڻ تہ لفظ ٿي چونڊيائين ۽ پوہ چون لڳو: ”منھنجي ماہ ٻارن کي پانئي ٿي. جیئن تو 
چیو پر هوء ڪا سدائين انصاف ڪندڙ ڪين آهي. ڏاڏيون هميش ٻارن کي کاري چڈیندیون آهن. هوء 
ڪنهن وقت ت سواء سوچ ویچار جي جيڪي زبان تي ايندو اٹس, ٻارن جي اڳيان چئي ڏيندي آهي.“ هن 
زال کي ڏاڍيء عاجزيءَ سان مخاطب کیو ”مون کي ن چئو ملڑي," 

شارلوت ڳڻتيءَ پر پئجي ويئي. واقعي پوڑھی مسز آشبيء کي جيڪي زبان تي ايندو هى هو چئي 
ڏيندي هئي. پر دنيا پر هوءَ ئي هڪ اهڙي عورت هئي. جيڪا پنهنجي پٽ جي اولاد اڳيان اهو سپ 
ڪجه چئي ٿي سگھی, جنھن کان هڪ شڪي طبع مائٽ کي. رنج پهچي سگھیو ٿي. شارلوت 
مڙسس ڈانھن پريشانيء مان نھاریو 

آء سمجھي ڪين تی سگھان." 

هو ساڳيءَ عاجزيءَ ۽ تڪيلف سان هن کي ڈسندو رھیو 

”گھٹي پچار نہ ڪر “هن چپن ۾ چیو 

”پچار نہ کریان؟ٴ 

”هاڻي نہ-اجا نہ ”ھن ھت کٹی لوندڙيق کي زور سان پگوڑیو 

”توکي خبر نہ آهي تر ضللااگرخ مان ڪوب فائدو کونےپھچندو آ٤‏ هتان ڪون ٿؤانڪري سگھان, کڻي 
ڪيترو بہ ضروري ڇو ن هجي .ٴ 

شارلوت اڃا تائين سنجيدگيءَ سان هن کي ڌڪيندي رهي. ”سوال ڻي ٿو ت تنهنجي مرضي آھي؟" 
هن. گهڙيءَ کن لاء پنهنجي نظر پيرائي. هن جا چپ ڏڪڻ لڳا. ۽ تمام آهستي چوڻ لڳو: ”منهنجي 
مرضي - وڌيڪ توکي چا گهرجي.“ 

۽ انهيءَ هوندي ب-“ 

”مون کان نہ بج آء هتال ڪونا توڙنڪري سگهان- ناز 

"تنهنجي چوڻ جو مطلب آهي ت تون آنھن خطن جي قبضي مان ٻاهر نڪري ي ڪون ٹوسگھین!" 
مڙسس سخت تڪليف واريءَ حالت پر سندس اڳيان بیٹوھو ۽ پوءِ اوچتو ڪنڏ ورائی سجي ڪمري 


پر, پُسار کرٹ لڳو هن جو ڪنڌ جهڪيل هو ۽ اکيون غاليچي پر کتل ھئس. 
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شارلوت پنھنجي ناراضپي کي وڌندو محسوس کیو ”ئين ئي آھي”۔ هن اصرار ڪندي چیو ”تون اهو 
قبول ڇو نتو ڪرين؟ انھن کان سواء تون زندھ رهي ڪون سگھندین ڇا؟“ 

هو ڏاڍيءَ تڪليف سان ڪمري ۾ پُسار ڪندو رھیو پروري بيهي رهيو. هن پاڻ کي کٹی ڪرسيءَ تي 
ڪيرايو ۽ پنهنجو مُنھن ٻنهي هتن سان لڪائي چڈیائین. سندس ڪلهن جي لوڏي مان شارلوت 
سمجھیو تر هو روئي پیو هن کڈھن ب ڪنهن مرد ماٹھو کي روئندي ڪين ڏٺو هو البت ننڍي 
هوندي. جڏهن مانس گذاري ويئي هئي. تڏهن هن پنهنجي پي؛ کي روئندي ڏٺو هى ۽ هن کي اڃا 
تائین ياد هو ت انهيءَ نظاري کي هوء ڪيترو نہ ڊني هي هينر ب هوء ڊڄي ويي هئي. هن محسوس 
ڪيو ت مڙسس کي ڪنهن زوريءَ گهلي پراسرار قيد ر بند کرٹ پئي چاهيو ۽ پنهنجي خاطرهن کي 
آزاد کرائن جي ڪش ڪش ۾. کين پنھنجی قوت جو آخري ذرو ب استعمال ڪري ڇڏڻ گهرجي. 
”ڪينٽ- ڪينٽ!“ هوء سندس پرسان گوڈن ير جهڪيء لیلائن لگی, "ٹون منهنجي گالھہ ڪين 
ٻڌندين؟ تون اهو ب ڏسڻ جي تڪليف ڪون کندین تر مون سان ڪهڙي ويڌن آهي؟ آءِ ڪا هرو ڀرو ويل 
ڪين آهيان! منڙا. سچ پچ ڪين! منھنجو ڌيان اتھن خطن ڈانھن وجي ئي ڪون ها. جیکڈھن انھن جو 


توتي ایترو اثر نہ ثئي ها. اهو منهنجو شان ڪونهي جو ٻين جي مسئلن ہر پاٹ ڦاسايان. ۽ آء ڏسان ها ت 


خطن جي ملڻ ڪري توکي خوشي ٹئی ٿي. تون انھن جي بیقراريء سان اتنظار ڪرين ٿى انھن جي اچڻ 
جا ڈینھن ڳڻين ٿى انھن کي ڏسڻ چاهين ٹو ۽ اهو ت انهن جيڪي ڪجھ توکي ڈنو آهي. اها مون کي 
خبر ڪان آهي ت ڪهڙيءَ طرح ڏنو وجي ٿو- چو ڪينٿ.ل آء ائین ڪين چوان ٿي ت انھن کان مون کي 
ب تڪليف ڪين پهچڻ کپندي هئي. پر ائين ڪين چوان ٿي ت انھن کان مون کي بہ تڪليف ڪين 
پھچٹ کپندي هئي. پراهڙيءَ حالت ہر اهو اثر ٻيءَ طرح جو هجي ها. ۽ مون پر پنهنجي انهيءَ احساس 
کي لڪائڻ جي همت هجي ها. ۽ پڻ اها اميد هجيم ها تر ڪنهن نہ ڪنهن ڈینھن توکي منهنجي لاء ب 
ساڳیو ئي اهڙو احتاس ٹیندو جھڑوانھن خطن جی) لکندڑ لاء زتوکي ٿيو هو پر حیکا ڳالھ مٺهنجي 
برداشت کان ہاھر آهي. سا هيءَ ت انھن جي ڪري توتي ڪيتري نہ دهشت طاري ٿي ويئي هي. ۽ انھن 
توکي کترو ن نقصان پهچايو هى ۽ انھيء هوندي ب تون کیئن انھن کان سواء رهي ڪون ٿي سگھین 
۽ ٻاهر ڪون ٿو نڪرين. شايد انهيءَ خوف کان ت تنهنجي غير حاضريءَ پر کو خط توکي نہ ملي 
سگھندو يا شايد.“ هن اڳتي چيو- سندس آواز شڪايت ڪرڻ سبب پئي ڏڪيو- ”شايد انهيءَ ڪري 
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جو سچ پچ هوء توکي ٻاهر وڃڻ کان روڪي ٿي. کینٹ, مون کي ضرور جواب ڏي. اهو ئي سبب آهي 
ن؟ ائين آهي نہ, ت ھوء توکي مون سان گڏجي ٻاهرهلڻ کان منع ڪري ٿي؛“ 

ھوہ مڙس جي پرسان جهڪندي ويئي. هن پنھنجا ھت آهستي آهستي هيٺ لاهي ڇڏيا. هوءَ پنهنجي 
اصرار تي ڏاڍو پيشيمان ٿي. انهيءَ پريشان ڪندڙ ۽ ڈوکو ڈیندڑ شڪل تان, نقاب هتائڻ جي ڪري 
ڏاڍو شرم پئي ٹیس, پر انھيء هوندي ب ارادو ڪيائين ت آء پاڻ کي انھن غذرن پر ڪين ڦاسائينديس. 
مژسس جون اکیون جهڪيل هيون ۽ مُنھن جا پا پئي ڏڪيس. شارلوت جھڑي پاٹ کي تڪليف 
پھچائی هئي. انهيءَ کان ب وَڌ مڙس کي پھچائی ھگائین, انهيءَ هوندي ب ھوہ پاٹ جهلي ڪين 
”ڪينٿ. ائين آهي ن ؟آهوء اسان ٻنهئرکي گڏجي ڪنهن طرف وجن هرگز ڪين ڏيندي.“ 

اڃا بہ هن ڪجه ڪون ڳالهايو ۽ نہ اکيون کٹی ڏانهنس تھاریو ھن کي پنهنجيءَ شکست جواحساس 
ٿيڻ لڳۍ نیٹ ب. هن سوچیو انهيءَ ڪشمڪش جوٴنتيجو هار آهي. ”توکي جواب ڏيڻ جي ڪا 
ضرورت ڪانهي. مون کي يقين آهي ت آ٤‏ سچي آهينا. هن چیو 

اوچتو جیئن ئي هو اٿي ت مژسس مَڙيو ۽ کیس جهلي هيٺ وبھاریائین. سندس ھت مڙسس جي هٿن 
پر اچي ويا هئا ۽ هن اھژو ت زور ڈنس جو سندس منڊيون ھت جي اگرین جي اگوشت ہر گھڑي ویون. 
انهيءَ گرفت مان دهشت ۽ خوف پئي ظاهر ٹیو هڪ اهڙو شخص جو خوف جنھن پاٹ کي ڪنهن 
پھاڑيء جي چوٽيءَ تان کسڪي ڪرندي محسوس ڪيو هو. هو پنهنجي مثان شارلوت جي جهڪيل 
چھري ڈانھن وڌندو پئي ویو ڄڻ انھيء چھري ہر چوتکارو سمايل هو ”بیشک پاٹ گڏجي هلنداسون. 
جتي تون چوندینء, اوڈانھن هلنداسون. ”ھن آهستي ۽ منجھیل آواز پر چيو ۽ شارلوت کي ڳراٽڙي پائي 
)4( 

شارلوت خیال کیو هو ت ٣ڄ‏ رات آء سمهي ننڊ ڪنديس پر انهيءَ جي بدران هو هڪ- ہین بجي 
تائین بخاري جي پرسان انهيءَ خيال کان ويني رهي ت متس مُژسس جي ڪمري ہر کو کڑکو ت 
ڪون ٿو ٿئي. پر شام واري هنگامي کان پوءِ. هو جلد ئي سمهي رهيو هو هن هڪ- ہ پیرا چوريء 
دروازو کولي اندر نھاریو ۽ گهٽيءَ واريءَ دريءَ مان ایندڑ جهڪيءَ روشنيء پر مڙس کي اگھور ننڊ پر 
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شتل ڈئو اهڙي ننڊ. جنھن مان ثکاوت ۽ ڪمزوري پئي ظاھر ٿي. ”هو بيمار آهي.“ هن سوچیو ”ها 
یقیناً۔ هو بيمار آهي ۽ انهيءَ جو سبب گھٹو ڪر کونھی, اها پُراسرار سزا آهي.“ 
ھن اطمینان جو ساھہ کنیو ھک ٿڪائيندڙ ویڑھہ کاڌي هئي ۽ کیس فتح هاصل ٿي هئي. پوءِ کڻي اها 
گهڙيءَ پل جي سهي. هو جيڪر هڪدم تياري ڪري سگھن. ڪنهن ب پاسي نڪري وڃن جي تياري! 
کيس خبر هئي تہ موڪلن کان اڳي. هن کي هلڻ لاء چوڻ بيڪار ٹیندو ۽ انهيءَ وچ ہر اهو مخفي اثر- 
جنھن بابت پان اڃا تائين اوندھہ پر هئي- سندس خلاف ڪر ڪندو رهندو ۽ جيستائين ڪنهن سفر 
جو سانباهو ٿئي. تیسائین هر روز انهيءَ مشڪلات ۾ نئین سر مُنھن ڈیٹو پوندو. پر پوءِ سپ ڪجه 
درست ٿي ويندو. کیس پڪ هئي ت جيڪڏهن هڪڙو پیرو ڪنهن ہئي ملک ۾ وجي سگهيا ت يقيناً- 
مڙسس کي انهيءَ بد اثر کان نجابآملي ويندي. انهن خيالن ڄڻ تہ کیس آٿت تي ٴڈّني. آخر هوءَ پاٹ ب 
سمهي رهي. 

صبح ج جڏهن اک کلیس, تڈھن گھٹی دير ٿي ويئي هي ھوہ بستري م ٿي پئي هئي ۽ پنهنجي 
گھٹي وقت سمهڻ تي افسوس پئی ڪيائين ۾ عجب چئي کاڈائین, صبح جو سويل اٹي, ڪتبخاني 
واري بخاري وت مڙس سان گڏجي نيزن کائن پر کیس ڈاو لطف ايندو هو پر گھژیال تي نظر کرٹ سان 
خبر پیس, تہ هو گھٹو اڳي آفیس ڈانھن روانو ٿي ویو هو پڪ ڪرڻ خاطر هوءَابتستري مان چال ڏيئي 
اڻي ۽ مڙس جي ڪمري ڈانھن ويي پر اهو خالي هو وچ وقت هن ب کیس ڏٺوهو ۽ اهو ڏسي. تہ هو 
اڃا تائین ستي پيئيآهي. سواء هن جي آرام ڦتائڻ جي. هو چپ چاپ هيٺ لهي ويو هو. صبح جو وقت 
ائین وڃائيندي. کیس ڏاڍو ڏک پھتو ائین پئي لڳی جن تہ سندن ناتا ڪنهن عاشق معشوق جهڙا هئًا. 
هن گهنڊڻي وڄائي ۽ پڇا ڪئي ت ”مسٽر آشبي روانو ٿي ويو آهي چا؟" 
"ھائی ڪلاڪ کن ٿيندو." ٻانهيءَ چیو ”هو تاڪيد ڪري ويو هو ت مسز آشبيءَ کي ن أثاریو وڃي ۽ ن 
وري ٻاڙن کي ڏانهنس ڇڏيو و جي. جيټتائين هوءَ پان ان کين سٿڏائي.... هائۍ هو پان ٻارن جي ڪمري 
پر ويوهو ۽ ائين چیائین." اهو تر سپ کجھہ دستور مطابق هى پر شارلوت کي سمجھہ پر ئي ڪون آيو 
تر هن پڇا چو کئي؟ 


”مستر اشبي ڪو نياپو تر ڪون ڇڏي ويو؟“ 
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وو ء 3 


ئى“ ہانھيچیو ”هو نياپو ڇڏي ویو پرافسوس آهي ت جو مون کي وسري ویو وڃڻ وقت چیائین تہ 
آ٤‏ سفر جو انتظار ڪرڻ وڃان ٿو ۽ مسز آشبيءَ کي ٻڏايو وجي تہ ھوہ سپاٹي سامونڊي سفر تي هلڻ جون 
تياريون ڪري ڇڏي.“ 

نوڪرياڻيءَ جي آواز جو پڑاڈو شارلوت وتان ٹیو ”سپاٹي؟" هوء نوڪرياڻيءَ کي گهورڻ لڳي. جن ت 
کیس اعتبار ئي ڪون ٿي آیو ”سپاٹي- توکي پڪ اهي ت هن سپاٹي هلڻ لاء چيو؟“ 

”سائين. آ٤‏ يقين سان چوان ٿي. مون کي سمجھہ پر ي ڪون ٿو اچي تہ مون کان اها ڳاله چوڻجه کیئن 
وسري ويئي." 

”خیں ڪا حرڪت ڪانهي. چگو منهنجي غسل جو انتظار کر" شارلوت ائین چوندي اٿي کڑي ٿي ۽ 
سینگار خاني ہر گھڑي ۷ يئين ني وار کي نی 5 9ي آئيني ر پاڻ کي 
جوھنگاریندي ڈنائین. پنھنجی ڪاميابيءَ تي هوءَ وري پاڻ کي نوحوان سمجهڻ لڳي. اڳوڻي شارلوت 
هينئر پري پري غائب ٿي چڪي هئي. ۽ هاٹي هيء نئین شارلوت آئیني پر پنهنجي چپن ۽ اکين جي 
عڪس کي ڏسي بهار بهار ٿي. ت پو هو کی پانئيڻ ٿو-اڳي وانگر ئي پيار ڪرين ٿو هو سندس 
پريشانين کي سمجهي ویو آهي. ۽ يقين اٿس ت اسان جي خوشي انهيءَ ۾ هي تہ اسين هتان نڪري 
هلون ۽ ڪالهوڪي ڪڙي آزمائش کان پوء. وري هڪ ٻئي کي ڳولي لهون. ئدن وچ پر جيڪو اثر 
ڪر ڪري رهي وهي تنھن جي هيمر هن کي بنھہ پرواه ڪين هئي. هن انهيءَ راڪاس کي منھن ڈنو 
هو ۽ کيس تڙي ڪڊيو هئائين. ”همت- اهوئي ت راز آهي! جيڪي ماٹھو محبت ڪن ٿا. تن کي 
پنھنجین خوشین جي اکين ۾ اکیون ملائي ڏسڻ جي. خطري کان سدائين خوفزدہ ٿيڻ گهرجي.“ مٿي 
تي کجور جي شاخن[2] وانگر چلڪڻ لڳا. خیں ڪن زالن کي خبر آهي ت مردن سان کیئن پیش 


اچجي ۽ ڪن کي ڪانهي. رڳو سلیقیمند زالن کي- هن ڏاڍي خوشنمائيءَ سان باين ڪيو- همت 


سُونهيڻ ٿي. نچ پچ ت هوء ڏاڍ ي پيئ ي لڳي. 

صبح. هڪ سپيءَ وانگر چلڪندڙ سمونڊ جي اڳيان پئي نچيو- آهڙو سمونڊ جيڪو جلد تي هنن کي 
پار کرٹ و ھو اج هن خاص کاڈو تيار کرٹ لاء حڪم ڪيو ۽ ٻارن کي اسکول ڈانھن اماٹیو سندس 
کپژن جو قصندوقون ھیٹ لاٿيون ويون ۽ نوڪرياڻيءَ سان آرهڙ جي ڪپڙن کٹن لاءِ صلاح مسورو 
ڪيو- آخر کين گرميءَ ۽ تابش پر ب تہ گذارٹو پوندو- هن پوءِ ویچار کیو تر ڪينٿ جا فلانيل جا 
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سوت کافور مان ٻاهر ڪڍان يا ن. ”پر هي سپ ڪجه ڪيترو نہ اجايو کم آهي.“ هن سوچیو ”مون 
کي تہ اڃا ب خبر نہ آهي تہ اسين ڪيڏانهن ٿا وجون!" گهڙيال کي ڏٺائين ت ہپھر ٿيڻ وارا هثا, ۽ نیٹ 
فيصلو ڪيائين ت هن سان آفیس پر هلي ملجي. انھيء پر ڪا ٿوري دير ٿي ويئي. ۽ پوءِ مڙس جي 
منشيءَ کي چوندي ٻڏائين- مستر آشبي صبح سويل. گهڙيءَ کن لاء آيو هى پر وري هڪدم موٽي 
ويو- اوھو خي شارلوت پوءِ هن کي فون ڪندي. هو ڪيتري وقت ہر واپس ايندو؟ منشيء ٻڌايو: ”أ٤‏ 
چئي ڪون ٿو سگهان. آفیس ہر سڀني کي فقط ايتري خبر آهي ت هو جڏهن ويو ٿي. تڈھن چیائین ت 
آءِتمام تڪڙو آهيان. جومون کي شهر کان ٻاهر وڃو آهي.“ 

”شهر کان ٻاهر!“ شارلوت رضسیوٌر کڻي ڈتو ڪيو ۽ ويهي رهي. سندس اکین اڳيان اوندھ اچي ويئي. 
هو شهر کان ٻاهر چو آويو؟ هو ڪيڏانهن ويو؟ هيترن ڏينهن ۾ هن پنهنجي اوچتيٰ روانگيءَ لاء هي 
موقعو چو چونڊيو؟ خوف کان هن ڪجھ ڈکٹی محسوس ڪي شايد هو انهيءَ عورت سان ملڻ ویو 
هوندو- يقيناً= هن کان اجازت وٺڻ ويو هوندو. هو پوريء طرح هن جي قبضي ہر آهي ۽ شارلوت جي اها 
مورکپائي هئي و هن پنهنجي پيشانيءَ تي کجور جي شاخن جا نشان ڏٺا. هن کان تھک نڪري ویو ۽ 
سجو ڪمرو لتاڙي هوءوري آئيني جي اڳيان تی ويٺي. ھن ڪهڙي نہ قریل صوزت ڏئي! سندس ٿڪن 
چپن جي مُرڪ ڄنڻ ت ٻيءَ شارلوت جي گلا بي ءَ رُخ تان چٿر پئي گئی. پر آھستی آهستي سندس 
رنگ روپ موت کاڌي. آخرھن کي بہ تہ ڪاميابي4 جي مهام هڻڻ جو حق هو مڙسس ت سندس ٿي 
مرضيء مطابق سپ کجھہ ٿي ڪيو ۽ نہ ٻيءَ عورت جي چوڻ موجب. تنھن ڪري ٻئي ڈینھن سفر تي 
هلڻ جي اوچتي فيصلي کرٹ بعد. اها فطري ڳالهه آهي ت هن کي انتظار کرٹو پوندو ڪاروباري 
ڳالهين کي فيصل ڪرو پوندو. تنھن کان سواہ اهو سمجهڻ ب ضروري ڪون آهي تر هو ڪو انهيءَ خط 
لکندڑ عورت وت ويو هجي. ٿي سگهي ٿو ت هو ڪنهن اصیل وٽ ويو هجي. جيڪو شهر کان ٻاهر 
رهندو هجي. البت افيس جا ماڻهو شتازالوت کی ڪون اٻ ڌائينند ا خود منشيء ب مسیتر آشہیء جي عير 
حاضريءَ جي معمولي ڳالهھ ٻڌائڻ کان پھرین پئي نتایو بھتر آهي ت پنهنجي تياري ڪري ڇڏجي. 
باقي کیس ڪهڙيءَ جنت جو سير ڪرڻو آهي. تنھن بابت شام جو خبر پئجي ويندي. 


وقت تيزيءَ سان اڈامندو ويو ۽ هوءَ بيقراريءَ سان تياري ڪندي رهي. اخر جڏهن بانهي. درن درين تان 
پردن کڻڻ لاء اندر آئي. تڏهن شارلوت پنھنجو پورهيو بند کیو هن کي اهو ڏسي عجب ٿيو تر گھڑیال 
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پر پنج وڳا هئا, پراجا تائین کیس اهاسَُمَک بہ ڪين هئي ت ٻئي ڈینھن ڪهڙي طرف وجٹو پوندو هن, 
آفیس ۾ فون ڪري مڙس جي ساٿيءَ جي پچا ڪئي. پرھوبہ ڪجه ڪون ٻڏائي سگھیو جوھوپان ب 
ريل گاڏيءَ جي دير سان اچن ڪري. ڳوٺان صبح جوان وقت آفيس ہر پھتوھو جڈھن مستر آشبي اچي 
واپس هليو ويو ھو شارلوت منجھي بيهي رهي. اوچتو هن پنهنجيءَ سس کي فون کرٹ جو فیصلو 
کیو کینت کي ماء سان ملندي مهينو ٿو ٿئي. ممڪن آهي ت ان کي ڏسڻ ويو هجي. سندس اجاین 
اعتراضن جي باوجود ٻارن کي پوڙهيءَ مسز آشبيءَ وٿ. ڇڏي وڃو هو ۽ انهيءَ مان ظاهر هو ت هن کي 
ڪيترين ئي ڳالهين بابت, ماءِ سان فیصلو ڪرڻو هو هن کي اهو ب ڏک ٹیو ت انھيء صلاح مشوري 
پر کيس شريڪ ڪون کیو ويو هى پر انهيءَ جو ڪو فڪر ڪونهي. ڇاڪاڻ ت اج ت سندس 
ڪاميابيءَ جو ڈینھن هي ۽ مڙسس اڃا ب سندس هو ۽ ن ٻيءَ ڪنهن عورت جو هن وڏي چاھ مان مسز 
آشبيءَ کي فون کیو هن جو قربائتو آواز ہذائین ۽ چيائين: ”خير ڪينٿ جون خبرون ہذي ت توکي 


عجب لڳو هوندو. اسان جي پچی وڃڻ بابت تنهنجو چا خیال آهي؟“ 


7 4 «f. 
مسز اشبيءَ جي جواب ڏيڻ کان اڳ ٿي. شارلوت سهي کیو ت هوءَ چا چوندي. مسز اشبيءَ پٽ کي تہ‎ 


مورڳو ڏٺو ئي ڪون هو کیس هن وتان کو نياپو بہ ڪون پھتو هو ۽ ن ور پنھنجي نهن جو ئي 
مطلب ٿي سمجهيائين؛اچرحر وچان شارلوت چپ چاپ بيني رهي. ”پر پوء هو گیڈانھن ويو آهي؟“ هن 
سوچیو نیٹ پاٹ سنپالي, هن پنھنجو اوچتو فيصلو مس ز آشبیء کي سمجھایو ائین ڪندي. هن پاڻ ۾ 
ڪجه خود اعتمادي محسوس ئي ۽ وري یقین ایس تر کینٹ ۽ سندس وچ ۾ وري ڪڏهن ڪو ب 
ويڇو ڪون پوندو. مسز آشبيء ڏاڍي صبر ۽ اطمينان سان خبر ٻڏي. هن جو پڻ اهو خيال هو تر ڪينٿ 
پريشان ۽ ٽڪل ٿي سن ہر آيو ۽ هوءَ پاڻ ساٹس شامل راء هئي ت اهڙيءَ حالت ہر , ڪنهن طرف نڪري 
وجن, سنو علا ج آهي. ”آء ڏاڍي خوش ٿيندي آھیان, جڏهن هو ڪيڏانهن ويندو آهي.“ آلسيءَ کي سیر 
سفر پستتك ڪون هق هوءَ هميش کو کو بهانو ڪري )هن کي اسفر تي وجن کان راو ڪيندي هئي. 
شڪر آهي جو تو ۾ اها ڳالهھ ڪين اھي. مسزآشبيءَ کي د,انھيء تي ب عجب ڪون ٿيو ت هنن کیس 
پنهنجي روانگيءَ بابت اڳواٽ ڪون ٻڏايو پر جنھن وقت هن اهو فیصلو کیو هوندو انهيءَ گهڙيءَ 
کان هن کي تڪڙ هوندي. پر ممڪن آهي تر رات جي مانيءَ کائن کان اڳ هو اچي نڪري. رڳو پنجن 
منتن جي گالھہ بولھہ ڪافي هئي. ”مون کي اميد آهي ت تون رفتي رفتي ڪينٿ جي انهيءَ سوداء جو 
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علاج کندینء جنھن جي ڪري هى هر انهيءَ سوال کي اجائي دیگھہ ڈیندو آهي. جيڪو چند لفطن ر 
حل ٿي سگهي. اڳي تر ڪڏهن ب هو ائين ڪون ڪندو هو ۽ جیکڈھن کاروبار پر هن پنهنجي اها 
عادت جاري رکي ت جلد ئي هو پنهنجا اصيل قتائي ڇڏيندو.... ھائی منڙي. جیکڈھن وقت هجئي ت 
بيشڪ ٿوريءَ طير لاء مون وٽ هلي آچ, مون کي پڪ آهي ت تنهنجي پھچٹ تائین هو ب هتي پهچي 
ویندو۔” مسز آشبيءَ جي ھمٹائیندڑ آواز جو پڑاڈو خاموش ڪمري ہر ٿيندو رھیو ۽ هوءَ تياري ڪرڻ 
ستین بجي فون آيو تہ ھوہ تپ ڏيئي اوڈانھن ويئي. هاڻي ضرور خبر پوندي! پراهو فون انھيء ایماندار 
منشيءَ جو هى جنهن آفیس بند ٿيڻ کان اڳ مسز آشبيءَ کي واقف کرٹ ضروري ٿي سمجھیو ت 
مسٽرآشبي اڃا ڪون آی وهو ۽ ن وري کو نياپو موڪليو هئائين. 

”ٹھیو مڙئي خير آهي. تنھنجی مھربانيی.” شارلوت خوشي4 وازي آواز ۾ چیو ۽ ڏڪندڙ ھت سان 
رسیور رکي ڇڏيائين. پر هن وقت تائین, هن ستوچيو هو پنهنجي ماء وٽ پهچي ويو هوندو. هن خانان 
بند ڪري کہت جا طاق بند ڪيا ۽ ڪوٽ پائي. متي ر توپ وجھی, ہارن جي ڪمري ۾. اطلاع 
کرٹ ويئي ت آء ہارن جي ڏاڏيء سان ملڻ لاء ٿورو وقت ٻاهر وجان ٿي. 

مسزآشبي ڪا گھٹو پري ڪين رهندي هئي. ۽ بهار جي ٿڌيءَ شام جي مخاضر پنڈ پر کیس خیال 
ٹیو تہ ڈانھس ايندڙ هر پاچو سندس مڙس جو پاڇو هو. پر هو رستي پر ڪون نظر آيس ۽ جڏهن هوءَ گھر 
پر داخل ٿي. تڈھن پنھنجيء سس کي اڪيلو ڏٺائين. ڪينٿ نہ فون کیو هو ۽ نڪي آيو هو پوڑھي 
مسزآشبی, بخاري جي اڳيان ويٺي هئي ۽ سندس ٿڙتيلن هٹن ۾. آڻڻ جون سيون تڪڙو تڪڙو هلڻ 
ڪري جرڪيون پئي. پوڙهيءَ کي ڏسي. شارلوت کي ڪجھ ساھہ پیو ھائی اها يقينا عجیب ڳاله 
آهي جو مستر آشبي. سواء ڪنهن اطلاع ڪرڻ جي سجو ڏينهن غائب رهيو هى پر اها اميد ڪرڻ ب 
کپنديآهئي ت هڪ مصيروف وڪيل بجي هٽ پر ایتراتۃ دیڑا هوندا آهن. جو ڪنهڻ تجويز ۾ |اوچتي 
ٿيري اچڻ ڪري. انتظار ۽ فيصلي جي سڀني اٹ ڈئل نموتن کي ڏسڻ لاء مجبور ٿي پوندو آهي. هو 
شهر جي آسپاس ڪتٿي ڪنهن اصيل کي ڏسڻ ويو هوند ۽ اتي ئي ترسايو ويو هونود. ماٹس کي ياد هو 


ت هڪ ڀيري هن ٻڌايو هئس ت پاڻ نيو جرمنيءَ جي هڪ عجیب تارڪ الدينا. پوڑھئی امير جو قانوني 
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صلاحڪار هو پر اھو امیر ایترو تر کنجوس هى جو تیلیفون ب ھٹائي ڪون ٿي سگھیو پک هئي ت 

انهيءَ مصیبت وت قاٹل هوندو. 

پں شارلوت پاڻ تي پريشانيءَ جو غلبو محسوس ڪرڻ لڳي. جڏهن مسز آشبيءَ کاؤنس پڇيو ت بئي 

ڈینھن ڪهڙي وقت جھاز پر چڑھندا؟ تڏهن هن اُٹجاٹائي ڏيکاري ۽ چیائین تہ ”ڪينٽ مون ڈانھن نیاپو 

موڪليو هو ت آ٤‏ سفر جي انتظار کرٹ لاء پيو وجان۔'” اهي لفظ چوندي وري ب کیس حالت جي نرالي 

هجڻ جواحساس ٹیو خود مسز آشبيءَ کي ب قبول کرٹو پيو ت اها تعجب جھڑي ڳاله آهي. پرجلد ئي 

هن چيو ت ”انهيء مان ظاهر آهي ت هن کي ڪيتري نہ تگڑ آهي.“ 

”پر امان, هينئر تہ اٹ ٿا وڄن! کیس اهو تہ سوچڻ کپندو هو تہ مون کي اڃا تائین خبر ڪان آهي ت 

سپاٹي اسان کي ڪنهڻن وقت رونو ٿيڻ آھي." 

اڙي. شام تائين جھاز ڪون ڇتندو آهي. ڪڏهن ت وير چڑهنٴلاء هنن کي آڌيء رات تائين ب ترسٹو 

پوندو آهي. پڪ اٿم ت ڪينٽ انهيءَ کم پدیان هوندو. آخر هواب تر سمجهو آهي.“ 

شارلوت اي بیئی. ”ها گالھہ ڪانهي »هن سان مڙيئي گا ويڌن آهي.“ 

مس زآشبي پنھنجی عينڪ لاٿي ۽ اوڻڻ جو سامان ویڑھی رکیو ”جي ڪڏهن تق پاڻ کي اهڙين ڳالهين 

جي سوچڻ جي احازت ڈنی۔* 

”توکي ذرو ب فڪر ڪونهي؟' 

”آء ڪڏهن ب ڪون ڪنديس. جیستائین ڪا اهڙي حالت پيدا ن ٿئي. منهنجي مرضي آهي تون رات 

جي ماني هتي ئي کاءِ ۽ فون ڪري اهڙو اطلا ع گھر ڏئي ڇڏ.مون کي پڪ آهي تہ گھر ويندي. هو ضرور 

هتي ايندو" 

شارلوت پنهنجي گھر فون کیو ”ن“ نوڪرياڻيءَ چیو مستر آشبي ڪون آيو هو ۽ ن وري فون کیو 
ئائين!سيندش|اچڻ تي كيس اطلا ج کبو ت مسڙ آشتياپنهننجيءَ سس وت ماني کائيندي. شارلوت. 

سس جي پدیان کاڈي واري ڪمري پر ويئي ۽ پنهجي شڪل ۽ ٺوٺ ٺڙيءَ سان خالي پليٽ جي اڳيان 

ٿي وینی. انهيءَ وچ پر مسز آشبي چپ چاپ وڏيءَ هوشياري سان مختصر تيار ڪيل کاڌو وڌيندي 

رهي. ”ڇوڪري. چڱو ٿيندو ت تون کجھہ کا ن ت تنهنجي ب ڪينٿ جھڑي حالت... هائپ.“ 
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هن شارلوت کي انگوري شراب جي هڪڙي گلاس پيئڻ ۽ جبل روتيءَ جي ٽڪري کائڻ لاء زور پریو 
پوء ٻيئي گول ڪمري ہر آیون, جتي باه ٻاري. مسز آشبيءَ جي آرام ڪرسيءَ کي ڇنڊي صفا کیو 
ویو اهو سمورو ماحول ڪيترو نہ ڄاتل سڃاتل ۽ سلامتيء وارو پئي نظر آیو ‏ هوڏانهن ٻاهر ڪٿي 
رات جي خاموشي ۽ غير يقينيءَ ۾. ہن عورتن جي خيالن جو جواب. هڪ ڳوليندڙ نامعلوم پاڇي وانگر 
اڳ جهليو بينوهو 

آخر شارلوت تي کڙي ٿي چیائین: ”بھتر ٿيندو ات آء واپس وجان. هن وقت ڪينٿ سڏو گھر ویو 


۰ 


مسز آشبي پیار وچان مُرڪڻ لڳي. ”منڙي. ڪا گھٹی دير ڪين ٿي آهي.“ 

”هاڻي تہ تو ب وڄي ويا اهن“ شارلو تکيس چمی ڏيڻ لاء هيٺ جهڪي. ”حقيقت هيءَ آهي ت آ٤‏ آرام 
سان ويهي ڪين ٿي سگھان.” 

مسز آشبيءَ پنهنجو ڪر هڪ طرف ڪري رکيو ۽ ٻيئي ھت آرام ڪرسيءَ جي ٻانهن کتي کڻي 
رکیائین. ”آء توسان گڏجي هلان تی ”من اتندي اڇيو 


شارلوت گھڻ ئي منع ڪيس ت ڪافيٰ وقت گذري ويو آهي. ۽ اهو کو ضورراڪونهي. جنھن وقت ب 
ڪينٽ ايو ت هوء کیس اطلاع ڪندي. پر مسز آشبي اڳ ہر ٿي. ٻانهيءَ کي تحاضر ٹین لاء گهنڊني 
وڄائي چڪي هئي. هو ڪجه منڊڪائي هلندي هئي. تنهن ڪري جیستائین نوڪرياڻي سندس شال 
آڻي. هوءَ لڪڻ کي ٽيڪ ڏيئي بيني رهي. ”جیگڈھن مستر ڪينٿ اچي ت چئجانس ت آءِ سندس گھر 
هونديس.“ هن نوڪرياڻيءَ کي هدايت ڪئي ۽ ہو ٻيئي ڄنيون ٽيڪسيءَ ہر چڙهي روانیون ٿيون. 
واپس ايندي شارلوت شکر کیو ت پاٹ اڪيلي ڪين هئي. مسز آشبيءَ جي قربت جي احساس ۾ 
ڪجھ جوش ۽ سچائي هئي- سندس اکین جهڙي صاف ۽ سندس چمڙيءَ جھڑي مضبوط ۽ تازي, 
جیئن ني ٽيڪشئ روانۍ تی هن مت ڪري شارلوت جي اهت تي ھت رکیو ”ڈینجانی هتي ضرور 
کونیاپو پھتوھوندو" 

شارلوت گھنبٹي وجائي ۽ دروازو کلیو ٻئي جٹیون اندر ویون. جوش وچان شارلوت جي دل زور زور 
سان ڌڙڪڻ لڳي. سندس رگن ہر سَُسٹس جي ڈایریل پروسي جو خون ڊوڙڻ لڳو 


تون ڏسندينءَ- تون ڏسندينء ' مسز اشبي وري وري چیو 
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نوڪرياڻي. جنھن دروازو کولیو تنھن ٻڌايو تر مستر آشبي ڪون هى ۽ نہ وري وتاؤنس کونیاپو پھتو 
ھو 

”توکي پڪ آهي تہ ٹیلیفون تہ خراب ڪون آهي؟“ مسز اشبيء چیو ۽ ٻانهي4 جواب ڈنو: 3ذ ڪلاڪ 
اڳ ت فون ٺيڪ هو پر آ٤‏ وري وڃي ٿي خاطري ڪريان.“ هوہ غائب ٿي ويئي. ۽ شارلوت پنھنجو توپ 
۽ ڪوٽ لاهي ر کيو انهيءَ وچ ر اوچتو سندس نظر وڏي ڪمري جي ميز تي وجي پيئي. جتي خاڪي 
لفافو پيو هى جنھن تي مڙسس جو نالو چديء مس سان لکيل هو ”اڙي!“ هن کان عجب وچان دانھن 
نڪري ویئي. 

”منهنجي منڙي. چا آهي؟" مسز آشبيء اچرڄ ہر پئجي پڇيو 

شارلوت ڪوب جوا بآڪون ڏنو هڻٳلفافو کنيو ۽ بيهي ان کي چتائی نهارڻ لڳي. چٹ ت ڏسڻ تي 
گھریائین د انبر چا آم کا رو گاہس سس ذانهن دید 


اط 8 


۰ 
تين ٿي؟ هن پچیو 


هيءَ تصویر تون سڃا 
کے سے 7 7 4 +1 E‏ 0 ب 12 وو ۰ 
مسز اشبيءَ خط ورتو هن ٻئي هٿ سان عینک پاتي ٴلفافوروشنیءتی جھلي. ڈسن لڳي. ”چوا“ هن 


کان دانھن نڪري ويئي. ۽ پوءِ ھوء چپ ٿي ويئي. شارلوت ڏٺو تہ سندس مضبوط ھت ہر لفافو پئي 
ڈکیو ”پرهيء تہ ڪينٿ جي نالي تي آهي.“ نیٹ مسز آشبیء آهستي جيس نهن مان ائین تی لڳ 
ڄڻ ت کیس پنهنجي نهن جو اهو سوال ٻاراڻو پئي معلوم ٿيو 

ھائی پر فکر ڪونهي.“ شارلوت هڪدم فیصلو ڪندي چیو ”آء جاٹن گھران ٿي ت اها تحریر تون 
مسزآشبيء لفافو واپس کیو ”ن. ”ھن صاف جواب ڈنو 

ٻيئي زالون ڪتبخاني ڈانھن ویون. شارلوت بتي ٻاري ۽ دروازو بند ڪري چڈیائین. سندس ھت ہر اڃا 
تائین لفافو هو 

هي کولیان ٿي. "ھن اعلان ڪيو 

هن ڈنوتہ سسٹس جي نظرن مان پريشاني ظاهر ٿيڻ لڳي. ”پر منڑي- خط تنهنجي نالي تي ڪون آهي. 
منهنجي مني تون اهو نتي کولي سگهين.“ 
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”آء سمجھان ٿي ت مون کي اها ئي ڳڻتي هئي!“ هوء مسز آشبيءَ جي نگاهن ہر پیار سان نھاریندي 
رهي. ”هيءَ خط مون کي ٻڌائيندو تر ڪينٿ ڪٿي آهيي“ 
مسز آشبيءَ جي چمڪندڙ گلابي مُنھن تي ڦڪاڻ وري ويئي. سندس مضبوط ۽ پریل ڳتا- لڙڪي 
پيا. ”ئين چو ٿيڻ گهرجي؟ اهو تون کیئن ٿي سمجھین- اهو ممڪن کونھي۔' 

شارلوت برابرهن جي بدليل چھري ر ڏسندي رهي. ”ھائی تہ پوءِ يقينا= توکي هن تحرير جي ڄاڻ آهي.“ 
هن جي اکين مان بي خوفي پئي بَکي. 

”مون کي تحرير جي ڄاڻ آهي.“ مون کي ڪهڙي خبر؟ پنهنجي پٽ جي سموري لکپڑھ بابت جيڪي 
چاٹان ٿي. سو هي-“ مسز آشبيءَ کي زبان روڪي ۽ پنهنجي ٺنهن ڈانھن بنھہ ڊڄندي ڊڄندي التجا 
سان ڏسڻ لڳي. 
شارلوت هن کي اچي کرائيء کان جھلیو "آمان! تون چا ٿي ڄاڻيان؟ مون کي ہڈاء ضرور ہُذایا" 
”ت مون کي پَڪ آهي ت ڪنهن ب عورت کي پنهنجي مڙس جي پرپٺ سندس خط کولي پڙهڻ مان. ڪا 
چڱائي ڪين پهچندي آهي.“ 
شارلوت کي ائين لڳو جن ت اهي لفظ, ڪنهن اخلاقي ڪتاب جو کو حمو هو هوہ بي صبريءَ سان 
کلڻ لڳي. ۽ پنهنجي ڪٿ ي رانء کي جل ڪين ”انين اا هاو کولجي يا ن, پر هن 
منان ڪاب چگائي ڪين ملندي. آء اهو چڱيءَ طرح جاٹان ٿي. پر کٹي ڪهڙي ب بُرائي ثئي, منھنجو 
مطلب رڳو هيءَ اهي ت ان پر چا لکيل آهي.“ جڏهن هن لفافو کنیو تڏهن سندس ھت پئي ڏڪيا. پر 


هاڻي اهي مضبوط ٿيندا ويا ۽ سندس آواز بہ صاف ٿيندو ٿي ويو هوء اڃا بہ مسز آشبيءَ کي چتائي 
ڏسندي رهي. اسان جي شادي ٿيڻ کان پو 3. هي نائون خط آهي. جيڪو ساڳيءَ تحریر ہر ڪينٿ جي 
نالي تي پئي آيو اهي. هميش ههڙو ئي خاڪي لفافو آء هنن کي ڳڻيندي رهي آهيان. ڇاڪاڻ ت هر 
خط اچن کان پوت هو هڪ اهڙي شيخ وانگر نظر ايندو آهي؟جنهن کي ڪو سخت صد مو پهتواهجي. 
۽ انهن جي اثر کان پاڻ ڇڏائڻ لاء هن کي ڪافي وقت لڳندو آهي. مون هن کي ب اهو ي ٻڏايو آهي ت 
خط تون ظاهر ڪر ت اهي ڪنهن وتان اچن ٿا. آء ڏسان پئي ت هي خط هن جي زندگيء کي ڄڻ ختم 
ڪندا ٿا رهن. هو منهنجي سوالن جا جواب ئي ڪون ٿو ڏئي. هو چوي ٿو تہ ”آء هنن بابت کجھہ ب 
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ٻڌائي ڪون سگھندس. پر گذریل رات هن مون سان ہاھر هلڻ جو انجام کیو هو- هنن خطن مان جان 
جڈائٹ لاع“ 


۰ 


مسزاشبي ڏڪندڙ قدمن سان هلي وجي آرام ڪرسيءَ تي وئي. سندس ڪنڏ. جھکیل هى ”هاءِ“ هن 
”هاڻي تنهنجي سمجھہ ہر ڳاله ويني آهي." 

”ھن توکي ائین چيو ت هنن خطن مان جان ڇڏائڻ لاء ہاھرھلون ٿا؟“ 

”هن چيو هو تر هنن خطن مان جان ڇڏائڻ لاءِ-جان ڇڏائڻ لاء هن جو آواز ايترو ت پرحي آيو هو جو 
ڳالهائي بہ ڪون ٿي سگھیو پر مون ٻڌايومانس ت مون کي خبر آهي ت ائين چو آهي.“ 

۽ هن چاچیو؟" 

”هن کڻي مون کي پنهنجي ڀاڪر ۾ جهليو ۽ چیائین ت حتي تون چوندینءاوڈانھن هلنداسون.“ 

, شڪر آهي!“ مسز آشبيءَ چیو ٿورو وقت:سانت ٿي ويئي ۽ هوءَ پنھنجی نُنھن مان نظرون هٽائي. 
ڪنڌ جهڪايو ويني رهي. نیٹ هنر مٿي نهاريوء چياٿين. ”تو کي پڪ آهي ت ههڙا نو خط آيا هثا؟" 
”يقينا- هي نائون خط آهي. آءِ ڳليندئ ا آهیان“ 

۽ هن تفصیل ٻڌائڻ کان ہٹھہ انڪار کیو آهھيی؟" 

اف انتظار* 

مسزآشبيءَ پکوڑیل چپن مان آهستي پئي ڳالهايو ”ڪڏهن کان اهي اچن شروع ٿيا آهن؟ توکي کا 
یادگیري آهي؟“ 

شارلوت وري مرڪي ڈنو ”یادگیري؟ پهريون خط انهيءَ رات آیوھو جڏهن اسین هنيون ملھائي واپس 
آیا هگاسین " 

اتھیء۔ؤقت؟٦‏ مسر آشبيء پٹھنجو ڪنڌ کنيو ۾ ڪنهن اوچتيءَ سگھہ سان ڳالهائڻ لڳي. ”پو ھائی 
کولینس۔" 

اهي لفظ ایترا تہ خلاف توقع هئا. جو شارلوت پنهنجي لوندڙين پر خون ڊوڙندو محسوس کیو ۽ 
سندس ھٹن وري ڏڪڻ شرو ع کیو هن لفافي پر آگر وجھي وري کولن جي ڪوشس ڪئي. پر اهو 
اهڙو تر مضبوط چنبڙيل هو جو مجبورا= کیس مڙس جي لکڻ واريء ميز ڈانھن, عاج جي ڇريءَ کٹن 
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لاءِ وچٹو پیو انھن ڄاتل سڃاتل شين کي گهڻي وقت کان پوء. پنهنجي آگرین سان چھندي, هن پاڻ ہر 
ڪنهن تازي مردي جهڙي دا محسوس ڪئي. هن لفافو کوليوت کاغذ جي ڦاٽڻ جو اواز ڪمري جي 
گهريءَ خاموشيءَ پر ڪنهن انسان جي رَڙ وانگر پئي معلوم ٹیو ڪاغذ ڪڍِي. هوءَ بتيءَ جي ویجھو 


وي 

”چو ٿيو؟" مس زآشبيء هوریان چیو 

شارلوت ن چري ۽ نہ ڪو جواب ڏنائين. ھوء پيشآنيءَ پر گهنڊ پايو خط جي مٿان جهڪي بیلي هئي. ۽ 

ان کي روشنيءَ جي ویجھو ڪندي رهي. ڪاغڏ جي نرم متاڇري تي بتيءَ جي عکس پوڻ سبب, 

سندس اکین اڳيان رورا اچي ٿي ويا. 7 گهيءَ نظر ڪرڻ کان پوءِ هوءَ صرف ٻ- تي جهڪا لفظ 
جاڻي سگهي ۽ اهي نر اھڑا ہہ جه ڪا ۽ ڏنگا ڦڏا هئا. جو بنھہ سڃاڻڻ پر ي ڪون قي آیا. 

”آواز ت کو مطلب ئي ڪين تي ڪي سگهان. هن چیو 

”تنهنجو مقصد چا آهي. منڑي؟" 

”تحرير سڃاڻڻ پر ئي ڪين ٿي اچي 

هوء ميز ڈانھن واپس ويئي ۽ ڪينٽ رجي ميز- بتيءَ جي ویجھو ويهي. خطارکي تلهي شيشي جي 

ھینان رکي ڏسڻ لڳي. امورو وقت کیس خبر هي تر ڪيئن نہ سسس جتائي اپټځي نھاریو 

”خيرت آهي؟" مسز آشبيء ساھ کنیو 

جا بہ صاف ڪونهي. آء ڪين ٿي پڑھی سگهان.ٴ 

”تنهنجو اهو مطلب تر ڪونهي ت سڄو کاغذ بنھہ اڇو آهي؟“ 

”نہ ائین نہ آھي. کجھہ لکیل ت آهي. آء مطلب ڪڍي ڪين ٿي سگھان. هي چا آهي؟ 'منھنجاٴ'-اوھ, 

۽ اچ ' ئي ٿي سگھي ٿو 

مسزآشتیٰ حدم اتل بڃڍي. شندسن مُنھن اڳي کان ب وڌيڪ هيڊو ٿي ويو هوء ميزڏانهن وڌي| آئي ۽ 

پنھنجا ٻيئي ھت ان تي رکي. هڪ اونھو ساھہ کنیائین. ”مون کي ڏسڻ ڏي.“ جن تہ هن زوريء اها نفرت 

جھڑي ڪوشش ٿي ڪئي. 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


شارلوت هن جي مُنھن جي سفيدي ڈسی, دل ہر چوڻ لڳي تہ هن کي خبر آهي. هن خط کسڪائي 
ڈانھس وڌايو ۽ سسٹس ڪنڌ جهڪائي خاموشيءَ سان ان کي پنهنجين هيڊين آڱرين سان چھن کان 
اء ڏسڻ لڳي. 

شارلوت ب کيس اهڙيءَ طرح جانچي ڈئو جیئن هن کیس جانچيو هو مسز آشبيءَ بيقراريءَ سان 
عينڪ ڪڊڍِي اکین تي چاڙهي ۽ کلیل خط تي وڌيڪ بجھکی, غور سان ڈسن لڳي. بلب جي روسني 
سڌي سندس پوڑھی منهن تي ٿي پيئي. ۽ شارلوت جانچن لڳي ت انهيءَ صاف ۽ کلیل خط و خال جي 
پنيان ڪهڙو نامعلوم خيال گھات پر وينو هو هن ڪڏهن ب پنهنجيءَ سس جي مهانڊن مان, سواء 
معمولي ۽ معقول جذبن جي ٻيو ڪجه ب ظاهر ٿيندي ڪون ڏٺو هو- گرم جوشی, خوش مذاقي, 
مدردي. پرهاڻي انھن ان ڪاوڙ طاهرهئي. هينر ائين ٿي ڳو ت انه ن مان خوف ۽ نقرت پئي نڪتي. ن 
يقين ايندڙ هراس ۽ سرڪشي پئي طاهر ٿي. ائین پئي معلوم ٿيو ت سندس اندر پر وڙهندڙ روحن هن 
تی سمجھی سگھان "دن ڈک کو اوا ارا ےا 


”تون ب هن مان کو مطلب ڪڊي نٹیسگھین؟" 

هن پنھنجو ڪنڌ لوڏيو ۽اشارلوت ڈئو ت هن جي ڳلن تان ہہ گوڑھا وهي هيٺ گڑا. 

”چٹ تر تون هن تحرير مان واقف آهين؟" شارلوت پڪوڙيل چپن سان زور ڏيندي چیو 

مسز آشبي انھن لفظن ڈانھن ڪوب ڌيان ڪون ڏنو آء کجھہ ب مطلب ڪڍي ڪين ٿي سگھان- 


۰ 1 ۶٤ اط‎ 


"پرتون هن تحریر کي سڃاتين ٿي 
مسزآشبيءَ ڊڄندي ڊڄندي پنهنجو ڪنڏ کنیو کیس خاموش ۽ ڄاتل کمور ب خوفائتو پئي نظ ر آیو 


روھے ۰ 
گھہرائجي وئینء, هڪجهڙائيءَ کان؟ 
"خیں مون کي خیال ایو“ 
٠ 7 ۰ * 50 € ۰ 4 ۰ ¢ ¢ ۰ 1 ۰ »‏ 
امان! چگوٹیندو تر تون چئي ڏي. تو ڏسڻ شرط سهي ڪيو ت اها هن جي تحرير آهي؟ 


٭ترس, منهنجي ملڑي- ترس." 


سنیا جا عظیم افسانا ید پتھ سنت ي ادبي بورب 


چا لاء ترسان؟" 


مسز آشبيء مقي نھاریو سندس اکیون شارلوت کي ڏسندي. آهستي آهستي پُتس جي لکن واريء 
ميزجي پُنیان پت پر وجي کتي 7 


شارلوت تيز آواز پر تھک ڏيڻ لڳي. جن مان تھمت ۽ بوہ پئي ائي. ”مون کي وڌيڪ ترسن نہ گھرجی! 
تون مون کي جواب ڏئي چڈیو دیوار تي تون سڏو انهيءَ جاء تي پيئي ڈسین, جتي هن جي تصوير 
تنگیل هوندي هئي!" 

مس ز آشبيء احتجاج طور پنهنجو هٽ متي کئیو ھش۔-" 

”تون اھونہ سمجھہ تہ ڪا شيءِ مون کي وري ب ڊيڄاري سگھندی! ا ڪئي. 

سَسنس اڃا تائين ميزاتي جه ڪي بيني هئي. رنج وچان هن جا چپ ڏ ڪيا پئي. "پز اسین ٻيئي چريون 
آهيون- اسان ٻنهي جو دماغ خراب ٿي پيو آهي. اسان کي چڱيء طرح خبر آهي ت اهڙيون ڳالهيون 
ناممکن آهن“ 

تنهس قياس وچان ڈانھس تڪيني رھی. ”مون کي گهشي وقت کان خبر آهي ت هرڪا ڳاله ممڪن 
اهي.“ 

آهيء ۽“ 

”ھائ بلڪل هيء ب “ 

”پرهيء خط - انهيءَ هوندي ب هن خط ہر تہ ڪا اهڙي ڳالھ لکيل ئي ڪين آهي.“ 

”شايد اها هو سمجھی. آء کیئن چوان؟ مون کي ياد آهي ت هڪڙي پیري هن مون کي ٻڏايو هو ت 
”جیکڈھن کو ماٹھو ڪنهن جي تحرير مان واقف هجي ت انهيءَ تحرير جا جهڪي ر جهڪا لفظ ب 
هن جي سمجھہ ر اچي ويندا. ھینئر خبر پيئي اٿر ت هن جو مطلب چا هو هو هن تحریر مان اڳي ئي 
واقف هق 

”پر ٻ- ٿي لفظ جيڪي سمجھہ ہر اچن ٿا. آهي ب ت بته جهڪا لکيل آهن. اهو ممڪن ئي ڪونهي ت 
شارلوت وري تھک ڈنو ”آء سمجھان ٿي ت هرڪا روحاني شيء لڌاٽيل هوندي آهي.“ هن تيز آواز پر 


عجر 


سنیا جا عظیم افسانا ید پتھ سنت ي ادبي بورب 


”تینگر ائین نہ چگوا"” 

”چو نہ چوان؟ جڏهن تر خالي دیوارون ب رڙيو ڪري پيون ہذائین؟ انهيءَ پر ڪهڙو فرق پوي ٿو 
جیکڈھن هن جا خط آ٤‏ ۽ تون ڪون ٹیون پڙهي سگھون, جیکڈھن تون ب هن خالي ديوار تي سندس 
صورت ڏسي سگھین ٿي. ت پوءِ هو چو نہ هن خالي کاغذ جي تحریر پڙهي سگھندو؟ تون ڏسي ڪين 
ٿي ت هن گھر ہر هوء هر هنڌ موجود آهي ۽ هن جي گھٹو قريب آهي. باقي ہین جي لاءِ تر هوء غائب ٿي 
چڪي آهي.“ 

شارلوت پاڻ کڻي ڪرسيءَ تي ڪيرايو ۽ ٻنهي هقن سان پنھنجو منھن لڪائي ڇڏيائين. شُڏڪن جي 
ڪري ھوہ ننهن کان وني چوتيء تائین ڏڪي ویئی هئي. کجھہ دير کان پو احساس ٹیس ت ڪنهن 
سندس ڪلهي کي چھیو آهي ۽ هن کنڈ کي مٿي نهاريو ت پنهنجيءَ سس کي پاٹ تي جهڪيل 
ڈنائین. ائين ٿي لڳو جن ت مسز آسبيءَ جو منھن ویتر لهي ویو غو پران تي ھینئر ڳنڀيرتا آيل هئي. 
انهي4 سموريءَ روحاني جھاگّور پر شارلوت انهيءَ مستقل روح جو پاڻ تي گھٹواثر محسوس کیو 
”سڀاتي - سڀاتي. تون پان ڈسندینی انهيءَ جو سبب سپاٹي معلوم ٿي ويندو.“ 

شارلوت هن کي وچ ہر ئي روڪيو. ”سبب؟ مون کي عجب آهي تر اهو ڪير بڈائیندو؟" 

مس ز آشبي پنتي هتي, هك سان سڏي ٿي بیلي, 

”خود ڪينٿ ہذائیندو۔” هن تيز آواز ۾ رڙ ڪئي. شارلوت کجھہ ب ڪون چیو ۽ پوڑھي وڌيڪ چوڻ 
لڳي: ”پرانھيء وچ ہر پاڻ کي کجھہ کرٹ گهرجي. اسان کي کپي تہ پوليس کي اطلاع ڪري ڇڏيون. 
هينئر سواء ڪنهن وقت ضايع ڪرڻ جي. اسان کي سپ ڪجه کرٹ گھرحي- سپ کجھہ " 

شارلوت آهستي ۽ تڪليف سان اٿي. سندس سَنڌ پوڑھین زالن وانگر پئي لچڪيا. 

”بلڪل صحيح. ڄڻ ت اسان ائین سمجهيو هو ت کجھہ کرٹ مان ڪا چڱائي ٿيندي.“ 

مسز آشتي داٹھن ڪريٰ چبو:”ھائوا آج شارلوت ٿيليفون ڏانهاڻ وجي رسیور كنيو 


ا“ جان جوان ( 41[ 001( لارڊ بائرن جي هڪ نظر جو ڪردار. 


ٹا کجور جي وٹ کي فتح جي نشاني سمجهيو ويندو آهي. 


نیا جا عظیم افسانا نید پتھ سنت ي ادبي بورب 


لیوجي پیراندیلو 
اتالین 

پڳ-مٽ یار 
انهيءَ صبح جو گگي ميش بنا ہانھن واري لبادي پر پاڻ کي چڱيءَ طرح ویڑھي سوگھو کیو هو 
(جيڪڏهن ڪنهن شخص جي ڄمار چالیھن سالن کان مٿي ٿئي ٹی, تڈھن اتر جي هوا ڪا مسخري 
ڪانهي.) گلوبند تڪ تائین ویڑھیل هئس ۽ سندس ہٹھی هتن تي انگريزي دستانا چڙهيل هئا. سندس 
بُت ٿلهو متارو چمڑي نرم ۽ منهن سُرخ. جھڑو تماتو هو لنگوئیویئردي ميلني وت ترام لاء بیٹو هی 
جيڪا دستور مطابق کن کڻي»روايا پاسٹرینگی گورتی ڊي کرنتی چي)سامھون وجي ڇڏيندي 
هئي. جتي هو نوڪري ڪندو هو 
ھوجائو تہ امیراٹی گھر ہر هی پر اتوس جوهاتي ناامی۔امورائیون ڳاله يون رھیون هيون ۽ نہ وري ڳپ 
لاءِ کو ڈوکڑ پئسو گگي میئر ننڍپڻ جي مست'عالم پر ٿي. رياست جي انهيءَ دفتر ۾. نوڪري 
ڪرڻ جي پنهنجي اعليٰ درجي کان پيءَ کي واقف ڪري چڈی و هى ڇاڪاڻ ت انهيءَ معصوم اوستا ۸ 
ئي هن کي يقين ٿي ویو هوت ”ڪورٽي ڊي ڪانتي“. اميرن جي درہار آهئټرجنهڻ ہر داخل ٿيڻ جو هر 
امير کي حق آهي. 
اها ڳاله بہ ڪوڄاڻي ٿو ت جڈھن ڪو رامن جو انقظار ڪندوآهي. تڏهن اتفاق سان اهي اچڻ جو نالوئي 
ڪون وئندیون آهن. يا تت ڪرنٽ ڪتجي وجن ڪري اذ رستي ر ئي بيهي رهنديون آھن, یا ڪنهن 
گاڏيءَ متان چڙهي وڃڻ٬ي‏ | ڪنهن بد نصيب راھ ويندڙ کي چيڀاٽي مارڻ. وڌيڪ پسند ڪنديون 
آهن. حقیقت ہر اهي ب اچرج جهڙيون آھن. انهيءَ صبح جو سيء ب ڏاڍو هو ۽ اُترجي ھوا بہ شوسات پئي 
ڪيا. ۽ گگيي ميئر ټين تي اپو ٿي. نشین بد جي ان رنگیل دیوار تا هي سف نهر کيا چتاقي پئي 
ڈئی جیکا پڻ ائین پئي لڳي ڄڻ ت ان ويچاريءَ کي ب ڏاڍواسي ٤ه‏ 
نيٺ ترام ب زمين آسمان ڏڪائيندي اچي پهتي. ۽ جيئن ئي گگي مِيئران جي بيهڻ کان اڳ پر ٿي. 
ٽپ ڏيئي چڑھي پوڻ ون تیاریون پئي ڪيون تر پونٽي کیور جي نين پُل تان ڪنهن رڑ ڪري سڏ 
ڪيس: 
”گگي. پريا مُڙس! گگی!" 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي أطبي بورج 


۶ هن هڪ چڱي موچاري ما ۾ کي پنهنجي پڍيان ڊوڙندي ۽ هقن سان اشارا ڪندي ڈئو انھيء وچ ۾ 
ترام هلي ویئی. ان جي بدران گگي میئر پاٹ کي ہ اجنبيء جي پاکر ہر ڈئو جنھن جو منھن ريشمي 
رومال سان ویڑھیل هو هن گگيء کي پاکر پائي ڏاڍا زور ڈنا. ۽ گگيء هن کي چڱيءَ طرح چتاڻي 
ڏسڻ کان پوء سمجھیوت هو سندس گھرو يار آهي. 

”مون کي سُجاٹین ٹو آء توکي ڈسندي ئي سُجاني ویس, گگي ٻڍڙا! هڪدم! پر آء هي چا ٿو ڈسان؟ 
تون تہ جلدي پوڙهي ٿيندو ٿو وچین؟ هن هيترا سازا اڇا وار. توکی سرم نہ ٿو اچي؟ اچ ت ڀاڪر پايون 
گگيوني. منهنجا پيرا ٻڍڙا دوست. تو هتي بيني اهڙيء طرح نھاریو جن ت منهنجي راھ پئي ڏنئي. ۽ 
جڏهن ٽرام تي چڙهڻ لاءِ توکي اڳتي وڌندو ڈئم, تڏهن دل پر چيم تہ ”هي فریب آهي. سراسر دغا 
آھی.“ 

”هائو“ مِيئر زبردستي مُرڪندي چیں ”٣ء‏ آفیس پئي ويس“ 
”مھرباني ڪري مون تي رحم ڪر۽ اهڙيون واھیات ڳالهيون ن ڪر“ 
ھا" 


”منھنجو مطلب آهي- دراصل اها منهنجي خواهش آاھي." 


کہ جھ ہہ کہ 5 کک زر“ 


ڪرڻ جي توکي ڪا اميد هئي؟ تنهنجو چهرو ٻڌائي ٿو ت توکي اهڙي ڪاب اميد ڪان ھئی!" 

”سچ, مون کي ڪاب اهڙي اميد ڪان هئي. 

آءِ ھت ڳالھہ شام جو پھتو آهیان. پانھین توکی گھٹا گھٹا سلام چیا آهن. مزي جي ڳالھہ ت هن 
توڏانهن هڪ تعارفي خط ب لکي ڏيڻ ٿي گهريو!... مون پچیس 'چا! گگيوني ڈانھن تعارفي خط؟ ت وکي 
خبر آھیتت/آء ھن کی توکان با گھڻ میجاٹان' ننډپڻ جا دوست ت)ارواحاجي راحت هوندا آھن اہین ڪيرائي 
پیرا پاڻ پر تکریا ب آهيون. يونيورسٽيءَ ۾ ٻيئي گڏ شاگرد هئاسون.' گگيوني. توکي ياد آهي اهو 
مشهور قديم پئڊوئا؟ اهو وڏو گهنڊ. جن هن جا ٺڪاء تو ڪڏهن ب ڪين ٻُڏا: تون اهڙيءَ طرح سمهندر 
هئين (پاڻ چا چوندا هئاسون؟) جیئن کوریئڑو سمھندو آهي. هان؟ جيتوڻيڪ آءِ سمجھان ٿو ت آ٤‏ 


چوندو هکس ت جھڑو سوئر خير....پوءِ جڏهن تو اهي ٺڪاء ہُذا- ۽ اهو پھروین ۽ اخري پیرو هو- تذھن تو 
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Ea 1 : : 0‏ 6 
سمجھیو تہ اهي ڪنهن باه وسائڻ واري انح جا نلکاء اھن....چگا ڈینھن ھٹا اهي بہا......خدا حو شکر 


اآم جس اطو ےہ ہ.. آ١ ٠‏ تم لے ان ات٠‏ کو ت 7 
اهي تہ پاٹھین مزن پر اهی. اسین ٻيئي هڪڙي خسیس کر ر اچي اڑیا اھیون, ۽ انهيءَ ڪري ئي اء 
هت آيو آهيان. پر آءِ تنهنجي هيءَ ڪهڙي حالت ڏسان ٿو؟ تون تہ جھڑو ميت پيو نظراچين. شادي ڪئي 


ا5ج ¢“ 


۰ 


و CE,‏ . ۰ بے 
نہ مھربان!" گگي میئر ڪاوڙ مان جواب ڈنو 


”چریو تہ ڪون ٹیو آھین؟ چاليهن سالن جي عمر کان پو؟یا خدا, آ٤‏ ت شاديء جو خواب بھلھي ڪون ٿو 
سگھان." 

”چالیهہ سال! حقیقت اهي پنجاقتزورمیہ تی سگھن ٿا. گگيوني؛ پر ڇو ن؟ جیٹوٹیک مون کي اها 
گالھہ چوڻ وسري ٿي ويئي....تنهنجي اها خوبي هوندي آهي» ت تون ڪنهن ب شيءِ کي وڄندي يا 
وڌندي ٻڏڻ يا ڏسڻ پسند ڪين ڪندو آھینؾ....کٹي اھو گهنڊ هجي يا سال. پنجاھ, منھنجا پيارا 
دوست, پنجاھ سال! آ٤‏ توکي یقین,ڈیازبان ٹو اين جيڪڏهن انهيءَ تي ارمان ڪريون ت مناسب آهي. 
ڳاله وڌيڪ اھمیت واري ٿيندي پئي|وڃي. ڏس ن. تون ڄايو هين .......... ى جي اپریل مھیني 
پر. برابر آهي یا نہ- ٻارهیان اپریل؟" 

”معاف کر مئي جي مهيني. ارڑھن سؤ ٻاونجهاھ. مير هن جي ڳاله کي درست ڪرڻ لاء هر هڪ 
حرف تي زور ڏيندي پريشانيءَ مان چیو ”توکي ۇل کل بہ گھٹی خبر آهي ڇا؟ 12- مئي. 2~ 
انهيءَ حساب سان ت اڄ تائین 49 سال ۽ ڪي مهينا تين تا.“ 

”۽ تون اڃا تائین ڪون پرٹیو آهين! واقعي مزيدار ڳاله آهي! آ٤‏ تہ پرٹیل آهيان. توکي خبر آهي؟ هائۍ 
اهو ب هڪ دردناڪ واقعو آهي. آءِ توکي کلائی کلائي. تنھنجون ڪکيون ڦاڙي ڇڏيندس. في الحال, 
پاڻ کٹنی اها ڳاله [ قبل رڪربون)ت اڑغان مون کي نهارن خی ماني کائڻ لاء دعوت ڏني آهي. تون 
اجکلھہ ڪٿي کائیندو آهين؟ اڃا تائين پراڻي باربا ۾؟“ 

”مارا" گگي مِيئر وڌندڙ اچرج مان دانھن ڪندي چیو ”توکي باربا جي ب خبر آهي! آءِ سمجهان ٿوتون 
اتان بہ ٿي آیو آهین." 
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”باربا مان؟آء پلا تي ڪيئن ويوهوندس. جڏهن آء پیدوئا پر رَھان ٹو؟مون کي ت اهو ئي ٻڏايو ويو هو 
مون بڌو آهي. ت تون اتی ويندو آهين ۽ ٻيا ماٹھو ب ويندا آهن. انهيءَ پراٹي-آء ان کي سراء ڪوس- 
گھریا هوتل چوان چا؟" 

”سراء چئ ھک گندي سراء“. میئر وراٹیو ”پر جيڪڏهن تون ہنپھرن جي ماني مون سان گڈ کائڻ 
چاهين ٿو تر پوء هڪ ت نوڪرياڻيءَ کي اطلاع ڪريون.“ 

”اها جوان اھی؟" 

”اڙي ن. پوڙهي. چورا پوڑھی! وڌيڪ اهو ب ٻڌائي ڇڏيانء ت اڄجڪلھ مون باربا وجن ڇڏي ڈنو آهي. تن 
سالن کان وئي مون ان طرف رو بہ ڪون کیو آهي. هن عمر پر...."” 

”چاليهن ورهين کان پوءِ 

”چالیھن ورهين کان پوء. تو ہر ايتري همت ت پيدا ٿيڻ گهرجي جو تون ان راه گان منھن موڙي سگھین, 
جيڪا توکي نهوڙي نيندي. پر جیکڈھن تون ان تي هلڻ گهرين ٿو ت پو ڏاڍي اطمينان ۽ آهستگيءَ 
سان هل. جیئن ڪتي ٿاٻڙجي بولاتیون کائيندو هيت ن اچي ڪرين. خي متي هلي آء اچي پھتا 
آهيون. آءِ توکي ڈیکایان ٿو ت مون پٹھنجی هن ننڍڙي گھر ہر ڪهڙو ن سٺوا۾ ننڍڙو ڪاروبار چالو 
کیو آهي.“ 

”تما-م. تما-م آهستي ۽ ڌيرج سان... سنو ۽ ننڍڙو ڪاروبار......... تنهنجو ننڍڙو گهر.“ گگي ميئر جي 
دوست. هن جي پنیان ڏاڪڻ چڙهندي چوڻ شروع کیو ”تو جهڙو ديو قامت جي ڊول جانوں ھھژن 
جیتامژن سان! ویچارو گگي! آخر توکي هن ڪيو ڇا آهي؟ تنهنجو پُچ ساڙيو اٿن؟ تنهنجي مرضي آهي 
چا ت آء ب ویهي رنن وانگررئان؛" 

خير..." ميئر وڏي ڏاڪي تي پهچي. دروازي کلڻ جو انتظار ڪندي چيو. ”هن ڏاڪي تي پھچن کان پو 
توتي لازغر تمي ٿوات اشان جي هن لعنتي مخلوق سان سٹو وار تاء ڪرين. هن کي بُچکایرنس ۽ کیس 
راضي رکڻ لاءِ سندس خوشامند ڪندو رهجان. نہ تر هوء توکی ب ڄامڙو ڪري ڇڏيندي. آ٤‏ تر ڪنهن 
بھص ورت ہر پاڻ کي اوڑاھہ پر کون آچلائیندس- نہ هرگز ن" 


وو ۰ 7 ۰ 7 ٦‏ « : 1 وو ۰ 
سو انسان جي ٻ-پيري جانور هئڻ پر, توکي ب پورو يقين اھي." ٻئي دوست وچ ہر گالھایو "چئونہ, 
ص2 . کے ۰ ) ٠ E‏ ہے *٭ ط » 

گگوني. اء ئي جاٹان ٿو تہ رڳو ہن تنگن تي بيهڻ لاء مون کي ڪيتري نہ جدوجھد کرٹي ٿي پوي. 
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دوست يقين رک ت جيڪڏهن اسین فطرت کي هڪ طرف ٿٽو ڪري. پنھنجي راھ وون ت یقیناً۔ 


اسين سپ چڙپايا ٿي پئون. سدائین معقول ۽ سنجيده نموني پوري توازن سان بيهڻ کان وڌيڪ. ہي 
ڪاب ڳاله آرامدہ ڪينهي. جيڪر اهو وقت اچي. جڏهنوانگر پنهنجي هتن سان رَيڙهيون پائي سگھان! 
هيءَ ملعون تھذیب, اسان کي تباھ پيئي ڪري. چوپائي جي صورت ۾. آء هڪ شاندار جھنگلي جانور 
هجان ها. ۽ تنهنجي ڪيل انهن حيواني ڳالهين تي توکي ہن پُستين پر ئي ڪيرائي ڇڏيان ها. مون 
کي نہ زال هجي ها. نر قرض ۽ نہ هي پريشانيون. تون مون کي رَڙيون ڪرائڻ گھرین ٿو ڇا؟ آءِ وڃان ٿو“ 
هن آسمان مان ڪري پيل دوست جي ان عجیب چرچائی گقتگوء گگي ميئر جو دماغ ئي خراب ڪري 
ڇڏيو گگيءَ هن کي چتائي ڈنو ۽ پنهنجو ذهن ڇاڇولڻ لڳو تہ هن شيطان جو نالو چا آهي ۽ ڪين ۽ 
ڪٿي هي پاٹ پر گڏياڙهئا. چا ننیِئ)ھوندی پئڊوئا ۾ يا شاگرديء وار زماني ب یونیورستیء ۾.. هن 
خیال ئي خیال پر ان وقت جي سپني گھاتن یس ہی نظرقيرائي. پر بيڪار. انھن دوستن مان ڪنهن 
جو ب مهانڊو هن سان ملي ڪون ٿي آيو انهيءَ هوندي ب گگيءَ پان واقف ٿيڻ لاء انهيءَ دوست کان 
پچا کرٹ جي همت ڪين ساري.رڇاڪاڻ ت جيڪا بي تڪلفي ۽ یاراٹو انهيءَ شخص ڈیکاریو سو 
ايترو ۽ اهڙي تہ قسر جو هو جو هن کي خوف ٿيو ٿي ت پُڇا ڪري آ٤‏ متان ڏوهاڙي ٿيان. پرهن پڪ په 
ڪيو ت انهيءَ گجھہ کي حرفت ۽ چالاڪيءَ سان بي نقاب کبو 

نوڪرياڻيءَ جواب ڏيڻ پر ڏاڍي دير ڪئي. هن کي پنهنجي مالڪ جي ايترو جلدي موتي اچڻ جي اميد 
ئي ڪين هئي. گگي ميس ٻيهر گھندٹي وڄائي ۽ مس مس هوء پیر گسائیندي آئي. 

جهو آء آهيان. چوكري", میئر نوڪرياڻيءَ کي چیو ”پنهنجي سنگتيءَ سان گڏ آیو آهيان. اسان جو 
انتظار کر پر ڏسجانء تر ڪا ڪمي نہ رهي. خبرداري کجانی جو منھنجو هيءُ دوست. جنھن جو نالو 
ب نرالو آهي. کو گھت درجي جو ڪونهي.“ 

رن سنن گن وڌو ٻاڪڙي ڳزڪائيندڙ آدم خورا" ئي اچرچي(مان چیو جنھن تي پوڙهي نوڪرياڻي 
شڪجي پئي. ت ان ڳالهھ تي کلڻ گهرجي يا آن کي نظرانداز ڪري ڇڏجي. ... ۽ ڪڏهن ب کو 
منهنجي هن شاندار نالي بابت وڈیک چاٹن ڪون چاهيندو پوڙهي ڇوڪري! اهو نالو ہڈي بئنڪن جي 
مالڪن جا منهن ٿري ويندا آهن ۽ پئسا ڏيندڙ ڇڪتاڻ پر پئجي ويندا آهن. هڪڙي منهنجي زال آهي. 
جنھن کي اهو نالو ٻڌي ڏاڍي خوش ٿي هئي. فقط اهو نالى جنھن کي پاڻ وٽ رکڻ جي مون کیس 
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اجازت ڏني هئي. جیتوٹیک مون اهو نٿي چاهيو مون کي سڀني بد ارواحن جو سُنھن, اء ڏاڍو 
خوبصورت ۽ حسين جوان آھیان! اڳتي ھل. گگی! تو ر اهائي تہ خامي آهي. هل تہ تنھنجون غریباٹیون 
شیون ڏسان. ۽ تون پوڙهي ڇوڪري. هلي چؤپاین کي کڑ کترجو بندوبست ڪر“ 

ميئر پنهنجي تدبير کي ههڙيءَ طرح ناڪام ٿيندي ڏسي. وائڙو ٿي ويو پر پنهنجي ننڍڙي گھر جي 
پنجن سينگاريل ڪمرن ڈیکارٹ لاء هن کي وئي هليو جن کي ڈسن مان معلوم ٹیو ٿي. ت انھن جي 
مالڪ کي ڪنهن ب شيءِ جي خواهش ڪانهي. چا لاء تر جڈھن پاٹ گھر کي ماڪوڙين جي ٻر جھڑو 
رکڻ گھریو ٹي, تڏهن ان پر کابہ ضرورت پوري ٿي نٿي سگھی. ويهڻ لاء ننڍڙي ڪوٺي. سمهڻ جو 
کمرو ننیڑو غسلخانی کائڻ جو هڪ کمرو ۽ پڙهڻ لا3 هڪ ڪوٺڙي. ويهڻ واري ننڍڙي ڪمري ۾ 
گهڙندي. هن جي حير ۽ تکلیفاؤیتر وڌي ويشي. بخاري تي رکیل تصوبرون ڏسي. سندس دوست 
سندس خاندان جي نھایت ڳجهين ۽ خانگي معاملن بابت ڳالهيون ڪرڻ شرو ع ڪيون. 

”گگوني. مون کي تو جهرو ڀيٹويو ملي ت ڏاڍيخوشي تيم . توکي جیک رخبر پوي ت آ٤‏ ڪهڙو نہ شریر 
آھیان!" 

”هو تنهنجيء پیں سان چڱيء طرح ڪون ٿو هلي ڇا؟“ 

”د هو مون سان چڱي وني پیش ڪون ٿو اچي.“ هنن مصيبتن ۾ مدد ڪڙڻ. هن لاءِ هڪ آسان 
ڳالههاهي. پرن, هو ڪڏهن بہ ڪون ڪندو.“ 

”مون کي معاف ڪندا.“ ميئر چيى ”مون کي تنهنجي پيڻيوئي جو نالو وسري ويو آهي.“ 

”فکر ڪونهي. تون ان کي ياد رکي ب نٿو سگهين- تون هن کي ڪون سجاٹین. پئڊوئا پر هو فقط ٻ- 
سال کن رھیو توکي خبر آهي تر هن مون سان چا کیو؟ تنهنجي پاۂ جيڪو مون تي ایترو مھربان آهي. 
مدد ڪرڻ جي انجام ڪيو هي جيڪڏهن هي ڪمبخت منھنجا بل متائي ها- پر تون اعتبار ڪندين؟ 
هو صجی ,گر کان بر نابري واري وينو ۽ پوءِ جڏهن سپ ڪجه جیتوٹیک دوستائنی ہمونی) ۾ ٿي 
گذریو تنهنجي ڀاءِ هڪ غير هوندي بر سمورو ڪر پنھنجي ھت ہر گنیو اسان جو ڪر ڪافي پختو 
هو.. پر جيڪر آء پنهنجي پيڻيوئي جي انڪار جو سبب توکي ٻُڏائي سگھان! ...آ٤‏ اڃا بر هڪ سھٹو 
کتو آھیان, تون انهيءَ کان انڪار ڪري نتو سگھین, ڏاڍو هجي. آء انهيءَ پر کو وڌاءِ ڪون ڪندس. 
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خیں پنھنجي پيڻوڻي صاحب جي هميشيره صاحبہ جي قسمت اچي قتي جو هُن مون سان اک اڑائي, 
ويچاري. واقعي چگو ذوق ھئس, پرعقل گهٽ. ٿورو خيال ڪرت آء.. خيرهن پاٹ کي زهر ڏنو“ 

مري ويئي؟" ميئر ٿورو رکي پُچیو 

”د هن ہتي اُلتیون ڪيون. جنھن ڪري علاج ٿي پيس. پر تون سمجھي سگھني ٿو تہ انهيءَ دکدائک 
واقعي کان ہو آء پنهنجي پیٹیوئی جي گھر ہر پیر ب پائي ڪون ٿي سگهيس. خدایا! چا پاڻ کي 
ڪجه کائڻ لاء ملندو يا نے؟ آءِ ٿوري بک ب سھی ڪون ٿو سگهان. آءِ بگھڑ جھڑو بکيو آهيان!“ 

گگي ميئر تي سندس يار گارين جي ڌرڻي لائي ڏني هي. پر عجب تہ کیس آڱُر ب ڪين لاتائین. هو 
پنهنجي دوست جي انهيءَ پرخلوص همت کان بیزارثي پيو ۽ هن کي پئڊوئا جي خبرچار ‏ هيڏانهن 
هوڏانهن جي دوستن ایت پڇا گاچااکرٹ لڳو فقط انهيء اميد تی ت ڪنهن ب طرح يا گھت ۾ گھت, 
پنهنجي وڌندڙ ڪاوڙ ۽ خيالن جي غلبي کان پريشان ٿي. هو پنهنجو نالو پڻ وٺي. 

”هاڻي ڪي خبرون چارون ٻڌاءِ- اٿليءَ بخي بځتڪ جي ڊائڙيڪٽر- انھيء چوري والورديء جي ڪهڙي 
خبر آهي؟ سندس خوبصورت زال ھ گوگڙوءَ جهڙي اکین چنپٹی پیٹس جو چا حال آهي؟ اهي اڃا تائین 
پیڊوئا پر رهن تا؟" 

هن جي انهيءَ سوال تي سندس دوست بي اختيار ٽهڪن ۾ ٻڏي ويو 

”چا ڳالهہ آهي؟" ميئر وڌندر عجب مان پچیو ”چا هوء اکين چنیٹی کینھيی؟" 

”خدا جي واسطي ٹورو خاموش رھا ٻئي دوست التجا ڪئي. هو پنهنجا ٽهڪ روڪي ڪون سگهيو 
جنهن ڪري سجووتبوستبوپئی ٣‏ 

”چنپٹی آهي؟" هينئر خيال ٿئي ٿو ت واقعي هوء چنیٹی آهي! ٤‏ سندس نڪ ايترو ت ڈٹل آهي جو توکي 


رڳو سندس مٿو ڏسڻ پر ایندو! اهائي عورت آهي." 

”ڪهڙي عورت؟" 

”منھنجي زال!" 

اهو ٻڏي. گگي میئرجا هوش اڏامي ويا. ۽ پنهنجو افسوس ظاهر کرٹ لاء بيوقوفن وانگر پٹکخ لڳو 
پر سندس دوست پاٹ وڈیک تھکن پر ٻڏندو ویو نیٹ هن ماٺ ڪري ۽ مُنھن ہر گهنڊ پائي ٿڌو ساھ 


گئیو 
ıt‏ 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


”منهنجا پيارا دوست!" هن چیو ”زندگيءَ ہر جوانمرديء جا ڪيترائي اھڑا ڪارناما ٿيندا رهن ٿا 
سوج پت سر ھی 

ئى واقعي!“ میئر شوڪارو پربندي چیو ”تنھنجو چوڻ درست آهي.... آ٤‏ سمجھان ٿو ت تنھنجو 
مطلب چا آھي؟" 
”تون ڪڏهن ب ڪون سمجھندین ن" ہئي اختلاف ڪندي نه په چیو ”توکي یقین اچي ٿو آ٤‏ پاڻ سان 
اشارن پر گالھیان؟ ؟ رستم داستان آ٤‏ پاڻ پاڑ هئس, پر آء خود بہ شکار ٿي ویس. سچ پچ . وڏي بهادري 
تي لوشيو والورديءَ جي زال ڪئي هئي. خدا جي واسطی منھنجی ڪن لائي ٻُڏ. انسان ڪهڙو ن انڈو, 
بيوقوف ۽ بد دماغ آهي!" 
"او" 
”نہ آئ آ٤ا‏ مون پاٹ کي فریب ڏيڻ خاطر اهو سمجھیو ت لوشیو والورديء جي زال مون سان پیار پر ايتري 
قدر ب ٻڌجي ويي آهي جو هوء پنھنجی مژسن‌ سان شاڌي ڪرڻ لاء تيار بيئي. گگيوني. اهو ت تون ب 
قبول ڪندين. ت هو انھن سپنی گالھین ٿان واتك هوندي بيواقعي انهيءَ پر لائق هو پر 
خدایا... سمجھین ٿو تہ انهيءَ جي بدران چا ٿيو؟ هي هڪ بي غرض روح جي قرانيءَ جو مثال آهي. ٻڌ: 
والوردي وڃڻ گهري ٿو يا ڏستور مطابق وجن جو بهانو ڪري ٿو (اهو هوء چڱيءَاطرح ڄاڻي ٹی). انهيءَ 
وقت هوءَ مون کي گھر ہر اچڻ ڏئي ٿي. ۽ جڏهن اسان ٻنهي جي حیران ٿيڻ جي د کدائڪ گهڙ اچي ٿي. 
تڏهن هو مون کي پنھنجي نٹان جي ڪمري ہر ٿي لگائي- انهيءَ ساڳئيءَ ڇنيڻي عورت جي ڪمري 
۾ جيڪا پنهنجي پاء جي سلامتيءَ ۽ عزت رکڻ خاطر پاڪيزگيءَ سان ڏڪندي. ٿڙندي مون کي 
لکائی, پان قربان ٿيڻ لاء تيار ثئي ٿي. پر مون کي اڃا هنن لفظن چوڻ جو موقعو مس ملي ٿو ت "پر 
منهنجي مهرباني مائي, هڪ منٽ ترس, لوشیوپلا سنجيد گيءَ مان چا ڄاڻي... تت غصي ہر سرخ لوشيو 
ڏڪندوااجي ٿىء باقي تؤن سماجهيئسگهين ٿو 
”چا!“ 2 ميئررڙ ڪندي چين ”تون سچ ٿوچوين؟“ 
۽ منهنجا ڈنل نوت؟" ٻئي هڪدم چیو نھيء رقم جي ڪري ت والورديءَ مون کي پنهنجي- زال جي 
منظور نظر رهڻ جي ڪوڙي اجازت ڏيئي ڇڏي هئي. هو بروقت پئسن وئڻ کان انڪار ڪري سگھیو 
ٿي- سمجھین ٿو؟ ۽ مون کي برباد ڪري سگهيو ٿي. حرفت کي ڈتو ڪري چڈیو اسان کي انهيءَ باري 
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پر وڌيڪ ڳالهائڻ نہ گھرجی, مھربان...وڈي گالھہ ت اها هڪ حقيقت آهي ت مون وٽ پنھنجی هڪ 
ڪوڏي ب ڪينهي. ۽ نہ وري مون وٽ ٹین جي ڪا اميد آھي, ڇاڪاڻ تہ شادي کرٹ لاء منهنجي بنھہ 
مرضي کینٹھی...“ 

”چا!"اتي گگي ميئر وچ پر ڳالهائيندي چیو ”توهن سان شادي ڪئي هئي!" 

”اڙي نہ, آ٤‏ توکي يقين ڈیاریان ٿو هن مون سان شادي ڪئي ھئی: هوء محض شادي شدہ هئي. مون هن 
کي شروع پر ٿي ٻڏائي ڇڏيو هى بلڪل صاف ۽ دوستاتي نموني ر. توجوان عورت. توکي منھنجو 
نالو گهرجي. چگو توکی اجازت آهي. آ٤‏ اڃا بہ سمجھی ڪون ٿو سگهان ت آءِ ان کي چا ڪندس. پراهو 
ڪافي آهي. هان؟“ 

”پوي“ گگي میئر همت رڪري چيوالڙوڌيڪ ڪجه ب ڪون ٿيو اڳ سندس نالوا والوردي هو ۽ هاڻ 
اهو...“ 

”لڪل“ ٻئي مُرڪي. میزتانائندی ج 

7 ٻُڌا!“ گگي میئر دانھن ڪئي.رهواوڌيڪ برڌاشت ن رڪي سگهيو ۽ پنهنجي همت کي مضبوط 
ڪرڻ لڳو ”تنهنجي ڪري صبح جو وقت خوشي ۽ تفریح ہر گذاريو ويو آهي. ۽آء ب توسان اهڙيءَ طرح 
پیش آيو آهيان جن ت تون منهنجو پاء آهين. هاڻي تون بر مون تي هڪ مهرباني ڪر“ 

”شايد تون منهنجي زال اڌاري طور ون گهرندین " 

”ن مهرباني. آء تنهنجو نالو ٻُڌڻ چاهيان ٿو" 

آء منهنجو نالو؟“ هن جي دوست حیرانيء مان پنهنجي ڇاتي گرانٹن سان ماپيندي چیو جن ت هن کي 
پنهنجي وجود جو ب احساس ڪون هو ”تنهنجو مطلب چا آهي؟ تون ڪون جاٹین, توکي ياد ڪونهي؟“ 
7, ”گگي ميئر شرم کان اعتراف ڪندي چیو مون کي معاف ڪر ۽ مون کي دنيا جو هڪ عظیم 
ويسارواڪري سڈ ,پر آء قتسم ستان چڙان تی ت مون اك ت وکياڪڏهن بر ڪون ڈنو آھتی " 

"اوھوا ڈاوو سنو ٹھایت چگوا" ٻئي دوست جواب ڈنو "منھنجا پیارا گگیوني پنھنو ھت هت رک. 


تنهنجي مانيء ۽ تنهنجي سات جو آ٤‏ تھدل سان شک رگذار آھیان ۽ آء سواء نالي ٻڌائڻ جي روانو ٿيان 
ٹو اهو جيڪو اهي. سوئي اهي!“ 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي أطبي بورج 
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بیوقوف! توکي ہذائٹو پوندو. گگي مير کڙن تي اڀو ٿي رڙ ڪندي چیو ”مون صبح جو سمورو وقت 


انهيءَ تي مغزمانري ڪندي گذاریو آهي. آء توکي هرگز وڃڻ ڪون ڈیندس, جیستائین تون ٻڏائيندين 
کو 

”مون کي قتل ڪري چڈ, هن جي دوست ڏاڍي صبر ۽ حيرت وچان جواب ڈنو ”مون کي تکرا تکرا 
ڪري ڇڏ! پر آءِ توکي ڪون ٻڌائيندس.“ 

”ڏس. چگو مڙس ٿي ۽ ٻڌاء“ میئر وري چٽ ٻڏندي چیو ”مون کي ههڙو تجربو اڳ ڪڏهن ب ڪون 
ٿيو- ههڙو ویسارو ۽ آ٤‏ قسم سان چوان ٿو ت اهو تمام ڏکوئيندڙ احساس آهي. تون منهنجي خيالن ھ 
هڪڙو بار آهين. مون کي پنهنجو نالو ہڈا خدا جي واسطی!” 

وج f‏ ڳولي لھ“ 

ھیڈانھن ڈس. توکي پان سان گل ميز تي ويهارڻ وقت منهنجي ذهني ويساري ڪاب دخل اندازي 
ڪين ڪئي. جيتوڻيڪ آء توکي بنھہ ڪون سچاٹان, پر يقين ڪر ت تنهجي لاءِ مون وٽ گھٹو پیار 
آهي. تنهنجي لاء مون وٽ پائراٹااچساس آھن٠‏ آء توک ي ساراهيان ٿو اء چاهيان ٿو تہ تون سدائین مون 
سان گڈ گذار تنھن ڪري مون کي پنھنجونالو ٻڌاءِ“ 

ھا ڪا چڱي گالھہ ڪانهي. سمجھین ٿو“ ٻئي دوست قطعي طور چیو "ٹون ڪڏهن ب مون کي 
پنهنجي هٿان ڪون وڃائيندين. کجھہ سمجھو ٿيء تنهنجي مرضي آهي چا ت آ٤‏ هينئر انهيءَ 
خوشيءَ کان محروم رهان. جنھن جي ڪري تون فريب ہر اچي ويو آهين ت تنهنجو مهمان ڪير آهي؟ ني 
پري ثي تون تمام گھٹو گهرڻ چاهين ٿى ۽ آ٤‏ چڱيءَ طرح ڏسان ٿو ت تووٽ منهنجي ڪاب يادگيري 
موحود ڪين آهي. جیکڈھن تون مون کي اها تڪليف ڏيڻ نٿو چاهين ت تو مون کي ههڙيءَ طرح 
وساري ڇڏيو آهي ت پوءِ مون کي پنهنجي حال تي ڇڏ ۽ مون کي وڃڻ ڏي.“ 

7 پیھک طز ولو اخ سمل کے اوی رن اتی چچ جاوز ان ازم اذبودج چیو: "ا ت وکي 
پنهنجي اکین اڳيان وڌيڪ بیھندي ڏسي نتو سهان“ 

'چگو آء وڃان ٿو پر پهرين. هڪ ننڍڙي چمي. گگي. آ٤‏ سپاٹي وري هليو ويندس.“ 

تھرگزنہ" ميئر واڪو ڪري چیو, ”جیستائین تون نہ ہڈائیندین." 
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ٹم 1 اط ٠‏ « 7 2 ۰ 7 ۰ 
تہ پوء ٹیک اهي- هاتي ہیڑا ئي پار“ ٻئي دوست وچ ہر ڳالهائيندي چيوي هو مشڪندو هليو ويو ۽ 
ڏاڪڻ جي وڏي تختي تي پهچي. منھن واري هن ڈانھن نهاري. هوا پر چمي ڈنائین. 


سنیا جا عظیم افسانا نید پتھ سنت ي ادبي بورب 


ہے 2 
و۶ ۰+ ۰ 
پُوسننگ لنگ 
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شهزادي سوسن 
ڪنهن زماني پر, چئائوچو شھر پر. طوسیون نالي هڪڙو ماٹھو رهندو هو هڪڙي ڈینھن گرمي تمام 
گهني هئي. جنھن ڪري هو ٻنپهرن جو سمهي رهيو اوچتو هن پنهنجي کت جي پرسان هڪ ماٹھوء کي 
بیٹل ڈئو جنھن کي امیراٹا ڪپڙا پيا هئا. ان شخص کيس چیو: ”مون تو لاء هڪ نياپو آندو آهي.“ ظو 
جي پڇڻ تي انهيء ماڻهو ٻڌايو ت ”منهنجي مالڪ اوهان کي پاٹ وت اچڻ جي دعوت ڏني آهي.“ 
”تنهنجو مالڪ ڪير آهي؟ ظوپڇيو 
پر نياپي آٹیندڑ کو ب سڏيءَاطرح جواب ڪون ڏنو ۽ ظو کي پاڻ سان گڏجي هلڻ لاء عرض ڪيو ۽ 
چیائین تر ”منهنجو مالڪ ھتان کو گھٹو پري ڪون ٿورهي.“ 
ان بعد ٻيئي گڏجي اوڈانھن روانا ٿيا. ۽ ٿوري پنڈ ڪرڻ کان پو ظو کي هڪ بئي کان بلند ڪيتريون 
ئي سفيد جايون ڏسڻ ۾ آیون, جن تي ليمي جي گھاتن وٹن جا پاچا پيا. اق ماٹھو طو کي عجيب و 
غريب ۽ غير معمولي نموني جي بيشمار دروازن مان وٺي ویو اتی هن ڪيترائي کامورا, عملدار ۽ 
زالون ڏٺيون. جن سڀني انهيءَ ماٹھوہ کان پئي پچیو ت ”طوسون آیو آھي؟" ۽ هن مرڪي طو ڈانھن 
اشارو ڪيو ٿي. 
آخرڪار اهو ماٹھو طوء کي هڪ اهڙي شخص وٽ وئي آیو جنھن کي ڏسي ظو سمجهي ويو ت هو 
ڪنهن وڏي مرتبي وارو عملدار آهي. رسمي طور مرحبا ۽ آڌر پاۂ ڪرڻ کان پوء. اهو عملدار. طو کي 
هڪ عجیب محلات ر وٺي ويو 


پرھاٹی طو جو من منجهڻ لڳو 


”آء اوهان نجي خوش اخلاقيءَ جي دل سان تعريف ڪريان ٿو“ طو جي ”پر اوهان جي واقفيت جو شرف 
حاصل نہ هئڻ ڪري. آء پنهنجي موجودگي اوهان تي بار سمجھان ٿى جنھن ڪري اطمينان ڪون اٿر.“ 
اعليٰ عملدار جواب ڈنو ”اوهان جي نيڪ خصلت ۽ هڪ فاتح خاندان جي فرد همُن جي باري پر, اسان 
جي بادشاھ گھٹو ڪجه ٻڏو آهي. تنھن ڪري سندن فرمان آهي ت اوهان سان وڌيڪ رسم و راه پيدا 
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وهان جو بادشاھ ڪير آھی؟" طو کانئس پچیو 

جهو تون هينئر هن کي پنهنجي اکين سان ڈسندین." شاهي عملدار جواب ڏنو ۽ پوءِ جیئن ئي هن اهي 
لفظ چیا, ہہ دوشیزائون پنھنجن هٿن . جهنڊا کٹی آيون ۽ طو کي ساڻ وئي ڪيترن ئي دروازن ۽ وڏن 
وڏن ڪمرن مان گذرندیون, شاهي تخت وت اچي پھتیون, جنھن تي بادشاھ ويٺو هو 

طو کي ڏسندي ئي بادشاھ تخت تان اٿيو ۽ پنهنجي مھمان کي ھت کان وٺي وجي عزت واريء جاء تي 
ويهاريائين. پوءِ بادشاھ دعوت کرٹ جو حڪم ڈنو جنهن تي هڪدم هنن جي اڳيان طرحین طرحين 
جا لذیذ کاڌا ۾ شراب آٹؤإ| رکیائون 

اتي ظى جيڪو اڃا ب ڏاڍو حيران ۽ پريشان هى پنهنجي چوڌاري نگاھہ قیرائي ۽ هڪڙو پنو ڏٺائين. 
جنهن تي لکيل هو: ”رنگين درٻار #اپر انھن لفظن ب هن جي رهنمائي ڪين ڪئي ت سندس مشفق 
میزبان, آخر ڪيرهو. بادشاھ هن جي اها حيراني تاڙي ورتي ۽ چیائین: 

”هڪ پاڙيسريءَ جي حیثیت ہر اوهان کي هت دعوت ڏئي گهرائڻ جو مقضد صرف هيءَ هو تر پنھنجو 
تعلق وڌي. تنھن ڪري اچو تر سپ شڪ شبھا ۽ خوف خظرا قتا ڪري. خوشيون ۽ شادمانا ڪريون.“ 
انهيءَ تي و کي اطمينان ٹیو ۽ هن پاڻ کي ان حيرت انگیز ماحول ۾ وڌيڪ لیران ۽ پريشان نہ ڪرڻ 
جو فيصلو ڪيو ۽ دعوت جي دلچسپين پر شامل ٿي ویو جڈھن شراب جو دؤز ڪيترائي پیرا هليو 
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تڈھن ظو پري کان موسيقيءَ جو اواز ٻڏو. جنھن ۾ دھل جي دستوري اواز کان سواء شرنائین ۽ ڳائشن 


جو آواز بہ هو اتي بادشاھہ چیو ت ٣ي‏ معزز شخص! لان توکي هڪ مصرع ڈیون ٿا. تون اُن تي گرھ 
ٻڌ. مصرع هيء آهي: 
اڃا معزز درٻارين مناسب ۽ موزون گره تي پئي پنھنجا ذھن جوڑایا, تر و نھ پھ چئي ڈنو: ”پاگیز 


کي سوسن ج گل وي( تو" 

”سچ پچ ت اهو هڪ عجيب اتفاق آهي. جو تنهنجي منهن مان اهي لفظ نڪتا آهن.“ بادشاھ, تحسین ۽ 
واه واه جي گوڑ پر, بلند آواز سان چیو, ”ڇاڪاڻ ت اسان جي ڌيءَ جو نالو ب سوسن ئي آهي. هاڻي تون 
پاڻ هن کي ڏسندين.“ ۽ کجھہ دیر کان پوی زیورن جي ڇمڪي ۽ دل بهار خوشبوء جي هٻڪار 
شهزاديءَ جي اچڻ جي خبر ڏني. 
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شهزاديءَ جي چوڌري کنواریون ہانھیون هيون. هوءَ سترھن سالن جي هڪ خوبصورت ڇوڪري هئي. 
هن جي سُونھن پر اهڙو ت اثر هو. جو وجي منهن مان اکر بہ ڪون اڪليو ۽ هو رڳو حيرت پریل نگاهن 
سان هن کي ڈسندو رھیو بادشاھہ,شھزاديء کي حڪر کیو ت ظو کي کيڪاري. جنھن تي هن وڌي 
ظو کي سلام ڪيو ۽ پوءِ واپس هلي ويي. 

بادشاھ هڪدم سھي کیو ت کیئن نہ ظو هڪ ئي نظر پر شهزاديءَ تي دل و جان سان فدا ٿي چڪو 
آهي. تنھن ڪري. هن پنهنجي ڌيءَ جي لائق ڪنهن چگی ور ڳولڻ لا جيڪي کوششون ڪيون 
هيون. تن جو ساٹس ذڪر کرٹ لڳ پر هي نوجوان خيال پر اهڙو ت غرق ٿي ویو جو بادشاھ جو هڪ 
لفظ ب ٻڌي ڪون سگهيو ۽ هن کي اها سڏ ب ڪين رهي ت سندس آسپاس چا پئي وهيو واپریو آخر 
هڪ درہاريء کيس ہانھن گان وئيرهوشيار ڪيو ۽ چيائينس ت توهان سان باد شاه سلامت پئي 
ڳالهايو“ انهيءَ تي ظو کان ڇرڪ نڪري ويو ۽ ٿورو پان شثپالی, هٻڪندي هٻڪندي. معافي 
وراتائین ۽ واپس وڃڻ جي اجازت طلب ڪيائين. 

”اوهان جو پنهنجيءَ درہار ر آڌریاءغ ڪندي. مون کي ڏاڍي خوشي حاصل تي 2 بادشاھ جواب ڈنو 
”پر افسوس رڳو اهو اٿم ت اوهان هتي وڌيڪ وقت ترسي نتا سگھو جیگڈھن اوهان کي اسان بابت 
سپ ڪجھ ياد آهي. ت پء اميد ت اسين پنهنجيءَ محفل ۾. اوهان کي وري ڈستداسون.” 

پوءِ بادشاه حڪم ڈنو ت ظو کي پنهنجي گھر پھچایو وچی. انھيء تي هڪڙو درٻاري. ظو کي گھر 
ڈانھن وٺي ويو ۽ رستي ۾ هن کي چیائین, ت ”جڏهن بادشاھ کليءَ طرح تو کي شهزادي سوسن سان 
شادي کرٹ لاءِ پئي چيى تڏهن تون چا جي ڪري بلڪل خاموش وينو ھئین؟" آخر جڏهن گھر پهتا. 
تڈھن طوء کي ڏاڍو افسوس ٹیو ت مون ڪهڙو نہ شاندار موقعو پنهنجي هٿان وڃائي ڇڏيو آهي ۽ انهيءَ 
افسوس ڪندي ئي ُن جي اک کلي ویئي, 

سج لهي ويوا هق ۾ ظو اونداھ: پر پتھنجی وجابل(موقعي تي ڏک ڪندو رهیو ۽ اشهزاديءَ بابت 
سوچیندو رهيو انهيءَ رات, جڏهن هو وري سمهڻ لاء ليتس تڈھن هن میں بتي گل ڪري ڇڏي. ۽ 
کیس ميد هئي تهخواب جو باقي رھیل حصو ضرور ڈسندس. 

پر ظو جي اها اميد ٻن-ٽن راتين کان پوءِ پوري ٿي. جڈھن هڪ رات هو پنهنجي هڪ دوست جي گھر 


ستو پيو هى تڏهن اوچتو هڪ درہاري امير ايو ۽ کیس بادشاہہ جي حضور ہر, حاضر ٿيڻ لاء چیائین. 
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ظو وري ھک پیرو پان کي. بيشمار دروازن سان وڏن وڈن کمرن واري محل ہر ڈئو هن بادشاھ جي 
اڳيان ادب سان ڪنڌ جھکایو جنهن وري پنھنجن سمورین مھربانین سان سندس استقبال کیو 

طو ڏاڍو خوش هى ۽ بادشاھ هُن کي ہڈایوتہ ”مون کي خبر آهي تہ تون شهزادي سوسن کي ڏسڻ شرط 
مٹس عاشق ٿي پيو آهين." هن وڌيڪ چيو ت ”نوجوان ظو! جیکڈھن تون راضي هجين تہ اوھان ٻنهي 
جي شاديءَ جي رسم جو هڪدم انتظار کیو وڃي." ظاهر آهي ت هن نوجوان شخص کي ڪنهن ب 
اعتراض کرٹ جي ضرورت ڪين هئي. تنھن ڪري انهيءَ وقت ئي سندس اڳيان دعوت جا دسترخوان 
وچائجی ویا. 
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اخرڪار اھوبہ وقت ایو جڏهن اطلاع ڈنو ویو تہ شهزادي سوسن, هار سينگار ڪري واندي ٿي آهي. ۽ 


ڪجه دير کان پو هڪ پنهنجي اڪتوارين ٻانهين ستميت اندر آئي فی متي تی شادي جو کھنبو 
رئو پيل هو ۽ جڏهن ہانھیون کیس گهوٽ ڈانھن وئي آیون, تڏهن هن جي نٹیژنننیژن پيرن مان پاٹيء 
جي چولین جهڙو آواز پئي آیو 

ي شهزايعا و هن جي اڳیان ادپ سان جهڪي چیو ”تنهنجي موجودگيءَ پر خود موت کي بہ وساري 
ڇڏڻ هڪ آسان گالھہ آهي. پر مون کي س بڈاء ت هي سپ ڪجه خواب ت ڪون آهي؟“ 

”منھنجا منڑا!” شهزاديءَسنهڙي آواز پر جواب ڏني ”هي سپ کجھ پلا خواباڪيئن ٿي سگھي ٹو 
ڏس پان ٻيئي هت گڈ آهيون." 

ٻئي ڈینھن صبح جو ظو دستور موجب. شهزاديءَ جي مهن جي چتسالي ڪڍڻ ر مدد ڪئي ۽ پوءِ ٿيٿ 
کڻي. هن جي ڇاتيءَ آنگرین ۽ پيرن جي دیگھہ ماپڻ لڳو 

”تون چريو تر ڪون آهين؟" شهزاديءَ مرڪندي رڑ ڪئي. 

”آء ڌوڪي پر ڪون آھیان "و جواب ڈنو ”جیکڈھن هي سپ ڪجه خواب آهي ت پوءِ تنهجي ڪان 
ڪا شی نشاثی طور پان وٿ ضرو را ڙکڻ گھرحی!" 

هنن اڃا آهي ئي ڳالهيون پئي ڪيون تد هڪ دوشيزه رَڑیون,کندی, ڊوڙندي اندر آئي ت ”گھوڑا ڑي, 
گھوتا! محلات پر ھکڑو راڪاس ڪاهي پیو آهي. بادشاھ پاسي واري ڪمري پر وجي لڪو آهي. 
ڀڄون ت اها آفت اسان جي مٿان اچي ڪڙڪندي.“ 
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ظوهڪدم ڊوڙي بادشاھ وت ویو جنھن پنهنجي اکین ہر ڳوڙها آڻي هن کي عرض کیو تہ ”مهرباني 
ڪري اسان کي اڪيلو ڇڏي نہ وج. اسان جي مائتي ب ان وقت ٿي آهي. جڏهن خدا هيءَ آفت اسان تي 
نازل ڪئي اهي. ۽ ھاٹی منھنجو سجو راج پاگ اونڌو ٿي ويندو. پلا آءِ چا کریان؟" بادشاھ دانھن 
و بادشاھہ کي عرض کیو ت ”آخر ماجرا چا آھی؟" انهيءَ تي بادشاھ کيسي مان هڪڙو خط ڪڍي 
ميز تي رکيو ۽ ظو کي چیائین ت ”هي خط کولي پڙھ ت توکي ب حقيت جي سموري خبر پئجي 
ويندي.“ انهيءَ خط ہر لکيل هو: 

”وزيراعظم. حضور بادشاھ سلامت کي اطلا ع ڏيڻ ٿو چاهي ت هڪ عجیب و غريب راڪاس ملک ۾ 
ڪاهي پيو آهي. تنهڻرڪري مصلحت انهيءَ پر اهي. ت شهنشاهيت جي حفاظت ۽ بقا لاء درٻار 
هڪدم ڪنهن ٻئي پاسي منتقل ڪئي وڃي. تازو ھینئر پیلي دروازي جي عملدار وتان اطلاع پھتو 
آهي. تهچنڊ جي پنجين چھین تاريخ کان وئي اهو ڏھ هزارفوٽ ڊگهو راڪاس ويڙهيو سیڑھیو شاهي 
محلات جي دروازي وت پيو آهي. اهو هن وقت تائين ڳادشاھ سلامت جي رعیت جا تيرهن هزار اٹ 
سؤ خاص خاص ماٹھو کائي. هضرم ڪري چک و آهي. جنھن ڪري اوسي پاس سُچ ئي سُچ ٿي ويئي 
آهي. انھيء اطلا ع پهچڻ تي. حضور جن جو خاد اوائلي جاچ تي ويو ۽ ڏنائين ت اهو جبل جيڏي متي 
۽ پاڻيءَ جي وڏن وڏن تلائن جهڙين اکین وارو راڪاس هڪ زھریلو سُرندژ جانور آهي. ۽ جنھن وقت ب 


هن پنھنجو مٿو تي کنیو ت عمارتن جون عمارتون هن جي پيٽ ہر ھڑپ ٿي ٿي ویون, ۽ جڈھن هن پاٹ 
پکيڙيو ٿي تہ آسپاس جون جایون جڳهیون. بھی پٽ ٿي ٿي ویون. ههڙيءَ آفت جو مثال تاريخ پر ملڻ 
مشڪل آهي- گھرن ‏ بزرگن جي ئھرایل يادگارن جي تقدیر جو فیصلو کلاک بن جي ڳاله آهي. 
تنھن ڪري اسین حضور بادشاہہ سلامت جي خدمت ہر التماس ڪنداسون. تر حضور جن پنھنجو 
شاهي خاندان وني هڪدم ڪنهن ستلامتيء واريٰ هنات وټجېپناه ونن ” 

ظى خط پڙهي اڃا مس پورو ڪيو تر هڪڙو نوڪ ”راڪاس!يراڪاس) کندو اندر ڊوڙندو آيو 

سڄيءَ درہار پر واویلا پئجي ویئی ۽ و کي چوڌاري روچ راڙي کان سواء ٻيو ڪوب آواز ٻڌڻ ۾ ڪون 
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خود بادشاہہ ب خوف ۽ ڊپ وچان سڄو هيڊو ٿي ويو ۽ ظو کي چیائین, تہ ”پنهنجو بچاءِ ڪر ۽ پنهنجي 
زال کي کڻي ڇڏ. جنھن جي ڪري ئي هيءَ مصيبت نازل ٿي آهي.“ پر شهزادي. جيڪا پرسان بيٺئي 
وج 

ظو وڏيء نرمائيء سان شهزاديءَ کي اُتاریوع پوہ بادشاھ جي اڳيان ادب سان جهڪي عرض ڪرڻ لڳو 
تر ”جیکڈھن حضور جن اجازت ڏين ت غريب خاني تي هلي محفوظ ٿجي.“ 


”ههڙيءَ حالت ہر اسین پنهنجي مرضیء وغيره بابت ڪجه ب سوچي نتا سگھون." شهزاديءَ رڙ ڪري 
چیو ”آتوکي التجا ڪريان ٿي ت جيترو جلد ٿي سگهي, اسان کي تي وئي هل ' 

انهيءَ تي ظو شهزاديءَ کي ساڻ ڪڙي. تڪڙو پنهنجي گھر ڈانھن روائوٹیو حتي پهچي شهزاديءَ هن 
جي عذر خواهين ڪرڻ جي باوجود, پاٹ کي ڏاڍو خوش ظاهر ڪيوا۽ چیائین ت. ”هيءَ جای محلات کان 
بہ وڌيڪ رهڻ جي لائق آهي.“ 

اي توکي ہی ڳالھہ هيءَ چجوٹي یھ ھن ظو کي چیی "ابا آمان و درہارین جي رهڻ جو بہ سمورو 


انتطام هت ئي کیو وجي, جين حکومت جو ڪاروبار ھتان ھلائی سگهجي/ 

اهو ٻڌي ظوجا طاق لڳي ويا. ۽ هن جي سمجھے پر ئي ڪون آیو ت بادشاھ اتیني درہارین کي هو 
ڪهڙيءَ طرح اتي رهائي سگهندو! پر شهزاديءَ هن جي منهن جي مخالفت جا نشان ڏسي. ڪاوڙ ۾ 
ڳارهي تي ویئي ۽ رڑ ڪري چیائین تہ ”جيڪو ههڙي نازڪ وقت پر ب منهنجي مدد نٹو ڪري اهو 
کڈھن ب منهنجي خاوند سڈائٹجی لائق ڪونهي.“ ائین چئي. شهزاديءَ روئن ۽ رَڙيون کرٹ لڳي. ۽ 
جين ئي ويچاري ظو هن کي ماٺ ڪرائڻ جي ڪوشش ڪئي. ت سندس اک پتجي ويي ۽ خبرپیس 
تر اھوسپ کجھہ خواب هو! 

انهيءَ هوندي بهن جي ڪن راجا تائين یں پَن جو آواز پئی:آیو پر پو پنھنجی چوذاري غور سان 
ڏسڻ تي هن کي ٻ-تي مکیون وهاڻي تي وینل نظر آیون, هن انهن کي اتان اڏائڻ جي گھٹي ئي 
ڪوشش ڪئي. پر اهي اُڏامي وري ٿي اچي اتي ويٺيون. 

اهو حال ڏسي. ظو پنهنجي دوست کي سڏ ڪيو ۽ ٻنهي گڏجي ڏئو ت سندس ڪپڙن تي ۽ ڪوئٺيءَ ۾ 
ٻيون بر ڪيتريون ئي مکيون ويٺيون هيون. ظو کي ڏاڍو عجب لڳو ۽ سندس دوست صلاح ڏنس ت 
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انھن لاء جلدي مانارو کڻي اچ. هن ائین کیو ۽ پوءِ نہ رڳو ڪوئيءَ مان سپ مکیون نڪري وجي 
مانري تي وئیون, پر مکین جو ھک ہیو وَلر ب باغ جیپت تان اڏامندو آيو ۽ اک چنپ پر سچو مانارو 
انهن سان وکجي ویو 

ظو ۽ سندس دوست هاڻي وري انهيءَ کوجنا پر لڳي ويا ت اهو ماکيء جي مکين جو وَلر آخر آیو 
ڪٿان!؟نيٺ خبر پين ت اهو هڪ پوڙهي شخص جي گهران آيو هى جيڪو سڏ پنڈ تي رهندو هو ٻيئي 
اوڈانھن ويا ۽ تي پيل خالي ماناري کي کٹي جو پَڃن ات اُن مان هڪ وڏو خوفائتو نانگ- ظو جي خواب 
e ٠‏ 

باقي رھیون مکيون. سي ظو سان ي گڏ رهيون. جن پر هر سال واڌارو ٿيندو رھیو 
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٠۰‏ بے 
امريڪي 


پرڈیس پر 
سرۂجی موسم ہر بہ جنگ اُتي ئي موجود هئي. پراسان وري اوڈانھن منھن ب نہ کیو ھک ت "ملان” 
شھرجي شام. ‏ وري ان وقت سی سان گڏ اونداہ سويري ئي اچي واسو ڪيو هو تنھن کان پو جو 
بجليء واریون بتیون ہریون, ت درین جي نظاري گھتین کي ویتروٹندڑ بنائي چڈیو دڪانن جي ہاھران 
ڪيترائي شڪار ٿيل جانور ۽ پکي تنگیل هئا. لومڙن جي وارن تي برف چتکاریل هئي. ۽ هوا انھن 
جي پُچن کي پئي لوڈی و التي ڪل رن سخت سيٽيل ۽ وزندار هو ننڊرن پيڪ ن ڄڻ ت هوا ٿي جهٽي. ۽ 
هوا وري انھن کی کنيڙاتين 0ك میٹ فی اتلایں سرد هوا سني لی جل کال میٹ لهي آئی هئي. 
ہنپھرن جو هر روز اسين اچی اسپتال پیڑا هاسون. اوندھہ مان شھر لتاڙي اسپتال پھچن جون. گھٹي ئي 
واتيون هيون. ‏ رستا اهڙا هئا. جي واهن سان لاڳيتا شا , پراهي هئا هيڪاري دگھا. اسپتال تائین 
پھچٹ کان اڳ. واهن واريء پل تان اوس لنگھٹو پوندو هو رستي وارين ٿن پُلین, مان ڪنهن نر ڪنهن 
جو ضرور انتخاب کرٹو پوندو هو هڪڙيءَ پلتي هڪ عورت سي ڪيل بوهئ چا وڪڻندي هئي. هن 
جي آگرن واريءَ باه تي بيهڻ سان گرمي محسوس ٿيندي هسي ھن جا بوهي چٹا جڏهن وئي کيسي 
پروجھبا هئا. تڈھن ب ڪوسا ئي ڪوسا هوندا هگا. 
اها اسپتال هئي تہ جهوني پراٹی, پر ڏاڍي خوبصورت هئُي. اوڈانھن اندر وڃڻ لاء هڪ دروازو هى ۽ پوءِ 
ان جي اڳيان هڪ کلیل اگن, جنھن جي سامھون ٻاهر نڪرڻ لاء ٻيو دروازو هو مريضن جا جنازا وغیرہ 
انهيءَ اڱڻ مان ئي کجندا هئا. پراڻيءَ اسپتال کان ڊَرپرو نوان ۽ پَڪ سرا ورانڊا ها جتي اسین پوجاٹین 
جي اچی گڏبا هئاسين. اتی اہین انھن مشینن تي رويهندا هئاسين. ج جي وسيل اسان جلي جتيمن ۾ 
ڊاڪٽر مون واريءمشين جي ويجهو اچي. جتي آ٤‏ وينو هوس. مون کان پچیو: ”هن جنگ کان اڳ. تون 
چا کي وڌيڪ پسند ڪندو هئين؟ چا تو ڪا راند روند بھكئي؟" 
”ھائی قتبال راند." مون وراٹیو 
”واه واه“ هن چیو ”ت پوء تون وري فتبال کیڈي سگھندین- اڳئین کان اڳرو!“ 
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مون وارو گوڈو ت مُژیوبہ نٹی, ۽ جنگھہ تي وکٹيء کان مُربي ائین بس ائي ئي پئي لڙڪي. منهنجي 
گوڏي کي مسين تي ائین ورٹوھو جیئن ماڻهوء جو گوڏو ت -قيٿيءَ سائيڪل تي سوار ٿيڻ مهل ڦرندو 
آهي. پر گوڏو هو. جو اڃا وريو ئي ڪين ٿي التو انهيءَ رٹ واري موقعي تي. مشین ڌڌڪو ڪري 
بيهيو تي رهي! 

باکترچیو ”هي دؤر گذري ويندو. نوحوان, تون نصيبن وارو آھین: تون هڪ بھترین راندیگر وانگر 
وري فتبال راند کندین!“ 

پرواريء ہي مشین تي هڪ 'میجر' ویٹل هو هن جو ننڍڙو هٽ ھوبھو ہار جھڑو هو هن جي هٿ. چمڙي 
جي بن ھیٹ-متي اُچلن ڈیندڑ ٽن جي وچ ہر هو جن هن جي سُکل اگرین کي پئي ڦڌڪايو ڊاڪٽر 
جنھن مهل هن جو هٿ٬تپاسڻ‏ آي تڏهن 'ميجر' مون ڏانهن اک ڀجندي چیو: ”ڪئُپٽن. داکتر چا آ٤‏ ب 
فتبال راند کيڏي سگهندس. هو هڪ تلوار باز هو ۽ جنگ کان اڳي ت اتليء جو هڪ عظیم تلوار باز 


ھو 
ڊاڪٽر پوء پننجي آفیس ر گهڙي وبو جا انهيءَ حمريٴجي پنيان هئي. هو اتان هڪ فوٽو کڻي آیو 


اهو فوٽو هڪ اهڙي ھت جوھو جو ميجر جي ھت جھڑوئی پھریائین ننڍڙو هو پزرمشین جي علا ج 
کانپوءِ قدري وڏو تی ویل هو ميجر اهوفوٽو پنهنجي چگی ڀلي ھت ر کٹی جتائي ڈئو ۽ سوال ڪيو: 
”مشين جو حادث" ڊاڪٽر جواب ڈنو 

”نهايت دلچسپ, نھایت دلچسپ!" ائین چئي. ميجر اهو فوٽو اکتر کي موتائی ڈنو 

”چا. توهان کي پروسو آهي؛“ 

”تڪو“. ميجر جواب ڈنو 

تی نوجوان هئا. جيهت زوزٿ ي آيا. )ھی سپئی مون جيڏ اهئا؟ اهي اٽيئي جٹا ملان' جا هئاء انهن نمان 
هڪڙي کي وڪيل ٹیٹوھو ٻئي کي نقاش بنجتو هى ت تئ يکي وري سپاهي ٿيڻ جو ارادو هو جڏهن 
مشينن مان واندا ٿيندا هئاسين, تڈھن اسين گڏجي 'کورا'ھوٹل ڈانھن ويندا هئاسين. جيڪا 'اسکالا' 
جي چاڙهيء جي بلڪل پرسان هئي. اسین ننڍي واٽ وڍي. کمیونست ڪوارٽر مان لانگھائو ٿيندا 
هئاسین. چارئی جٹا کڈ هوندا هئاسین. ماٹھواسان کی ڌڪاريندا ها جواسین آفیسرھئاسین. اسین 


316 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


وات وٺيو پيا ویندا هئاسين. ت شرابخاني مان کو وڏي واڪي رَڙ ڪري چوندو هو: ”کلا اتی میراسین 
جا مھندارا" 

ڪڏهن ڪڏهن هڪڙو ٻيو ڇوڪرو ب اسان سان گڏ موٽندو هى ت اسين چئن مان رپنج جٹا ٿي پوندا 
هئاسون. انهيءَ ڇوڪري جي منھن تي هڪ ڪارو ريشمي رومال ٻُڏل هوندو هو هن جو نڪ خراب ٹیل 
هو هن جيسڪل شباهت درست ثیٹی هئي. هو فوجي درسگاھ کان نڪري محاذ تي ويو هو بس. 
پرهنجا مٽ مائٽ هئا وڏي مان مرتبي وارا. سو جيسين هن جو تڪ تڪن جھڑو ٿئي. تيسين هو راضي 
نظي ٿيا. اسپتال مان خارج يٿڻ کان پو نیٹ هو ڏکڻ آفريڪا جي ڪنهن بئنڪ ر وجي ملازم ٹیو 
خي وقت ائین ويو گڏاڙندو اسان کي /مستقبل جي ڪاب خبر ڪان هئي. اسان کي زڳو اهو احساس هو 
تر جنگ هميش جاري رهندي. پراسان کي اوڈانھن وري وجٹو ڪون پوندو. 


انهيءَ ڇوڪري کان سواء, جنھن جي چھري تي ڪاري ۽ ريشمي پّتي ویڑھیل هوندي هئي. اسان سڀني 
وٽ هڪجهڙا ٻلا (تمغا) هئا. ڀلاهن کي ٻلو ملي بہ ڪين - هوجنگي محاذ تي ايڏو وڏو عرصورهيو 


ئي ڪين هو اهو نوجوان جنهن کي وڪيل ٹیٹ و هو تتهن جو منهن بلڪل هيڊواڻي ويوهو آر.ڊي.ٽي. 
جو ليفتيننٽ هو هن کي تی ٻلا مليل هئا. اسان ہین کي اهڙي قسم جو رڳو هڪڙو ٻلو مليل هو هو 
ڪافي عرصي تائين جنگي محاذ تي موت سان مقابلو ڪندو رهيو هو اسين سپیئي محاذ تان موٹیا 
هئاسون. هينئر اسان سپنی ہر رڳو اهائي يڪرنگي هي. جو ٻنپهرن کان پو اسپتال پر اچي گڏبا 
هئاسين. اسين شهر جي اٹانگی حصي مان لنگهي. ڪوواٴ ڏي ويندا هئاسين. اتی اوندھہ بہ هئي ۽ 
شرابخانا بہ هئا. جتان روشنائي ڏسڻ ہر ايندي هئي ۽ راگ جو اواز پٹ ٻڏڻ پر ايندو هو. اسان کي 
ڪڏهن ڪڏهن اهڙيءَ گهٽيءَ مان وجٹو پوندو هى جتي زالن ۽ مڙسن جا میڑا لگا پیا هوندا هئا. اتي 
ڪُلهي: گس ڪرڻي پوندي هي اهز ن میوقعن تي أسین ویجھا ويجها ٹي هلندا ھٹاسیؤن) ڇو جو ماڻهن 
اسان کي ڄاتو سڃاتو ڪون ٿي- هنن اسان کي ڌڪاريو ٿي. 

اسان سڀني کي 'کوواٴ جي پوري ڄاڻ هئي. اتی دولت ب هئي. ۽ زندگي بہ, تين تيزروشنيءَ کان سوا 
هتي خاص خاص وقتن تي. گوڙ گھمسان ۽ دونهون چانئجي ويندو هو اتی ميزن تي ڇوڪريون 
هڪيون تڪيون وينيون هونديون هيون. ڀتين تي وري تنگٹین پر مورتن واریون اخبارون پیل هونديون 
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هيون. 'کواٴ واريون ڇوڪريون پنھنجی ملک تان گھوري گھوري پيون ٿينديون هيون. ون ڏٺو ت اتليە' 
جا محب وطن انسان, رڳو اهي ھوتل واريون چوکریون ئي هيون. مون کي اعتبار آهي ت اڃا ب وطن 
دوست آهن. 

شروعات پر انھن نوجوانن نهايت اخلاق سان منھنجن ٻلن بابت پڇا ڳاڇا ڪئي. هنن سوال ڪيا ت اهي 
مون کي کیئن ۽ ڇا جي ڪري ملیا هئا؟ مون هنن کي پنھنجا کاغذ پت ڏيکاريا. جن پر سھٹيء 
ٻوليءَ سان منهنجي تعريف لکيل هئي- پر انهن مان جيڪڏهن اهي وڈاء واريون لفظي صفتون نظر 
انداز ڪري چڈجن, تہ صاف صاف معلوم پئي ٿيوت اهي پلا مون کي رڳو انهيءَ ڪري ئي عنایت ٿيا 
هئا. جو آءِ هڪ آمريڪن هوس. اهو ڏينهن. اهو ڏهارو- هنن جي روش ہر وڏو ٿيرو اچي ویو انهيءَ کان 


پوءِ ہین ڌارين جي مقابلي ۾ . تہ جیٹؤٹیک آء هنن جو اجا ب دوست هون , پر ڪاغذن ڏسڻ بعد, آءِ سچ 
پچ تر هنن جي نگاھ پر ڪري پیوھوس. آء هنن لاء هنن جھڑو پٽهنجو ن رهيو هوس. هنن جو قصو ئي 
اور هو هنن کي جيڪي ہلا مليا هئا. سي بنهٻين ڳالهين ڪري مليا هئا! اها حقيقت ئي ت آءِڦنجي 
پیوھوس, پراسان سڀني کي اها پوری پروڙهئي ت جنگ ہر زخمجي پوڻ رڳو هڪ حادثو آهي. 'ٹیٹن' 


ملڻ ڪري مون کي پچتاء ڪون ڪرنوپوندو هو البت گڈھن ڪڏهن شراب پيځڻ مهل آء ائين 
سوچیندو ويچاريندو هوش ت هنن جيڪي ڪم پڪ و وهي - اهي ڪم. جن جي ڪري هنن کي ہلا مليا 
آهن- سي تہ مون سڀئي پورا ڪري چڈیا اهن. پررات و جڈھن گھر ڈانھن موٽندو هوس. تڏهن انھن 
خالي گھتین جي سرد هوائن ۽ بند ٹیل دوڪانن وتان لنگهندي. گهٻراجي. گھتین جي بتين پرسان هلڻ 
جي ڪوشش ڪندو هوس آوڏيءَ مهل مون کي محسوس ٿيندو هو تہ مون کان ھرگزاھڑا بھادريء جھڑا 
ڪارناما ٿي ڪون سگھندا مون کي مرڻ جو ڏاڍو خوف ٿيندو ھو وري جڏهن رات وڳڙي پر بستري تي 
اڪيلو ليٽندو ھوس, ت موت جو ڊپ ویتر و ڪوڙي ويندو هوم. آءِ سوچیندو هوس. تعجب وچان, تر 
جیکڈھن وري محاذ تي يسل تر منھتچو...منھنجو گھڑو چشراٹیندوا؟ 
اهي تیئی چٹا, ٻلن وارا, جن تهڪي شڪاري باز هئا- ۽ آء انهن جھڑو هوس ئي ڪون. جن ڪڏهن 
شڪار ئي نھکیوھجی, انهنجي ڏيان پر ت آء ب ڪا شيءِ سمجهڻ ہر ايندو هجان. پرهنن تنھي جٹن ت 
ٿي مون کي سڃاڻي ڇڏو هى اهو ئي سبب هو جواسين پوہ چجندا پري ٿيندا ویاسین. آء وري انهيءَ 
ڇوڪري جي دوستیء جو دم پرٹ لڳس. جيڪو محاذ جي پھرئین ئي ڏينهن ڦتجي پیوھو هن کي پاڻ 
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پنهنجي متعلق کو صحی" اندازو ٿي نٿي سگھیوتہ هواڳتي هلي کھڑا قاڑھا ماري ها-نڪا وري 
ڪا هن ر, اهڙي صلاحیت ب هئي. مون کي پڻ اها پڪ هئي ت هو کڈھن ب اهڙوبهادر ٿي نہ سگهندو. 
اھ و'میجر' جيڪو وڏو تلوار باز هى تنھن جو کو بھادريء ہر ايڏو وڏو يقين ڪون هو. اهو وقت جيڪو 
اسين مشينن ہر ويهندا هئاسين. سوهو منهنجي گرامر کي درست رڪڻ ر ئي صرف ڪندو هو هن 
مون کي مبارڪون ڏنيون هيون جو آء اطالوي' ٻولي ڳالهائي تی سگھیس. اسين ٻيئي پاڻ ‏ 

سولائيء سان ڳالهائي سگهندا شتا سين. هڪ ڏهاڙق قڑھن مون کي ائيڙ ابه چئي ڈنو تھاطالوي ٻولي تو 


۰ 3 


لااھڑي سولي تي پیئی آهي. جو تون ان پر هاڻي وڌيڪ دِلچسپي وئي نتو سگھین. ”اڙي. ھائی 
میجرچیو ”تون پوہ گرامر چو نتو سکین؟" اسان پوء گرامر کي ورتو نتیجو اهو نڪتو جو اطالوي ٻولي 
مون لاء پوہ ڈکی ۽ مشتڪل ٿي پيئئرجيسين اھ و گرامر منهنجي دل پر گھر کريئی ڪري. تيسين 
هن سان ڳالهائڻ پر مون کي ڊپ پيو ٿيندو هو 

مون کي جیتوٹیک پڪ آهي ت هن جو مشين ۾ ڪواعتماد ڪون هى ت ب ميجر باقاعدي اسپتال ۾ 
پیوایندو هو پُلجان نوت هن ڪوهڪڙو ڈینھن گسايو کوندو. ڪووقت ت اهڙو ب هى جواسان سڀني 


کي انھن مشينن پر کوپروسو ڪون هو هڪڙي ڈینھن ت میجرائین ب چئي ڏنوهو ت ”هي سپ ڪجه 
بيوقوفي آهي. اهي مشیتون بلڪل نيون آهن. ۽ اسان تي ئي آزمایون پيون وجیّا:زگو نڳيءَ جو ٺاھ 
آهي- جھڑو ڪو خيالي پلانا" آ؛ گرامر سکي نہ سگھیوھوسں. هن نیٹ ڪڪ ٿي چیو ”تون تہ هڪ لا 
علاج احمق ۽ خواريءَ جو ٺڪراهين! آء ب وڏو بيوقوف آھیان جو توسان خوامخواھ مغزماري پیو 
ڪريان! "هو هڪ بندرو ماٹھوھو هو ڪرسيءَ تي سنئون سڏو ثي ويهي. پنهنجو هٿ مشین پر قُسي, 
پوءِ پڪ ساهيء پيو سامهون پت کي تڪيندو هو پتا پيا هن جي آگرین کي هيٺ متي اُٹلائیندا هئا. 
جنگ بند ٿيندي- جیکڈھن بند ٿيڻي هوندي- تر ہو تون چا ڪندين؟" 

هن مون کان سوال ڪب ۾ مڄ ڈیندی چیائین. ”گرامرموجب ڳالهاء ` 

٣٣‏ موتي پنهنجي ملک ويندس.“ 

”تہ پراھڑو ارادو اثر“ 

”تون ت مھا مورک آهين!“ هن چيو. بلڪل گرم ٿي ويو: ”ماڻهوء کي بنھہ شادي کرٹ نہ گهرجي!“ 


319 


سنیا جا عظیم افسانا ید پتھ سنت ي ادبي بورب 


”مون کي 'سينيور مئگر' ڪري ڇو ٿو ڪوئين؟... پر ماڻهوء کي شادي ڪنهن قضاني ب نہ ڪرڻ 
گهرجي. “هن ڪاوڙجي چیو ”ماڻهوء کي شادي نہ ڪرڻ گهرجي. ڇاڪاڻ ت انسان شادي ڪري ئي نٹو 
سگهي. ڪنهن کي جیکڈھن سپ ڪجه ھتان وجائٹو ہہ آهي. ت بہ ڄاڻي واڻي پاڻ کي اهڙي پُوهي 
پر. چواڑائن گھرجی؟ ها. ڪنهن کي ب ھت وئی, پاڻيهي ٿرائڻ واري حالت پيدا ڪري. پان کي ڦاسائڻ 
نہ گھرحي: هن کي اھڑا اسباب ڳولڻ کپن جو هو پنهنجو ڪجه ب ڦرائي نہ سگهي.“ هن تمام ترس ۽ 
تکو ڳالهايى ۽ ڳالهائيندي ڳالهائيندي. هن سامھون ۽پري پئي گھوریو 

”پرهن کي اهو ۽ ائین ھروپرو چو وجاٹو پوندو؟" 

”ها هو وجائنیدوا" هن هاي پت لین پئي نهاري اتان نظر ڦيرائيندي) هَن هيٽ مشین کي ڈئو ۽ پوءِ 
پنهنجوهٽ پتن مان ٻاهر ڪڍندي. زور سان ڇڪي کڻي پنهنجيءَ سترتي ڦهڪايو هن رَڑ ڪري 
وري چي "اڑي, هو اهو ضرور وجائیندو ضرورقرائيندو ...مون سان بحث گرا" هن پوءِ مشین ھلائن 
واري نوڪر کي سذ ڪري. اشاروذیندي چیو ”هیڏانهن »هن لعنت کي پيهاري بند ڪر... 

هو مالش ۽ ٻئي مختصرعلاج لاء وري ٻئي ڪمري ڈانھن نڪري ویو تنھن کان ہو مون هن کي 
باکتر سان گالھائیندی,:ہڈو هن. داکتر کان تیلیفون ڪم آڻڻ جي اجازت وٺتلاي. پنیان دروازو 
پيڪڙي ڇڏيو هو جنهن وقت موٽي آیو آء ٻيءَ مشين تي ويٺل هوس. هو سنئون سڌو مون ڈانھن هليو 
آیو ۽ اچی مونکي پاکر پاتائین. هن منهنجي ڪلهي کي چڱي پلي ھت سان ٺپريندي چيو: ”مون کي 
ڏاڍو ڏک آهي. مون کي... مون کي اهڙو گھرو نہ ٿيڻ گهرجي ها. منهنجي زال اجهو هينئر مُئي آهي... 
تون مون کي معاف ڪري ڇڏي.“ 

”اوه“ مون هن لاء رنجیدہ ٿيندي چيى ”مون کي افسوس آهي.آءَ پڇتايان ٿو" هو پنهنجي هيٺين چپ 
کي چڪ هني اتی يهي رهي اهو تتام مش ڪل اهي هن چیق ٣ء‏ پاڻ تي ضابطو ر کي نتو 
سگھان!" 


ھومون ڈانھن نھاري, وري دريءَ کان ٻاهرڏسڻ لڳو تنھن کان پو هن جنسي رژیون ڪرڻ شرو ع 
ڪيون- ”آء رضا تي راضي رهي نٹ وسگھان!" پوء هو ڪرڪرا کندو منھن مٿي ڪري. ائین ئي 
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تکیندو هڪ فوجيء وانگر پاڻ کي گھلیندو بنهي ڳلن تان ڳوڙها وھائیندو ڈندن سان چپن کي 
چہیندو مشینن وتان لنگهي. دروازي کان ٻاهر هليو ویو 

ڊاڪٽرنون کي ٻڏايو ت ميجر جي زال بڪل ننڊي هئي. هن انھیء سان تیستائین شادي نٿي ڪئي. 
جیسائین هن کي اها خاطري ٿي چڪي هئي ت هو هاڻ جنگ کرٹ لاء بلڪل بيڪار ۽ خارج ٿي 
چڪو آهي. هن جي زال نمونيا وگهي مري ویئی. هوء تمام ٿورڙا ڈینھن ناچاڪ رهي. ڪنهن کي ب 
گمان ڪون هو ت هوء ڪا ایترو جلد مري ويندي. ميجر ٽي ڈینھن اسپتال پر ڪون آيو تنھن کان پوء هو 
ھمیشہ, دستور مطابق, اسپتال پر ايندو رهيو. هن جي ورديء تي ہانھن جي متان ڪري پٽي لڳل هئي. 
جڏهن ھواسپتال پر آیو ت پتین جي چوڌاري وڏن فریمن ۾۾. مسين جي علاج سان ڇتل هر قسم جي 
زخمن جا فوٽا تنگیل هئا. ميجر وارئء مشين جي سامھون تی اهڙا- هن جي نندِڙي ھت جهڙا- فوتا هئا 
جي بلڪل نیک تي ويل ھٹا مون کي خبر ناهي ت هن اهي/فوٽاڪتان آڻي تي تنگي چڈیا هئا. مون ت 
هميش ائین ئي سمجھیو ت اسین پھریان ئي ماڻهو هئاسين. جن اهي مشينون کم آندیون هيون. انھن 
فوٽن جو ميجر تي کو خاص اثر ڪون پيو. چو خو هوا ڪثر دريءَ کان ٻاهر ئي پيو نهاريندو هو 


سنت کي ادیذظ۔ بورد 


چوبھہ مرد ۽ هڪ ڇوڪري 
چويه چرندڙ پُرندڑ مشينون. جيڪي هڪ ئي گھمیل ڪوٺڙيءَ ۾ قيد اسین ڪل ڇويه جٹا ھئاسون- 
هيون. جتي اسين صبح کان وئي شام تائين بسڪوٽن ٺاهڻ لاء ميدو ڳوهيندا هئاسين. 
اسان جي جيل جھڑي ڪوٺئڙيءَ جون دریون, جن جو اڌ حصو لوهي چادر سان ڍڪيل هوندو هو ۽ جن جي 
شيشن تي متيء ۽ ڌوڙ جا ته چرھیل هوندا هئا. اهڙي طرف کلندیون هيون. جتی گند ۽ غلاظت جا ویر 
لگا پیا هوندا هئا. اهو ئ تیب ھوچر سج جا کرٹا ب اسان تائین پھچی نرس گهنندا هئا. اسان جي 
مالک درين جو اڌ حصو انهيءَڪري بند ڪرائي چڈیوھو ت جين اسين سندس رزق مان هڪ گرنھۂ ب 
غریبن کي ڏيڻ لاء ٻاهر ڪڍي نہ سگھون, يا اسين انهن پائزن جي مدد ٹہ ڪري سگھون, جيڪي 
روزگار نہ هجڻ ڪري بکون مري رهيا هئا. اسان جو مالڪ اسان کي ”جيل جا غلام . جي نالي سان 
سڏيندو هو ۽ کاڌي ہر اسان کي گوشت جي بدران چیچڑا ڏيندو هو 
انهيءَ پٿريلي ڪوٺڙيءَ جي چت. دونهين جي ڪارٺ ۽ ڄاري سان ٿقي پئئآهئي. جنهن جي هيٺان 
اسان وڏيءَ تڪليف واري زندگي گذاریندا هئاسين. گپ گاري ۽ خمير سان پریل انهيءَ چؤدیواريء م 
اسان جي زند گي غمن ۽ مصیبتن ہر مبتلا هئي. رات جو پوري آرام کرٹ ۽ پوري نند ڪرڻ کان سواي 
اسین ھرروز صبح جو پنجین بجي ہو انی اکيون هاندا ۽ اوہاسیون ڈیندا, انهيءَ ميدي جا 
بسڪوٽ ناهڻ ہر جنبي ويندا هئاسون. جیکواسان جا ٻيا ساٿي رات جو تيار ڪري رکندا هئا. اهڙيءَ 
طرح. صبح کان وني رات جي ڈھین بجي تائین, اسان مان ڪي بسڪوٽن لاء خمير تيار ڪندا هثا ت 
ڪي وري ميدو ڳوهيندا رهندا هئا. اهو سمورو وقت اسان جن ڪنن ۾ ٽهڪندڙ پاٹےء ۽ تنور € 
توانائیجی سیخن قیرائن جو آواز پيو ايندو هو صب ح گان ني شا ر ٹائین, تنور ہر باه پیئی:ہرندي 
هئي ۽ ان جا ڳاڑها آلا اهڙيءَ طرح ناج ڪندا رهندا هثا, ڄڻ ت اسین بدنصیب انھن لاء کو رؤنشو 
هئاسون. اهو وڏو تنور. ڪنهن ديو جي ڀوائتي مٿي جهڙو هو جيڪو پنهنجي وڏي وات مان باھہ جا الا 
پيو کیند و هو يا اسان جي اگیان جهنم جي رک ڪندڙ باه جهڙا گرم ساہ پيو کٹندوھو ھوڄڻ نہ 
اسان جي اٹپوري کم کي. پنهنجي پيشانيءَ جي بن ڪارن ۽ اونداهن سوراخن منجھان پيو 
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چکاسیند و هو اهي ٻ اونھان سوراخ اکین جھڑا هئا- اهڙيون اکیون, جيڪي ڪنهن ديو جي اکين وانگر 
همدرديءَ ۽ رحمدليءَ جو احساس کان عاري ھجن. 

سهپ کان ٻاهر ڌوڙ. متيء ۽ پاڻيءَ جي ساڙيندڙ ٻاق جي وچ ہر اسین هر روز پھگریل هتن سان میدو 
ڳوهي. بسکوت تيار ڪندا هثاسون. انهيءَ کم سان اسان کي ڏاڍي نفرت هئي. جنھن ڪري اسین 
پنهنجي هٹن سان تيار ڪيل بسڪوٽن جي پیت پر. واري مليل اٽي جي ڪاري مانيء کي. وڈیک 
پسند ڪندا هئاسون. 

ھرروز کم ڪرڻ ڪري اسان جا عضوا مشينن وانگر خوڈبخود ڪر کرٹ جا عادي ٿي ويا هئا. کنھن 
ڪنهن وقت ت انھن جي چرپر جو ب احساس نہ رهندو هو ڪرم کرٹ وقت اسین هڪ ٻئي سان اصل ن 
ڳالهائيندا هئاسون. ڇاڪاڻ ت ڳالهاڻلاء اسان وت ڪو موضعوع ئي ڪون هوندو هو تنهن ڪري اسان 
جو سمورو وقت ائین ئي چپ چاپ ر گذري ويندو ھو- سوا ان وقت. جڏهن اسان جي ساڻين ۾ کو 
جھیڑو نہ ٿي پوي. پرجھیڑي فساد جو ت ڪڏهن موقعوئي نہ ملندو هو جڏهن ماٹھواۃ-مئوهھجي یا 
رات ڈینھن جي لڳاتار محنت سپپوھن جا احساس کُنھتن اوزار وانگرمڏا ۽ ڪنهن بت وانگر مئل 
هجن. ت پوہ اهڙيءَ صورت ہر پلا اهو موقعو ڪي ٿي مليو؟ اهي ماٹھو جيڪي سپ کجھہ چئي 
چڪا هجن ۽ جن وٽ چوڻ لاءِ ڪجه ب ن رهيو هجي انهن لاء خاموشي ڄڻ ت غاڌاب هوندي آهي. پر 
اهڙن ماٹھن لاء جيڪي اڃا تائین پنھنجی آواز کان اٿڄاڻ هجن. تن لاءِ خاموشي تڪليف ڏيڻ جي 
بدران راحت ڏيندڙ هوندي آهي. انهيءَ خاموشيءَ و ڪڏهن ڪڏهن اسان جوراگ ترتلو پیدا ڪنداهو 
ڪنهن ڪنهن وقت اسان مان کو ساٽي ڪنهن تخل گھوڑي جي هٹڪار وانگر ڪواهڙو راگ 
جهونگارڻ شرو ع ڪندو هى جيڪو گھٹو ڪري اهڙن موقعن تي روح تي پيل بوجھہ کي هلڪي ڪرڻ 
پر ڈیندو ھو پھرین پھرین ت انهيء اداس راڳ پر. ڪوب شريڪ ن ٿيندو هو ۽ اهو راگ اسان جي قيد 


جهڙي کون زی ئوازي موي نی رح نهدزي الي وانگراپيٽو ڏڪندق هو پر ٿوريءَ ديراکان پوء اسان مان 
ڪوهڪ ڳائڻ پر شامل ٿي ويندو هو پوء ت ہہ ڈکویل ۽ اداس آواز اسان جي قبر جهڙيءَ ڪوٽڙيءَ جي 
ہوساتیل فضا ہر ترندا معلوم ٿيندا هئا. اهڙيء طرح ڏسندي ئي ڏسندي. اسین سڀئي راگ ڳائڻ ر. 
شامل ٿي وینداهئاسون. ان بعد ائین لڳندو هی < ڄڻ ت ڪيترائي آواز گڏجي سمنڊ جي سست موجن 
وانگر انهيءَ پٿريلي قید جي ڪارائيل ديوارن سان پاٹ تڪرائي. پڙاڏو کرٹ لڳندا هئا. 
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اهڙيءَ طرح. اسين سڀئي راڳ پر پاٹ وجائي ويهندا هئاسون. اسان جي راگ جا اوچا سر انهيء ننڍڙيءَ 
ڪوٺڙيءَ ہر, ن سمائجي سگهندا هئا. اهي پتر جي ڪارين ڀتن سان تکرائجي آھون ۽ دانھون ڪندا 
ها ۽ فرياد ڪندا ها اهي بي حس ۽ اڻڄاڻ دلین پر هڪ طوفان, هڪ من ومنو درد پیدا ڪندا هما 
جیکوچتل قتن کي وري کولي ڇڏيندو هو ۽ دلين پر هڪ نئين غم ۽ عجيب ڏک کي جاڳائي 
ڇڏيندو هو ٹیندو هيئن هوجو گھٹو ڪري ڪو ڳائڻو ٿڏو ساھ کڻي چپ ٿي ويندو هو ۽ اکیون بند 
ڪري پنهنجي ساٿين جي آوازن کي ڌيان ۽ غور سان ٻڌندو رهندو هو پر ٿوريءَ دير کان پوءِ وري هنن 
سان شامل ٿي ويندو هو هن جي نظرن ہر راڳ جي وڌندڙ له ر ڄڻ ت هڪ ڈورانھون رستوهوندي هئي.- 
تمام ڈورانھون- ڪشادو رستو سج جي تيز روشنيءَ پر چمڪندڙ رستو جنهن تي هو پنهجو پاڻ کي 
هلندو محسوس ڪند وهو 

انھيء وچ ہر تنور مان باھ جي الن جون ڳاڙهيون جپیون نڪرنديون رهنديون هيون. نانوائيءَ جي لوهي 
سيخ تنور جي زرد سرن تي کڑ کڑ ڪندي رهندي هئي. ته ڪندڙ پاڻيءَ جو آواز برابر ٻڌبو رهبو هو ۽ لن 
جا پاچولا پتین تي ناج ڪندا کلندارهدنداهئا. اسين ڪنهن ہاھرئین شخص جي لفظن ر. انھن 


انسانن جا ڏک درد بيان ڪندا رهندا هئاسون. جن کان سج جي روشني ڦري ورتي ويئي هئي ۽ جيڪي 
غلام هٹا, ہانھا ھٹا 


اها هئي اسان جي زندگي- چوبھن غلامن جي زندگی. انهيءَ قید پر زندگیء جا ڈینھن اهڙي عذاب ۾ 
گذرندا هئا, جوائین لڳندو هو ت انهيءَ پتریليء جاءِ جون تیئي ماڙيون اسانجن ئي ڪلهن تي تعمیر 
ڪيون ويون هيون. 

ڳائڻ کان سواء, اسان جو هڪ ٻيو شغل ب هوندو هى جنھن جي اسين اهڙيءَ ئي قدرداني ڪندا هئاسون. 
جھڑي سج جي گرم گرم ۽ دلڪش شعاعن جي. انهيءَ جاء جي ٻيءَ ماڙ تي زريءَ جو هڪ ڪارخانو 
هى جنهٽن ہر کیتریون ئی جو ڪرټو ن نوڪري ڪند يون ھیّون:انھن اڇ و ڪرين ر سورهنآورهين جي 
هڪ ڪنواري حسین تانیا ب هئي. جيڪا هر روز اسان جي سامهون واريءَ پت جي ننڊڙيءَ دريءَ تي 
ايندي هئي ۽ پنھنجو گلاب جي گل جھڑو منھن دريء سان لائي سريلي آواز پر دانھن ڪندي هي : 
”مظلوم قيديو! مون کي ٿورا بسڪوٽ ت ڈجو'" انهيءَ اواز جي ٻڏڻ شرط اسین سڀيئي ڊوڙندا دريءَ 


ڈانھن وينداهئاسون ۽ انھیء معصوم ۽ حسین چھری ڈانھن ڏاڍیءَ حسرت ۽ سڪ وچان ڏسندا 
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هئاسون. هو جن تہ اسان لاء خوشین جا خزانا کٹي ايندي هئي. دريءَ جي شيشي سان لڳل هن جي 
سنهڙي نڪ ۽ مرڪندڙ ڳاڙهن چپن جي و چ ر, کيرجهڙن ڏندن کي ڏسي. اسان جي دلين کي فرحت ۽ 
روح کي راحت ملندي هئي. هن کي دريءَ وٽ ڏسندي ئي اسين دروازي ڈانھن هڪ ٻئي کي ڌڪا 
ڏيندا. پجندا وڃي دروازو کولیندا هئاسون ۽ هوء مرڪندي اندر هلي ايندي هئي. هميش وانگر اهڙيءَ 
طرح جهن جو وڻندڙ متو هڪ طرف جه ڪيل هوندو هو ۽ پورن وارن جون حسین ۽ دلڪش چڳون. 
سندن نازک ڪلهن تي پيون جھولندیون هيون. 

اسین غلط, بدصورت, بيڊولن ۽ حسرت ماريل پينو فقيرن وانگر بیٹا هن جي منهن ر گھوریندا 
هئاسون ۽ هوءَ دروازي وٽ بيني مرڪندي رهندي هئي. اسين سڀيئي هن جي خدمت ہر جهڪي 
سلام ڪندا هئاسون ڳالهائڻ وقترخاص لفظ استعمال ڪندا هئاسون. اھڑا لفظ: جيڪي اسان جي 
زبان مان فقط هن لاءِ ئي نڪرندا هئا. هن سان ڳالهائڻ وقت اسان جو اواز معمول خلاف نرم ۽ نازڪ 
هوندو هو ۽ اسان جا گندا چرچا ۽ اجایون ڳالهيون بلڪل گرم ٿي وينديون هيون- شاید هن جي ادب ۽ 
لحاظ وچان. 

نانوائي جھت پت ڳاڙها ۽ پڑکٹا بسڪوٽ کڻي هن جي جهوليءَ پر وجھندوھو ”ڏس هميش خیال 
ڪجانء تر ڪٿي مالڪ جي ڄار ہر نہ ڦاسي پوین." اسین هن کي سدائین انهيءَ تخطري کان آگاھ ڪندا 
هئاسون. انهيءَ تي هوءَ هڪ دل ڇڪيندڙ تھک ڏيندي جواب ہر چوندي ٿي. ”خدا حافط منھنجا ننڍڙا 
قيديو!“ ۽ ائین چوندي هوءَ اسان جي نظرن کان غائب ٿي ويندي هئي. هن جي وڃڻ کان پوء. اسين 
ڪيتري وقت تائین رڳوهن بابت ئي ڳالهيون ڪندا هئاسون. اسان سڀني جا خيال انهيءَ سلسلي پر 
هڪ جھڑا هئا. ڇاڪاڻ ت هو اسين توڙي اسان جا اوسي پاسي واریون شيون سدائین ساڳيون هونديون 
ھیون. انسان جو ماحول جیکڈھن سدائین هڪجهڙو هجي ت ان لاء زندگي عذاب ٿي پوندي. هو جيترو 
بہ وقت اتھی ءمابعول پر رهندو انهيءَ جي چپ چاپ ھکجھڑائی) ھن جي سهپ کان ٻاهي ٽي ويندي. 
اسين ڪنهن وقت عورتن بابت اهڙن لفظن ہر ڳاله ٻوله ڪندا هاسون. جو کڈھن ب اهي لفظ ڏاڍا 
خراب لڳندا هئا- انهيء مان اهو نتيجو ن کیٹ گھرجي ت عورتن بابت اسان جا خیال مرڳو ڪريل هئاء 
پراسين جن زالن بابت اهڙيون ڳالهيون ڪندا هئاسون. انھن کي عورتون چوڻ ئي اجايو آهي. انهيءَ جي 
برخلاف تانيا جي شان ۽ اسان جي منهن مان ڪڏهن ب اهڙو گٹو لفظ نہ نڪتو انهيءَ جو سبب شاید 
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اهو ب ٿي سگھي ٿو ت هوءَ اسان وٽ تمام ٿورو وقت ترسندي هئي. هوء تہ آسمان پر کڑیل تاري وانگر 
روشني ڏيکاري. اسان جي نظرن کان غائب ٿي ويندي هئي. يا وري انهيءَ جو سبب هن جي سونهن ب 
ٿي سگهي ٹو چاکان ت هر سهڻي ۽ سني شيء انسان جي دل پر پنهنجي لاء عزت ۽ مان پیدا ڪندي 
آهي. پوءِ کٹي اهو انسان ڪيترو ئي ڪريل ۽ اڻ- گهڙيل چو ن هجي. انهيءَ کان سوا هڪڙو ٻيو سبب 
هيء ب هو تر جیتوٹیک جيل جهڙي مشقت ۽ محنت اسان کي بنھہ وحشي بنائي چڈیوھو پرانهيءَ 
هوندي ب اسین انسانّ هئاسون. ہین انسانن وانگر اسين یہ ڪنهن جي عبادت کرٹ کان سوا, نٿي رهي 
سگھیاسون. اسان لاء هن کان وڌيڪ دنيا پر ہی ڪا ب اهڙي شيء نہ هئي. چاکاخ ت انهيءَعمارت پر 
ٻيا ب ڪيترائي ماٹھو رهندا هئا. پر رڳو هڪ تانيا ئي هئي. جيڪا اسان جو خيال رکندي هئي.- شايد 
اهوئي سڀني کان وڏو تيب آهي. 

هرروز ھن جي لاء بسڪوٽ تيار ڪري ر کڻ. جن ت اسان جو فرض هوندو هو اهو هڪ قسم جو نڏرانو 
ھوندو هو جيڪو اسين پنھنجی ديوتا جي قربانگاھ تي پیش ڪندا هئاسون. اها رسم آهستي آهستي 
هڪ مقدس فرض ٿي ويئي. ۽ انهيء سان گڏو گڈ اسان جو ۽ هن جو تعلق ب مضبوط ۽ پختو ٿيندو 
ویو بسکوٹن جي نذراني کان سواہ اين تانيا کي تصیحتون ب ڪندا هئاسورامثلاً سياري پر گرم 
ڪپڙا پائيندي ڪر ۽ ڏاڪڻ تان خیال سان لهندي ڪر هو اسان جون اهي نصیختون ہذّي مُرڪي 
ڏيندي هئي ۽ انھن تي کڈھن ب عمل ن ڪندي هئي. سندس اها روش اسان کي کڈھن بہ خراب نہ 
لڳي. ڇاڪاڻ ت نصيحتن کرٹ جو مقصد صرف اهو هو تہ هو انهيء ڳاله کان باخبر رهي تہ اسين هن 
هو ڪنهن ڪنهن وقت اسان کي کو ڪر کرٹ لاء چوندي هئي. جيڪو ن رڳو اسين خوشيءَ سان 
پاڻ لای هڪ وڏو فخر سمجهي ڪندا هئاسون. پر هڪ ڀيري جڈھن اسان جي هڪ دوست هن کي 
پنهنجي قميض | تل مٹی] ڏ يڻ لاوچھو ت هن مهن پز گهنڊ وجهي جواب ڈنو ٬ڇا‏ اهو ئي بيڪار 
ڪر منهنجي ڪرڻ لاء وجي رهيو آهي! آ٤‏ واندي نہ آهيان. مون کي ٻيا گھٹائی ڪر ڪرتا آهن.“ 
اسین پنهنجي بیوقوف دوست جي انهيءَ حرڪت تي ڏاڍا کلیاسون ۽ پوءِ هن کي ڪنهن بہ ڪر ڪرڻ 
لاءِ نر چيوسون- اسان کي ت هن سان محبت هئي. ۽ جڏهن محبت جو لفظ استعمال کیو وڃي. تڏهن 
سمورا حساس ۽ اُمنگ انهيءَ هڪڙي لفظ پر لڪل هوندا آهن. 
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ازل کان ئي انسان جي اها آرزو رهي آهي. ت هو ڪنهن نہ کنھن سان محبت ڪري. پوءِ کڻي انهيءَ جو 
محبوب, هن جي محبت جي بار هيٺ اچي. پيسجي ذرا ذرا ڇو ن ٿي وجي. جیکڈھن اسين تانیا سان 
محبت ڪندا هئاسون ت اها مجبوريءَ جي حالت هئي. ڇاڪاڻ ت اسان وت ہی ڪاب اهڙي شيء ن هئي 
جنھن سان پنهنجي دل وندرائي سگھون. کڈھن کڈھن ت اسان مان ڪنهن کي اهو خيال ٿيندو ت 
اسين انهيءَ ڇوڪريءَ جي پنیان ڇو اچي چريا ٿيا آهيون؟ انهيءَ ڇوڪريءَ جي محبت مان آخراسان 
کي چا حاصل ٹیندو؟ تانيا جي شان پر جيڪو ب دوست اهڙا گٿا لفظ پنهجي زبان تي آٹیندو هو تنھن 
جي ڏاڍي خراب حالت ڪي ويندي هئي. اسان جي خواهش هئي ت اسین ڪنهن سان محبت ڪريون ۽ 
هاڻي جیئن ت آها شيء جنھن کي اسين ڳوليندا هئاسون. اسان کي ملي ويئي هئي. تنھن ڪري اسين 
ان سان بيحد پيار ڪرڻ لگا هتاسو اها شيءِ جنهن کي اسين ڇويه شخص محبت ۽ پيار جي نظرن 
سان ڏسندا هئاسون ضروري هو ت ٻيا ب انهيءَجي عزت ۽ مان ڪن. چا لاءِ تہ هو ڄڻ ت اسان جي پاڪ 
عبادت جو مرڪزهئي. ۽ جيڪڏهن ڪوب شخص اسان جي مرضيءَ خلاف هلي ها ت اسين ان کي 
پنهنجو دشمن ڪري سمجھون ها. انهيءَ ر ڪوب شڪ ڪونهي ت ماٹھ وگھٹو ڪري اهڙيءَ شيءِ سان 
محبت ڪندا آهن. جيڪا حقیقت ۾ محبت ڪرڻ جي قابل نہ هوندي آهي. پرهتي اسین چوبھہ شخص 
هڪ ٿي ٻيڙي ہر سوار هځاسون. تتھن ڪري اسان جي اها ٿي خواهش هوندي هئات جنھن شيءِ سان 
اسان پيار ڪريون ٹا, انهيءَ کي ٻيا ماڻهو ب پاڪ سمجھن. 

بسڪوٽن جي دڪان کان سواء. اسان جو آقا ڪيڪن ٺاهڻ واري ڪارخاني جو پڻ مالڪ هو اهو 
ڪارخانو ب انهيءَ جاء پر هو ۽ اسان جي قبر جهڙي کونڑيء ۽ انهيءَ جي وچ ۾. فقط هڪ ديوار هئي. 
انهيءَ ڪارخاني جا ملازم پنهنجي ڪر کي اسان جي کم کان وڌيڪ سنو ۽ مانائتو سمجهندا ها ۽ 
اسان کي نفرت جي نظرن سان ڏسندا هئا. هو اسان سان ورلي ملندا ها ۽ جڏهن جاءِ جي اڱڻ مان 
لنگھندی ڪڙ اهڙوااتفاق ٹینلا وھ ته اسان کي ڏستئ هرو پڙو بد ڻهڪ ڏيندا ھا هن جي ڪاراخاني 
پر اسان کي وڃڻ جي ب اجازت نہ هوندي هځي. انهيءَ لاء تہ اشان جي مالڪ کي شڪ پوندو هوت متان 
اسين اتان مکڻ جا نهيل ڪيڪ ن چورايون. انھيء ڪري اسان کي ب هنن سان نفرت هوندي هي. ریس 
هوندي هئي. اسان جي پیت ۾. هن جو کر ب گھت هوندو هو ۽ وري پگھار بہ گھٹو کٹندا هئا. کاڌي 
پيتي لاء هنن کي اسان کان وڌيڪ سنیون شيون ملنديون هيون. هو جتي کم ڪندا ها اها جاء وڌيڪ 
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سني, صاف ۽ روشن هوندي هي ۽ اسان جي مقابلي پر ھووڈیک تندرست ‏ توانا هوندا هئا. اسین ت 
ڏٻرا ۽ ڪمزور هئاسون ۽ اسان مان ٽي چٹا ت سدائین بيمار هوندا هنا ۽ باقي سلھہ جھڑي موذي مرض 
پر مبتلا هئا. ھکڑو ساٿي ت ویچارو ذري گھت اپاهج ٿي پيو هو 

موڪل واري ڏينهن تي, هو سهڻا ڪپڙا ۽ پالش ڪيل بوٽ پائي باغ پر گهمڻ ڦرڻ ويندا هئا. اسين ب 
اهڙن موقعن تي ليڙون ليڙون ٹیل ڪپڙا ۽ قاتل بوٽ پائي باغ پر وينداهئاسون. پر پوليس وارا اسان 
کي اندر وڃڻ نہ ڏيندا هئا. اهڙين حالتن هوندي ب ڀلا اهو کیئن ٿو ٽي سگهي ت اسين انھن ڪيڪ 
ٺاهيندڙن کي محبت جي نظرن سان ڈسون؟ 

هڪڙي پیري اسان افواھ ٻڏو ت انهيءَ ڪارخاني جو وڏو جمعدار شراب پیئن ڪري نوڪريءَ مان 
ڪڍيوويو آهي ۽ هن جي جاء تي هڪ اهڙي شخص کي مقرر ڪيو ويو آهي. جيڪو ڪنهن زماني ۾ 
فوج پر سپاهي هو انهيءَ سپاهيء بابت مشهور هوندو هو تر هو ڳوڙهي رنگ جو واسکوت, جنهن پر 
هڪ وڏي زنجيري پيئي لڙڪندي هئي. پائ ي پيواگڻ ۾ گهمندو هو اسي ن انهيءَ نئين جمعدار کي 
ڏسڻ لاء ڏاڍا آتا ھثاسون ۽ هن سان ملاقات جي اميد ۾ آهرهڪ شخص اڱڻ ر ڪيترائي چڪر هندو 


هى پرسپ بيڪار. هڪڙي ڏينهن هو پاڻ اسان جي ڪارخاني پر هليو آيو هن بؤٽ جي ٿڏي سان 
دروازو کولیوع اندر اچ ي اتی گی بيهي رهيو ۽ مرڪندي چوڻ لڳ ”خدااوهان جي/مدد کندو منھنجا 
ڇوڪرؤ! آء اوهان کي سلام ڪريان ٿو“ 

تنور جو دونهون ڪارن ڪڪرن وانگر گول چڪرن ہر دروازي کان ٻاهر پئي ویو جتي سپاهي ڏاڍي 
رعب پر, اسان ڈانھن ڏسي رهيوهو. هن پنھنجن مُچن کي ڏاڍي صفائيء سان وي اپو ڪيوهو جنھن 
جي هينان هن جا هئڊا ڏند ڏسڻ ہر پئي آيا. هن اڄ نيري رنگ جي پرت پریل صدري پاتي هئي. جنھن 
جا سونھري بتن چمڪي رهيا هئا. سوني زنجيري جنھن بابت اسان ٻڏو هو تر برابر پنهنجيءَ جاء تي 


موجود هسي. 
اهو سپاهي جانٹو قداور ۽ سھٹوھو هن جي وڏين ۽ چمڪندڙاکين مان صحت پئي ليا پاتا. هن جي 
مٿي تي هڪ ڪلف لڳل ٽوپي پئي هئي ۽ هن جي پتلون جي پانچن هيان تازو پالش ڪيل بوٽ پئي 
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اسان جي نوانائيء, دروازي بند کرٹ لاء هن کي عرض کیو هن دروازو بند ڪيو ۽ پوءِ اسان کان طرح 
طرح جا سوال پچن لڳو. سندس سوالن جا جواب ڏيندي اسان هن کي ٻڏايو ت اسان جو مالڪ رت- 
چوسيندڙ مُنگهڻ. غلامن جو واپاري. انساني جنس جو تاجر ۽ ایذاء رسائيندڙ شخص آهي. انهيءَ کان 
سواء اسان انھن ڳالهين جو ب ذڪر کیو جيڪي هن بابت اسان جي دلين پر هيون. پرانھن کي قلمبند 
کرٹ ممکن ڪونهي. 

پنھنجن سوالن جا جواب سپاھي وڏي غور سان ٻڏندو رھیو پراوچتوهن کان ڄڻ تر چرک نکري ويو ۽ 
چوڻ لڳى ”اوهان وٽ ڇوڪريون ت گھٹیون ئي هونديون؟ انهيءَ تي اسان مان ڪيترن دوستن کلي ڈنو 
۽ ڪن جا تر وري مُنھن لهي ویا. نیٹ اسان مان هڪ دوست انهيءَ سپاهيءَ کي ٻڏايو ت اسان جي 
آسپاس ڇڪريون ت گھٹیون ٿي آهڻتردرجن کن جيتريون. اهو جواب ٻڏي. سپاهي زور زور سان اکیون 
پورڻ ۽ پٿڻ لڳٻ ت ”پوء هنن سان ڪا هٿ- چرندا ب ٿيندي هوندي؟“ اسان وري ب کلي ڈنو اسان مان 
ڪيترن جي اها ئي مرضي هئي ت سپاهيءَ کي اها ب ڄان هجڻ گھرحي ت اهي ڇوڪريون. جن بابت هو 
اهڙي قسر جي ڳاله ٻوله ڪرڻ گھرخي ٹو اهي ب هن وانگرئی تيز ۽ چلوليون آهن. پراسان مان 
ڪنهن کي ب اهڙي ڳاله ڪرڻ جي همت ن هئي. البت هڪ دوست ماٺ میٹ ۾ اها ڳاله بہ چئي ڏني: 
سين جنهن حالت ہر آهيون. انهيءَ ہر پلا اهو ڪين ٿوٿي سگهي؛“ 

”سچ آھی! اهڙيءَ هالت ہر اوهان لاء اهو بلڪل ناممڪن آهي. ڏٺو وڃي ت اوهان کي اهڙيءَ حالت پر 
ھجن نہ گهرجي. پرانهيءَ پر اوهان جو ڪوب ڏوھ ڪونهي. اوهان جي ت قسمت ئي ڦٽل آهي- منهنجو 
مطلب سمجھو ٹا نہ؟ ‏ عورتون, جن جي اوهان کي خبر آهي ت اهي اھژن مردن کي پسند ڪنديون آهن. 
جيڪي ٺاهوڪا. جوان ۽ حسين هوندا آهن. انهيءَ کان سوا عورتون. مرد جي جسماني طاقت ۽ قوت 
تي ب جان ڏينديون آهن. "ھن ساڳئي وقت پنهنجي قميص جو ڪف کوليو ۽ پنھنجوڈونئرو 
ڏيکاريندي پُچھّوم”هن بازوءَبابت وھان جو چا خيال آهئ؟ هن جو بازو مضبوط ۽ اڇواهي جنهن تي 
سونھري وار پئي چمڪيا. وري هن چیو ”تنگون ۽ چاتی ب اي ئي مضبوط آهي- گوشت سان ڀريل. 
پر طاقت کان سواء, مرد لاء اهو ب ضروري آهي تر هو عمدا ۽ سنا کپڑا ب پائیندو هجي. مون کي ڏس 
سڀئي عورتون مون سان پيار ڪن ٿيون. جیتوٹیک مون هنن کي ھت کرٹ لاء ڪڏهن بہ ڪوشش نہ 
ڪئي آهي- اهڙيون تر ڪيتريون ئي عورتون آهن.“ ائین چوندي هو هڪ ٽو ڪريءَ تي ويهي رهيو ۽ 
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اسان کي ٻڌاڻ لڳو تہ عورتون سندس دام پر, کیئن ڦاسنديون آهن ۽ انھن سان هو ڪهڙي قسم جو 
سلوک ڪندو آهي. 

هن جي وڃڻ کان ہو اسين ڪيتري وقت تائين ماٺ ر پئجي ویاسون ۽ هن جي عشق جي افسانن 
بابت سوچیندا رهياسون. انهيءَ خاموشيءَ کان پوء. اسین هڪدم ڳالهين ۾ لڳي وياسون. جنھن پر 
سپنی اها ئي راء ڏني ت اهو سپاهي هڪ مرد هو 

سپاهي سچ پچ نھنوع خوشمزاج هو هن اسان سان ائین ڳالهيون ڪيون هيون. ڄڻ ت هو ب اسان مان ئي 
هڪ هو اسان وت اڄ ڏينهن تائين ڪو ب اهڙو شخص ڪون آيوهى جهن اسان سان اهڙي قسم جي 
کلي ڳاله ہولھہ ڪئي هجي. 

اسین ڪيتري وقت تائین هن جي انھن تازين ڪاميابين جو ذڪر ڪندا رهندا هځاسون. جيڪي هن 
کي ڪارخاني جي چوکرین سان محبت کرٹ ہر حاصل ٿيندوين هيون- انهن ڇوڪرين جي محبت, 
جيڪي اسان کي ڏسي نفرت وچان مُنھن ڦيرائي ڇڏينديون هيوڻ. ڄڻ ت هنن کي اسان سان کو واسطو 
ئي ڪون هو ۽ جن کي اسين لالچي نظرن سان ڈسندا هٹاشون, ڇاڪاڻ ت آهي ڪارخاني جي صحن پر 
قسمین قسمین سھٹا لباس پایو پیون گھمندوین هیون. 

اوچتو نانوائيء ڈکویل آواز ہر چیو ”تانيا بابت اوهان جو ڪهڙو خيال اهي؟ ڪٿ آهوء بہ نہ سپاهيءَ جي 
دام پر قاسي پوي؟“ 

انھن لفطن اسن سڀني تي ڏاڍو اثر ڪيو ۽ اسين سڀئي خاموش ٿي وياسون. 

تانيا جو خيال اسان جي ذهن مان بلڪل نڪري ويو هى سپاهيءَ جي جانني ۽ خوبصورت جسم ڪجه 
وقت لاءِ هن کي اسان جي اکين کان لڪائي ڇڏيوهو. ثوريء دير کان پو بحث شرو ع ٿي ویو اسان مان 
هڪڙن جو چوڻ هو ت تانيا هڪ معمولي سپاهيءَ خاطر پنهنجي عصمت تان ھت نہ کڻندي. پر ہین چیو 
تہ هوء ستپاهينَ جي ڄالا ڪين جو ڪڏهڻ ب مقابلون ڪري سيگهيندي. انهيء تي اسان مات ڪن فيصلو 
ڪيو ت جيڪڏهن سپاهيءَ هن سان ھت- چراند ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي ت هن جو سنڏ سنڏ ڀڃي 
چڈبو انهيءَ بحث جو آخري فيصلو هيء ٿيو ت اسين سڀئي تانيا جي حفاظت ڪريون ۽ هن کي انهيءَ 
خطري کان اڳواٽ ئي آگاه ڪري ڇڏيون. 
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انهيءَ وچ پر, ھکڑو مھینو گذري ویو سپاهي معمول مطابق پنهنجي ڪمن پر ئي رُڈل رھیو هواسان 
جي ڪارخاني پر ڪيترائي گھمرا آي پر چوکرین کي دام ہر آڻڻ بابت وري کڈھن ب ڪا ڳالهہ ٻوله 
ڪان ٿي. 

تانيا بہ هر روز صبح جو بسگوٹن وٺڻ لاء ايندي هئي. دستور مطابق هن جي روش ہر ب ڪوفرق ڪون 
آیوھو اسان هن کي سپاهيءَ کان خبردار رهڻ لاءِ آگاھہ ڪرڻ گھریو پرهن جون توکون ۽ چٿرون ہذي 
اسان کي يقين ٿي ويو ت هوء سپاهيءَ جي آور ر اچڻ واري ن هئي. 

اسين جڏهن هر روز سپاهيءَ سان ڪنهن نئینء ڇوڪريءَ کي گھمندي ڏسندا هئاسون. تڈھن اسان کي 
پنهنجي ننیڑي ۽ ڪنواري تانيا تي فخر ٿيندو هو. تانيا جي انهيءَ عزت جهڙيءَ روش اسان جا حوصلا 
وڌائي ڇڏيا. هاڻي اسيڻ» هن جي آب رۇم جا نگھبان, سپاهيءَ کي نفرت سان ڏسڻ لڳاسون ۽ تانيا جي 
عزت ۽ محبت اسان جي دلين پر ڏينهون ڏينهن وڌندي ویئی. 

هڪڙي ڈینھن سپاهي شراب جي نشي ہر ہڈل: کلندو اسان جي ڪمري ہر آيو اسان جڈھن هن کان کلڻ 
جو سبب پڇيو ت هن جواب ڏني ”منهنجي ڪري ہن چوگرین ر جهيڙو ٿي پيو.. هنن هڪ ٻئي کي 
ڏاڍو بُچڑو ڪيو- ها ها ها! هو هڪ ٻئي کي وارن کان چکیندیون زمین تي ڪري پيون- ها ها ها! ۽ 
جهنگلي ٻلين واگنر هڪ اٻئي جو منهن پٽڻ لڳيون- ۽ مون کي تہ کلي کلي پي ٿر سور پئجي ویو 
مون کي تہ عجب آھي تہ عورتون کليءَ ڇو ن ٿيون وڙهن. دن پتن مان ڪهڙو فائدو؟ هو بئينچ تي ٿي 
وينو ۽ ڏاڍو تندرست ۽ صاف سٿرو پئي لڳو. اسين سپيئي چپ هئاسون. چا لاءِ تر هن جو ڪمري ہر 
اچڻ اسان کي سنو ن لڳو هو 

”آء انهيءَ پروليءَ کي سلي نتو سگهان. خدا ڄاڻي عورتون مون تي چو ٿيون ساھ چڈین- اک چنپ ہر 
ئي." ائین چوڻ وقت, سپاهي پنهنجي ہانھن کي هوا پر اچلیندو رهيو ۽ اسان ڈانھن محبت سان ڏسندو 
رهيو اتان حي تانوائيءَ ڪاوڙ چان ٳلوهي سيخ کی نور پر تتريءَسان گھمائیندی چيق "تنیژنسلن 
کي پٽڻ ڪا جوانمردي ڪانهي. مزو تڈھن آهي. جڏهن ڪنهن مضبوط وڻ کي ڪيرائجي.“ 

سپاهيءَ پچیو ”تون مون کي کجھہ چوڻ ٿو گھرین چا؟" 


ئى اء توکي ئي چوان ٿو 


آنھیء مان تنهنجو مطلب؟" 
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”ڪجه ب ڪونهي- کجھہ ب ڪونهي! " 

ترس, ترس! اهو ڪهڙو مضبوط وڻ آهي. جنھن جوتو ذڪرٿڻي کیو؟" 

انهيءَ جو نانوائيءَ ڪو ب جواب نہ ڏنو ۽ هو تنور مان پڪل بسڪوٽ ڪڍڻ ۾ مشغول رهي ائین ٿي 
لڳو ڄڻ ت هو سپاهيءَ ۽ سندس ڳاله ٻوله کي وساري وينو هو. پر سپاهيءَ کي ت ڄڻ لوچ پوچ ٿي آئي 
۽ هو پنهنجيءَ جاءِ تان اُتي تنور جي ويجهو آيو ۽ چوڻ لگو ٻڌاء ت - تو ڪهڙيءَ عورت جي ڳاله ٿي 
کئی؟ توت منهنجي بيعرتي ڪي اهي د ا م وت ون الب ٿي نٹي سكھي " 
انهيء ڳاله ٻولھ مان ظاهر هو تہ نانوائيء جي انهيء حملي تي سپاهي ڏاډو ناراض تیو هو شاید کیس 
انهيءَ ڳالهھ تي فخرهو ت عورتن کي ڦاسائڻ جا گرمون کان وڌيڪ ٻيو ڪوب نہ جاٹي. حقیقت ۾ انهيءَ 
خوبيءَ کان سواء انهيءَشخص ہ . ژزندگیء سان تعلق رکندڙ ہی ڪاڊ اهڙي صفت موجود نہ هئي. رڳو 
انهيءَ خوبيءَ جي ڪري هو پاڻ کي زندھ انسان سڈائن جو حقداراهو. دنيا ۾ ڪي اهڙا ماڻهو ب رهن ٹا, 
جيڪي ڪنهن بيماريءَ کي گی اها <09 اق ي ج او بهن يايند کی جو هڪ قيمتي 
تحفو سمجهي. ساري جمار ان کي پاليندا رهندا آهن ۽ انهيءَ ہر ئي پنھنجی زن د گيءَ جو راز سمجهندا 
آهن. جیتوٹیک گھٹو ڪري آهڙي زندکي ڌاڍي تڪيل ف ڏيندڙ هوندي آهي. اه ماڻهو انهيءَ تڪليف 
واري زندگيءَ بابت ہین کي دانهون ڏيندا وتندا آهن. رڳو انهيء لاء تہ پاڻ جهڙن #اپاڻ جيڏن جو ڌيان 
پاڻ ڈانھن چڪي سگهن ۽ اهي هن کي همدرديءَ جي نظرن سان ڏسي سگھن. جیکڈھن اهڙن ماٹھن 
کان سندن بیقراري, تڪليف ۽ لوچ پوچ قري ونجي ۽ هنن جي مرض جوعلاج ڪيو وڃي. ت اهي اڳي 
وانگر خوش نہ رهي سگهندا. چا لاء تہ اهڙيءَ طرح هنن جي زندگيءَ جو آخري سهارو هنن کان رحي 
ويندو- اهي تہ خالي ٿان مثل ٿي پوندا. انهيءَ کان سواء, ڪڏهن وري ائین ب ٿيندو آهي جو کو ماٹھو 
غريبيءَ ۽ مفلسيء ر وچڙڻ ڪري ڪنهن عيبدار شیء سان ب محبت ڪندي ويرم نہ ڪندو آهي ۽ 
انهيءَ نی سھاری ي ژندھ رهڻ گھزندو آهي. مطلب هی؛ تر ڪيترائي ماٹھو رڳو دماغنی پيماريءَ جي 
ڪري گناھہ کرٹ تي تيار ٿيندا آهن. 

سپاهي ڏاڍو ڪاوڙجي پيو ۽ نانوائي تي الر ڪندي چوڻ لڳۍ ”آء جو توکان هر هر پڇان پيو ت گالھہ 
ڪر- آخراها ڪهڙي ڇوڪري آهي. جنھن جو تو ذڪرٿي کیو؟" 


نانوائيءَ. سپاهيء ڏانهن اوچتو مُژندي جواب ڈنو ”تر پوہ چوان! " 
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”ها ها چ ڈي۔" 
”چا تون تانيا کی سجاٹین ٿو؟“ 


وو ۰ 
؟ 
3 


آها ئي تہ ڇوڪري آهي. همت ھجئي ت هن کي آور ہر آڻ“ 
”چا اهو تون مون کي ٿو چوين؟“ 

ھا, ها. توکي ٿي ٿو چوان.“ 

آها ت هڪ معمولي گالھہ آهي“ 

”اسان کي بہ تہ خبرپوي! ‏ 

"تہ ہو اوھان ہہ ڈ سند ی 

اڑي! هو ت توڈانھن اک کي ب نہ نهاریندي." 

”رڳو هڪ مهيني جي مھلت گھرجي." 

”ٺهيى ٹھیوی هاتي بتاک نہ هڻ میان!"” 


”چگو تہ پوہ چوڈھن ڏينهن. انهيءَ کان پوہ اوهين پاڻ ڏسجو چا نالو آهي هن جوھائی تانيا.“ 


۰ 


”چگوھاٹی جان ڇڏ. کم ہر اجائي سیژب پئي ٿئي. 
”بس, رڳو چوڏهن ڈینھن, انهيءَ کان پوء ھوہ منهنجي قبضي ہر هوندي ۽ اوهين پنهنجيءَ قسمت کي 
پتيندارهندۇ" 

”آءِ چوان ٿوهتان هتي وج" اهو چوندي. نانوائي ڪاوڙ ر تپي سرخ تي ویو سپاهيءَ کي عجب لڳو ۽ 
ماٺ میٹ ہر ائین چوندو ہاھرھلیو ویو تہ ”چگو آءِ وڃان ٿو 

انهيءَ جهيڙي هلندي. اسين سڀئي ماٺ کیو وینا هئاسون. چاکاٹ ت اسان هنن جي انھيء ڳاله ہولھہ 
کي ڏاڍي ڌيان ٿان پئيٰ ٻڌو. پر جين ئي سپاهي باهز وين اتان ر اهڪڙو هل هنگامو پئجي ویو اسان 
مان هڪ رڙ ڪندي نانوائيءَ کي چيو: ”توکي ڪهڙي كتيء کنیوجو...."” 

نانوانيءَ سختيءَ سان وراٹیو ”پنهنجو ڪر ڪڪ بکواس ن ڪر“ 

اسان کي حقيقت ہر انهيءَ ڳاله جي ڳتيء اچي ورايو تر سپاهي پنھنجي واعدي پارڻ جي ضرور 
ڪوشس ڪندو. تنھن ڪري تانيا جي آبرو يقيناً= خطري پر آهي. 
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تنھن ھوندي ب اسين انهيءَ بحث جي نتيجي ڈسن لاء ڈاوا بيقرار هاسون. انهيءَ بحث جو نتيجو 
جيڪو ڪنهن ب حالت ر سنو ن ٹیٹوھو ”چا تانیا, سپاهيءَ جي مقابلي ڪرڻ جي سگھہ ساري 
سگهندي؟" انهيءَ سوالن تي اسان سڀني کان رَڙ نڪري ويئي. جن ت اسان کي هن تي پورو پورو پروسو 
هو ”ننډڙي تانیا ضرور ثابت قدم رهندي.“ 

پنهنجي ننڍڙي ديوتا جي ثابت قدمي ۽ استقلال جي امتحان لهڻ لاء اسين گھٹي وقت کان 
خواهشمند هئاسون. پر هاڻي اسین پان پر اهو ثابت ڪرڻ جي ڪوشش ڪندا هئاسون ت تانيا انهيءَ 
امتحان پر ضرور ڪامياب ٿيندي. 

انھيء ڈینھن کان اسان جي زندگیء ہر . عجيب قیرو اچي ویوھو اھژو قیرو جنھن جي اڳي اسان کي 
ڪاب چان نہ ھئی. اسین‌ پان ہر ڪلاڪن جا ڪلاڪ بحث ڪندا ھٹاسون, ڄڻ ت اسين وڈیک عقلمند ۽ 
سیاٹا تي ويا هئاسون. ۽ اسان جي گفتگووزندار ٿي وبئی هئي. اسان کي ساڳئي وقت اهو ب احساس 
پئي ٹیو ت اسان شیطان سان شرط ر کيو هو ۽ اسان جي طرفان تانيا انهيءَ شرط جو داءِ هئي. 

هڪڙي ڈینھن ڪيڪ ناهيندڙ نانوائيءَ اسان کي خبرپهتچائي ت سپاهي. تانيا جي پنیان پئجي ویو 
آهي. اهو ٻڌي اسان کي ڏاڍي تڪليفاپهتي ۽ اسين انهيءَ رنج کي متائڻ لای پنهنجي کر ۾ ايترو ت 
غرق ٿي ویاسون, جو اسان جي مالڪ اسان جي بيقراريءَ۽ بيچينيءَ جو فائدو ودي ميدي جووزن 
پر تیھن سیرن جو اضافو ڪري چڈیو بيقراريءَ جي انهن ڈینھن ” اسان جي زبان تي هر وقت تانيا جو 
نالوھوندو هو ۽ صبح جوھر روز اسین ڏاڍيءَ بيچينيء سان هن جو انتظار ڪندا هئاسون. جیتوٹیک 
ھوء اسان وٽ هر روز ايندي هئي. پر اسان ڪڏهن ب هن سان سپاهيءَ واري تڪرار جو ذڪرن ڪيو ۽ ن 
وري هن کان ڪنهن قسم جي پڇا ڳاڇا ڪئي سون. انهيءَ جي برخلاف, اسین دستور مطابق هن سان 
عزت ۽ پيار سان پیش ايندا رهياسون. پر هاي انهيءَ روش ر ڪنهن نئينءَ شيءِ جوشائبو پئي 
محسوس ٿيوا اهڙي شي جي ڪا فولادی ڌار وانگر تيڙ ۽ ٿڌي آهوندي آهي. 

نانوائيء صبح جو کم شروع ڪندي ہڈایو ”دوستوا اڄ مدي جو وقت ختم ٿي رهيو آهي.“ 


جیتوٹیک انھيء ڳالهہ جو اسان کي اڳ ۾ ئي علم هى پرنانوائيءَ جي واتان ٻڌي اسین تنهن کان وٺئي 


چوٽيءَ تائين ڏڪي وياسون. 
نانوائيءَ پنهنجي ڳاله جاري رکندي چیں ”هوءَ ڄاڻ ت آئي, اوهين هن کي غور سان ڏسجو“ 
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اسان مان ھک دوست ڈکائتی آواز پر چیو, ”ڄڻ تہ هن جون اکیون اسان کی سپ ڪجھ ہذائیندیون." 


انهيءَ تي بحث شروع ٿي ویو اج اسان کي سپ کجھہ معلوم ٿي وجٹوھوع اھوثانؤ جنھن پر اسان 


سپني پنھنجیون دليون رکیون هيون. ڪيترو صاف ۽ اجرو آھي؟ هيترن ڈینھن پر اسان کي اج ئي خبر 
پئجي سگهي ت اسین هڪ وڏو داء هي وینا هئاسون. جنھن ر اسان جي ديوتا جي گم ٿي وڃڻ جو 
اندیشوھو 

ٿورن ڈینھن کان اسان کي اهي ئي خبرون پئي پھتون, تر سپاهي پنهنجي مقصد حاصل ڪرڻ خاطر 
تانيا جي پنیان پاچي وانگر پئي هليو 

جیتوٹیک تانیا دستور مطابق هر روز اسان وت بسگوٹن وٺڻ لاء ايندي هئي. پر اسان ڪڏهن ب هن 
کان سپاهيءَ بابت ڪا پچا گاچا نہ ڪئي. اسين پاٹ انهيءَ ڳاله تي سخت حيران هاسون. 

اج ب اسان اهڙو ئي منڙو ۽ نرم نازڪ آواز ٻڌئ ”ننڍڙا قیدیوا :اي ويئي آھیان." 

اهو آواز ٻڌي اسين سڀيئي اڳتي وڌياسون ۽ جڏهن هوء اندر آئي. تڈھن معمول خلاف اسان ماٺ سان 
هن جو آڌر پا کیو اسان جون اکيون هن ہر ئي کٿيل هيڙن. پراسان کي ڪجه سمجھہ ہر ئي نہ پئي 
آيو ت گالھہ کیئن شرو ع ڪئي وڃي؟اسين بلڪل هڪ خاموش ۽ ڏکائتي تطلوبر مثل هن جي اڳيان 
بینا هئاسون. 

انهيءَ معمول خلاف حيرت جهڙي آڌر پا کي ڏسي. هوءَ اچرج ہر پگجي ویئي. اوچتوهن جورنگ هډو 
پئجي ويو هوء بيقراريءَ ۽ بيچينيءَ سبب هلڪي آواز پر چوڻ لڳي. "اج اوهان کي چا ٿي ويو آهي؟“ 
نانوائيء ڏاڍي ڏکائتي لهجي ہر چیں ”تون پنهنجي ڳاله کر؟" 

”پنهنجي ڳاله کریان؟ چا مطلب؟" 

”ن نه ڪجه ڪونهي. کجھہ کونھی." 

”ت ہے شستڪاڙت ڏيو= خلڍي آتحریو اڳي هن کنب ام يقتي ڈیکاري هي. 

نانوائيءَ تانيا جي مُنھن پر گھوریندو رهيو ۽ چوڻ لڳ ”توکي تڪڙ چاجي آھی؟" 

انهيءَ سوال تي هوءَ هڪدم دروازي ڈانھن وڌي ۽ ٻاهر ڊوڙي ويئي. 

نانوائيء لوهي سيخ پنهنجي ھت ر کنئي ۽ تنور ڈانھن ويندي آهستي آهستي چوڻ لڳى ”انهيءَ جو 
مطلب آهي تہ هاڻي هوء هن جي ٿي ويئي- اهو سپاهي... بدماش... حرامزادو!“ 
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اهو ہي اسین رین جي ڌڻ وانگر پنھنجا ڪلها لوڏيندا. تختي ڈانھن وڌياسون ۽ ماٺ میٹ پر کر 
کرٹ لڳاسون. 

اسان مان ڪنهن هڪ پاٹ کي تسلي ڈیندي چیں ”پر چا اهو ممڪن ب ٿي سگھي ٿو“ 

نانوائيء پريان ئي رڙ ڪندي چيى ”بکواس بند ڪر! هاڻي وڌيڪ ڳالهائڻ جي ضرورت نہ آهي.“ 

اسان سڀني کي ڄاڻ هئي ت نانوائي عقلمند هى اسان کان گھٹوداناۂ تنھن ڪري هن جي رَڙين مان 
اسین هن نتيجي تي پھتاسون ت هو سپاهيءَ جي فتحمنديءَ ۽ ڪاميابيءَ جو اقرار پیو ڪري. اهو خيال 
ڪندي اسين پاٹ کي اڳي کان ب وڌيڪ بيقرار ۽ بیچین محسوس کرٹ لڳاسون. 

ڏينهن جو ٻارهين بجي يعني ہنپھرن جي مانيءَ کلائڻ وقت سپاهي آيو هو معمول مطابب خوش هو ۽ 
اسان جي اکین ہر اکیون پائي. چوڻ لڳي ”عزيز دوستو! جيڪڏهن اڄ اوھان منهنجي ڪاميابيءَ جو 
نمونوڏسڻ گھرو ٿا. ت صحن جي پرواري ڪمري ر وجي درین مان جهاتي پائي ڈسو- سمجھي ویؤ؟" 
سپاهيءَ جي چوڻ مطابق اسين صحن جي پرسان ڪمري ہر هليا وياسون ۽ پنھنجون نگاهون درين جي 


سیرن ۽ سوراخن پر جمائی چڈیونسون. 


اسان کي گھٹو وقت انتظاز ڪون کرٹ وپیو ڇا ڪان 2 ضحن سان لگ چڪڙ برف سان پریل کڈن 
وتان تانیا تیزتیز قدم کٹثدي لنگھی, ٿورن ئي منتن کان پوء سپاهيءَ ب منهنآڪڊيو ۽ ڪوٽ جي 
وڏن کیسن پر ھت وجھیو مزي سان سیتی وڄائيندي ساڳيء راه کان تانيا جي پنیان هن وانگرئي 
اسان جي نظرن کان عائب ٿي ویو ايتري پر مینھن وسڻ شرو ع ٿي ويو ۽ اسين کڈن پر ڪرندڙ مینھن 
جي ڦڙن کي. جيڪي عجب جهڙو آواز پيدا ڪري رهيا هئا. غور سان ڏسڻ لڳاسون. 

مينهوڳيءَ جي ڪري اچوکو ڏينهن ڏاڍو اداس ۽ گھمیل هي گھرن جي چتين تي برف جا ته جمي ويا 
هئا ۽ زمين تي گپ گارو گڏ ٿي ویوھو مینھن جن تہ سڏسڪا پریندو زمين تي پئجي رهي و هو 


ههڙي سيءَ ول اهڙيءَ ظرح بيه ڻ جينو ڻڍڪ ڏ کيو پئ لگ پزاییتن تانيا جي بيوفائيءَ تي سخك 
ناراض هاسون. هن هڪ معمولي سپاهيءَ خاطرآسان سڀني کي دڏي چڈیوھو اسین جلادن جھڑي 
هيبتناڪ خاموشيء سان هن جو انتظار کرٹ لڳاسون. 

ٿوري وقت کان پوء تانيا واپس آئي. هن جون اکیون- هائۍ هن جون اکیون ڪنهن اڻڄاڻ خوشيءَ وچان 
پئي چمڪيون. چپن تي مُرڪ هيس ۽ هوه اهڙيءَ طرح لڏندي لمندي پئي آئي, جن ت نند ۾ آهي. 
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انهيءَ نظاري کي اسین خاموشيءَ سان نہ ڏسي سگھیاسون. اسین کوئيە مان چرين وانگروئي 
ڀڳاسون ۽ صحن ہر پهچي هن تي گارین ۽ لعنتن جا وسکارا لائي ڈناسون. اسان کي انھيءحالت ۾ 
ڏسي ھوہ ڏڪي ويئي ۽ بيهي رهي. جن تہ ھوہ گپ پر ڦاسي پيئي هجي. اسين سڀيئي هن کي 
وڪوڙي وياسون ۽ سواء ڪجه پڇڻ ڳاچڻ جي دل کولي هن تي لعنت ملامت ڪئي سون ۽ هن کي 
گنديون گندیون گاريون ڏنيوسون. اسان گارين ڏيڻ وقت ڪڙڪو ن کیو پرانھيء موقعي کان چڱيء 
طرح فائدو وٺندا رهياسون. ڇاڪاڻ ت اسان کي پڪ هئي تہ ھوء اسان جي گهيري مان ٻاهر نٿي نڪري 
سگهيو ۽ اسان کي پورو پورو وجه مليو هو ت اسين پنهنجي دل جي باه ڪڍِي ٻاهر ڪريون. البت 
عجب آهي تر اسان هن کي ڌڪ ٿٽ نہ هنيو! 


هوءَ اسان جي وچ ہر خاموشيءَ سان بیني. اسان جون ڳاريون ٻڏندي رهي - ۽ اسین گارین ۽ طعنن جي 
وسیلي پنهنجيءَ دل پر باھاُجھائیندا رهياسون. توريء دیرکان پول هن جي چھري جو رنگ ڦري ویو 
هن جون نيريون نيريون اکیون جيڪي ٿورو وقت اڳي. ڪنهن اٹجان خوشيءَوچان چمڪيون پئي. 
ڦاٽي ويون. هوء تڪڙا تڪڙا سام کٹن لڳي ۽ هن جا چپ ڏڪڻ لگا اسين هن جي چوڌاري بینا 


پنهنجي دل جي باه وسائیندا رهياسون. ڇاڪاڻ ت هن اسان کي فریب ڏنو هو هو تہ اسان جي هئي. 
اسان هن جي اڳيان پنھنجون دليون ڪڊي ر کيون هيون. پوءِ کڻي اهي پيٽوء جي آٿاڪرن کان ب گھت 
قیمت جون چونہ هيون- پرهن انھن ڇويهن دلين کي هڪ معمولي سپاهيءَ کاٹ بنھہ ٿڏي ڇڏيو هو 
اسين هن کي گاريون ڈیندا رهياسون ۽ هوء ماٺ میٹ ۾ - اهڙي جانور جیان, جنھن کي شڪارين 
گهيريو هجي. قاتل اکین سان ڏڪندي ڏڪندي. اسان ڈانھن ڏسي رهي هئي. 

ايتري پر اتی ہیا ب ماٹھواچی گڏ ٿيا. اسان مان هڪ ساٿيء تانيا جي چولي کي جھلي وٺي ڇڪ ڏني. 
جنھن تي هن جي اکين پر هڪ چمڪو ڏسڻ ہر آيو ۽ هوءَ پنهنجي ڪنڌ کي لوڏيندي. وارن کي 
ٺاهيندي اسان ڏانهن گھوزن لڳي ۽ چوغ لڳي ”هون - یل جاذلیل جانور!"ائین چئي هو اسان حي 
گھیري مان بیپرواهيء سان نڪري ويئي. جن ت اسین ڪجهر ب ڪين هئاسون- هن جي اها دليري 
ڏسي اسان مان ڪنهن کي ب همت نہ ٿي جوهن جو رستو روڪي سگهي. 
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اسان جي گھیري مان ٻاهر نڪرندي هن وڏيءَ نفرت سان چیو ”ڪمينا ۽ ذليل انسان!" ائين چوندي هوء 
اسان جي نظرن کان غائب ٿي ويئي ۽ اسين صحن ۾ر. گپ گاري ۽ برف جي ڍيرن جي وچ ۾. سخت 
مينهوڳيءَ . سج کان خالي آسمان هيٺ بینا رهياسون. 

ٿوري وقت کان پوء. اسين چپ چاپ پنهنجي پتریلي پڃري ہر موٽي آياسون. سج جون زندگي بخش 
شعاعون معمول مطابق ڪڏهن ب اسان تائین پهچي ن سگھیون- ۽ تانیا, تانيا وري ڪڏهن ب اسان 
ڈانھن ڪان لڙي. 


کدنا جا عظیم افسانا نید پتھ سنت ي ادبي بورب 


ھ۶ ص 

لوڈ ڪپيرو 
ہیں کی 

انبونیشیا 


جاژن جي جوڙي 
آءِ هنن چئن ئي کي سڃاڻندو هوس. هنن جا نالا هئا جين ۽ هئنڊرڪ رئسبانک ۽ لزي ۽ ماجوري ليلي 
کئمپ. ڇوڪرا ایمستردم جي رئسبانک خاندان جو اولاد هئا ۽ ڇوڪريون آمريڪا جي ليلي کئمپ 
گهراڻي مان هيون. جنھن کي نيويارڪ پر لکي ڪئُمپٴ اچاريو ويندو هي پراصل ہر اهي ډچ خاندان 
جون ئي اولاد هيون. هنن کي ڏسڻ سان خوشي ٿيندي هئي. جڏهن هو چارئي گهمڻ ٿرڻ لاء ٻاهر ویندا 
ھٹا یا ڪنهن هوتل يا نتڪ گهرر هوندا هئا. پو کٹی اهي لنڊن ر هجن يااپڪرش ۾ تڈھن ب هر ڪو 
هنن کي ئي ڈسندو رمندو هم رئسانک خاندان جا اهي ہئی چ ڇوڪرا تندرست ۽ سگھارا هئاء 
جیتوٹیک هنن جي عمر رڳو چوبھہ سال هئي. پراسندن هلت چلت ۽ روش غير معمولي هئي. جنھن 
ڪري کين خوش قسمت ۽ معزز سمجھیو وينو هو سندن انھن خوبين مان ظاهر ٿيندو هو ت هو 
بيشڪ هينئين ملک جي مشهور ۽ معزز ۽ امير خاندان جو اولاد هئا. هنن چؤکرن تي. شرو ع کان ئي 
سندن پيءَ جو اثر وينل هو وٿن جيڪي ڪجھ ب هى انهيءَ تي ئي قناعت ڪندا هئا ۽ سنجيدي ۽ 
سادي زندگي گذاریندا هئا. پر ساڳئي وقت سندن ڪپڙن. موٽر گاڏين ۽ گريٽ رکٹ جي پيتين مان اهو 
بہ معلوم ٿيندو هو ت اهي ڏاڍا اعتدال پسند ۽ خوش زوق پڻ هئا. سچ پڇو تہ جين ۽ هئڊرڪ سُلچٹا 
ڇوڪرا هئا. مون کي کڈھن ب اها خبر ڪان پيئي ت انھن ٻنهي پائرن مان ڪهڙو ڀاءِ مون کي وڌيڪ 
پسند هى ڇاڪاڻ تہ اهي ائين ٿي لگا جن تہ پاڻيءَ جا ہہ ڦڙا هجن. ٻنهي جا وار هڪهڙا ۽ هڪ ئي 
نموني تي کتیل هوندا هئا. ٻيئي چٹا ڏاڙهي مچون کوڑیندا هئا ۽ ٻنهي جي گلاب جهڙن سرخ 
چھرن مان مرادنگي ۽ وقار پيو بَکندو هو يئي ساڳئي ھت جي. ساڳيءَاگر ۾ ھک جهڙيوڻرمنڊيون 
پائينداهئا. هنن جا کپڑا ب ھگڑو ٿي درزي سبندو هوا حقيقت هيءَ هئي ت هئنڊ رڪ ۽ جين جي ڏسڻ 
کان پوي خبر ئي نہ پوندي هئي ت ڪير هئنڊرڪ اهي ۽ ڪيرجين! البت جين. جيڪو پنهنجي پاء کان 
عمر ہر وڌيڪ هى تنھن جو قد سوت کن وڏو هى اهو فرق ب فقط انهيءَ وقت ظاهر ٿيندو هى جڈھن 
ٻيئي ڄڻا ڪُلهو ڪلهي ہر ملائي بيهندا هئا. انهيءَ وقت خبر پوندي هئي ت ڪير هئنڊرڪ اهي ۽ 
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کیرجین, جين جي قد, بت ۽ جسامت ۾. هڪ سوت جي وڌائي تڈھن محسوس ٿيندي هئي. انهيءَ 
وقت ب خبر نہ پوندي هئي. جڏهن ٻئي. ڄا گڏجي هلندا هثا. 

هنن جوپيۂ رئسڊانڪ هڪ سمجهو ۽ عقلمند شخص هو کیس اها ڳاله هرگز پسند نہ هئي ت جين ۽ 
هئڊرڪ هڪ امير شخ جي اولاد جي حیثیت ہر ایمستردم جي بئنڪ ہر آسودي زندگي گذارین, تنھن 
ڪري هن کين آمريڪا آماڻيو تر جیئن ٻاهرين ملڪن جي وڻڄ واپار مان ڪا ڄاڻ پرائي سگھن. جين 
نيوبارڪ روانو ٹیو ۽ نئڊرڪ بالتي مور اسِهيو جين يويارڪ ۾ پهچڻ شرط لزي ليلي کئمپ جي 
دام - محبت ہر گرفتار ٿي پیو ٻنهي جي گڏجاڻي نيويارڪ جي هڪ محفل پر ٿي ھئي.سنھري وارن 
واري لزي سچ پچ ت هڪ سھیٹی ‏ من مھیٹی ڇوڪري هئي. پر ساڳئي وقت هوءَ سلڇڻي ۽ 
مهذب پچ هئي. البت,|مریگی رواج مطابق. ٿوري البيلي ۽ بيپرواه ضرور هئي. پر ایتري بہ نہ, جو 
جين جي پسند ۽ ذوق تي خراب اثر ڪري. انهيءَ کان سواء هوءَپاڻ ۾ هڪ امير ڇوڪري هئي. پٹس 
ليلي ڪئمپ واپارين جو ڄڻ تہ بادشاھ هى جيتوڻيڪ مون کي اها پوري پڪ نہ آهي ت هو ڪهڙي 
ڌاتوء يا خوراڪ جو سوداگر هو خي رٻنهي شادي ڪئي. ڄا ڪاڻ ت شادي نے ڪرڻ جو ڪو ب ہیوسبب ب 
ڪون هو هنن پوءِ فیصلو کیو ت ٻن-تن سالن کان پوءِ هالئنڊ هلبو ۽ نیوبارک واريء جاءِ جونيڪال نہ 
ڪبو جیکڈھن مال مااع هجي ت ڪاب ڳاله مشڪل ڪانهي ۽ لزيءَ جي اھا:آززو هوندي هئي ت هر 
تئین مهيني کان پو باقاعدي آمريڪا کان ”پياري پراڻي ٳيورپ" ڈانھن سير لاءِ ويندي رهي. جتي جي 


ذري ذري پئرس جي رودي لاپي کان وٺي. بيرورت جي واگٽر ناٽڪ- گھر تائین, هرهڪ مشهور مقام 
مان چگیء طرح واقف ھئٔي. 
ھوڈانھن مالٽي مور ۾. هن سچي کھاٹیء مطابق, هئنڊرڪ وري لزيءَ جي جاڑي ڀيڻ. سونھري وارن 


واري, سهڻي ۽ من موھٹی ماجوري. ليلي کئمپ جي محبت ہر مبتلا ٿي پيو. اها ڇوڪري ب ڏاڍي 
وٹندڑ ستلچٹیٰ ۽ ذھین هئي. هنن لزي ۽ جين وانگراشادي ڪئي. ڇاڪاڻ ت سناس شادي ٿر ڪرڻ 
لاء ظاهريءَ طرح ڪو ب اهڙو اعتراض نتي ڏسڻ ہر آیو اهي ٻئي پينرون جڈھن ڪلهو ڪلهي ۾ مِلائي 
ٿي بینیون, تڈھن سچ پچ تہ نہ رڳو ڈسندژن لای پر خود هنن لاء بہ عجیب منجهائيندڙ ڳالهہ تي پوندي 
هئي. ڇاڪاڻ ت جیکڈھن هئنڊرڪ ۽ جين ۽ پاڻيءَ جي ہن ڦڙن مغل هئا تر سونھري وارن واريون لزي ۽ 
ماجوري وري ماڪ جي ہن قژن مثل هيون. 
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ڪن معمولي سببن ڪري- آ٤‏ سمجھان ٿو ت شايد لزيءَ کي زڪام ٿي پيو هو ۽ هئنڊرڪ پنهنجي 
بائسڪل تان ڪري پيو هو يا ٻيءَ ڪنهن معمولي ڳاله سببان, هنن مان ڪور ڪنهن ٻئي جي 
شاديءَ پر شريڪ ٿي نہ سگهيو هو اهو هڪ عجيب حادثو هى جنھن ساريء ڳاله جو مزو ئي وڃائي 


چڈیو تنهن ڪري شاديءَ کان پوء. هنن چئني گڏجي ”پياري پراٹي یورپ” جي مزيدار سير جو پر و گرام 
ٺاهيو ایترو سو ٹیو جو انهيءَ پھرینء گڏجاڻيءَ کان پو جين ۽ هئنڊرڪ ٿورا هيڊا پئجي ويا هٿا ۽ 
سندن ڳنڀير چھرن تي. اڳي کان وڌيڪ سنجيدگي اچي وئي هئي. پر هو ٻيئي پينرون چرين وانگر 
کلندیون ۽ تھک ڈیندیون رهيون ۽ هڪ ٻئي جي منڊين جي واکاڻ ڪنديون رھیون. 

”هئنڊرڪ“ جين پنهنجي پياري جاڙي پاکی سنجيد گيءَ سان چيو: ”آء تو سان هڪ خاص ڳاله ڪرڻ 
گھران ٹو جيڪا مون کي پریشان ڪندي رهي ٿي!“ 

ها ڪهڙي ڳاله حقیقت پر هوبهو منهنجيءَازال جهڙي آهئ “ 

موء بلڪل پنهنجيءَ پیں جهڙي آهي. جين!”هئنڊرڪ جواب ڈنو "پر هنن ۾ هڪ تفاوت آهي! 
ماجوري قد پر لزيءَ کان ٿوري ننڍي آهي. تون اهو فرق فقط انهيءَ وقت محسوس ڪري سگهندين. 
جڈھن هو ٻيئي ڪلهو ڪلهي ۾ ملائ بیھندیون- بلڪل اسان وانگرا” 

”ھائ اهو سچ آهي ميان!* جين ويچاريندي چيو:”ساڳئي وقت سندن اها هڪڪهزائي ئي آهي. جنھن 
مون کي فڪرمند ڪري ڇڏيو آهي. خير..منهنجا پيارا ڏوست! هاڻي جیئن تہ يورپ اُسهڻ کان اڳ. 


نيڪ ايماندار ۽ ڪشادي قلب. جين تي انهيءَ ڳاله جو ٿورو اثر ٿيى ۽ هن پنهنجي پاءِ هئنڊرڪ ڈانھن 
ھت وڈایو ٿوري بیپرواھہ ۽ خوش مزاج هئنڊرڪ زور سان تھک ڏيندي پنهنجو هٽ (جنھن جون آگُریون 
جين جي اگرین کان سوت کن ننډ يون پځي معلوم'ٹیؤن), جين جي ھت ہر کٹی ڈنو 

هئنڊرڪ نہ رڳو قد بت ر جين گان تي پڪ ٿورڙو ننیو ھو:پرھن جي طبيعت ب ثوري بيپرواھ هئي. 
انهيءَ هنودي ب جين وانگر هو هڪ نھایت مائیٹو سنجيدو چوکرو هوندو هو ہنھي پائرن جي شرو ع 
کان ئي اهڙي طبيعت هئي. هن ڪڏهن اسکول واري زماني ہر ب اهڙا کلم کلا چرچا نہ ڪيا. جيڪي 
ہین کي حيرت ۽ تعجب ہر وجهڻ جو سبب ٿين. جين جي چاچي يا چاچو جڏهن غلطيء وچان چوندا 
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هئا تر ”ڀلي ڪري آئین, هئنبرگ!" تڏهن هو ٺه په مناسب جواب ڈیندو هو: ”چاچي يا چاچا! اوھان 
غلطيء تي آھیو آء ت جين آھیان." 

البت اهڙي قسم جي ڳاله. آء ليلي کئمپ گهراڻي جي ڇوڪرين بابت چئي نٿو سگھان. انھن ٻنهي 
پيارين پیٹن لاء کل یپوگ ۽ وندر لاء ڪيتريون ئي ڳالهيون هيون. هو پنهنجي سجاٹپ جون ربينون 
پان پر متائي. پاڻ کي ہي پیخ ثابت کرٹ جا بھانا ڪنديون هيون. اهي آمريڪي جاڙيون پیٹون, ڊ چ 
جاژن پائرن جي پيٽ ۾ بھرحال وڌيڪ خوش مزاج ۽ کلک هيون. اهڙيءَ طرح. اهي ٻيئي هڪجهڙن 
مهانڊن وارا جوڙآ. جسم ۽ روح جي بيپناھ فرق هوندي. اوشينڪ نالي سامونڊي جھاز پر چڑھي, سفر 


تي روانا ٿيا. 

سامونڊي سفر ڏاڍو دلچسپ ۽ مزیداڑ ھی ڇاڪاڻ ت اڃا پھرین وڏي لڙائيءَ جو ڪنهن نالو ب نہ ہڈو هو 
ٻنهي پائرن ايمسترڊم ۾. پنهنجن زالن کي مائتن سان ملائڻ کان پھرین, پگرس ہر ٿورو ترسڻ ۽ رودي 
لاپي جو سير کرٹ وڌيڪ ضروري سمجھیو:جوان جماڻ آمرياڪي کنوارین جي خیال ہر, پئرس جا 
دڪان مثالي هئا: ريڊفر۽ ورت جي دڪانن تي, دلڪش ۽ خوبصورت پوشاڪون موجود هيون. روسي 
نالي وارو دڪان. عمدي پشمي کپڑي سببان مشهور هو ۽ تجليٰ ڏيندڙ ۽ جرڪندڙ جواهرات تد جتي 
کتي موجود هئا. انهيءَ کان سواء. شاندر چمڙي ۽ پشمی کلن جا ب ڪيترائئدڪان هئا. مطلب ت 
جڏهن کیسا پئسن سان پریل هوندا آهن, تڈھن ڪنهن ب شيءِ جي ڪمي ڪين هوندي آهي. ۽ جوان 
جماڻ امريڪي کنوارین کي پنھنجيء وندر لاء هڪ خاصو رؤنشو ٿي آيو- جيتوڻيڪ اهي ٻيئي 
پینرون طبيعت ۽ مزاج جي خيال کان, پنھنجین آمریکن سوٽن کان مختلف هيون. پرجين ۽ هئنڊرڪ 
کي پڪ هئي ت اهي بيحد وڻندڙ ۽ نازک ڇوڪريون. آمريڪي نموني جي عيش عشرت ۽ فضول 
خرچيءَ پر ڪين قاسندیون. حقيقت ہر انھن ٻنهي شادین جي ڪاميابيءَ پر ڪنهن ب قسم جو شڪ 
شبھہ ڪون عو 

انهيءَ کان پوء. هو سپیئی هوائي جھاز رستي بروسیلز رواناثیا. سچ پچو تہ اهو واقعو انهيءَ ھیبتناک 
جنگ کان اڳ جو آهي. وري ب آهائي خریداري - اوپیرا جا سیر ۽ هوتلن جي رھائش. ھوتل پر تہ ترچتن 
جي بہ جاء نہ هئي ۽ سارو ڏينهن مصروفیت سبب اک چنپ ر گذري ويو هو رات جو سمھخ کان اڳ. 
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کاڌو ڏاڍو شاندار ۽ مزیدار هو هئنڊرڪ خطن لکن لاء ھوتل جي لکڻ واري ڪمري ہر ٿورو ترسي پيو ۽ 
خطن لکڻ کان ہو انهيءَ ڪمري وٽ پھتو جنھن ہر هو پنهنجيءَ زال ماجوريءَ سان گڏ رهيل هو 

هن جي هميش کان عادت هوندي هئي ت پنهنجيء زال جي ڪمري ہر وڃڻ کان پهرين. چڱيءَ طرح ۽ 
اطمينان سان دروازو کڑکائیندو هو هن انھيء دستور مطابق در کڑکایو پر اندران ڪو ب جواب نہ آيو 
ھن وري در کڑژکایو 

”هن وقت وري کھڑو کم قاٹو آھي؟" اندران ڪاوڙيل آواز پر رَڑ ٿي. 

پنهنجيءَ ڪنوار جي رهائش واري ڪمري جي در وت, هئنڊرڪ کي هڪ اهڙو ذهني جھتکو پھتی 
جنھن جھڑو هن ساريءَ عمر پر ڪڏهن ب محسوس نہ کیو هو هن پنھنجي پياري ڀاءِ جين جي 
مضبوط ۽ پر اعتماد:|آواز کي هڪدم سڃاڻي ورتو ھائو اهو هڻ جو تي ڪمڙزو هو- هئنڊرڪ ۽ 
ماجوريءَ جو- ۽ جين انهيءَ ڪمري مان اهڑي طرح رَڙ ڪئي» ڄڻ ت اهو سندس حق هو جن تہ هن کي 
پنهنجي انهيءَ حق جو پورو پورو یقین هو انهيءَ کان سواء هن کي انهيءَ وقت پريشان ڪرڻ جو کو ب 
سبب ڪون هو جڏهن ھوتل ر رهندڙ سپیئی'مھمان, تجن کي ڪوب ضروري خط لکٹو ن هو- وڃي 
آرامي ٿيا هئا. تڏهن ساڳيء طرح هول جا نوڪر ب پٹھنجا پنهنجا ڪم ڪارټون ختر ڪري هليا ويا 
هئا. تکندڑ هئڊنرڪ جي چوڌاري رات جي سانت ۾ ھوٹل جو بنھہ چپ چاپ واراماحول ناچ کرٹ لڳو 
اک چنپ پر هن جي ذهن ہر هزارين خیال آيا ۽ هليا ويا. اهو آواز جين جو آواز. هن جو پيارو 
وقت جيڪو هن هوٽل جي لکڻ واري ڪمري پر. ويهي خطن لکن ر وجایو...,ھوتل جي خاموش ۽ چپ 
چاپ واري ماحول ر ڈیدِ بجي کان اڍائي بجي تائين هو اهي سڀيئي خیال غريب هئنڊرڪ جي ذھن ۾ 
قِرندا ۽ پڑاڈو ڪندا رهيا. جیکڈھن هو همت کان کم وٹ ها- هاڻي. هن جي اها سموري همت غائب 
ٿي ويي هئي.پنهنجي ٿوري وڌيڪ پيپرواھ طبيعت جي آهوندي ہہ هن گٹتی ۾ فڪر جي اوچتي 
جوش وچان ڏڪندي ڏڪندي. پنهنجي ڪشادي ذھن واري: پا جين بابت سوچیو جنھن جي آواز هن 
کي روئٹھارکو ڪري ڇڏيو هى ۽ جنهن وڏي احترام ۽ يقين سان خبردار رهڻ جو انجام ڪيوهو. کڏ 


جي تري پر وجي پون, انهيءَ وڏي هوتل جا وڈا وراندا.... شئمپین تہ ڏاډي عمدي هئي.... ڪوب هميش 
٠‏ ے‫ 7 > : 1 > : ‫ 
اھویاد رکي نقوسگھي تر نمبررڳوهڪ سۇ ايڪٽيه اهي يا رڳو ایکتیھہ... ويچارو جين! 
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هئنڊرڪ ن رڳو هڪ ایماندار ۽ سچار چوکر هى پر هڪ خوش قسمت پڻ. هو کڈھن ب پنهنجي 
پياريءَ ڀاءِ کي ڪا, ٿوري ب تڪليف پھچائن بابت سوچي نٿي سگھیو هن ڪڏهن ب جين جي ڪا 
خامي يا غلطي ڪين ڳولي ۽ نہ وري هن جي بُري هجڻ جو ويچاري ٿي سگھیو ويچاري هئنڊرڪ جي 
ذهن پر خیالن جي اها اٿل پتل ۽ طوفان فقط انهيءَ ڪري هو جو...هو چپ چاپ اتان کسڪي ويو.. متي 
ماڙيءَ تی- انهيءَ ڪمري ڈانھن, جنھن جي نمبر ۽ سندس ڪمري جي نمبر پر هڪ سڑ جو فرق هو 

هن دروازو کڙڪايو اندران آواز ایو: ”اندر هلي آ٤“‏ وري آواز آیو ”تون ھیترو وقت ڪٿي ھئین؟ توکي 
ت جلد ئي واپس اچٹوھو ۽ آء آهيان جا ڪلاڪ کان هت ويني تنھنجي راه ڏسان.“ 

”مون کي پن خط لکٹا هئا, لزی! جين ب خط لکیا۔" ایماندار هئنڊر ڪ وراٹیو 

هن پنھنجو روئٹھاركیآواز محسوس کیو بردبار ۽ سنجیدہ ڊچ ڇوڪرن جا ڳنڀير آواز اهڙن نازڪ 
موقعن تي بلڪل روئٹھارکا ٿي ويندا آهن.دراصل هڪ ڏاڍي منجھائیندڑ صورت حال پیدا ٿي پئي 
هئي. اهڙي جيڪا هڪ چور کي يا ڪنهن اهڙي ماتهوءَ کي. جنهن جو چوريءَ کرٹ لاءِ ڪوب ارادو نہ 
هجي ڪنهن مصلحت سبب چوريءَ ڪرڻ أپاري. اهڙء خالت ۾ر. جڏهن هن کي پنهنجي پياري ڀاءِ جي 
پاڪ ضمیر ۽ ھت ر هٿ ڏيئي. انجام کرٹ جو خيال آیو ت اسين خالتن کي پوريءَ طرح 
سمجھنداسون ۽ انھن جي نتيجن کان خبردار رهڻ جي ڪوشش ڪنداسون.ٴ 

موقعو ۽ حالتون ڏاڍيون مناسب ۽ موزون هيون. هڪ وڏي خبرداري ڪرڻي هئي. اهڙي. جهڙي ڏيوالي 
نکرٹ کان اڳ. ضروري سمجھي ويندي آهي. يقين ڪريو ت ايماندار ۽ شريف هئنڊرڪ وڏي 
سمجهداريءَ کان کم ورتو هن کي خبر هئي تر سندس جاڙو پا پنهجيءَ زال جي ننڊ مان جاڳڻ کان 
اڳ پر ٿي. چھین بجي اٹي کڑو ٿيندو هو انهيءَ صبح جو هو چھین بجي نند مان جاڳيو. هن جي خوش 
قسمتي چئبي جو جڏهن ڏاڪڻ لهي هيٺ ویو تڈھن جين ب انھيء وقت ايڪٽيهين نمبر ڪمري مان 
نکری غسلخانی ڏانهن پئی ویو 

ھک وڏيءَ ھوتل جي ڏاڪڻ ۽ ورانڊن- منحوس ورانڊن ہو صبح جي اتیل روشنيء ہر ريسڊانڪ 
پائرن جي پاجامن جو ڌنڌلو ڌنڌلو جھلکو پئي نظر آیو هڪڙي ڏاڪڻ واريءَ یت جي پنیان پئي ليٿا 


پاتا ۽ ٻيو پوري اعتماد ۽ یقین سان لڑاتیل شيشن واري دروازي کي بند ڪري. اندران خبرداريءَ سان 
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7 ب : : ُ 7 7 7 کے 5 
ڪلف ڏيئي رهيو هو ثوريء دير کان ہو جڏهن جين پنهنجي ڪمري ۾ اچڻ ٿي گھریو تڈھن هن 


دروازو پوریل ڈئو هن دروازي جي اندران پاٹس هئنڊرڪ مصنوعي ڪاوڙ وچان رَڙ ڪندي چیو: 

”چا ڳالھہ آهي؛" 

”خيرت آهي!" جين وراٹیو ”ڇا. هي منھنجو ڪمرو ڪونهي؟“ 

هئنڊرڪ وڏي وقار سان دروازي وٽ اچي بینو 

جين. تون آهين چا؟" هن وڏي نرمائيءَ ۽ هترادو خيرت ظاهر ڪندي پچیو ”تون ڪين آئین جين؟ 
صبح جو ڇهين بجي توکي ڪهڙي شيء جي ضرورت پیئی؟" 

یں هئنڊرڪ“ جين چیو ”مون سمجهیوت-" 

”چا“ 

"اھوئي ت هي منهنجو ئي ڪمرو آهي. اسان جو گمرو لزي ۽ مٹھنجو..." 

”پيارا ڀاغ تون ڀليو آهين." هئنڊرڪ آرس ڀجندي ۽ اوٻاسي ڏيدني نھایت هوشياريءَ سان جواب ڈنو 
هي ء اسان جو ڪمرو آهي. هڪ بی ؤ ایکتیھہ نمبر ماجوڙي ۽ منھنجو, تون هن طرف پُلجي آيو آهين.“ 
”پر آء ت ڏاڪڻ لٹوئي ڪون هئس!" جين مونجھاري پر پوندڙ رَڙ ڪئي. 

”تون ضرور ڏاڪڻ لتو آهين. انهيءَ وقت تون ننڊاکرو هوندين. هاڻي ڏاڪڻ چڙهي متي وج. تنھنجو 
ایکتیھون نمبر ڪمرو آهي. تنهنجو ۽ لزي جو تون ڈسین ٿو تہ هت آء ماجوري رهون ٿا.“ 

ڙي! “جين چيو ۽ مٿي هليو ويى جتي هن لزيءَ کي ڏاڍي مزيدار ۽ اگھور ننڊ ۾ ستل ڏٺو 

انهيءَ کان وڌيڪ ٻيو کجھہ ب ڪين ٹیو البت, انهيء ڏينهن کان وٺي اهو ڏهڪائيندڙ راز هئنڊرڪ 
جي سيني پر ئي محفوظ آهي. انهيءَ راز جو علم فقط هن کي ئي آهي. ڇاڪاڻ ت نہ جين ۽ ن وري 
ٻنهي پیٹرن کي. جيڪي پنھنجن هڪجهڙن مڙسن کي ڏسي کلڻ مان ڍاپيون ئي نہ هيون. ۽ جيڪي 
ہی خيال کان ب مټالي زالون هون ٣‏ ڊرو سيلز جي انهتيءَ د کڊائڪ رات واري واقعي جي ڪا ڄاڻ پئجي 
هونن بہ سوت کن جیترو تفاوت اٹلکوئي چئبو باقي هئنڊرڪ. جنھن پنهنجي دانشمنديءَ ۽ 
عقلمنديءَ سبب انهيءَ راز ڪري وڌيڪ ملول ٿيڻ بدران. انهيءَ کي دل پر ئي ساندِي رکیو آهي. 
اڄڪله حالتن کي اهڙيءَ طرح سنپالیو اچي. جو هاڻي هو ن گڏجي سفر ڪندا آهن ۽ ن وري هڪڙي 
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ئي ھوتل پر رهن. پراتفاق سان ڪنهن ڪيفي. ریستوران يا ناٽڪ گھر پر جڏهن ب آ٤‏ هنن جاڙن جي 
جوڙيءَ سان گڏ هوندو آھیان, تڏهن یقین ڪريو تر هر ڪنهن جون اکيون هن جارن جي جوڙيءَ ۾ ئي 
کتل هوندیون آهن. 

مون هن صحيح ڪهاڻيءَ جي چان ڪهڙيءَ طرح حاصل ڪئي؟ اوهان ضرور پچندؤ آء اوهان کي اهو ب 
ٻڌايان تو مون انهيءَ جو رڳو اندازو ڪيو هي ڇاڪاڻ ت هئنڊرڪ سدائین گڈ سفر کرٹ ۽ هوٽل پر گڏ 
رهڻ جي مخالفت ڪندو آهي. مون اهو سپ کجھہ هئنڊر ڪ جي نازڪ نفسياتي تجزین ڪرڻ کان پوءِ 


معلوم کیو آهي. ۽ هاٹي مون کي انهيءَ تي پورو پورو یقین اهي. 
مون کي جیئن ئي انهيءَ واقعي جي پڪ ٿي. مون انهيءَ کي ب پنهنجيءَ عادت مطابق هڪ ننڍڙي 
افساني جي روپ ہر لکي. ظاهر ڪري ڇڏيو 


کنیا جا عظیم افسانا نید پتھ سنت ي ادبي بورب 


او۔ھینري 
امريڪي 
مکتب 


پوڑھو جيرومي وارن, ُپرندي طرف, 35- گھتیء جي هڪڙي لک ڊالرن واريء جاہ پر رهندو هو هو شهر 
جو دلال هو ۽ ايترو تہ شاهوڪار هو جو پنهنجي صحت سلامت رکڻ خاطر هر روز صبح جو آفیس 
ڈانھن پنڌ ويندو هى پر ويهن- پنجويهن قدمن کڻڻ کان پوءِ. گاڏي ڪرڻي پوندي هيس. کیس ڪوب 
اولاد ڪون هى تنھن ڪري پنهنجي هڪڙي پوڙهي دوست, گلبرٽ جي پٽ کي پنھنجو پٽ ڪري 
نپايو هئائين. جيڪو اهڙيءَ تيزيءَ سان هڪ ڪامياب مصور ٿي رهي هئ جهڙيءَ تيزي سان هو 
رنگين نلين مان رنگ نيو ڙئ)ڪڍندو هو گھر جو ٻيو ڀاتي» پوڑھی جيروميءَ جي ماتيجي پاٹیجي, 
باربرا راس هئي. انسان ڏ کن ڏسڻ لاء ئي ڄائو آهي. سو جيسن تہ جيروميءَ کي ڪو اهل اولاد ڪون هى 
تنھن ڪري هن ہین جو بار کٹی,پنھنجن ڪلهن تي ر کيو 

ٽيه ورهي اڳ. جڏهن ہوڑھو جيرومئي» اڃان جوان جيرومي هو دک نالي ستادس هڪڙو پاء هوندو هو 
دک الھندي ملڪن ڈاتھن پنهنجي يا ٻئي ڪنهن جي قسمت آزمائڻ لاۓ ویو ھو پر پوءِ هن بابت 
ڪجھ ب ٻڌڻ پر ڪون آيو نيٺ هڪڙي ڏينهن پوڑھي جيروميءَ کي هڪ خط پھتو جیکو پاٹس 
لکيو هو اهو خط هڪڙي ليڪيل ڪاغذ تي ڏاڍن خراب اکرن پر لکيل هى ۽ ڪاغز مان سوئر جي 
لوٹیل گوشت ۽ ڪافيءَ جي بوءِ پئي آئي. خط جي لکٹیء مان ظاھر پئي ٹیو ت لکندڑ کو دم جو 
مریض هى ۽ صورتخطي ب غلط لکيل ھئی! 

ائين پئي لڳو ت. ڊڪ قسمت کي زوريءَ جهلڻ ۽ پنهنجي کرٹ بدران خود پاٹ کي وڃي پک وڌا هئا. 


۽ دشمن کي پنهنجو پاڻ سوتپيو هئائين. یغنی, جيئن سندس خط مان ظاقر پئی تیں هوتیترتیبيء ۽ 
ڳڙٻڙ کاناتباهيءَ جي ڪناري تي. پهچي ويو هو هڪ اهڙي بيترٿيبي ۽ گڙٻڙ. جنهن کي وڪي ب 
ختر ڪري نٿي سگھی. انهن ٽيهن سالن جي محنت ڪشالي جو ڦل. اُٹوبھہ ورهين جي ڌيء ھیس, 
جنھن کي اڳواٽ پاڑو ڏيئي. هو اپرندي ملک ڈانھن جيروميءَ وت پالڻ. پڙهڻ. شک ڏسڻ ۽ خوش 
گذارڻ لا طبعي حياتيء تائين يا جيستائين هوہ پان شادي ڪري. الڳ ن ٿئي. اماڻي رهيو هو 
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پوڑھو جيرومي هڪ تختي مثل هو سپ ڪو ڄاڻي ٿو ت دنیا, اثتلس ديوتا جي ڪلهن تي رکیل آهي. 
۽ ائتلن ديوتا هڪ کتھڑي پر بيئل آهي. ۽ اهو ڪتهڙو وري ڪڇونءَ تي رکیل آهي. هاڻ ڪڇونءَ جو 
ڪنهن تختي تي بیٹل هجڻ لازمي اهي ۽ اهو تختو آهو آهي. جیکو پوڙهي جيروميءَ جهڙن ماٹھن 
مان ٹھیل هوندو آهي. 

آء چئي نٹو سگھان ت ابديت مان ڪنهن ماٹھوء کي کو فائدو پھچندو پر جيڪڏهن ائین ڪونهي ت 
ہو آءِ ڄاڻڻ گھران ٿو تہ پوڑھی جيروميءَ جهڙن ماٹھن کي پنھنجوحق ڪڏهن پلہ پوندو؟ 

هو نويدا وارن سان استیشن تي مليا. هوء ننڊڙي ڇوڪري پئي معلوم ٿي. سندس چمڙي سج جي تيش 
کان لوساتیل هئي. تنھن هوندي ب سراسري طرح هوء وڻندڙ پئي لڳي. سندس چال چلت مان 
ناتجربيڪار ۽ ٻالپٹواظاهر هى پراؤڈن وڈن گھاگھن ب سندس ویجھو وڃڻ کان لھرایو ٿي. سندس 
سگھارو هجڻ ان مان ظاهر هو ت هن پنهنجي پُنن تي هڪ وڏي پار ڪ کنئی هئي. جنھن جي کٹن لاء 
مزورن اجائي ڪوشش پئي ڪئي. 

”مون کي پڪ آهي ت پاٹ ٻيئي سيون سهيليون ثي رهنديون سين" باربرا پنھنجن لوساٽيل ۽ 
”آءِ پڻ اهائي اميد رکان ٿي. نويدا جواب ڈنو 

”منهنجي منڑي ننڍڙي پائتی!" پوڙهي جيروميءَ چيى ”تون ڀلي ڪري آئینء منهنجي گھر کي ڌاريو 
گھ رنہ ڪري سمجھجانء, بلڪ پنهنجي پيۂ جو" 

اوھان جي مهرباني." نويدا چيو 

۽ آ٤‏ توکي 'سؤت' ڪري سڏيندس." گلبرٽ موهيندڙ مرڪ سان چيو 

”ھيء هَڙ تہ وٺجانء“ نويدا چیو ”هن پر هڪ لک پائونڊن جيترو بار آهي. هن ۾ بابا جي چھن کاٹین 
جون جنشون پيل آهن. هن وضاحت ڪندي باربرا کي ہذاپون”مؤنحساب لڳايو تر ڪوشش کان پوہ بې 
ھزارن مٹن جي پنیان هن کي نو آنا کن مس بچندا هئا. پر:مون هن سان انجام کیو ت آء هيءَ کڻي 
ویندیس.“ 

اهو هڪ عام دستور آهي ت هميش رواجي تڪيلفن تي. ڳاله ٻوله تڈھن نڪرندي آهي. جڏهن کو 
مرد ۽ ہہ عورتون,یا ہہ عورتن ۽ ڪومرد. يا ڪا خاتون کو مرد ۽ کو سکر ماڻهو پاٹ پر گڈبا آهن. اهي 
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گڏجي هڪ تکنبو ٺاهيندا آهن. جیکو تکنبو هوندي ب تپور پاسو ڪون هوندو آهي, تنھن ڪري 
نويدا وارن جي اچڻ تی, نويدا ۽ گلبرٽ ۽ باربرا راس هڪ مثالي ٽڪنڊو ٺاهي بيٺا. جنھن جا تیئي 
پاسا برابر ها ۽ باربرا ان جو وڏو پاسوهځي. 

هڪڙي ڈینھن صبح جو نيرن کائن کان ہو پوڑھو جيرومي شھر جي هڪ بيڪار اخبار پڙهڻ ۾ 
پنھنجو ڪيترو ئي وقت اجايو وڃائيندو رھیو نويدا جي طبيعت پر پنهنجي مرحوم ڀاءَِ جي آزاد طبع ۽ 
بي تڪليفيءَ کي ڏسي. هو هاڻي کیس گھٹوچاھن لڳو هو 

نوڪرياڻي. مس نويدا وارن کي چني کٹی ا 

”ھيء چني هڪڙو ڇوڪرو کڻي آيو آهي. ”هن ہڈایو ”هو جواب لاء دروازي تي بیٹو آهي.“ 


نويدا. جنهن سیتی وڄائي. جين ئي آچپن ہر اسپینی 'والز پئي ڳايوء گهتيءَ مان گاڏين ۽ موٽرن کي 
گذرندي پئي ڈئو ا وڌي خط ورتو خط کولڻ کان اگ: لفافي جي کاٻي پاسي. متي ڪنڊ تي 
ننڍڙي سونھري مهر ڏسي. هوء سمجهي ويئيت اهو گلبرٽ وتان آيو آهي. هوءلفافو ڦاڙي. خط ڪڍي. 
مضمون کي غور سان پڙهڻ لڳي. پوءِ چهري تي ڳنپيرتا آڻي. هوءَ چاچس وٽ ويئي. ۽ هن جي پرسان 


”چاچا جيرومي! گلبرت ڏاڍو چڱو چوکرو آهي. آهي نے؟” 

”چو نینگر خير ت آهي“ پوڑھی جیرومی اخبار کي وٽيني چیو ”بيشڪ. هو چڱو ڇوڪر آهي. مون 
خود هن کي اهڙي سکیا ڏني آهي.“ 

”هو ڪڏهن ب ڪا غلط ڳاله ڪنهن کي ڪان لکندو- منھنجو مطلب آهي ت هرڪو سمجهي ۽ پڙهي 
ڪون سگھندو ” 

”آء تہ هن کي اها ڪوشش ڪندي ڈسن پسند ڪندس." چاچی, اخبار جو ڳپل حصو ڦاڙيندي چیو ”چو 
ا“ 

”چاچا. هيء چئي پڑھي ڈس, جيڪا هن مون ڈانھن هينئر مؤڪلي آهي. ڏسو تہ هن جيڪي لکيو آهي. 
سو مناسب آهي نہ اوهان کي خبر هجي ت آ٤‏ شھرین جي ريتن رسمن کان پوريءَ طرح واقف ڪون 
آھیان." 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


پوڙهي جیرومیء اخبار کٹی هيٺ ڦتي ڪئي. ۽ ان تي ہیئي پير رکي ويٺو هن گلبرٽ جو خط ورتس ۽ 
اهو پیرا تڪڙو تڪڙو پڙهي. ٿيون دفعو پڙهڻ لڳو 

”چو نینگں" هن چیو ”تون ت مونکي ڪاوڙائي ڇڏيو هى جیتوٹیک مون کي پڪ هئي ت هو سلو 
ڇوڪرو آهي. هو پنهنجي پيء جو نقل آهي. جيڪو هڪ وضعدار شخص هو هو فقط هيءَ چوي ٿو ت 


جیکڈھن تون ۽ باربرا اڄ شام جو چئین بجي تيار ٿي سگھو تہ موٽر تي چڑھی هلي ٻيٽ جو سیر 
ڪريون. اء تر هن پر ڪاب اهڙي ڳالھ ڪون ٿو ڏسان. جيڪا اعتراض جوڳي هجي. سواء هن ڪاغذ جي. 
مون کي نیري رنگ کان نفرت هوندي اهي." 


ن, پلي وجو باغ مون کي اهو سي خوشي ٿئي ٿيا تون خبردر ۽ سچار آهين وج ۽ پيشڪ وچ " 
”مون کي خبر ڪان هځي. نويدا ستجحیدگیء سان چیو ”مون خيال کیو ت اوهان کان پچان. چاچا, تون 
اسان سان ڪون هلندین؟“ 

”آء؟ نہ نی اون هُون! هڪڙي پیري آء موٹر ہر چڙهيو موس جياڪا انھيء ڇوڪر هلائي هئي. آءِ وري 
کڈھن ب موٹر ۾ ڪون چڙهندس! پراتنهنجو ۽ باربرا تجو وڃڻ مناسب ٹیندو ھائی ھائی پر آءِ ڪون 


نويدا ڊوڙ پائي دروازي تي پهتي. ۽ نوکرباٹیء کي چیائین: 

”شرط رک, اسین وينداسين. مس باربرا جي پاران آ٤‏ جواب ڏيان ٿي. ڇوڪري کي چئو ت وجي مستر 
وارن کي ائين چوي.” 

”نويدا!“ پوڙهي جيروميءَ سڏ کیو ”منهنجي منڙي. مون کي معاف ڪر پر اهو چڱو ن ٿيندو ت جواب 
پر ہ- تي لفظ لکي موڪلين؟ ھک- ٻ سٽون ڪافي ٿينديون.“ 

”ن آء انهيءَ کتراڳ پر ڪان پونديس.“ نويدا سھٹائيء سان جواب ڈنو ”گلبرٽ سمجھي ويندو- هو 
هميش سمجھي ویندو آهي. 1 پنهنجي سانڀر ۾ کڈھن تراج ڪان چڙهي آهټان: پر مون ننډڙي 
ٻيڙيءَ پر چرهي دریاء جو سير کیو آهي. ۽ جیکڈھن موترجي سواري انهيءکان بہ مزيدار آهي ت پوءِ 
آء ضرور ان پر چڑھندیس!" 

-سمجھوت ہہ مھینا گذري ويا آهن. 
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باربرا ھک لک ڊالرن واري جاء جي. ڪتبخاني مر ويني هئي. هن کی اها جاء ڏاڍي پسند هئي. دنيا ۾ 
ڪيتريون ئي جايون هونديون آهن. جتي زالون ۽ مرد مختلف پريشانين کان. پان ڇڏائڻ لاءِ وجي 
تدبیرون سوچیندا آھن, جتي زالون ۽ مرد مختلف پریشانین کان. پاٹ ڇڏائڻ لاء وجي تدبیرون سوچیندا 
آهن. ڪتي خانقاهون ھوندیون آهن. کتی ماتم - گھر هوندا آهن. ڪتي دريائن ۽ چشمن جا گھات 
هوندا آهن. ڪٿي خوبصورتيءَ جا مرڪزهوندا آهن. ڪٿي هوائي جھازن جا اڏا هوندا آهن ۽ ڪٿي وري 
کتبخانا ۽ انھن سڀني پر ڪتبخانن کي وڏي اهميت آهي. 

هميش ائين ٿيندو آهي جو ٽڪنڊي جي وڏي پاسي کي. اهو ڳولڻ ہر وقت لڳندو آهي. تہ پاڻ تکندي 
جو واقعي وڏو پاسو آهي. پر اها هڪ ڊگهي نیک هوندي آهي. جنھن پر کو ب ور وڪڙ ڪون هوندو 
آهي. 

باربرا اڪيلي هئي. جا ري اڻاد ڪ کش وی ا ب اڪ ڈسن جي پرواھ ٿي 
ڪان هئي. هن جي مرضي گھر ہر رهي. کتبخاني پر وبھي پڙهڻ تي هئي. 

محترمہ, جیکڈھن اوهين نيويارڪ جي ڪا شاندار ڇوڪري هجو ها. ۽ اوهين هر روز ڏسو ها تر هڪ 


ڳاڙهي چالاک ڈائن اوهان جي پسند پيل ڪنهن نوجوان کي پنھنجی دام ۾ آقاسائيندي ٿي وتي ت 
هوند اوهين ب پنهنجي موسیقیء واري طربيي جي چلڪيدار ذوق کي وجائي ويهو ها. 


ڪتبخاني پر باربرا آبنوس جي چورس میز جي پرسان ويني هئي. سندس ساڄي ہانھن ميز تي رکي 
هئي. ۽ سندس قُڑتیلین آگرین, هڪڙو مهر ٹیل لفافي کي پئي اتلايو پتلایو جو تویدا وارن' جي نالي 
تي هو لفافي جي کاٻي پاسي. متي ڪنڊ تي. گلبرٽ جي رنگي تختيءَ جي سونھري مھر لڳل هئي. 
خط نويدا جي وڃڻ کان وہ نائین بجي پهتو هو 

انهيءَ خط جي مضمون پڙهڻ لاء باربرا پنھنجو موتين جو هار ب قربان کرٹ لاءِ تيار ٿي وجي ها. پر 
هوء خط کی اڪ نهان ا ميم ڪن طریقی+ مفلا تل جي چیڑی یا وار جي ڪانٽيوغيره سان کولي. 
پڑھي نٹي سگهي. ڇو جو سندس سماجي حیثیت کیس اها اجازت ڪان ٿي ڏني. هن لفافو تيزروشنيءَ 
جي اڳيان جهلي. ان پر پیل خط جي ٻن- تن ستن کي پڑھن جي ڏاڍي ڪوشش ڪئي. پر بيڪار. 
گلبرت کي خطن مان عمدي ڪاغذ استعمال ڪرڻ جو سنو ذوق هو 
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ساڍي يارهين بجي ناتک جا شوقین واپس موتیا. سياريءَ جي هڪ خوشگوار رات هئي. گاڏيءَ کان 
وئي گھرجي دروازي تائين پھچندي ئي. هو اوڀر ڪنڊ کان پوندڑ برف جي ٿوندن پر ِوکجی ويا ها. 
پوڑھو جيرومي. گاڏيءَ جي گھیچکن ۽ بند ٹیل گھتین جي باري پر. همدرديءَ سان گفتگو ڪرڻ 
لڳ ۽ نويدا- سرخ گلاب جھڑي ۽ نیرن اکین واري نويدا- واري جبلن تي پٹس جي ننڍڙيءَ جاءِ جي 
آسپاس طوفاني راتين بابت بڪواس کرٹ لڳي. سياري جي ههڙي سرد عالم پر, سرد دل باربرا په 
پچائيندي رهي- ۽ اهو ئي هڪ موزون ڪر هى جنهن ابت هوء سوچي سگھي ٿي. 

پوڑھو جيرومي هڪدم ڏاڪڻ چڑھی مٿي ويو ۽ وجي گرم پاڻي ۽ کوئنین کنیائین. نويدا رڦندي 


ٿڙڪندي ڪتبخاني ر گهڙي. جتي روشنيءَ رونق لائي ڏني ھئی. هوءَ ارام - ڪرسيءَ تي ويٺي. ۽ 
نوننین تائین چڑھیل دستانن کي لاھینديی, ناتک جي ڪوتاهين تي ڳالهائڻ لڳي؛: 
”ھائی اء سمجھان تی تر ڪڏهن کڈھن مسٽر فيلڊ سچ پچ مزیدار ٿي پوندو آهي.“ باربرا چیو ”منڑي, 


هي وٹ پنھنجو خط. تنهنجي وحن کان پوء خاص قاصد پھچائي ويو هو“ 

”ڪٿان آيو آهي؟" نويدا دستانن جایٹٹ لاهيندي پچیو 

”خير“ باربرا مرڪندي چیو "آ9 ت اندازو لڳائي سگھان ٿي. لفافي جي ڪنڊ تي اها عجيب شيءِ آهي. 
جنھن کي گلبرٽ رنگئ تختي' سڏيندو آهي. پر مون کي اها ائین لگندي آهئ. جن تہ اسکول جي 
”آء حيران آهيان تر هن مون کي چا لاء خط لکيو آهي! ”نويدا بيپرواهيءَ سان جواب ڈنو 

سين سڀيئي هڪجهڙيون آھیون- سڀيئي زالون.“ باربرا چیو ”سين پوسٽ جي مهر ڈسی, اها 
ڪوشش ڪنديون آهيون تر خط ہر چا لکيل ھوندو ۽ اسان جي تدبير هيءَ هوندي آهي جو اسين 
ڪئنچي استعمال ڪنديون آھیون ۽ پوء خط کي آخر کان وئي شرو ع تائين پڑھي وينديون آهيون. هي 
وٹ خط“ 

هن اهڙيءَ طرح حرڪت ڪئي. ڄڻ ت میزتان خط اچلائي نويدا کي ٿي ڈنائین. 

”وڏو جھنجھت آهي!" نويدا رَڙ کئی. ”هي بتڻ ت ڏاڍا تڪليف وارا آهن. مون هن جي استعمال کان ت 
مرڳو توبه ڪئي. اڙي باربرا. تون ئي کڻي خط کولي پڙھ ت منجھس چا لکيل آهي. مون کي ت هي 
دستانا لاهيندي اڌي ٿي ويندي.“ 
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”چو منڙي. تون اهو چاھیندینء ت گلبرت وتان تنهنجي نالي آيل خط آ٤‏ کولي پڑھان؟ خط تنهنجي 
نالي آهي. ۽ يقيناً تنهنجي اها مرضي ڪان هوندي ت اهو ٻيو ڪير پڙهي.“ 

نويدا پنھنجیون مضبوط, سانتيڪيون ۽ نیریون اکیون دستانن تان کنیو 

”ڪوب مون کي اهڙي ڳاله ڪون لکندو جيڪا ٻيو ڪير ن پڑھي سگهي.“ هن چیو ”شرو ع کر 
باربرا, ممڪن آهي تہ گلبرٽ وري سپاٹي موٽر ر سير کرٹ جي دعوت موڪلي ھجی." 

سونجھٹائپ, ہليء مارڻ کان وڌيڪ ڪجه ڪري سگهي ٿي. ۽ جيڪڏهن عورتن جھڑا تسليم ڪيل 
جذبات ہلین جي وجود جا دشمن ھجن, ت هوند حسد سڄيء دنيا پر هڪڙي ٻلي ب سلامت ڪان ڇڏي. 
باربرا ٿورو پریشان ٿيندي انهيءَ طرح خط کولیں ڄڻ ت مهرباني ٿي کیائین. 

”خي منڙي“ هن چي وجي ڪڏهن تنهنجي اهائي مرضي آهي ت آءِ خط پڑھان تی" 

هن خط کوليو ۽ تيز ڦرندڙ نظرن سان پڙهڻ لڳي. هن خط وري اوڙي پڙهيو ۽ نويدا ڈانھن شرارت پریل 
نظرن سان چتائي ڏٺائين. جنھن لاءِ کجھہ وقت تائین دستانا جن ت کو تماشو هئا. ۽ هڪ ترقي 
ڪندڙ فنڪار جو خط مريخ تان آيل پيغام مثل هو 

گھڑي کن لاء باربرا, نويدا ڈاتھن عجیب پختگيء سان ڈئو ۽ ہوہ اهڙيءَ طرح مَڙڪي ڏنائين جو سندس 
وات هڪ انچ جي سورهييڻ حصي جيترو کلي ہیی ۽ سندس اکیون اٿين شسي)اڙايون. ڄڻ تہ کیس کو 
اوچتو خیال آيوهجي. 

شروع کان ئي, ڪاب عورت ٻيءَ عورت لاءِ کو اسرار ٿي ڪان رهي آهي. بجليءَ جھڑيء تيز رفتاريءَ 
سان ٻيئي هڪ ٻئي جي اندر جي حال کي سمجهي ويون. نويدا پنهنجيءَ ڀيڻ جي شرارت ڀريل لفظن 
کي سندن اصلي روپ پر ڏسي ورتو ۽ سندس بیحد پوشیدہ خواهشن کي پڙهي ورتو هن سندس 
گفتگوء مان اجائي حجت کي. اهڙيءَ طرح پتي ورتى ڄڻ تہ ڪنهن ٿٿيءَ مان وار ڪڍي. انھن کي 
بنيادي شی تیبھین بجي ٿڌيٰء هوا تي إڈائن کان اڳ ٣‏ پنهنجي آڱرئي ۽ آڱر جي وچ پر پئي مهتيو 
گھٹو وقت اڳي بھشت برين پر. هوا جي فرزند ارجنمند پنهنجي گھر جو دروازو اچي کڑکایو هن سان 
گڏ هڪ عجيب خاتون هئي. جنھن جو هن پنهنجيء ماءِ سان تعارف کرایو هو نُنھن کي پاکر پائي 
پنهنجي پرسان بیھاریو ۽ کیس پُرمعنيٰ نگاهن سان ڏسڻ لڳي. 
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تند جي حالت۔' ڪنوار کجور جو پتو آهستگيءَ سان اڇلائيندي چیو ”آء سمجھان ٿي تہ تون اتان ٿي 
ات آھین؟" 

”گھٹو عرصو ٿيندو " حوا بدحواس ٿيڻ کان سواء, مضبوطيءَ سان چیو تي جيڪا صوفن جي چتٹي 
کارائي وجي ٿي. تنھن جي باري پر تنھنجو ڪهڙو خيال آهي؟ آء ت توتن کي وڌيڪ پسند ڪريان ٿي. 
پى منڙيءَ خالص انجير اتي بہ ڪون ملي سگهندا. چگو اچن گلن جي هن وڻ جي پنیان ٿي بيه ت 
معزز مرد توتي جاڻ جو مقوي پاڻي نائين. آ؛ سمجھان ٿي ت تنهنجي گگي جو پٺيون پاسو سوراخن جي 
ڪري تورو کلي پيو آهي." 

سی تڈھن ۽ اُتي- جيئن ڪتابن ہر لکيل آهي- دنيا جي هنن فقط ہن عورتن جي وچ ۾ اتحاد ٿيو ۽ اهو 
فیصلو ٹیو ت آئیندي عورتن کي هڪ ٻئي لاء اهڙيءَ طرح صاف ۽ شفاف رهڻ گھاڑحی. جھژڑو شیشو۔ 
جیتوٹیک شيشي جي اڃا ڪنهن کي ب خبر ڪان هئي. پرمردن لاء هن کي هڪ اسرار ٿي رهڻ کپي. 
ائین معلوم تيوت باربرا نتایوای: 

”سچ پچ نویدا"۔ هن ٿوري پريشاني ڈیکاریندي چين ”مون کي خط پڑھٹ لاء توتي ایترو زور نہ رکڻ 
کپندو هو مون کي.... مون کي پڪ آهي ت هيءَ خط ہین جي پڙهڻ لائق ڪونهي. 

ثوريء دير لا نويدا پنهنجن دستانن کي ب وساري ويني. 

”نہ پوءِ اهو وڏي آواز سان پڙھ.“ هن چیو ”جين ت تو خط پڙهيو آهي. تنھن ڪري هاڻي چا ٿيندو. 
جیکڈھن مسٽر وارن مون کي اهڙي ڳاله لکي آهي. جيڪا ہین کی ڄاڻڻ نہ گھرجی, تہ پوءِ اهو ت 
وڌيڪ سبب آهي تہ هر ڪوئي ان کي ڄاڻي. 

”خير“ باربرا چیو ”خط پر لکيل آهي: مُنهنجي منڙي نویدا, اڄ رات ہارھین بجي منهنجي مصور 
خاني پر اچ. ڈس, وسارجانء نا“ باربرا اي بیئي ۽ خط نويدا جي جهوليء پر تو ڪيائين. ”مون کي 
ڏاڍو افتویں آهی. ”هن چت ”جو مون هيءَ خط پڙهيو؛ گلبر ت ت٣‏ اهڙو ڪونهي. ضيروڙ ڪا غلظي ٿي 
آهي. سمجھہ ت مون کي ان جي ڪاب ڄاڻ ڪانهي- ائین منڙي! آء هاڻي اهو نياپو ڪون سمجھندیس. 
شايد گلبرٽ اچکلھہ گھٹو کاڌو کائي ٿى ۽ هو پاڻ ئي وضاحت ڪندو. چگو موکلاٹی!" 

نويدا ڪمري پر پيرن جي پَٻن تي هلڻ لڳي. هن ہڈو ت باربرا متي وجي ڪمري جو دروازو بند ڪري 
چڈیو ڪتبخاني ۾ رکیل تامي جي وڏي گهڙيال ٻڌايو ت ٻارهن پر باقي پندرهن منت آھن. نويدا 
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تيزيءَ سان سامھون دروازي ڈانھن ڀڳي. ۽ ٻاهر برف جي طوفان پر ڪاهي پيئي. گلبرٽ وارن جو 
مصورخانو ڪو گھٹو پري ڪون هو 

ُپرندي طرف وهندڙ جوشيلي دریاء وتان, طوفان جي سفيد ۽ خاموش طاقت شھر تي حملو ڪري رهي 
هئي. اڳي ئي رستي تي فٽ کن جيتري برف جمیل هئيء جنھن تي وهڪري جا نشان فتح ٹیل شھر 
جي ويران دیوارن تي لڙڪيل رسن وانگر پئي نظر آيا. سجو رستو ايترو تر خاموش هى ڄڻ پومپيائيءَ 
جي ڪا گهٽي هجي. ڪنهن ڪنهن وقت گهڙي ڳاڏي اهڙي تيزيءَ سان گذري ٿي ويئي. جیئن کو 
ڪينو پکي. چلڪندڙ سمونڊ جي مٿان. چانڊوڪيءَ ۾ اڏامندو آهي. ۽ ورلي موٽرون- تشبیهہ کي 
قائم رکندي- ڪنهن آبدوز ڪشتيءَ وانگر گجيء سان پرپور لھرن مان پنھجو خطرناڪ ۽ مزيدار سفر 
تيزيءَ سان طي کندیون پکي ويون. 

نويدا پنهنجيء راه تي. طوفان جي اڏايل هڪ سامونڊيءَ پکيءَ جيان. تڪڙي تڪڙي پئي ويئي. هن 
پراٹین ۽ برف سان ڊڪيل چوٽين وارين ڏنگين ڦڏين عمارتن کي ڈئوی جيڪي گھتین پر ڪر کنیو 
بیلیون هيون. ۽ جيڪي رات جي روشنيءَ ۽ ڌنڌ پر ڪيترائي رنگ ظاهر ڪري رهيون هيون. اهي اوله 


8۳ <« اخ 7 ٠‏ : 7 » 7 5 و : 2 
جي برفاني جبلن سان ایترو ت مشابه هيون. جو انهن کي ڏسي نويدا کي فرحت محسوس ٿيڻ لڳي. 
:8 ۳ 7 : 1 پست ے>٭ ے 
اهڙي فرحت, جا هڪ لک ڊالرن وارو گهرب کیس ڪون ٿي ڏيئي سگھیو 
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رستي جي ور وٽ هڪڙي پولیس واري جون ڪرڙيون اکيون ۽ پریل بُت ڏسي هن جي رفتار گھتجي 
ےھ 
وسي. 
وو 7 3٦‏ ا صي۔ من جم دو نا 7 5 1 “e,‏ 
محترم“ هن پچیو ”ههڙي بیگاھ وقت پر تون کیئن ٻاهرنڪتي آهين؟ 
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ائ...اء دوائن جي دڪان تي وڃان پيسي. نويدا پولیس واري جي پرسان تڪڙو گذرندي چیو 


اهو عڏر جن ت پاسپورت هو چا., انهيءَ مان ثابت ٿئي ٿو تر عورت ڪڏهن ب ترقي نٹي ڪري. ۽ هو 
مڪر ۽افريب ۽ دانائيءَ ا جمندي ئي ڄام آهي؟ 

اپرندي ڏانهن مُڙندي. سامھون ايندڙ تيز هوا جي رڪاوٽ کان نويدا جي رفتار گھتجي ويئي. ھوء برف 
تي پیرن جا آڈا اُبتا نشان چڈیندی, اڳتي وڌندي ويئي. اوچتو مصور خاني واري عمارت, ڪنهن یادگار 
توب جي چوٽيءَ وانگیان کیس ڏسڻ ہر آئي. واپار ۽ ان جي دشمن پاڙيسري. فن جو آڏو تاريڪ ۽ 
خاموش هو لفٽ ڈھینء منزل تي هلي بیئي. 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


نويدا خوفناڪ ۽ اونداهيءَ واري ڏاڪڻ جا ڏھ ڏاڪا چڑھی, 897" نمبر وارو دروازو کڙڪائڻ لڳي. اڳي 
بر ڪيترائي پیرا باربرا ۽ پوڙهي جیروميء سان گڏ هوءَ هتي آئي هي. 

گلبرٽ دروازو کولیو هن جي هڪڙي ھت ہر رنگین پينسل هئي. اکین تي عينڪ. ۽ وات پر پائیپ 
پيل هوس. پائیپ فرش تي ڪري پیو 

”آء دير سان تہ ڪون پهتي آھیان؟" نويدا پچیو ”مون جلد پهچڻ جي ڏاڍي ڪوشش ڪئي. اڄ شام جو 
آءِ چاچا, ناتک گھمٹ ويا هئاسين. آءِ پھچی ويئي آهيان. گلبرت!" 

گلبرٽ عجيب غريب حرڪت ڪئي. هن هڪ بدحواس/ بوتي مان ڦري. هڪ نوجوان جو روپ ورتو, 
ڇاڪاڻ ت کیس هڪ اهم مسئلو حل ڪرڻو هو هو نويدا کي ڪمري ۾ وئي آیو ۽ برش کٹی, هن جي 
ڪپڙن تان برف ڇنڊڻالڳو جنهن قضوبر تي هن رنگين پينسل سان زنگ پئي ڀريا. ان جي فريم مان 
سائي ڊڪ وارو گولو پئي ٻريو 

”مون کي تو سڏايو آهي.“ نويدا ساد گيء سان چیو ”۽ آءَ آئي آهيان. تو پنهنجي خط ہر ب اهوئي لکيو 
هو تومون کي چا لاء گھرایو آهي؟ 

”مون کي باربرا پڙهي ہذایو مون اهواپوءِ ڏٺو. ان ۾ لکيل هو: اج رات ٻارهين بجي منهنجي مصور 
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خاني پر اچ. ڈس, وسارجانء2۔' مون سمجھیو شاید تون بیمار آهين. پر توناڈسن پر تر چگو ڀلو ٿو 


۰ 


اچین. 
”ها ھا!" گلبرت لاپرواهيءَ سان چیو ”آء توکي ہڈائیندس. نويدا ت مون توکي چا لاء سڏايو آهي؟ آ٤‏ 
چاھیان ٿو تہ تون مون سان شادي ڪرين- اج رات ئي! هي برفاني طوفان کو گھٹو ڪونهي. تون تيار 
آهین؟“ 

”توکي ت اهو اڳ پر ئي سمجهڻ گهرجي ها ت آ٤‏ انهيء لاء گھٹو اڳ تيار هيس." نويدا چیو ”برفاني 
طوفان لاع مهنيجي راء ب ملاڳي) آهي آء ب يقبا ڏينهڻ جي (زنگين شادين کان نفڙت ڪرټان ٿي. 
گلبرت, مون کي اها سڈ ڪان هي تہ هن ڳاله کي ههڙي نموني پر پیش ڪرڻ جي تو ہر ايتري همت 
آهي. خیر انھن ڳالهين کي ذھن مان ڪڍي ڇڏيڻ گھرحی." 

”شرط رک!" گلبرٽ چيو ”مون اها گالھہ ڪٿي ٻڌي هئي؟“ هن چپن ۾ چیو ”هڪڙو منٽ ترس نويدا 
آءِ ٿورو فون ڪري وٺان.“ 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي أطبي بورج 


هو کپژن بدلائڻ واري ننڍڙي کمري ر گھڑي ویو ۽ نمبرن جي غير روماني جار ہر ڦاسي پیو 

”اڙي. تون آهين. جئڪ؟ توکي تہ رڳو ننڊ گھرجی! هائی تي کڑو تيء اهو آء آھیان, يا مان انهيءَ نحوي 
غلطيءَ کي کڻي تو کرا آء هينئر جو هينئر شادي ڪريان ٿو ھائوا پنهنجيءَ پيڻ کي سجاڳ کر 
مون کي جواب نہ ڏي. هن کي ب پاٹ سان وئي اچ- ضرور وئي | چا الک کي اهو وقت ياد ڈیا جڈھن 
مون هن کي رونڪونڪاما وندِ پر ٻڏڻ کان بچايو هو آ٤‏ سمجھان ٿو ت اها منهنجي هلڪڙائي چئبي جو 
اهڙي ڳاله چئي اٿم. پر توسان گڏ هن کي ضرور اچڻ گهرجي. هائو! نويدا هتي اوهان جي انتظار ر 
ويني آهي. ٿورو اڳ اسان مگٹو کیو آهي. ڪي مائٽ اسان جي شاديءَ جي برخلاف آهن. توکي ت 
اڳي ئي سڏ آهي. اسین هيءَ معاملو ههڙيءَ طرح نبيري ٿا ڇڏيون. اسین اوهان جو انتظار ڪريون ٿا. 
ائگنيس کي گهڻو ڳالهائڻ ن ڈجانئکیس وئي اچ ایندین ن؟. چورا موٹندی آء اوهان کي گاڏي ڪري 
ڏيندس. حيران ن تی جڻڪ! خوش ت آهين ن٩“‏ 

گلبرٽ انهيءَ ڪمري ہر آیو جتي نويدا منتظرويني هي. 

”منهنجو پراٹو دوست جئڪ پیتن ۽ سندس پیخ پوني ٻازهين بجي هت پهچڻ وارا هئا.“ هن ہذایو "پر 


جڪ تر بنھہ سست آهي. مون هينر کين فون کیو آهي ت جهٽ پت پهچي وجن. هو ٿوري وقت ہر ئي 


هت پهچي ويندا. آء دنا جو هڪ خوش قسمت انسان آهيان. نوبدا! اڄ مونتوڈانھن جيڪو خط 
موکلیو سو ڪٿي آهي؟“ 

اهوت مون وت ئي آهي." نويدا پنهنجي فراک مان خط ڪڊني چيو 

گلبرٽ لفافي مان خط ي. ان کي خبرداريءَ سان ڏسڻ لڳو. پوہ هن نويدا ڈانھن غور سان نھاریو 

”مون توکي پنھنجي مصور خاني پر رات جو ٻارهين بجي اچڻ لاء لکي وه توکي اهو پڙهي کو تعجب 
بہ ڪون ٿيو؟" هن پڇيو 


RC ږې‎ 
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ن" نويدا پنهنجون اکیون گول ٿيرائيندي چیو ”جڏهن/ت ت وکي»منهنجي ضرورت هئي. جيڪڏهن 
سے و سے کہ گر 
تنھنجو کو دوست توکي تکڑو گھرائی تہ پوِ.- ساڳي ڳاله هتي بہ آهي. پھرین تہ پاڻ هتي پهچي. 
نے ما“ حۂ ا ۱ گا : وم 4ہ 7 : ٠‏ 
هن خرخسي مان جند ڇڏايون. پوءِ اهي ڳالهيون پیون ٿيندوين. ههڙن موقعن تي وري برف ب ضرور 
پوندي اهي. مون تر کو ویچار ئي ڪون ڪيوٴ 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


7 kL ۶ٌ ب‎ ۶ “ 

گلبرت ڊوڙ ٻئي ڪمري ر ویو ۽ ڪوٽن جو هڪڙو ٽهو کٹی ايى جيڪي هوا. مينهن يا برف کان 
a‏ ئي سگهن. 

وو 3 7 ا 7 ا وو ٭ ے ٠.‏ 7 
هيءَ برستاتی پاء.“ هن نويدا ڈانھن هڪرو ڪوٽ وڌائيندي چیو "اسان کی ہہ فرلانگ پنڈ کرٹو اھی. 
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پوڙهو جئک ۽ سندس پیخ چان ت پهتا.“ هو هڪڙي تلھي ۽ ڳري ڪوٽ پائن جي ڪوشش ڪرڻ لڳو 

اڙي نويدا“ هن چیو ”یز تي پیل شام واريء اخبار جي پھرئین صفحي جي سُرخي ت پڑھی ڏس. اها 

مغربي ملک بابت آهي. ۽ آءِ سمجهان ٿو ت تنهنجي دلچسپيءَ جي هوندي.“ 

اوورکوت پائن جي بهاني سان هو پوري هڪ منٽ لاءِ ترسیو ۽ پوءِ پٺ ڏيئي بیٹو نويدا چري بھکانہ, 

هوء هن ڈانھن تعحب ء پريشانيءَ مان سڌو ڏسڻ لڳي. سندس ڳتا سرخ ٿي ويا هئا. پر سندس نگاهن 

2 

پر بختگي هئي. 

اء توکي ٻڏائڻ وارو هيس هن چين ٬”بهرحال.‏ پھرین تون...پھرین اسین 

پهرين........ بابي مون کي هڪ ڈینھن ب اسڪول ڪون اماٹیو هو آء ڪڏهن ب کو لفظ ڦڙهڻ يا لکن 

کانہ سکيس. ھاٹی جیکتھن-" 

نندا 5 7 کذا الگ ا اال NN‏ مم ئا رط U‏ 

ننباکري جئڪ ۽ شڪر گذار ائگنیس : قدم اونداهيء ذاڪڻ تي ڌم - ڌم ڪندا ہدنخ ہر آیا. 

شادي یٹن کان پوء, جڏهڻ مستر ۽ مسز گلبرت وارن, بند گاڏيء پر لڈندا لمنذاتیزيء سان گھر ڈانھن 
”نويدا تون ڄاڻڻ چاهيندينءَ ت اج رات جیکو ت وکي خط ملیو تنھن ہر مون چا لکيوهو؟. 

ایا“ 2 ار چیو: 
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لفظ بلفظ", گلبرٽ چیو هي ھون منهنجي پياري مس وارن. گلن جي باري پر تنهنجو چوڻ درست 


هو: اهو نيري رنگ جو گل ھی ۽ نہ اچي رنگ جوا" 
”نيڪ نویداجواب ڏنق آپراشان کي اهو وساري ڇڏڻ گھرحيی! اهواچرچو بهرحال بارټراټي اآهي! 


سنیا جا عظیم افسانا نید پتھ سنت ي ادبي بورب 


تظامی' 
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ليليٰ - مجنو 


لیلي... رات جي روشني! 

هوءَ افق تي آيل چنڊ جهڙي خوبصورت هئي. سندس سونهن ان سرو جي وڻ مثل هئي. جيڪو رات جي 
ھوائن پر لُڏندو آهي. ۽ بیشمار تارن جي نوراني روشنيءَ پر چمڪندو آهي. هن جا وار گوڑھا ڪارا ۽ 
چلڪيدار هئا. ۽ سندس ڪارين اکین پر بيپناھ روشني ھئی. مُرڪڻ وقت جڏهن هوءَ مُنھن کولیندي 
هئي. تڈھن ائين لڳندو هو ت ڄڻ توس ڳنڌ - سمایل صبح جي اچڻ جي شارت يئي رهي هجي. جڏهن 
عشق- سمورین رنگینین ۽ رعثتائین سميت- هن جي دل کي پنهنجو نشاو بنايۍ تڏهن هوء هڪ اهڙي 
گل وانگر تي پیئی, جنھن کي ان ج عاش ا چاه ليان اند ڻرلاء عدن جي باغ مان پُتیو 
هجي- هڪ اهڙي گل جیان, جنھن کي پو اهو مُزد. اهن جي ھت مان ڦري. ان کي ڪُومائي. شُڪائي. 
ختم ڪري ڇڏيو 

ليليٰ. سونھن جو عجیب لباس پهري. رات جي اوندھ مان ٻاهر نڪري ل هئي- هوءَ روشنيء پر واپس 
آئي هئي. جڏهن سندس قبر جي پرسان بيٺل سَروجی وڈ کي. هوا هن جي محبت جو داستان پئي ٻڌايۍ 
تڈھن تارن پنهنجي روشنيءَ پر ھیٹ اهڙيءَ طرح ٿي نهاري جن چئي رهيا هجن- ”ليليٰ ختم نہ ٿي 
آهي. هوء اسان مان ئي پيدا ٿي هئي. ۽ هن کي اسان ڈانھن ئي واپس ورڻ هو“ متي نهاريو! متي 
نهاريوا... رات جو ليليٰ جنهن ب جاء تي ويني ٿي. اتي نور ئي نور هى هوء جتي ب ويئي ٿي. اُتي 
روشنيءَ ۽ نُور جا درياء وهڻ لڳندا هئا. جين چنڊ هيٺ سڀني دريائن ڈانھن نھاریندو آهي. پر انھن ۾ 
پاچو هڪ ئئ چنڊ جوھوندوآھی, تیئن ليليٰ جواخسن ب اهڙو بي هو جنھن سڀني دلين کي پهنجي 
عشق جي دائر پر گرفتار ڪڙي ڇڏيو 


کے کے گے 
١وہ ١‏ یه AS‏ 


ليليٰ جو پيءَ پنهنجي قبيلي جو معزز سرادر هو لليٰ جي حسن جي ها ڪ ٻڌي. ڈورانھن ڈیھن جا سهزادا 
هن جي در جا سلامي ٿيندا هئا. انھن مان ڪوب شهزادو ليليٰ جي دل فتح نہ ڪري سگھیو مال دولت ۽ 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


شان شوڪت ب هن کي مائل نہ ڪري سگھیا. اها فتح ۽ ڪاميابي. فقط يمني بھادر سردار جي نوجوان 
پت قيس جي نصیب ہر هئي- ۽ ليليٰ ڏاڍي آزاديء سان پاڻ کي هن جي حوالي ڪري ڇڏيو 

يمن جي انهيءَ سردار ۽ ليليٰ جي پيء جو پاڻ پر ڪو ب دوستاٹو رشتو ڪون هو هنن پر جڪيڏهن کو 
تعلق هو ت فقط اُن پراٹيء دشمنيءَ جو جيڪا هن کي سندن وڈن کان ورثي پر ملي هئي. جيتوڻيڪ 
ڪن میلن ۽ ملاکرن جي چگن موقعن تي ٻنهي قبیلن جا ماڻهو پاٹ ۾ ملندا هئا. ۽ کجھہ دير لاء اهي 
پراٹیون ڳالهيون وساري ڇڏيندا هئا. پر انهيءَ حقيقت کان ب انڪار ڪري نٿو سگهجي ت هڪ ٻئي 
کي سلامڪرڻ وقت, هنن جي اکين پر نفرت کان خون پرحي ايندو هو لیکن, سدائین ائین ب ڪون 
ٿيندو هو. هڪڙو اهڙو موقعو ب آیو جڏهن هڪ اهڙيءَ ئي خوشيءَ جي دعوت ر. قيس پهريون پیرو 
ليليٰ کي ڈئو.... بنھی)) چون نگاهوڻاهڪ ٻئي سان ملیون, ۽ جيتوڻيڪ هنن جي ازبان تي ڪوب لفظ 
ڪون آیو پرهڪ ئي نظر ۾ عشق هنن کي بيچين ۽ بیترار کري چڈیو 

انهيءَ وقت کان وئي, نوجوان قيس جي دنيا پر هڪڙي اٿل اچي ويئي. هو سير شڪار جي شغل کان 
نتائٹ لڳو دعوتن پر ۽ صلاح مشوري جي موقعن تی هن جي زبان بلڪل بند رهدني هئي. هو سڀني 
کان پري ۽ جدا گذاریندو هى ۽ سندسل اکین ہر هر وقت هڪ عجيب روشني آهوندي هئي. قبيلي جو 
ڪوب نوجوان کیس ڪنهڻڻ شغل لاء لالچائی ن سگهيي ۽ ن وري ڪا حسید هجي دل کي آثت ڏيئي 
سگهي. هن جي دل ڪنهن ٻئي گھر ہر هئي. ۽ اھ و گهرهڪ غير جو هو 

ليليٰ ب هڪ جيڏين سهيلين ۾ ويهندي هئي. ت اکيون هيٺ هونديون ھیس. هڪڙي پیري هڪ 
ڪنواريءَ ڇوڪري. تنبوري تي جهنگلي چشمي بابت راگ ڳايى جتي کیر جهڙيءَ چانڊوڪيءَ ر. 
محبت جا ماريل ملاقات ڪندا هئا. ليل ڪنڌ متي کٹي ڏاڍي غور سان راڳ ٻڌو ۽ ڇوڪريءَ کي 
وري وري ڳائڻ جي فرمائش ڪئي. انهيءَ کان پو جڏهن شام ٿي ۽ سج لٹو تڈھن هوءَ محلات جي 
باغ پر اڪيليٰ گهندي رهي. نو عاٹي هر روز رات ج ق اتی چکڑھٹندی ھئی. هڪڙيءَ رات.....| جڏهن 
چنڊ پوريءَ تابانيءَ سان چمڪي رهيو هي تڈھن هوءَ گھمندي گهمندي باغ جي ان حد تاثین وڃي 


پهتي. جتان گھاتن ہیلن جو سلسلو شروع ٿي ٹیو جیئن ئي هن وٿن جي ٿڙن وت, رستي ڈانھن نهاريو 
تیکن هن جي نظر هڪ کلیل ميدان تي چانڊوڪيءَ ر چمڪندڙ چشمي تي وجي پيئي ۽ هن محسوس 
کیو ت هي اهوئي غير فاني چشمو اآهي. جنهن بابت ڪنواري ڇوڪريءَ تنبوري تي ڳايو هو هتي 


360 
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قدم وقت کان وئی محبت جا ماریل ملندا هئا. ۽ پنھنجيء محبت جو اقرار ڪندا هئا. هن جو سجو 
جسم ڏڪي ویو جڏهن کیس احساس ٹیو تہ هوء انهيءَ چشمي کي ڳوليندي هتي اچي پهتي هئي. هن 
جا ڳل گرم ٿي ويا.... تيز ڌڙڪندڙ دل سان, شرم ۽ حیاء پر غرق, هوء محلات ڈانھن واپس ڊوڙي ويئي. 
ليليٰ جي عادت هوندي هئي ت هوہ محلات ہر شاهي ڪمري جي دريءَ تي نُنٹیو ٽيڪي. ٻاهر جي 
چوٽين جو نظارو ڏسندي هئي. انھيء ڪمري ہر ٻ سفیدا ڳيرا بر وندا هئا. جن کي لليٰ پنھنجن هٿن ر 
پالي وڏو ڪيو هو اهي ڳيرا ليليٰ جي ڪلهن تي ويهندا هئا. ۽ ڏاڍيءَ نرمائيء سان سندس ڳلن تي 
چھنبون هڻندا هئا. لیلیٰ انھن کي پنھنجن اتن ان داڻوارکارائيندي هئي. ۽ جڏهن اُنھن کي سڏيندي 
هئي. تڏهن اهي آڏامي وٽس ايندا هئا. ليليٰ انھن پکین مان هڪ کي دريءَ مان ٻاهر اڏائي ڇڏيندي 
هئي. ۽ ٻئي کي پنهنجيء جاڻيءَ ٿان لائي بيهنڌي هئي. اڏابل پنکي محلا ت جي سامهون ون تي 
وجي ويهدنو هو ۽ پنهجي سائیء لاء ایستائین گهو- گهڙ پيلواڪندو هى جیستائین ليليٰ پنهنجي 
سيني سان لاتل ٻئي پکيءَ کي آزاد ‏ ڪندي هئي. ۽ جڏهن پکي آزاد ٿي تيزيءَ سان پنهجي ساتيء 
ڈانھن آڏامي ويندو هى تڏهن لیلیٰ ٿڌو ساھ کڻي دلي دل پر چوندی هئي ت جڏهن عاشق کي پر 
هوندا آهن. تڏهن هو پنھنجی محبوبِ ڏانهن اڏامي وینذو آهي... پر افسوس. تيون کي پر ڪون آھن!' 
انهيءَ هوندي ب اهي تڇ ها جن جي وس بلي سوي عاش هڪ 6 اندز سنيهو موڪليو 
جنھن جي ملڻ تي ليليٰ خوشيءَ ۽ خوف ہر وڪوڙجي ويي - ۽ آخرڪار هن جا قدم انهيءَ جاء ڈانھن 
وڌڻ لگا, جتي محبت جا ماریل ملاقات ڪندا هًا. 

ليليٰ جا اهي سفید ڳيرا پري پري تائین مشھور هئا. قيس ب اڪيلائيءَ پر اڪثر ڪري انھن بابت 
سوچيندو هو هڪڙي پیري جڏهن هن کي اهو خيال آيو تڏهن هو پلنگ تي اٿي ویئو ۽ دل پر چوڻ لڳو 
تہ جيڪڏهن آ٤‏ هن جي پيءَ وٽ وڃي عرض ڪريان تر مون کي پنهنجي ڌيءَ سان شادي کرٹ جي 
اجازتئی, ‏ هو مټون سان ڪهڙيءطرح پیش ایدو یا. جيڪڏهن آ٤‏ کو قاصد مبوڪليان. تان سان 
ڪهڙو برتاء کیو ويندو.......؟ جيڪڏهن منھنجون اهي اميدون سچيون آھن, ت پوء اهي پکي اڏامي 
دريء ڈانھن ويندا. ۽ وجي هن جي سيني سان چهٽندا-!“ 

انهيءَ اوچي خیال تي. قيس پنهنجي نوڪر زيد کي. سڏ کیو جیکو پنهنجي عزيز مالڪ جو سڏ ہذي 


ډوژندو ایو 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


”ُزيد. توکي خبر آهي.“ قيس چیو ”بصري جي سردار جي ملات ہر ٻ سفید ڳيرا آهن. جن مان هڪ 
پنھنجی مالڪياتيءَ جي اشاري تي پري اڏامي ویندو آهي ۽ ايستائين گهو- گھُو پیو ڪندو آهي. 
جیستائین ٻيو ڳیرو وٽس ن ايندو آهي؟" 
”سائين. مون کي پوري خبر آهي. اهي پالیل پکي آهن ۽ پنهنجي مالڪياڻيءَ جي اشاري تي ايندا 
آهن“ 
”تون سمجھین ٿو ت اهي تنهنجي قبضي ۾ اچي سگهندا؟“ 
زيد. جيڪو پنهنجي مالڪ جو رازدار بہ هو ۽ کیس اها ب خبر هئي ت هو ڪهڙي مرض ہر گرفتار آهي 
تنھن جواب ڏنو: 

ثین, اوهان کي اهي پکی گهرځڻرڇا؟ منھنجو پيءَ ڪانير هي ۾ آءَ جهنگ وا ئي پلجي وڏو ٹیو 
آهيان. مون ڳيرن کان وڌيڪ ڪيترائي جهنگلي پکي قاسایا ائ, مون کي اهي اٽڪلون ب اچن ٿيون. 
جن جي وسيلي آء پکين کي پنهنجي ھت سان جھلي سگھان ٿو“ 
”تہ پوہ انھن پکين مان هڪ مون کي بہ آڻي ڏي....... پر خټال ڪجانء تان کي ٿوري ب ضرب نہ پهچي - 
ان جو هڪ کنپ ب ضايع نہ تئی!" 
زيد سچ پچ ذھین هو تين ڏينهن هو ليليٰ جو هڪ سفيد ڳيرو کٿي آیو ا آٹي قيس جي ھت ہر 
ڏنائين. قيس پکيءَ جي پُنيءَ تي پيار ۽ نرميء سان ھث گھمایو ۽ پوءِ پکي زيد کي جهلڻ لاء ڏيئي. 
پاٹ ڏاڊيءَ خبرداريءَ سان ان جي تنگ پر هڪڙو چمڙي جوتکرو ہَّذائین, جنهن تي هينيان بيت لکيل 


-تنهنجي دل سفيد ڳيري وانگر صاف ۽ پاڪ آهي ۽ اها سامھون وَڻ تان, تنهنجي محبت جو پيغام 
کٹی 


ڇاڪاڻ ت ھاٹی اها مون وت ئى رھدنی, 


پ انهيءَ هوندي بہ, سامھون وڻ تي, 
تون منهنجي ڈکویل دل جا شڏڪا ہذندینء 


سنیا جا عظیم افسانا ید پتھ سنت ي ادبي بورب 


اج رات آ٤‏ تنھنجو انتظار کندس۔ 

ان چشمي تي, جت محبت جا ماریل ملاقات ڪندا آهن. 
اهي محبوب, مون وٽ اهڙي طرح آڏامي اچ. 

جیئن ڳيرو ڳيريء ڏانهن اڏامي ويندو آهي 


اد عاد اد 
۰ ۷ 


و“ AV‏ ٭ 


اها رات البت گرم هئي. ليليٰ دستور موحب, هڪڙي ڳيري کي دريء مان اڏائي چڈیوھو ۽ ٻئي ڳيري 


وٹ تان ٻڌڻ پر ڪون آيس! ليليٰ قتڪندڙ ڳيري کي پنهنجن هتن ہر سوگھو جھلیو ۽ دريءَ مان اڳتي 
جهڪي. آواز کي غوڙاسان ٻڌڻ لڳيي. پر ڪوب آواڙ ن ٻڌي. هن دل پر چيو تر ھن کي چا ٿيو؟ هو 
ڪيڏانهن اڏامي ویو؟ اڳي تہ گڈھن ب ائین ڪون ٿيو!...شايد پکۓء کي وڻ تي تي نند اچی ويي آهي- 
1 

پوءِ جیئن چند مٿي چڑھندو ويو ۾رهر شيءِ چانڊيوڪيءَ ہر روشن ٿيندي فظ23.:ے کت 
انتظار ڪندي رهي... براظا ڳر ايو ۾ ااآن جو آوار تن ہر ايوا آ خر ليل بيجي سيني سان چھتل 
پکيءَ کي ٿپڪي ڈیئیاگجھہ چیں ۽ ان کي ڏاڍي نرميءَ سان اڏاي ڇڏيڙاات هو پنهنجي وڇڙيل 
ساڻيءَ کي ڳولي وٺي اچي. 

پکي اڏامي سڌو وڻ ڈانھن ویو ۽ ان جي هڪ شاخ تي ويهي گهو- گھو' کرٹ لڳو.... پر ان جي ساڻيءَ 
وٿان ڪوب جواب ڪون آیو پوء ليليٰ ڏئو ت پکي وڻ تان اُڈاٹی ۽ محلات جي چوڌاري قیرا ڏيڻ لڳو. 
لیلیٰ پکيءَ کي ڪيتراڻي پيرا چڪر هڻندي ڏٺو ۽ اُن جي پَرن جو آواز پُڏو. نیٹ پکي هيٺ لتو ۽ اچي 
دريءَ پر ويٺو- ۽ جڏهن ليليٰ ان کي جھلي پنھنجن هٿن پر سوگھو کیو تڏهن هن کي محسوس ٹیو تہ 
پکیء جو جرا تيزيء سٿان ڏڙ ڪي هيو آهي. یقیناً پکیےء)کي اذيٽ پهتي هئي. [خنهن ڪري متس 
خوف ڇانيل هو 

افسوس اي بيزبان!“ ليليٰ پکيءَ کي نرميءَ سان ڇهندي چیو: ”محبوب جو وڇوڙو واقعي المناڪ 
آهي. پران کي ڪڏهن ب ڳولي نہ لھٹ, انهيءَ کان بہ گھٹوالمناک آهي!“ 
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لیلیٰ اڃا پکيءَ کي دلداري پئي ڏني. ت ايتري پر ہیو پکي ب اڏامندو اندر آيو ۽ اچي لیلیٰ جي ڪلهي 
تي وينو خوشيءَ ۾ هن کان دانھن نڪري ویئی.... ان کي جهلي. ٻيئي پکي کٹي سيني سان لاتائین. 
پکيءَ کي اهڙي طرح پيار ڪندي. ليليٰ جي آگرین. آيل پکيءَ جي تنگ ہر ٻڌل ڪنهن کهريءَ شيء 
کي محسوس کیو هن يڪدم اها مضبوط ٻڏل شيءِ کولي ۽ ڌڙڪندڙ دل سان انهيءَ چمڙي جي 


ڪون آيو تر چا ڪري- 'چا, هن کي انهيءَ چشمي ڏانهن هلڻ گھرجی, جتي چانڊوڪيءَ پر محبت جا 
ماريل ملاقات ڪندا آهن؟ انھن ئي خیالن پر. هن پکین کي چميون ڏيئي. ڇڏي ڈنو 

پوءِ ليليٰ جلدي جلدي برقعو پاتو ۽ ڏاڪڻ تان آهستي آاهستي لهي. چوردروازي مان ٻاهر نڪري آئي. 
عاشق هن جي رهنمائي گئی, ۽ هو جهنگ پر انهيءَ رستي تي وجي پھتی, جيڪوان چشمي ڈانھن 
ویو ٿي. جتي محبت جا ماریل ملاقات ڪنداهئا. ھوہ وٹن مان چٹندڑ چانڊوڪيءَ جي ڄار مان, ڏاڍي 


اپرندڑ ڈارون, جواهر جڙيل چانديءچيان پئي جرڪيون. 


ليليٰ سايي پر ٿي بيني. سندس من پر عجيب ڇڪتاڻ هئي. ۽ خیال کیائین:تٍ 'جیکڈھن منهنجي 


۽ نياپي سان موتائي موڪليو؟ 

اهو ڪير ب هو لیکن سندن نگاهون ڏاڍيون تيز هيون 

ورتو ‏ چشمي وٽان گذرندو, تڪڙو هن ڈانھن آیو 

ليليٰ تيزيءَ سان نڪري چانڊوڪيءَ ر ٿي بیئي. 

”تون ڪير آهين؟“ 

ٻنهي جون نڳاهون مليون. چاندوکی ټسندن منھن تی جي رهي هئي. هنن جي ٳڌاٿ مان پڻڪو ب 
ڪون نڪتو- ڇاڪاڻ ت هنن هڪ ئي نگاھ پر هڪ ٻئي کی سجاٹي ورتو هو 

”ليلي!.... تون مون وت آئین آهين!.... آءِ توکي پاير ڪريان ٿو ” 
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فقط پوڑھي چنڊ. جنھن کیترائي پیرا اھڑا حادثا ڈٹا هٿا. هنن کي بي اختيار هم آغوش ٿيندي ڈئی ۽ 
سوہ چشمي جي روح جي. جنهن پاڻيءَ جي پھرئین قوھاري نڪرڻ کان وئي, ڪيتارئي دفعا محبت جا 
مڌر ٻول پُذاهثا, ٻئي ڪنهن ب انھن گفتن کي ڪين ہڈو جيڪي هنن هڪ ٻئي کي چيا. 


اد 4 جا 


تي ليليٰ ۽ قيس انهيءَ چشمي وت ملندا هئا. ۽ جھنگ جي خاموش گھرائي پر هڪ ٻئي سان محبت 
جا اقرار ڪندا هئا. هڪڙي دفعي. موڪلائڻ وقت, قيس ليليٰ کي چیو: ”منهنجي ملڑي, جیکڈھن 
منهنجو گھر صحرا پر هجي ها. ۽ پاڻ ہئي آزاد هجون ها. ت اتي جو ڏٿ ۽ تنهنجي هتن جي پچایل 
ماني کائون ها. چشمن جو پاڻي پيئون ها. ۽ ڪنهن وڻ جي ھینان ويهي آرام ڪريون ها- پوہ آ٤‏ دنيا 
جي کاب کان نہ ڪان #8 جي قبيلي جي دشمنيء کي ترڪ اي نون پيار ڪريان ها ۽ 
توسان گڈ گذاریان ھا!"” 
”پارا قیس, آ٤‏ ہہ کربان ھاإ" 
”ت پوءِ اچ تر سپ ڪجھ قتو ڪريون. ۾ هلي بَرپّت وسايوڻ 
”ن ھنیئرنہ تون تیاري گري وٺ.... سڀاتي. هن وقت, آ٤‏ ٻن تیز رفتار گھوڑن سان هتي تنهنجو انتظار 
کندس, ۽ پو جیئن هو ہن سُنبن سان زمين هتائيندا اڳتي وڌندا هلندا. تیئن پاڻ ب دنيا کي پوئتي 


ڇڏي چڪا هونداسون- آء ۽ تون!“ 


انھيء رات ليليٰ خواب ڈئو تہ ھوء پنهنجي عاشق سان گڏ صحرا ہر اهي. ٻيئي وڻ جي چانو ہر وینا آهن. 
چشمي جو پاٹی پيا پیئن, ‏ ليليٰ جي هتن جي پچايل جهنگلي اناج جي ماني پيا کائين. ۽ ليليٰ. 
پنهنجي محبوب جي موجود گيءَ ۾ . ملا جي شکن کان ب وڌيڪ خوش ۽ بيفڪر آهي.... 


د اد bl‏ 
<وہ ۴ک ہے iS‏ 


پر افسوس. اهو خواب کڈھن بہ سچو ٿي ن سگھیو محلات جي ڪنهن خابرو جیکو چو طرف جو 
آواز ٻَڏي سگھیو ٿي ۽ جنھن جون نظرون چوڌاري ڏسي سگھیون ٿي. انهيءَ خابروء انهيءَ ابن سلام 
جي ڇاڙتي. حسین و جمیل سردار ابن سلام. جيڪو ليليٰ سان شادي کرٹ لاءِ بيقرار هو- ليليٰ جي 
پيءَ جي ڪَن ہر فُوک ڏيئي ڇڏي. ٻئي ڈینھن, سارو ڈینھن سارو محل ويران هو.... ڪُراڙو سردار. لیلیٰ 
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۽ سیني نوکرن چاکرن سمیت, پھاژن پر پنهنجيءَ جاگیر ڈانھن روانو ٿي ویو هن کي اميد هئي ت اتي 
جي خالص ۽ صحت بخشهواء ليليٰ جي دل لاء فائدیمند ٿيندي. جیتوٹیک اتي حالت کیئن ٿيندي. 
سا ڪنهن جي ب سمجھہ ہر نہ اچي سگهي. 

قيس کي هن جي اوچتي روانگيءَ جي ڪاب خبر ڪان هئي. ۽ هو مقرر وقت تي چشمي وت انتظار 
ڪندو رهيو. آخ هڪڙي ڈینھن, کيس اها خبر پهتي ت ليليٰ پنهنجي خوشيء سان سجي گھر سميت 
پھاژن ڏانهن هلي ويئي آهي ۽ هنن سان گڏ ابن سلام ب ويو آهي! انهيءَ ڳاله. قيس جي ڈکویل دل 
کي ويتر تڪليف پھچائی. ويچاري عاشق جي دل وسوسن ۽ گمانن جو گھر هوندي آهي- قيس ب 
انهيءَ گمان کي سچ سمجھی, پنهنجي گھران هڪ عجیب بي اختياريءَ جي حالت پر نڪري ويو نا 
ميدي جي انهيءَ دردتاڪ حالت ۾ڳرهن جو ذهن سواء ليليٰ جي ٻيواڪجھ ب سوچي نہ سگھوي. هن 
انھن دور دراز پھاژن ڈانھن کڻي رخ رکیو ۽ ليلي! ليلي!' پڪاريندى رڻ پٽ ر ڪاهي پیو بيابان جي 
هر ڪا پت ۽ ٿوهر جا سمورا وڻ. جلد ٿي انهيءَ نالي گان واقف تی ويا. ڇاڪاڻ ت سڄو ڈینھن سڄي 


رات اتي انھيء نالي جو پڙاڏو ٹیندو رهيو.... تان جو ورناي صبح جو قيس. ثکاوت ۽ ڪمزوريءَ کان 


بیھوش ٿي. واريءَ جي وسيع سمنب پر جذب ٿي ویو 


> 


o اد اد‎ 
AS AS ہو١‎ 


جڏهن سج ڪجه مئپرو ٹیں تڈھن زيد ۽ تب ۹)۹ هوست. کیس ڳوليندا ڳوليندا تي اچي پھتا 
هئا. قيس جي حالت بنھہ چرین جهڙي ھئي. ٿڪاوٽ ۽ بک پياس کان عاجز ٿي. هو پنهنجي ذهن کي 
اهڙيءَ طرح اٿلائي پتلائي رهيو هو جهڙيءَ طرح هن بَرپٽ جي خاڪ چاٹي هئي. زيد ۽ ٻيا دوست 
قيس کي گهروئي آیا, ۽ هن کي پنھنجي اصلي حالت ہر آٹن جي هر ڪا ڪوشش ڪيائون. آخرجڈھن 
ڪجه هوش ہر آيو تڈھن ب هو پنهنجي وچڑیل محبوب ليليٰ کي ئي پڪاريندو رهيو- ايتري قدر جو 
دوستن ات ابی ھن کر لاعلا سيجه اجون خن پا کل ج مال سان سڏڻ اشرو يو 

سندس پيء ب هن سان ڪافي حجت ڪئي ت هو انهيءَ سرداريجي ڌيءَ جي شديد محبت کي قتو ڪري 
ڇڏي. جيڪو هن جو دشمن هو پر هن جي بي اختيار عشق کي ڏسي. دل ہر ڄاتائين تہ اهن جو علاج 
فقط ليليٰ ئي آهي' هن. بصري جي سردار سان سواء جنگ يا صلح ڪرڻ جي. ٻيو ڪو ب چارو نہ ڏسي. 
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انهيءَ معاملي پر ازمائش لهڻ جو پڪو عھد کیو تنھن ڪري مجنون کي وفادار زيد جي نظرداريءَ ۾ 
ڇڏي. چونڊ ماٹھن کي سان ڪري. هو پنهنجي دشمن سردار سان ملڻ لاء پھارن ڈانھن روانو ٿي ويو 
اخر گھٹن ڈینھن جي مسافريءَ کان پوءِ هو ليليٰ جي پيءَ جي جاگیر پر اچی پھتو هو ڏاڍي شوخيءَ ۽ 
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غرور سان سردار جي اڳيان ویو ۽ کانئس پنهجي پت لاءِ سندس ڌيءَ جو سک جي گھر ڪيائين. هن 
سردار کي اهو ب ٻڏايو تر هو فقط هڪڙو جواب ٻُڏندو- تھاٴ يا ٴن'۔ پر هن جي ان سوال کي ب ساگیء 
شوخيءَ ۽ غرور سان ٺڪرايو ویو "خبر تمام جلد پکڑحي ویندي اهي.“ بصري جي سردار جواب ڈنو 


۰ 


"تنھنجویُت پاڳل آهي. پھریائین هن جي چريائيءَ جوعلاج کر ۽ پوہ منهنجي رضامندي پُچا 
سعد. یمن جو سردار, ڏاڍو هنيلو ۽ سخت مزاج هو هو انهيءَ جواب کي برداشت نہ ڪري سگھیو هن 
دوستيءَ جي اقرار جی ھک تجويز پاش ڪئي ھئی, جتهن کی نکرائی, هڪ خوفناڪ جنگ و جدل 
جي پیش خيمي ہر تبدیل کیو ويو هى تنھن ڪري جڈھن هو بضري جي سردار وٽان واپس وري تڏهن 
هن جي پيشانيءَ ۾ گھند هيا سند اک رح انا م جي ا انی ربوا هن بصري جي سردار کان 
بدلي وئن جو پک وانجام کیو ومٹس حملي ڪرڻ جي سانباهي لاء وطن واپس موتي آيو 

پریمن جي سردار پنهنجي ارادي ہر ديز ڪئي: واپس اچڻ تي کیس معلوم ٿيو ت مجنون وفادر زيد سان 
گڈ ڪعبت الله جي زيار ت گرڈ ۽ آتی جي پا ڪ كوه جو پاڻي پیئن لاء مڪي ايو آهي. 

”يقيناً“ هن چیو ”اهو پاڪ ۽ متبرڪ پاڻي. جيڪو هاجره ۽ ان جي پٽ جي پياس اجھائن لاء خشڪ ۽ 
ساڙيندڙ سحرا پر قُي نڪتوهو منهنجي پٽ کي ب دماغي شفا بخشیندو آء ب هن جي پئيان ویندس, 
۽ هن سان گڏجي کعبت الله پر دعا گھرندس, آءِ ب اهو مقدس پاڻي پیئندس, ۽ پوءِ اهڙي حسن اتفاق 
سان منهنجو پٽ مون کي ملندواٴ 

پر اتفاق وري اھڑو بٹیو جو جڏهن سردار پنهنجي شاندار سات سان گڈ مڪي کان بن ڈینھن جي پنذ 
تي پھتق تڈھن)ھن کي صخرا جو ہیتڑ وڈو سردار توفل' قلي ویی)جنھن بھادرن جي جتختصر جماعت 
سان تڪڙو وڌي اچي هن جو آڌر پا ڪيو- 

آ٭ توکي سجاٹان ٿو- نوفل پنهنجي خوبصورت گھوڑي جون واڳون اھڑيء طرح اوچتو ڇڪيندي چیو 
جوواري ۽ ڌوڙ چوڌاري پکڙجي ويئي. ”تون يمن جو سردار ۽ مجنون جو پيءَ آهين. آء تنهنجو خير مقدم 
ڪريان ٿو مجنون مون کي صحرا پر گڏيوهو. هو سخت مصیبت پر مبتلا ۽ مرڻينگ حالت پر هو مون 
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هن جي امداد ڪئي. ۽ هن جو سمورو احال ٻڏو. اي یمن جا سردا, جیکڈھن تنهنجي اها مرضي هجي. 
تہ آءِ بصري جي سردار جي خلاف اوهان جو ساٿ ڏيڻ لاء تيار آھیان؟" 

ي نوفل, توتي پٹ سلام هجن. مون کي تنهنجي نالي جي خبر آهي. تون خان بدوش صحرائي آهين. 
پر مون تنهنجي بهادريءَ ۽ سخاوت جا ڪيتارئي قصا ہذا آهن. ڇا. منھنجو پت تنهنجي حفاظت ر 
آهي؟ پر اهو ڪين ٹیو جو هو حج ڪرڻ کان رهجي ويو...... آءِ پاڻ ساٹس ملڻ لاء ڪعبت الله ڈانھن 
پئي ويس!" 

”افسوس. هو رستي جي پرسان پيو هي جنھن کي منهٽجي بھادرن ڏسي ورتو ۽ جڏهن آهي ویجھو 
پھتا, تڈھن هنن ليليٰ- ليليٰ' جون دانھون ٻڏيون. هو کيس مون وٽ وئي آيا. ۽ مون هن جي اکین ڏئي 
داستان ۽ ليليٰ جي ورجائيندڙ لفظ امان سهي کیو ت اهو تنهنجو پٽ مجنون آهي. اي يمن جا سردار, 
خسن ۽ محبت جو داستان صحرا جي خاموش وسعتن پر جلد ئي پکڙجي ویندو آهي-. 

”نوفل. هاڻي تنھنجو ڪهڙو خیال آهي؟“ 

”منهنجي مرضي آھی ت پان پیئیتنھنجی پٽ لاء بصرق جي سردار وٽ هلون. ۽ هن کان سندس ڌيءَ 
جو سک گھرون, جيڪڏهن هن انڪار/ڪيو ۽ جنگ جي صورت ہر فتح اسان جي ٿي. ت پوء آءِ سموري 
صحرا ۽ ان جي آسپاستنهنجي غلبي ۽ اثر کي وڈائیندس ۽ ان جي حفاظت گٹدس, پر جیکڈھن هو 
راضي ٹیو ت پوہ پاڻ سپ صلح ہر رهنداسين. ۽ تنهنجي مقرر ڪيل مناسب شرطن تي پنهنجين 
پنهنجين حڪومتن جون حدون ملائي چڈینداسین؟" 

”نوفل. تنهنجي صلاح ڏاڍي سهغي آهي. ۽ آ٤‏ توتي پروسو ڪريان ٿو تون بصري جي سردار وت ڀلي 
وج, ۽ من هنجي طرفان هن کان ليليٰ جي گھر ڪر آ٤‏ تنهنجي پنیان ايندس. جیکڈھن تون ليليٰ کي 
وئي مون تائين پهچي وئين ت پوء یک آهي. پر جي نہ, تہ پوءِ پاڻ گڏجي هن تي حملو ڪنداسين. آ٤‏ 
تنھنجن سني شرطن کي قبول كندسن. باقي ن شرطن لاہ تو وٽ ب مون جھڑائئی تين رفتارا قاصد 
موجود آهن. جيڪي کڈھن ب مون وٽ موڪلي سگھین ٿو 


قاصد. صحرا جي سردارن کي پھاژن جي دامن پر گڏ کرٹ لا3, چھن طرفن ڈانھن روانا ٿي ويا. انهيءَ 
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وچ پر يمن جي سردار ب پنهنجي ملک ڈانھن قاصد ڊوڙايا. نوفل پننهجيءَ بھادر جماعت سمیت مقرر 
ڪيل جا ڈانھن روانو ٽي ویو پريمن جو سردار قاصدن جي واپسيء تائین اتی ئي ترسي پیو 


اد اد اد 


ھوڈانھن جلبن تي. پنهنجي پيءَ جي ریاست پر, ليليٰ جي حياتي ڏاڍي ملول ۽ اداس گذري رهي هئي. 
پٹس جو منظور نظر نوجوان سردار, ابن سلام ليليٰ سان شادي کرٹ لاء برابرحجت ھلائیندو رھیو پر 
ليليٰ جو انڪار ۽ سندس اکين ہر لڙڪ ڈسی, پش جي دل پجي پوندي هئي. ۽ هو مجبور ٿي 
خوبصورت ۽ امير سرادر کي چوندو هو تر ”ھوء اڃا انهي4 وهيءَ پر ڪين پهتي آهي. ڪجه دير صبر 
کر ان بعد سپ کجھہ ٺيڪ ٿي ویندو۔” بصري جو سردار هن نوجوان امير کي. جنھن وٽ بیشمار 
دولت ۽ هزارين جوڌا ها غور جي نظرن سان تڪيندو ۽ توريندو هو باقي ليليٰ ويچاريءَ پاڻ کي 
ڈینھن جي سوجهري کان ب سڪائي رکیو هو پر جڈھن رات ٿيئدي هئي. تڏهن پنهنجو حال تارن سان 
اوري دل پر چوندي هي تہ آ٥‏ مرن وڌيڪ پستند ڪندسا ان جي بدران. جو آء مجنون کان سواء بئي 
ڪنهن مرد سان شادي ڪربان.... افسوس, ویچارو مجنو ب مون وانگرجیران ۽ پريشان ھوندو!' 

لیلیٰ کي سندس پکین جي محلات جي اڳيان وڻ تی ويهڻ ڄڱيءَ طرح ياد هواهوء انھن یکین کي اَتي 
ئي نوڪرن جي سنیال ۾ ڇڏي آئي هئي. انھن پکين کان هر وقت هن جي دل کي دلاسو ۽ تسلي پئي 
ملي هئي. خاص ڪري انھن مان هڪ پکي سندس محبوب جو قاصد ب هو- پر هاڻي وٽس ڪوي 
دلاسي ڏيڻ وارو ڪون رھیوھو هتي هڪڙو چیتوبہ هو سوب حبشي غلام جي چئي پر ھو..... پرأهو 
ليليٰ کي سندس محبوب بابت اهو ڪجه ٻُڌائي نہ سگھیو جيڪو انھن پکین ٻڏايو هئس! لیکن 
هڪڙي ڈینھن سندس ٻانهي. هڪڙو پکي وٽس کڻي آئي. ۽ چیائینس ت ”منهنجي پريميءَ هي؛ پکي 
جھنگ مان جھلیو آهي. ۽ مون کي چيو ٿس ت پاڻ تي تنهنجي ڪيل مهربانين جي عيوص آ٤‏ هيء 
پکي ننذارانی طوڙ توکی پش ڪريان“ 

ليليٰ انهيءَ پکيءَ کي پاڻ سان گڈ نويڪلائيءَ ۾ رھایو ۽٬جلد‏ ئي محسوس ڪيائين ت انهيءَ پکيءَ 
جو آواز بہ سندس ئي آواز جهڙو هى تنھن ڪري ليليٰ پکيءَ کي فقط هڪڙو لفظ سیکاریو: پوءِ هوءَ 
پکيءَ کي پنهنجي ھت تي کڻي. ڪلاڪن جا ڪلاڪ ويئي هوندي هئي. ۽ ان جي منڙي ۽ نرم آواز 
پر اُچاریل لفظ 'مجنون' کي پيئي ٻُڌندي هئي. پکي وري وري هن جي ڪن ہر دنيا جي انهيءَ منڑي 
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نالي 'مجنون' جي تنوار پيو ڪندو هى ۽ ليليٰ جي دل. سندس سیني مان نڪري. صحرا جي ویرانین ۾ 
مجنون کي ڳولڻ لاء پيئي پُڌڪندي هئي. 


اد اد اد 


ليليٰ جي دل اڃا انھن مصيبتن ہر پئي ٻڏي ۽ تري, تر هڪڙي ڈینھن, پرھ ڦٽيءَ جو نوفل بھادرن جي 
هڪ وڏي تولي سان آیو ۽ پنھنجی تلوار در تي زور سان هڻي. بصري جي سردار سان ملاقات ڪرڻ جو 
اعلان ڪيائين. سج جي روشنيءَ جا وڌندڙ کرٹا, جبلن جي پس منظر ہر آهستي آهستي پکڙجي 
رھیا هئا. ت نوفل ۽ بصري جي سردار جي وچ ر تمام مختصرع تيز لفظن جي ڏي وٹ ٿي. ۽ جڏهن 
سج ڪج مٿڀرو ٿيو ۽ اُس دروازن تائین پهتي. تڏهن هنن جي گفتگو ب ختم ٿي. پوء نوفل. پنهنجي 
ساثین سميت. ايندڙ يمني مھمان جي استقبال لاء صحرا ڈانھن تيزيءَ سان موٽي ويو 

مصري جي سردار پنھنجی ۽ سج جي وچ ہر اپرندڑ متيء جي طوفان کي ڈئو جنھن پر هن کي اوچتي 
جنگ جا آثار چتيء طرح نظر پئي آیا. 

بصري جي جابلو رياست جون حدون ابن سلام جي رياشت جي سرحد سان مليل هيون. جڏهن هن کي 
خبر پهتي ت بصري جي سردار سندسل خاطر نوفل کي بیعزت ڪري واپس ڪيو آهي. ۽ جنگ جي 
طوفان اٿڻ جو انديشو آهئي. تڏهن هن هڪدم مدد لاھک هزار جوڌن جي آ چ پیش ڪئي. جيڪا فورا 
قبول ڪي ویئي. 

جنگ جي لاء ميدان تيار ٿي ويو هو ہپھر ٿيڻ کان اڳ ہر ئٿي. ابن سلام جي بھادر فوج پهچي چڪي 
هئي. ليليٰ دريءَ مان انھن جي ترتيب ۽ صف بنديءَ کي غور سان ڈئو ۽ ان بعد صحرا ڈانھن 
نھاریندي, کیس هڪ ہئي ايندڙ لشڪر جي پيرن هيٺان متيء جا ڪڪراپرندا نظر آيا. 

اآفسوس!ٴ هن چیو هن سچي فتني فساد جو سبب منهنجي سیني ۾ هيءَ ڌڙڪندڙ دل آهي. آء 
پنهنج ي پيءَ کي چاھیان)تی) آء تیجنون کی ب پیاز ڪريان ٿ...» هاڻي ڏسجي ت قستمټ جو انتخاب 
ڪهڙو ثئي ٹوا؟ 

قسمت جا ب عجب رنگ هوندا آھن. رات ٿيڻ تائین هن جنگ ہر هُل هنگامو پئي ٻڌو. جڏهن سندس 


دل خوف ۽ اميد پر ہڈي تري رهي هئي. کیس صاف ڏسڻ ہر ايوت ابن سلام جو لشکر میدان ر بيهڻ 
تق نہ رھیوھو سندس پیجی دشمنن جا حملا انهىءَ لشڪر کی پُنتی هڪليندا پئی آيا. ابن سلام 
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جو لشکر پکڙجي دوباره گڏ ٹیو ٿي. پر وري پکڑجي ويو ٿي. ميدان پر جيڪي سپاهي رهيا هئا. اهي 
ب قلعي ڈانھن پسپا ٿيڻ لڳا. قلعي جا دروازا ڪيرايا ویا. ۽ سپ ڪجه هارايو ويو يا فتح کیو ویو 
منادي ڏيندڙ اڳتي وڌيو ۽ پیش پوڻ جا شرط وڏي واڪي ٻڌائڻ لڳو. ليليٰ دريءَ مان ٻاهر تي جهڪي ۽ 
ٻڌڻ لڳي. هوء هڪڙو لفظ ب ن ٻڏي سگهي.... تان جو سندس پيءَ. جيڪو شڪست ملندي ب دليري ۽ 
سرڪش پئي نظر آيى گجگوڑ ڪري چون لڳ ”جیکڈھن آء پنهنجي ڌيءَ جي ہانھن نہ ڈیان, تہ پوءِ ب 


جیکڈھن آءزبان ڏيئي ويهان تہ پوءِ ان جوجواب ليليٰ جي لاش کان پڇجو!“ 

انهيءَ تي يمن جي سردارھن کي خبردار کیو هو پنهنجا ھت اهڙ خطرناڪ ڪر پر استعمال ڪرڻ کان 
روڪي- 

اي بصري جا سردار!” هن چیو, ”آء توکي هن معاملي تي غور ڪرڻ لاء هڪڙي ڈینھن جي مھلت ڏيان 
ٹو هينئر فقط ٻ رستا آهن: هڪڙو رستو هي آهي ت پتھنجي ڌيءَ منهنجي پٽ سان پرڻائڻ جو اقرار 


ڪر- اهڙيءَ طرح پڻ ہنھي پر دوستي ءَجو رشتو مضبوط ٹیندو ٻيوهيءَ اھی تر تون پنهنجي ڌيءَ پان 
وٽ رک ۽ پنهجي ملڪاتان هٿ گن ۽ اهو منهنجي تابعداريءَ ۾ ڏي.“ 
ائین چئي. بصري جي سردار کي ٻئي ڈینھن فج ر تائين فيصلي کرٹ لاءِ ڇڏي. يمن جو سردار پنهنجي 


ساٿيءَ نوفل سمیت روانو ٿي ویو 

انهيءَ وچ پر ابن سلام باھراماٹیل قاصدن مان هڪ کي واپس گهرايو... ۽ چيو ويو تہ هو يمن کان پیو 
اچي. جتان هن خبر آندي آهي تہ مجنون رات جو پنهنجي نوڪرن کان ڀڄي ويو ۽ بعد پر هن کي صحرا 
پر مئل لڌو ويو جیتوٹیک اها ڳاله سچي ڪين هئي. پرابن سلام کي يقين هو ت ائین ضرور ٿيندو 
ڇاڪاڻ ت هن مجنون کي مارائڻ لا ءاڳي ئي ماڻهڙ موڪلي چڈیا هئا. هن جي اها مضي هئي تا اوچتو 
ڪا غلط خبر پهچي. ڇاڪاڻ ت آنهيءَ ڪري ۽ وڌيڪ فو ج پهچڻ ڪري. هن کي اميد هئي تہ هو ليليٰ 
کي حاصل کندو ۽ انهيءَ معاملي پر سندس پيءَ جا هٿ وڌيڪ مضبوط ڪري سگهندو. 
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فاتح اڃا واپس ٿي رهيا هئا, تر اوچتو قاصد گھوڑو دوڑائیندو ايو ۽ بلند آواز پر هنن کي خبر ٻڌائڻ لڳو 
یمنجو سردار اها خبر ٻڌي. پنهنجي پُٽ لاء روئڻ لڳو نوفل خبر ٻڌي چيو تہ ”هاڻي اسان جو ليليٰ سان 
ڪوب واسطو ڪونهي. صبح جو اسين پنهنجا شرط مجائینداسون!” 

ابن سلام ۽ ليليٰ جي پيءَ انھيء خبر کي ڪاب اهميت کین ڏني. ابن سلام چیو تہ ھاثٹي تنهنجي 
ڌيءَ جي راضپي ہر ڪاب رڪاوٽ نہ رهجي. ڇاڪاڻ ت هوءَ عورت ذات آهي ۽ هن کي ضرور معلوم 
هوندو تہ مردي کان جیئرو وڌيڪ خواهشمند ھوندو آهي. اي سردار. مون اڳ پر ئي توکي مدد ڪئي 
آهي. پراسين ڪامياب نہ تی سگھیاسون. تنهنجي ڌيء کي فقط هڪڙو لفظ چوڻو پوندو.... ۽ پوءِ تون 
ڈسندین ت منهنجي اشاري ڈیں شرط, بھادر جوانن جو اڄ کان تیٹو لشکر اچي موجود ٹیندو ان لشڪر 
جو اڌ حصو اسان کي بچاء ڪرڻ ر مدد ڪندو ۽ باقي اڈ حصو يمن جي فوح تي پنیان حملو ڪندو- 
پوء اسان جو دشمن هوا ۾ کک پنوانگر تڑي پکڑجی ويندو. تون پنهجي ڌيءَ وٽ وج ۽ کيس ہذاء ت 
سندس هڪڙو لفظ ڪهڙيءَ طرح توکي تباهي کان بچائي سگھندو ۽ تنهنجو نالو متي ڪندو. 
بصري جو سردار پنهجيءَ ڌيء وٽ ویو ۽ جڏهڻَ ابن سلام زناني رو ڄ جو آواز ٻُڌو تڈھن پک ٹیس ت 
مجنون جي موت جي غلط خبر کي سچ سمجھیو ویو آهي! سردار گھٹٹی)/زوقت تائین لیلیٰ کي 
سمجھائیندو رھیو نہ مجنون جي لاء روئن رڙڻ بيڪار هي هاتي ابن سلام سان شادي ڪرڻ تي هوءَ 
کیس بچائي سگھندی, ۽ انھيء ڪري سلطنت ب وسيع ٿيندي. سردار ليليٰ کي ههڙي مصیبت جي 
موقعي ہر پنھنجي طرفان عاي ٹیل فرض ياد ڏياريا. ۽ ٻڏايو تر سندس هاڪا ئي کیس انهيءَ مصيبت 
مان ڇوٽڪارو ڏياري سگهي ٿي. ليليٰ ڳوڙهن پریل نگاهن سان ڈئو ‏ کيس پيءِ جي خاطر انهيءَ 
قربانيءَ ڏيڻ کان سواء ہیو ڪوب چارو نظر ڪون آیو... هن فرض کان, ۽ نہ پیار کان مجبور ٿي. ڈادِي 
ارمان سان, پان کي ابن سلام جي سپرد ڪرڻ جو اقرار کیو 

جڏهن ابن سلاڪ کي اها [خبڙ پهتي٣‏ تڏهن هن پنهنيجي چوند بھادرن کي گھرایو ۾ پشتي رهيلل فوج 
بابت پچا گاچا کئی. چار ھزار' جواب ٻڌي. هن چيو: ”شمن جو لشکر تي هزار آهي ۽ پاڻ وت هنن 
کان فقط هڪ هزار فوج وڌيڪ آهي.“ ابن اسلام پنهنجي فوجي عملدارن ڈانھن چونڊ قاصدن جي 


ذريعي مخفي پیغام موڪليا. رات ٿيڻ کان اڳ ئي بن هزارن جوانن جي فوج اچني هئي. جنھن کي 
جبل جي هيٺان رهڻ ۽ صبح سويل حملي ڪرڻ جو حڪم ڈنل هو باقي اڈ فوج کي. سخت جنگ 
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هلندي. صحرا مان. گھیري جي صورت پر, دشمن تي اوچتو حملو کرٹ و هو ابن سلام کي یقین هو ت 
انهيءَ اوچتي حملي پر ڪاميابي اسان جي ٿيندي. هو کو غلطيء تي ڪون هو: جڏهن سج جا کرٹا 
ريگستان تي ڪرڻ لڳا. ۽ جبل جون چوٽيون سج جي روشنيء پر چمڪڻ لڳيون. تڈھن جبل جي 
اونداهين اوٽن پر ہہ هزار مضبوط سپاهي دشمن تي حملي کرٹ لاء تيار لِڪا بينا هئا. 

سج اڃا ٿورو مٹیرو ٹیو ت منادي ڏيندڙ ب قلعي جي در وٽ اچي پھتو ۽ يمن جي سردار طرفان پیش 
پوڻ جا شرط پڙهي ٻڏائڻ لڳو. بصري جي سردار هن تان ٺنلولي ڪئي. ۽ چیائینس: ”وج, يمن جي 
سردار ۽ سندس صحرائي ڌاڙيل دوستن کي وڃي چئو تر جيڪڏهن هو منهنجي علائقي کي حاصل 
کرٹ چاهين ٿا. ت پوء هنن کي فوجي طاقت استعمال ڪرڻ گھرجی: هنن کي ٻڌاءِ تر بصري جو سردار 
ڪڏهن ب پیش نہ پوندق آهي. هو آزافزرمٹ يا وڙهندي مري وڃڻ کي وڈیگ پسند ڪري ٹوا" 

هيءَ ڌمڪيءَ پریل ڇوٽ جواب ٻڏي. منادي ڏيندڙ واپس موتي آیؤ يمن جو سردار جواب ٻڏي عجب ر 
پئجي ویو ۽ سوال کرٹ لڳ پر نوفل. جيڪو صحرائي هو ۽ جنهن جي طبيعت تيز ۽ هڪدم عمل 
کرٹ واري هئي. تڪڙي حملي جي صلا ح ڏني. 

جنگ شرو ع ٿي. پھرین ئي حملي تي پهارن پر لڪل ابن سلام جا ہ هزار سپاهيي نڪري نروار ٿيا. جن 
کي ڏسي حملي آور عجب ۾ پئجي ويا. پر هن پاٹ کي سنڀالي ورت ۽ مخالفن تی- جيڪي ھنیئر 
هنن جيترا هئا- سختيءَ سان حمو کرٹ لڳا. ليليٰ اهو سڀ کجھہ دريءَ مان پئي ڈئو هن چتيء طرح 
ڏٺو تر جنگ جو زور ڪنهن وقت هن طرف ٿي ٹیو ت ڪنهن وقت هن طرف.... ۽ هاڻي ظاهر هو ت 
دشمن جون فوجون تيزيءَ سان ڪاميابيءَ جي قريب پهچي رهيون هيون. پر...... هو پربان صحرا ہر چا 
پئي نظر آيو؟ اهو چا هى جيڪو صحرا مان اڳتي وڌندو پئي آيو؟ واريء جو هڪ زبردست طوفان تيزيءَ 
سان ویجھو پوندو ویو- هوا ڳتي وڌندو رهيو..... بھادرن جي زبردست فوج پنهنجي گھوژن جي سنبن 


چنپ ر دشمن جي فوجن کي اتی وناگر پيهي چڈیائون. یمن جو سردار قتل کیو ویو نوفل جان بچائي 
اٿي ڀڳى پر دشمن جي تيز رفتار گھوژن کي ویجھو ايندي ڏسي. هن جي منھن تي نفرت پریل مُرڪ 
پکڑحي ويئي- هن پاٹ کي قتل ڪري ڇڏيو 
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بصري جي سردار جي فتح ٿي. انھيء رات, هن پنهنجي ڌيء ليليٰ ابن سلام جي حوالي ڪئي. هن کي 
جنگ پر ڏاڍا زخم پھتا هئا. ۽ هوب ساڳيءَ رات گذاري ویو هاتي ابن سلام ٿن وسيع رياستن جو 
اڪيلو مالڪ هو هينئرهو بادشاھ هي ۽ ليليٰ سندس پٽ راڻي. 

انهيءَ ڳاله کي ورهي گذري ويا. ابن سلام ۽ ليليٰ سک ۽ سانت سان حڪوم هلائيندا رهيا. ٻيئي 
بصري جي سردار واري مح: پر رهندا هئا. جتي بهشتي پکي ۽ ې سفید ڳيرا لیليٰ کي سندس لافاني 
عشق جي ياد ڏياريندا هئا. وفادار زيد. جنھن پنهنجي مالڪ جي ڳولا پر, صحرا جي خاڪ ڇاڻي هئي. 
سوب هنیئر ليليٰ جو خادم هو 

هڪڙي ڏينهن زيد کي کڙڪي پيئي ت مجنون, جنھن کي مئل سمجھیو ويو هي سو ڪنهن ڈورانھین 
ڏيه کان سوداگر جي ويس ۾ آيو اهي ۽ شام جو صحرا ہر هڪ متررھنڈ تي. سندس منتظر رهندو. زيد 
اها ڳاله پنهنجيءَ مالڪياڻيءَ سان ڪين ڪئي ۽ هن جي اجازت کان سوا هڪڙو ڳيرو کڻي. انهيءَ 
جاء ڈانھن روانو ٹیو انهيءَ خیال کان تہ اڳي هڪ دفعو جيڪي ٿي چڪو آهي. انهيءَ جي وري ٿيڻ جو 
امڪان هو شام جو جڏهن سح لهي رهيو هو تڏهن صحڙا ہر زيد ۽ مجنون جي گڏجاڻي ٿي. 

انهيءَ شام جو جڏهن ايل ٭ ساٹ ہیل ہر ضسر ر پڻجي 
ويئي. هن ٻئي پکيءَ کي للامهون وڻ ڈانھن اُڈاریی پراهو بہ اڪيلو موٽي آیو اهتیء تي ليليٰ کي ويتر 
حیراني وئي ويئي. ۽ دريءَ وٽ ويهي گذریل واقعن ستي سوچڻ لڳي- کیئن ٽي سال اڳ. هڪ 
پکيءَ مجنون وٽان سندس محبت جو پيغام آندو هى ۽ کیئن عاشقن جي چشمي وٽ هنن جي 
ڪيترائي پیرا ملاقات ٿي هئي. افسوس, سپ ڪجه بدلجي ويو هو- مجنون گذاري ویو ۽ هڳوءِ 
ڪنهن ٻئي جي زال ھئی! ليليٰ جون اکیون ڳوڙهن سان ڀرجي آیون ۽ ھوء پنھنجو مُنهن ہانھن تي رکي. 
آهستي آهستي سُڏڪا پرٹ لڳي. 

هوء ڪيتري قت تائیٰن ازوئند ي رهي اوجتي آواز اڄڻ تي هن زوئڻ بند ڪري ڪن مٿي کٹیو اهو 
آواز وڃايل ڳيري جي گھو- گھو' جو هى جیکو سامھین وڻيمان پئي آیو ٻئي پکيءَ هڪڌم پنهنجا 
پر پکيڙيا. ۽ پنهنجي ساڻيءَ ڏانهن تيزيءَ سان اَذامي ویو لیلی کي ڏاڍي خواهش ٿي تہ کیس ب جيڪر 
پُرھجن‌ها, ۽ هوءَ ب پنهنجي محبوب ڏانهن اڏامي وجي سگهي ها-. 
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گهڙيءَ کن کان پوءِ ٻيئي پکی اڏامندا آیا. ۽ اچي ليليٰ جي ویجھو ويٺا. اهو وري ڪهڙو اسرار هوا .َ 
هڪڙي پکيءَ جي تنگ پر. گھٹووقت اڳي وانگر. هڪڙو چمڑي جو ڌڪرو ويڙهيل هوا ليليٰ ڏڪندڙ 
آگرین سان انهيءَ کي کولیو ۽ انھيء تي لکيل تحرير پڙحن لڳي. اهو مجنون جو خط هو!........ هو زنده 
۽ سلامت هو! اڳي وانگ خط پر التجا ڪيل هي ت هوء رات جو چنڊ اڀرڻ وقت, هن سان عاشقن جي 
چشمي تي اچي ملاقات ڪري -. 

پنهنجي عاشقن جي زنده ۽ قريب هجڻ جي اوچتي خوشء ۾ر. ليليٰ کان سپ کجھہ وسري ویو چنڊ 
اڳ پر ئي ایري چڪو هو.... هوءَ. جلدي برقعو پائي. ڏاڍيءَخبرداريءَ سان محلات مان هيٺ لهي آئي, ۽ 
چور دروازي مان لِڪي ٻاهر نڪري. ان کي ٻاهران بند ڪري چڈیائین. سندس دل تہ اڳ ہر ئي مجنون 
ڈانھن اڏامي ويي هئئ».. پر جين اي هوء جلد جلڌ اڳتي وڌڻ لگّي, 3 اوچتو سيندس دل تڪڙو قیرو 
کاڌو ان جو ڌڙڪڻ بلڪ بند ٿي ویو ليليٰ جون تنگون ڏڪڻالڳيون. ۽ هن پاٹ سنڀالڻ لاء وٹ جي 
تاريء کي کٹی جھلیو سندس خاوند!..... ستدس فرض! جڏهن فرض جي خاطر هن هڪ پیرو سپ 
ڪجھ قربان ڪري چڈیو تڏهن کیس اها پیتا ھھڑي طریقي سان موتائي ونن نٹي سونهين 

انهيءَ جو مطلب چا آهي؟ جڈھن مجئونء جو ہانھون کیس پاکر ۾ وئندیون):ڈھن هوہ سپ کجھہ 
وساري ويهندي- خاوندفرض پنهنجا ماڻهو- سپ کجھہ وسري ويندو ۽ هڪڙو پیرو ڏڌل کیر وري 
تن پر ڪون پوندو. افسوس, هڪ سُهاڳڻ عورت جو اهو وڙ ٿي نتو سگهي. هڪ راڻي اهڙو قدم هرگز 
جسم هڪ روحاني اذيب کان ٿڙڪڻ لگو هوءَ گھڑي کن جي راحت بدران, جدائيء ۽ فرقت جي طويل 
صعوبتن سهڻ جو ارادو ڪري چڪي هئي. 

آهستي آهستي ليليٰ پاٹ سنڀالڻ شروع ڪيو.... نيم خوابيءَ جي حالت پر, هوءَ پنتي وري, ۽ ساڳيا 
پیر کٹی محل و موتیٰ آئی. اها سيڄڻ زات هن بياخ وي ءَء بنتتراری ۾ گذاري. سندس|اکين پر گوڑھن 
ڳاڙڻ کان انکار ڪري چڈیوھو... پرجڈھن پرھ, قتي, تڏهن ‌انھن ب زار زار روئن شرو ع ڪري ڈنو 
مجنون گهڻي وقت تائین عاشقن جي چشمي وت, انتظار ڪندو رھیو پر آخرڪار. زيد کان معلوم 


ٿيڻ تي تہ ليليٰ اچی اڌ- راه مان موٽي ويئي. هو ب پنھنجیء دل پر عشق جي اٹاہہ خزانوسمیتي واپس 
هليو ویو جهڙيءَ طرح ليليٰ خاموشيءَ ۽ مضبوطيءَ سان واپس محل ڈانھن ويئي. مجنون ب کٿي 


375 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


ڈورانھن ڈیھن ڈانھن منھن رکيو- ۽ دعا گھرندو رھیو ت وقت جیکڈھن ليليٰ جي عشق جوجذبونہ, ت 
هن ڈکن ۽ مصیبتن کیضرور ختم ڪندو. 


ماد اد اد 


ہہ سال گذري ويا. قسمت قیرو کاڌو. ابن سلام کي اوچتو بخار ٹیو ۽ هو مري ویو اها خبر پري پري 
تائین پکڙجي ویئي. هڪڙي ڈینھن مجنون کي ب اطلاع پهتو ت هاڻي یمن ۽ بصري جي راڻي. ليليٰ. 
آزاد آهي. هو هڪڙي تيز رفتار گھوڑ تی چڙهيى ۽ جلد ئي اچي یمن پر پھتو پرهن کي خبر هئي ت 
ليليٰ فرض جي خاطر ہہ دفعا قربانيون ڏيئي چڪي آهي. تنھن ڪري هوءَ سوہ جو عرصو هن کان درو 
رھیو مجنون اهو سمورو وقت اڪيلائيءَ ۽ گمناميء ۾ . هڪ اهڙي هنڌ گذریو جتان هو فقط ليليٰ جي 
محل جي دريءَ کي ڏ سي ٹی سگهيلؤ.خواهشون انڌر ي اندر سند س ڌل کي دکائي رھیون هيون. ۽ اها 
اڳين بیقراري ۽ اضطراب, جنهن کیس 'مجنون' جو لقب ڏياریو هی سو هینگر برداشت کان ہاھرھو پر 
جھڑيء طرح پھرین هن پنهنجي دانشمنديء سجب. اها ڪشم ڪش برداشت ڪئي هئي. هينر ب انهيءَ 
بھشت جي دروازي تي انتظاريء جو ڪنن ۽ تگائیندڑ گهڙيون. بر سان گذاریندو رھیو 

زید خوشخبريء جا پیغام مجنون تاين پھچائیندو رهي پر مجنون جي طرفاناليليٰ ڈانھن ڪوب نیاپو 
ڪون موڪليو ویو ايستتائين جو سوہ گذرڻ کان پو هڪڙي ڏينهن زيد ليل کي ہذایو تر ساٹس 
ملاقات کرٹ لا3.مجنون ہنپھرن جو محل ہر ايندو. یا جيڪڏهن ليليٰ جي مرضي هجي ت هو سج لهڻ 
کان بہ ڪلاڪ پو عاشقن جي چشمي وت سندس انتظار ڪندو. 

زيد گهڻيءَ دير کان پوء هي جواب آندو: 'ہپھر گذڑي چڪا آهن. پر اجوڪيءَ شام کان پوءِ ب بَپھر 
ٹیندا۔' مجنون کي انهيءَ جواب اچڻ جي بنھہ اميد ڪين هئي. 

هنن نامرادن جي داستان جو تکرو اڃا بہ ٻڌائڻ جي لائق آهي. سج لھن کان پوءِ بہ مججنون ہن کلاکن 
تائين ملاقات چو انتظارڪندڙ رھیق لیليٰ ب سلج لڙڻ کان اټ رڪلا ڪ پو برقعو‌پائی,محلات جي 
چور دروازي کان ٻاهر نڪري آئي. هن جون اکیون ڪنهن اندروني باه کان جلي کامي رهيون هيون. 
آسمان تي چنڊ ڪون هى پر تان جي هلڪي هلڪي روشني. وٹن تي پئجي رهي هئي. هوءَ وٹن 
منجھان اڳتي وڌندي رهي. سندس دل زور زور سان پئي ڌڙڪي. ۽ هن تڪڙا تڪڙا ساھ پئي کنيا- 
ثین ٿي لڳى ڄڻ سندس زندگيءَ جي سموري سگھہ, سميتجي سهيڙجي. سندس پيرن ۾ اچي ویئي 
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هئي.. جيڪي هڪ ٻئي کان اڳتي نڪري وڃڻ لاء ڏاڍا تيز هئا. جھنگ جي ڪناري تي پھچی, هوہ 
بيهي رهي ۽ ٻئي هٽ کڻي پنهنجيءَ چاتيء تي رکیائین...... هن کي هتي ئي ساھ پٽي. یوہ اڳتيوڌڻ 
گهرجي. جیئن مجنون کي خبر پوي تہ هن اچڻ پر ڪنهن ب قسم جي تڪڙ ڪين ڪئي آهي. پر 
ڪنهن نامعلوم ڪشش کان بیتاب ٿي. هوء بنھہ ڊوڙڻ لڳي. سامھون چشمو هو- چشمو جتي هميش 
کان محبت جا ماريل ملاقات ڪندا رھیا. هن وٿن جي وچان, تارن جي روشنيءَ A‏ ان کي چمڪندي 
ڈئو هينئر ھوء کلیل ميدان جي اڳيان بيني هئي. سندس برقعي جا بَند کلیل هئا. سندس ڪارا ۽ 
چمڪدڙ وار پکيڙيل هئا. ۽ سهڪي کان ڇاتي هيٺ متي ٿي رهي ھئي. 

چشمي وٽان ڪو ماڻهو تيزيء سان اڳتي وڌيو. ليليٰ ب بيخبر ڏڪندڙ تنگن سان اڳتي وڌي. جیئن ئي 
مجنون هن کي بيتابيءَ سان ڀاڪر پات ليليٰ جي منهن مان دردناڪ دانهن ڪري ويئي. 

ڪيرڄاڻي ٿو ت اها هڪ گهڙي ھئی, يا هڪ هزار ورهي؟ عشق وقت جو پابند ڪون آهي.... پ سج لڙڻ 
کان بہ ڪلاڪ پوء. وقت جي اها هڪ گهڙي هڪ تيز خواب مٹل هئي. مجنون. پنهنجي چپن تي ليليٰ 
جا چپ محسوس ڪري. پنهنجوڪقل ۽ فهم وڃائي ريني ع ليليٰ پنهنجن چپن تي مجنون جا چپ 
محسوس ڪري. هن جي ٻانهن پر ثي بیھوش ٿي ويئي.... مجنونءَ ليليٰ کي/اتي ڪيرائي چڈیو ۽ 
ليلي! ليلي!' پکاریندو صحرا ڏانهن ڊوڙندو ویو 

”ليلئ!... ليلئ!... لیلی!!”- صحرا جي وسيع ۽ غير آباد ميدانن پر هن جي دانھن جو پڙاڏو ٿيندو رھیو 
هو ایستائین ٻاڪاريندو رهي جيستائين ضعیف ۽ ٿڪ سببان هو ڪري ن پيو. آخر زید, جيڪو آواز 
تي هن جي پنیان پئي ویو تنھن هجن کي ڳولي وجي لڌو. ڪيترائي ڏينهن ۽ راتيون هو پنهجي مالڪ 
جي خدمت ڪندو رھیو پر کجھہ ب ڪين وریو خوشي احا ڳاله ڪري ڏيکاري. جيڪا غم کان 
ليليٰ جڈھن هوش پر آئی: تن صجزاہر پنهنجيٰ نالي ڄ ى گونجندڙ پڑاڈو ٻڌي. کیست انهيءَ تحقیقت 
جويقين ٿي ويو- ۽ هو پو پڇتاءِ جا هٽ مهتيندي. محل اڏنهن واپس وري. 

زيد وقت بوقت ليليٰ ڏانهن مجنونء جي غير فاني محبت جون خبرون موڪليندو رھیو جنهن کي هن 
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جیئن جين وقت گذرندو ویو ليليٰ جي اکین پر وڌيڪ چمک و ايندو ويو: هن جا ڳل پیلا پوندا ویا. ۽ 


ڈنھن پر ھوہ گذاري ويئي. سندس آخري الفاظ, مجنون ڈانھن پيغام هو- محبت جو پيغام. جيڪو 
”هن کي ٻڌائججو“ ليليٰ چیو ”منهنجي لاش انهيءَ چشمي جي پرسان دفن ڪئي ويندي. جتي هن 
مون کي پھرین پھرین پنهنجي پاکر ر جھلیو هى ۽ هن جي هي لفظ ب ضرور چئجو تہ 'مجنون, 


پنھنجون اکیون متي کڻي نهار.... ڈس, متي روشنيءَ ۽ نور جا وسیع ميدان آهن. ۽ سج جي روشنيءَ پر 


چشمو پيو وهي - سامھون, ازلي اب جو چشمو جتي عاشق اچي ملندا آهن. ۽ پوءِ ڪڏهن ب ڪين 
وچڑندا آهن.... تون ب مون کي اتي ي ڈسندین!" انهن لفظن چوندي, هن اکيو کي پوريون. ۽ سندس 
روح انهيءَ عاشقن جي لازوال چشمي ڏانهن- انهيءَ عاشقن جي استان ڏانهن- پرواز ڪري ویو 


کے کے گے 
<وہ A AS‏ 


اڃا پنپر ڪوئي هى ت ہہ پاچا صجرا ۾ راڊوڙندا پئي ویا. ڳيئي هڪ ٻئي کی ھت کان جھلیو پئي وياء ۽ 
هڪڙي جي منھن مان صاف ظاهر هوت کیئن نہ عشق هن کي ديوانو بنائي ڇڏيو هو. مجنون. زيد کي 
پنيان ايندو ڇڏي. اڳتيااڪري ويو ۽ جھنگ ۾ ڪاهي پیو هو جلد ٿي كليل ټميدان ۾ پھچي ویو 
جتي چشمو پئي وهيو هن کي اها جاء چٽيءَ طرح ياد هَيٰ. جتي هن پھرین پھرین لیلیٰ کي پنهنجي 
پاکر پر جھلي پيار ڪيوهو هينئر اتي هڪ تازي قبر نهي هئي... عشق ۽ مستيءَ ۽ ڏک وچان, هن 
پاڻ کي انھيء قبرجي مٿان کڻي اُچلایو- 

”ليلي)...ليلي! “هن دل ڏاريندڙ آواز پر درد پریون دانھون ڪيون. 

”آءِ جلد ايندس- جلد ايندس! تون تاريڪيءَ جي پردي ہر لِڪي ره.... ۽ جيستائين آ؛ توکي ڳولهي 
نبان تیال مدان ہر پنهنجي جتن کي لڪائي ويها 

-۽ جيئن سج مٿي چڑھیو زيد بہ اچي پھتو ۽ قبر جي پرسان ٿي بيٺو. هن ڏک جي ڳوڙهن سان- ڏک 
جي تلخ ڳوڙهن سان- پریل نظر پنهنجي مالڪ تي وڌي. جيڪو هميش هميش لاء مري چڪو هو 


سنت کي ادیذظ۔ بورد 


ميري روزيءَ جو پراسرار قتل 

سال کن ٿيندو جو مون هڪ داستان لکيو هى جنھن جو عنوان هى ”موت جي محلي جا خوفناڪ قتل.“ 
انهيءَ داستان پر, مون پنهنجي دوست شويلئرسي آگسٽس ڊوپن جي ڪن حيرتناڪ ذھني خوبین کي. 
قلمبند کرٹ جي ڪوشش ڪئي هئي. ان وقت منهنجي وهم گمان پر بہ ڪون هى تد مون کي وري ب 
هڪ پیرو انهيءَ موضوع تي قلم کٹٹو پوندو. منهنجو مقصد ت رڳ هي هو ت آءِ هن جي ڪردارن جي 
تصوير چتیان, ۽ اهو انھن واقعن مان. جن جو مون ذڏڪر ڪيو هو ۽ جن مان ڊوپن خی طبیعت جو جوهن 
چڱيء طرح ظاهر تي ٹیو انهئ٤‏ باري ہر آء ٻيا ہہ کیترائی مثال ڈیئی سگھیس ٿي. پرانھن مان گھٹو 
ڪجه ثابت نہ ٿئي ها. انهيء هوندي ب موجوده عیب واقعن مان ڪي نيون ڳالهيون منهنجي علم ۾ 
آيون آهن. ظاهر ت ائین ٿو ٿئي چٹ تر ڏوه زبردستيء قبول کرایو ويو آهي. پر اها حقيقت ڪانهي. 
انهيءَ بابت جيڪي جدا جدا گالھیون مشهور ٿي ويون آهن ۽ جيڪي مون پٽهنجن ڪنن سان ٻڏيون ۽ 
اکین سان ڈنیون آھن: انهن کي ڌيان پر رکندی, منهنجي انھن بابت ماٽااڪري آويهي رهڻ. مناسب 
معلوم نٹوثئی 

پرماٹھو آرام سان ڪٿي ٿا ويهڻ ڈین؟ منهنجي دوست 'موت جي محلي' پر خون جي واقعن جي. جنھن 
نموني سان جاسوسي ڪئي هئي. انهيءَ پئرس جي پولیس عملدار کي حيرت ہر وجھي ڇڏيوهو سندن 
زبانن تي گھٹو ڪري ڊوپن جو ئي نالو هوندو هو هو جنهن بردباريءَ صبر ۽ تحمل سان اصل واقعن 
جي تھہ تائين پهتو هى ان جي نہ پولیس جي اعليٰ عملدار کي چان هئي ۽ نہ عام ماٹھن کي. البت, آ٤‏ 
ئي هڪ اهڙورشخص ھئس, چنھن کي انهيءَ زنجير جي هڪ هڪ ڪڙي ءَ ڄو عل هو اهواصضخيح آهي 
ت ڊوپن جي انهي ء٤‏ ڪارنامي کي هڪ معجزي کان گھنٹ نہ سمجھیلو ویوهوٰ پر جڍڪڏهن هو هز شخص 
کي اهو ٻڌائي ها تر صحیح حالتن کي جاٹن لاءِ. کیس ڪهڙا ڪهڙا طريقا اختیار کرٹا ٿي پیا. تر هوند 
ماٹھن جو اهو خيال ختم ٿي وجي ها. هو ويچارو تر هڪ اهڙيءَ طبيعت جو مالڪ هو جو جیکڈھن 
ڪنهن معاملي پر دل نہ لڳندي هئس ت انهيءَ بابت ڳالهائڻ ب مناسب نہ سمجھندو هو ظاهر آهي ت 
حڪومت ھن کي چڱيءَ نظر سان ڏسڻ لڳي ۽ ڪيترن ئي نازڪ معاملن ۾ پولیس جي اعليٰ عملدارن. 
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هن جون خدمتون حاصل کرٹ لاء ڪوششون ڪيون. انھن مان هڪ عجیب و غريب واقع و 'میري روزيٴ 
نالي هڪ ڪنواري ڇوڪريءَ جو قتل ب هو 

اهو حادثو موت جي محلي جي خوفناڪ قتل جي حادثن کان ہہ سال پوءِ ٹیوھو ميري روزي هڪ بيوه 
عورت, استیلي روزي. جي اڪيلي ڌيءَ هئي. ڇوڪري اڃا ننڍي هئي تہ پٹس فوت ٿي ويو هو قتل 
جي انهيءَ حادثي ٿيڻ کان ارڑھن مهينا اڳ. ہیئي ماع ڌي پيوي سینت آندري. گھتيء . رهنديون 
ھیون. مُژسس جي موت کان پوہ استیلي روزي هڪ بوزڊنگ ھائوس کوليوهى جیکو ٻيئي ماءِ ۽ ذيء 
ھلائیندیون ھیون. ڪيترائي ڏينهن لنگھی ويا ۽ روزيءَ جي عمر اچي ٻاويهہ سال ٿي. هوء صورت 
شڪل جي ڏاڍي ناهوڪي هئي. جنھن ڪري پئلس رائل جي هينان. عطر جي مشهور دڪان جي 
مالک مارس ليبلانڪ کي پسند اچی ويئي. انهيءَ دڪان تي اوسي پاسي جا ڪيترائي عیاش ۽ 
بدمعاش گراهڪ ايندا هئا. انهيء هوندي ب ذکاندار جو خیال هو تر جیگڈھن روزي دڪان تي کر 
ڪندي ت ڪاروبار وڌي ويندو. اهو خيال ڪري. هن ڇوڪريءَ کي چڱيءَ پگھار تي دڪان ہر 
نوڪريءَ ڪرڻ جي آچ ڪئي. جيڪا هن ب خوشيء سان قبول ڪي البت. ماٹس کي پھرین اها ڳاله 
ز وٹي, پر پوء ھن بہ کٹی اجازت ڈنس. 

عطر فروش جو خیال بلڪل صحیح نکتو انهيء خوبصورت ۽ خوش مزاج ڇڙڪريءَ جي کري, هن 
جي دڪان ہر هروقت عیاش ماٹھن جو ميڙو لڳو پيو هوندو هو ايتري قدر جو ٿورن ئي ڈینھن ۾. انهيءَ 
دڪان جي شهرت. سجي شهر پر پکڙجي ویئي. هڪ سال جو عرصو لنگھي ويو ۽ روزي آرام سان 
پنهنجو کم ڪندي رهي. پر هڪڙي ڏينهن کیس دڪان ہر نہ ڏسي. سندس عاشقن کي حيراني ۽ 
پريشاني وکوڑي ويئي. هن جي اوچتو غائب ٿي وڃڻ لاء موسيوليبلانڪ ڪوب مناسب عذر پیش 


ڪري نہ سگهيو ۽ مادام روزي. يعني ڇوڪريءَ جي ماءِ جو خوف ۽ پريشاني وڌندي ويئي. انهيءَ 
واقعي,: تی اخباڙن ہزور شور سان ]لکيوا۽ پوليس ب ٳبردباريءَ تان تحقیقات ڪرڻ تي هئي. ت هڪ 
ڏينهن ميري روزي. هڪ هفتو دڪان تان غائب رهڻ کان پوءِ خوش خورم. دڪان تي وینل نظر آئي. 
ذاتي تحقیقات کان سواء باقي ہيء هر قسم جي پڇا ڳاڇا کي غير ضروري سمجھیو ويو 
موسیولیبلانک اڳي وانگر هينئر بر کو جواب نہ ڏيئي سگھیو پر ميري روزي ۽ ماٹس جو بيان هي 
هوت ٻيئي چٹیون اهو سڄو هفتو هڪ ڳوٺ پر. پنھنجن عزیزن وت ويون هيون. اهڙيءَ طرح , اهو معاملو 
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رفعي دفعي ٿي ويو ۽ ماٹھن انهيءَ کي وساري ڇڏيو ھوڈانھن ڇوڪريءَ ماٹھن جي نظرن کان بچڻ 
لای دڪان جي نوڪري ڇڏي ڏني ۽ پيوي سينٽ آندري گھتیء واريءَ جاء پر پنهنجي ماء وٽ اچي 
رهي. 

گھر موٽي اچڻ کان پنج مھینا پوءِ جي ڳاله آهي. ت ڇوڪريءَ جا دوست احباب, وري هن جي گم ٿيڻ 
جي ڳالهھ ٻڌي. دنگ رهجي ويا. تی ڈینھن لنگھی ويا. پر ڪاب خبر ڪان ملي. چوٹین ڈینھن ”سين“ 
دریاء پر, هن جو لاش ترندي ڈئوویو لاش جي ملڻ کان پو خيال هو ت هاڻي جلد ئي قاتل کي گرفتار 
کیو ويندو. وڏي زور شور سان تحقيقات شروع ڪي ويئي هئي ۽ هڪ هفتي کان پو خوني ھت 
ڪرڻ لاء هڪ هزار فرانڪ انعام ڏيڻ جواعلان کیو ویو انهيءَ وچ ر تحقيقات ٿيندي رهي ۽ ڪيترن 
ئي شڪي ماٹھن کان پڇا گاچا ڪي ويئي. پر گاب گم جي گالھم ھت آچی ن سگهي. انهيء ديرمدار 
سبب ماٹھن ر. چؤپچڑ ب شروع ٿي ويئي. تنھن ڪري ڏهن ڏينهن کان پوءِ انعام جي رقم وڌائي ہہ 
هزار فرانڪ ڪئي ویئی. اهڙيءَ طرح ٻيو هفتو ب لنگهي ويو ۽ پئرس جي پوليس جي نااهليت بابت, 
ماٹھن جو رايو وڌيڪ پختو ٿيندو ويو اها حالت ڏسي پولیس پڏرائي کئی, ت جيڪو شخص قاتل کي 
يا ان جي ڪنهن ساٹیء کي گرفتار اکرائیندو تنھن کي ويه هزار فرانڪ انعام ڈنو ويندو. انهيءَ 
اشتھار پر, اهو بہ اعلا ن ڪيو ويو تر هو تہ ڈوھارین مان جیکو ب پنهنجي ساٿيتن جي خلاف شاهدي 
ڈیندو انهيءَ کي بلڪل معاف ڪيو ويندو. انهيء سان گڈوگڈ, شھرین جي هڪ ڪاميٽيءَ جي پاران ب 
اخبار پر اشتھار ڈنل هى جنھن ۾ پوليس جي رکیل انعام کان سواءِ وڌيڪ ڏهن هزارن فرانڪن جو 
اعلان کیو ويو هو اهڙيءَ طرح انعام جي ڪل رقم ٽيه هزار فرانک ٿي. جيڪا مقتول ڇوڪريءَ جي 
حیثیت کي ڏسندي انهيءَ حقيقت کي سامھون رکندي ت وڏن وڈن شهرن ہر اهڙي قسم جا حادثا عام 
جام ٿيندا رهندا آهن. تن کي روڪڻ لاء هڪ تمام وڏي رقم پئي معلوم ٿي. 

هاڻي تامتپنیٰ کي ټَڪ تي نئيت قت جو راز خلس تي کلج ظاهر ٹیندو ہن تن شيڪي اٹ کي ب 
گرفتار کیو ویو جنھن ڪري ویتر پڪي اميد ٿي ویئی. پزانهيءَ هوندي ب ڪا اهڙي شاهدي نہ ملي 
سگھی, جنھن جي آڌار تي ڪنهن تي شڪ ڪري سگهجي. نتيجو اهو نڪتو جو جن ٻن- تن ماٹھن 
کي جهليو ويو هو انھن کي پڇا ڳاڇا ڪرڻ بعد, ڇڏي ڈیٹو پيو اھڑيء طرح تیون هفتو ب لنگهي ويو ۽ 
پولرس ڪنهن ب نشان پتي ھت کرٹ پر, ڪامياب ڪان تي سگهي. ايتري ر منهنجي ۽ ڊوپن جي 
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ڪنن تائین ب پُٹکو پھتو اسین پنھنجن کمن ڪارين ہر ایترا تہ رڌل هئاسون. جو هڪ مهيني کان 
گھر مان ٻاهر پیر ب نہ کدیو هيوسين ۽ نڪي وري انهيءَ وچ ر, کواسان سان ملڻ آیوھو اخبار ب 
هڪڙي ايندي هئي. جيڪا خاص خاص سياسي خبرن پڙهڻ کان پوء قتي ڪئي ويندي هئي. هڪڙي 
ڈینھن گ 

تي ہنپھرن جو آيو ۽ رات تائین اسان وت هو ڏوهارين جي نشان پتي نہ ملڻ ڪري. هو پان کان ب بیزار 
پئي لڳو هن هر هر اهوئي پئي چيو ت منهنجي عزت ۽ ناموس خطري ہر آهي. ماٹھن جون اکیون مون پر 
کتل آهن ۽ انھيء ڳجهارت کي پجٹ لاء آءِ هر قرباني ڏيڻ لاء تيار آهيان. هن ڊوپن جي تعريف پر 
زمين آسمان هڪ ڪري چڈیو هن ڊوپن کي هڪ وڏيءَ رقم جي آچ ڪئي. پر انهيءَ بابت وڌيڪ 
ڪجھ چوڻ مناسب نتو سمجهان. چاکان ت انهيءَ جو اصل حادثي تي ڪو ب اثرنقؤ پوي. 

منهنجي دوست تعريف ٻڏي کلي ڈنو ۽ گالھۂ کي تاري چڈیو'پز پوءِ رقم جي آچ ٻڌي. هن هڪدم 
هام ڀري ۽ ڪي شرط ب رکیا. جڏهن اها ڳاله پوري ٿي. تڏهن پولیس جي انهيءَ عملدار پنهنجي 
خيال جي وضاحت ڪئي ۽ ڏوه جي شاهدين تي ب تفصيل سان بحث ڪندو رھیو جیتوٹیک ان وقت 


تائین اسسن جي اڳیان کابہ شاهدي موجود ڪان هئي. هو رات تائین هگ ماهر جاسوس وانگر 
ڳالهيون ڪندو رهيو :وج وچ ہر هن ہیون ب ڳالهيون ڪيون ٿي. اهو سمورواوقت اکين تي عينڪ 
چاڑھیو آرام ڪرسيءَ تي وينو هن جون ڳالهيون غور سان ٻڏندو رھیو البت, هن جي عينڪ جي 
ساون شیشن پنیان, هن جي پوريل اکين کي ڏسي. مون کي اطمينان پئي ٿيو ت هو مزي سان ستو پيو 


ٻئي ڈینھن صبح سان آ٤‏ انهيءَ پوليس عملدار سان ملڻ ويس ۽ شاهدن جا سمورا بيان وجي ھت ڪيم . 
جدا جدا اخبارن جي آفیسن ہر بہ چک رھٹی. آهي سڀيئي اخبارون ھت ڪيم. جن ہر انهيءَ افسوسناڪ 
واقعي خؤن خاض ۾ اهرما خبرون چپٹون هيون. انھُن سینی بيان امان جيڪي بيان غلط ۽ شإھدیون 
ڪوڙيون سمجھیون ويون هيون. انھن کي ڌار ڪرڻ کان پوءِ جيڪو تفصیل ملي اهو هينينءَ ريت 
تاريخ 22- جون سن....18 ع. آچرڈینھن صبح جو نائين بجي ميري پنھنجي گھران, واقع پيوي سينٽ 
آندري گهٽيءَ مان, رواني ٿي. ٻاهر وڃڻ وقت هن موسيوسينٽ استاش نالي هڪ صاحب کي ٻڌايو ت 
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آء اچوکو ڈینھن پنهنجي چاچيءَ وت رهنديس. جيڪا درومي گھتیء پر رهندي آهي. انھيء شخص 
کان سواءء هن ٻئي ڪنهن کي بہ ڪجه ڪين ہڈایو درومي گهٽي. دریاء جي ڪناري کان ٿورو پرڀرو 
هڪ ننڍي. تنگ . پر ڳتيل گھتي آهي. اها گھتي مادام روزيءَ جي گھر کان ب ميل پري هئي. سينٽ 
استاش, میريء جومگیند و هو ۽ مادام روزيءَ جي بورجنگ ھائوس ہر ٿي رهندو هو فيصلوهيءَ ٹیو ت 
سج لهڻ وقت. ھوپنھجيء مَڱ کي وٺڻ سا ويندو ۽ پوءِ ٻئي گڏجي. پنهنجي گهرايندا. اتفاق وري 
اهڙو ٿيو جى ہنپھرن ڌاري مینھن وسڻ شرو ع ٿيو ت بند ئي نہ ٹیو جنھن ڪري اهو خيال ڪري ت ميري 
رات جو پنهنجي چاچيءَ جي گھر ہر ئي رهي پوندي (اڳي ب ڪيترائي ڀيرا ائين ٹیو هو). هو اوڈانھن 
ڪون ویو گھٹيء رات گذرٹ کان پوء. مادام روزي- جيڪا ستر ورهين جي هڪ ڪراڙي عورت هئي). 
کي وري اها ڳڻتي ٿي/ترهاڻي شاي رڌيءَ جو منهن ڏسڻ ب نصيب نء ٿيندو. پران اوقت هن جي انهيءَ 
گٹتيء ڈانھن ڪنهن ب ڌياڻ ڪين ڈٹو 

سومر جي ڈینھن خبر پئي تر ڇوڪري درومي گهٽيءَ ڏانهن ن ويئي ھئي, ۽ جڏهن شام تائین ڪا 
خبر نہ ملي, تڈھن شهر ہر جدا جدا هنڌن تي ۽ پسگرڈائي پر هن جي ڳولا شروع ڪئي ویئي. چئن 
ڏينهن کان پو, مس مس ڪا اعتبانِ جوڳي خبر ملي. انهيءَ ڏينهن (اربع, تاريخ 22- جون) پيوي 
سينٽ آندري گهتيءَ جي سامهون. ”سين“ درياء جي ڪناري. موسیو بووي نالي هڪ شخص, ميريءَ 
جي ڳولا ڪري رهيو هو هن کي اطلاع مليو ت تازو ڪن مھاٹن کي هڪ لاش درياء پر ترندو ملیو 
آهي. جنهن کي هو ٻاهر ڪڍي آيا آهن. لاش ڏسي پھرین ت بووي ڪجه منجھي ہیں پر پوءِ پڪ ٹیس 
تہ اهو ئي انهيءَ عطر فروش ڇوڪريءَ جو لاش آهي. البت, بووي جو دوست, لاش کي ڏسڻ سان ئي 
سجاٹي ويو هو 


لاش جو چهرو سڄو رت سان ٹیو پيو هى جيڪو وات مان پئي اڑھو البت منھن مان گجي ڪان پئي 
نڪتي* جيئ عام طرح ڏل ماڻهوء جي وات مان نڪرندي آهي. ڳچيءَ جي چوڌاري آگرین جا شان ۽ 
رُهنڊا صاف ظاھر هئا. لاش جون ہانھون شکڑجي ڇاتيءَ٫تي‏ وري آيون هيون. لاش جو ساجو ھت 
پکوڑیل هو ۽ کاٻو هٽ ٿورو کلیل هو ساڄيء ہانھن تي ڪرائيءَ وٽ ہہ گول رَد هئا. جن مان ظاهر پئي 
ٿيو ت اهي ڪنهن ڇڪي ٻڏل رسيءَ جا نشان هئا. ساجی ھت جي ڪرائيءَ جو ڪجه حصو ب رَهڙيل هو 
۽ پئن تي بہ, خاص ڪري ڪلهي جي ڦڻيءَ تي وڏا وڏا زخم هئا. مھاٹن لاش کي رسو ٻڌي. دریاء مان 
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ٻاهر ڪڍيو هى پر انھيء سبب, ان تي ڪنهن ب و يا زخم جو نشان موجود نہ هو. ڳچيءَ جو گوشت تہ 
ڄڻ سڙي ڳري ويو هى جیتوٹیک ان تي ڪنهن ب قسم جي ڌڪن وغيره جي زخمن جا نشان ڪون هئا. 
البت. ڳچيءَ جي چوڌاري. هڪ مضبوط ڏوري اهڙي ت ڇڪي ٻڌل هئي. جو ڏسڻ ر ئي نہ پئي آئی, اها 
ڳچيءَ جي سوچ سبب, گوشت ہر بلڪل پيهي ويئي هئي. ۽ ان جي گند کاٻي ڪن جي هينان ڈنل 
هئي. ڪنهن انسان کي ماري ختم کرٹ لاء رسيءَ جي اها پکوڑ ئي ڪافي هئي. ڊاڪٽري چڪاس 
کان پو هيء راء ڏني ويي تہ مقتول بلڪل پاڪدامن هئي. مقتول کي وڏيءَ بيدرديءَ ۽ بيرحمي سان 
قتل ڪيو ويو هو اها هئي لاش جي حالت- جنھن وقت ھت کیو ويو هو اهڙي حالت ر مقتول جي 
دوستن احبابن کي فوتڻ جي سڃاٿڻ ۾. کابہ دقت ٿيڻ نہ کپندي هئي. 

سمورا ڪپڙا قاتل ۽ ليڙون لیژون ٹیل هئا. فراڪ مان هڪ فت ويڪري پتی چيلھ تائین قاڑي ويئي 
هئي بر اها جرلي کان جدا ڪال د هئي .ايء بتیء کي يه ي جوڻڙي تي ور ڈیئي, پئيء وت 
گند ڏني ويئي هئي. فراڪ هيٺان ململ جي چولي هي جنھن مان ارڑھن انچ ويڪري پتی ڦاڙي جدا 
ڪئي ويئي هئي. اها پتي ڏاڍي خبرداريءَ سان ويڪڙرم. هڪ جيتري ڦاڙي. ڳچيءَ ہر ٻڌي ويئي 
هئي. البت ها ڇڪي ٻڌل نہ هئي. ململ جي انهيءَ پٽيءَ سان مقتول جي توپّيء جون ڏوريون ٻڏيون 
ويون هيون. انھن ڈورین جون ڳنڊيون. اهڙيون هرگزن هيون. جیئن عام طرح عورتون ڈیندیون آهن. اهڙي 
قسم جون ڳنڊيون فقط جھاز جا ماٹھوئي ڏيئي سگھن ٿا. 

لاش کي سڃاتڻ کان پو مرده- خاني پر کٹی وڃڻ اجایو سمجھی, دریاء جي ڪناري کان ٿورو ئي 
پرپرو هڪ هنڏ دفن کیو ويو ۽ بووي جي ڪوششن سان معاملو رفعي دفعي ٿي ویو کیترن ڈینھن 
لنگهي وڃڻ کان پو وري ماٹھن پر جوش جاڳيو. انهيءَ جو سبب ھی هو تر هڪ هفتيوار اخبار انهيءَ 
معاملي کي وني کنیو جنھن ڪري لاش کي قبر مان ڪڊڍي. ٻيهر تحقيقات شروع ڪئي ويي. پر 
انهيءَ وقت تائیق جیکكی ڪجه مغلم ٹیو هی انھئ ٤‏ کان وة خبر نہ پٹجی سگھتي]الیت هن پیري 
هن جا ڪپڙا. مقتول جي ماء ۽ ہین مائتن ۽ دوستن کي ب ڏيکاريا ویا. جن اهي ڏسي چیو ت گھر مان 
وجن وقت ڇوڪريءَ کي اهي ئي کپڑا پاتل هئا. 

هوڏانهن ڈینھون ڏينهن ماٹھن جو جوش ۽ جذبو وڌندو ویو ڪيترن ئي ماٹھن کي گرفتار کیو ويو ۽ 
پڇا ڳاڇا کرٹ کان پو ڇڏي ڈنو ویو سينٽ استاش تي تہ خاص ڪري شڪ کیو ویو ڇاڪاڻ ت 
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پھرین پھرین هن پنهنجي بيان پر کابہ اهڙي اطمينان ڏيکاريندڙ ڳاله ڪان ہذائي ت جنھن آچر ڈینھن 
ميري پنهنجي گھر مان ٻاهر ويئي. انهيءَ ڏينهن هو پاڻ ڪٿي ويو هو؟ انهيءَ هوندي ب هن بعد ر 
”ميوسوگ.... کي قسم- نامي تي بيان ڈنو جنھن ۾ انهيءَ ڏينهن جي هڪ هڪ ساعت جو تسلي 
ڏيندڙ تفصیل چاٹایل هو وقت گذرندو رهيو ۽ ڪاب نئين ڳاله ڄاڻ پر ڪان آئي. قسمين قسمین جا 
اُفواھہ ٻڌڻ پر آيا. اخبار وارن جا پنھنجا پنھنجا رايا هئا. انھن سپني افواهن پر بهتانن مان, جنھن هڪ 
افواهم تي وڌيڪ ڌيان ڈنو ویو اهو هيءَ هو تر ميري روزي اڃا تائین جيئري آهي ۽ ”سین” دریاء مان 
جیکو لاش مليو آھی, آهو ڪنهن ٻيءَ بدقمست ڇوڪريءَ جو آهي. چگو ٹیندو ت ھت, هڪ اخبار 
”لتائل“ مان انهيء واقعي تي هڪ بيان جو لفظي ترجمو پيش ڪيو وجی. انهيءَاخبار جي شھر ہر هاڪ 
۽ ساک آھي ت انهيء بن گھٹیء چِثلاَانٌ کان پو خبرون چاپیون ویندیون آهن: 

٭مادموائزل روزي. پنهنجيءَ ماءِ جي گھران آچں مورخ 22- جون» سن.... .8 2 جی کے جو رواني ٿي. 
ھوء ہذائي ويئي ت آ؛ پنهنجي چاچيءَ سان ملڻ يا ڪنهن ٻئي کر سان درومي گھتيء وچان ٿي. 


پر ڪو ب اهڙو شخص ھت اچي ن سگھیو جنھن هيءَ شاهدي ڏني هجي ت مون هن کي پنهنجي ماءِ جي 
گھران انهيءَ ڈینھن رواني ٿيڻ گان پوء ڏٺو هجي. هاڻي جیتوٹیک اهڙي قسم جي ڪاب شاهدي موجود 
ڪانهي ت ميري روزي آچر ڏينهن. مورخ 22- جون نائيين وڳي کان پوءِ جيئرن جي جھان ہر موجود 
آهي. انهيءَ هوندي بہ اسان وت هن وقت تائین هن جي زندھ هجڻ جو ثبوت موجود آهي. اربع ڈینھن 
ہنپھرن جو ٻارهين بجي. هڪ عورت جو لاش ”سين دریاء پر ترندو ڏٺو ویو جیکڈھن اسین اهو 
سمجھون ت ميري روزيءَ کي پنھنجيء ماء جي گھران نڪرڻ کان پو تن کلاکن جي وقت اندر 
سمونڊ پر اڇلايو ويو هجي. تڏهن ب گھران رواني ٿيڻ ۽ لاش ملڻ جي وقت تائين. ڪل تي ڏينهن ٹین 
ٿا. ائينستمجهڻ نادانیٰ آهي ت جيڪڏهن اهو واقع و سچ پچ قتل جو آهي. ت قت ایتروجلد ٿي ويو 
ھوندو جو قاتل آڌيءَ رات کان پھرین, لاش کٹی وجی درياء و اڇلايو جيڪي ماڻهو اهڙا خوفناک ڈوھ 
ڪندا آھن, اهي روشنيءَ جي بدران اوندھہ کي پسند ڪندا آهن. اُنھيء جو مطلب هيء ٿيو تر جيڪڏهن 
اهو لاش واقعي ميري روزيءَ جو آهي. ت پوءِ ڪاله تائین, اهو اڍائي ڈینھن کان پاڻيءَ پر هى يا وذ پر وڌ 
تي ڏينهن. هميش جو تجربو ٻڏائي ٿو ت جیکڈھن کو شخص پاڻيءَ ہر ٻڏي مري يا هن جو لاش قتل 
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کان پو پاٹيء پر اچلایو وڃي. ت انهيءَ جي اهڙي طرح ٿوڪجڻ ہر چھن کان ڏهن ڈینھن جيترو وقت 


لڳي ویندو آهي. جنھن کان پوءِ ٿي. پاڻيءَ جي متاچري تي تري ايندو آهي. ايتري قدر جو اهڙا غرق ٿيل 
لاش جيڪي توب جي ٺڪاء سبب, پنجن- چھن ڏينهن کان اڳ ۾ ئي پاٹيء تي تري اچن. سي ٻيهر 
پاڻيءَ پر ٻڏي ويندا آهن. البت, ایترو سو آهي ت انھن سان ڪا هٿ- چراند ن ڪي وڃي. اسين پچون ٿا 
تر موجوده صورت ہر اهو اصول چو غلط ثابت ٿيو؟.. جیکڈھن لاش زخمي حالت ہر اڱاري جي رات 
تائین ڪناري تي رکيو ويو تہ پوء تي قاتلن جو کو نم کو نشان پتو موجود هئڻ گھرجی. انھيء گّالھہ 
پر بہ شڪ آهي ت مقتول جي موت جي ہن ڈینھن کانپوی دریاء پر آڇلڻ جي حالت ہر. لاش ایترو جلد 
مٿاڇري تي تري اچی. انھیء کان سواء هيءَ ڳالهہ بہ بيحد عجیب آهي ت ڪو خوني اهڙي خوفناک ڈوھ 
ڪرڻ کان پوءِ بہ, لاش اسان کو وزڻ/ٻڌڻ کان سواء دریاء پر اچلائی ڇڏي. جیتوٹیک اهڙي قسم جي 
خبرداري آسانيء سان ٽي سگهي ٿي. 

انهيءَ کان پو اخبار جو ایدیتر هي دليل ڏئي ٿو تر ”لاش پاٹيء ر تن ڈینھن بدران گھت پر گھت 
پندرهن ڈینھن رهيو ھوندو ڇاڪاڻ تاهو تر ڳڙي ۽ سڙي ويو هو جو پووي وڏيءَ مشڪل سان ان کي 
سڃاڻي سگهيو هو. پر انهيء آخري ڳالهہ جو ڪوب ثبوت ن ملي سگهيو آهي. هتر ٹیندو ت اخبار جي 
باقي عبارت جو ب ترحمو کیو وجي: 

”پوءِ اهي ڪهڙيون ڳالهيون آهن. جن جي آذار تي. بوي صاحب چوي ٿو ت اهو لاش بيشڪ ميري 
روزيءَ جو آهي.“ موصوف ہانھن جو ڪپڙو قاڑي ڈئو هن جو چوڻ آهي ت کیس اهي نشان ڏسڻ ہر آیا. 
جن جي ڪري لاش بابت هن جا سڀيئي شڪ شبھا ختم ٿي ويا. انهيءَ مان عام ماٹھن اهوئي 
سمجهيو ت اهي ڪنهن زخم جا نشان هوندا. هن ہانھن تي ھت لائي ڏئو ت هن کي وار ڏسڻ پر آيا. اسان 
جي خيال پر اها بلڪل بیکار ڳاله آهي- بلڪل اهڙي ڳاله. جیئن ڪير چوي تہ چولي جي ٻانهن جي 
اندران هن :کی ھت فلیو 

بووي صاحب انهيءَ رات واپس ڪون موٹیو پرھن, اربع ڏينهن ستین بجي. مادام روزيء ڈانھن هي 
نیاپو موڪليو ت تنهنجي ڌيءَ بابت اڃا پڇا ڳاڇا هلي پیئي. جیکڈھن اسین ائین کڻي سمجھون 
(جیتوٹیک اها ڳاله قياس کان ٻاهر آهي) ت مادام روزي. پيريءَ ۽ صدمي سبب اوڈانھن وجي ن 
سگھي تر پوءِ کو نہ کو اهڙو ماٹھو ضرور هجي ها. جيڪو وڃي معلوم ڪري ها ت لاش سچ پچ 
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ميريءَ جو آهي. انهيءَ کان سواء اهو ماٹھو ڊاڪتٽري امتحان وقت ب اتي ضرور وجي ها. پر اتي ڪوب 


ماٹھو ڪون ویو حيرت ت انهيءَ تي آهي ت ان گھر ر, ایترو روج راڙو ب نہ ٹیو جو انهيءَ عمارت جي 
ہین رھواسین تائين اها خبر پھچی ها. ميريءَ جي مگیندي, سينٽ استاش, جيڪو انهيءَ ئي گھر ۾ 
ماني کائیندو آهي. بيان ڏنو تر مون کي پنهنجيءَ مگ جي لاش ملڻ بابت ڪاب خبر ن پهتي هئي. 
البت ٻئي ڈینھن, جڏهن مستر بووي مون وت ڪمري ہر آیو تڏهن وڃي مون کي انهيءَ ڳاله جي ڄاڻ 
پيئي. اهڙي قسم جي هيبتناڪ خبر ملڻ تي. عزيزن قریبن جي چپ چپات ۽ ماٺ میٹ جي اها حالت 
اهڙيءَ طرح. اخبار ان ڳاله تي ب زور ڏنوهو ت ميريءَ جي مِٽن مائتن جي بيخيالي ۽ بيپرواهيء انهيءَ 
ڳالھ جو کلیو ثبوت/ هي ت آهو الاش ميريءَ جو ن هو خاطوء جو امطلب هيءمعلوم تئي ٿو ت 
ميري پنھنجن مائتن جي غشیء تي. شهر مان اهڙن سببن ڪرياغائب ٿي ويي هئي. جن جي ڪري 
سندس نالي ۽ ناموس تي حرف ٿي آيو پرجڈھن هنن ڏو ت سمنڊ مان لاش ھت آيو آهي ۽ جيڪو ٿورو 
گھٹو ميريءَ جي قدبت سان ملي اچي تى تڈھن هنن وجه وني ماڻهن ۾ مشھور ڪيو ت ميري سچ پچ 
ہڈي مُئي آهي. پر 'لتائل" انهيءَ نتيجي تي بهچڻ ہر اها ہي غلطي ڪئي. اهارڳاله ثابت ٿي چڪي 
هئي ت جنھن بيخياليءَ#اليپرواهيء تي ايترو زور ڏٺو پئي ویو اها سپ مڻاگهڙت هئي. پوڙهي ما 
ايتري تر ڪمزور ۽ ڪراڙي ھئی ۽ ڌيءَ جي ڌڪ هن کي ایڈو ت صدمو پھچایو جو کیڈانھن اچڻ وڃڻ 
جي طاقت ب هن پر ڪان رهي ھئی. باقي رهيو سينٽ استاش, تنهن جا ت ميريءَ جي موت جي خبر 
ٻڌڻ سان ٿي هوش اُڏامي ويا. هن ويچاري جي غم وچان اھڑي تہ حالت ٿي ويي جو بووي هڪ مائت 
کي ھت ٻڏي عرض کیو ت لاش جي نظرداري ڪري ۽ ان کي ڊاڪتري چکاس ہر وڃڻ نہ ڏئي. انهيءَ 
کان سواء "لتائل", اهو ب لکيو هو ت لاش جي ڪفن دفن لاء سرڪاري خرچ استعمال کیو ویو 
ڇاڪاڻ تر هن جي ٳخاندان واڙن ڪفيڻ وفن لاء سٽرڪاري آچ قتول ڪرڻ کان ن رڳو انڪار ڪي پر 
ڪٽنب جي ڪنهن ب شخص آخري رسمن پر, شريڪ ٿيڻ جي تکیلف ب ڪان ڪئي. حقيقت هيءَ 
آهي ت انهيءَ اخبار. اهي سڀيئي ڳالهيون پنهنجي بيان کي مضبوط کرٹ لاءِ گهڙيون هيون. بعد ۾ 
اهي سڀئي ڳالهيون غلط ثابت ٿيون ۽ انهيءَ لاءِ ڪيترائي ثبوت ب مليا. پر کجھہ ڈینھن کان پوي 
انھيء ساڳيء اخبار ۾ خود بووي تي بہ شڪ ڪيو ويو: 
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تي تہ حالتن نون روپ اختیار کیو آهي. اسان کي ٻڌايو ویو آهي تہ هڪ ڈینھن جڈھن مادام ب 
نالي هڪ عورت, مادام روزيءَ جي گھر ر ويٺي هئي. تڏهن بووي گھر مان رواني ٿيڻ وقت هن کي 
(مادام ب کي) چيو ت پوليس جو هڪ ماٹھو ايندو جيڪڏهن اهو اوهان کي کجھہ پڇي ت منهنجي 
واپسيء تائين اوهان هن کي کجھ بہ نہ ہڈائجو آء واپس اچي هُن کي پان ئي مُنهن ڈیندس.... انهيءَ 
مان ظاهر ٿئي ٿو ت بووي کي سموري احوال جي خبر آهي. پر هو انهيءَ کي ظاهر نٹو ڪري. انهيءَ کان 
سوا ڪجه بہ ڪري نتو سگهجي. پڇا ڳاڇا جي سلسلی ر کٹی چا یہ کجی, پر ڳالهہ ڦري گھري هن 
تي ئي پهچي ٿي. ڪنهن خاص سبب جي ڪري هن اهو بر فيصلو کیو آهي ت پولیس جي ڪارروائيءَ 
سان, هن کي سواءِ. ٻئي ڪنهن جو ب واسطو نہ رهي. خود سندس عزیزن جي چوڻ مطابق, هن کين پاڻ 
کان پري رکٹ لاء عجيب عجیب اٽڪلون ڪيون آهن. حيرت ت اها آهي جو هن اهو ب قبول نہ ڪيو ت 
ٻيا مائٽ وجي لاش ڏسن.“ 

هڪ ٻيو واقعو بيان ڪري. انهيءَ شڪ کي مضبوط کرٹ جي ڪوشش ڪئي ويئي آهي. اهو هي 
آهي ت ميريءَ جي قتل ٹین کان ڪجه ڏينهن اڳ. هڪ شخص بووي سان ملڻ لاءِ سندس آفیس پر 
ویو اتي بووي موجود ن هو ۽ هن شخض دروازي جي ڪَڙي ہر هڪ گل لڳل ڏئي جنھن جي پر ہر لڳل 
تختي»ءتي يري ہس 

اخبارن جي پڙهڻ سان اسان کي خبر پيئي ت عام ماٹھن جي خيال مطابق ميري بدمعاشن جي هڪ 
تولي جي ھت چڑھی ويئي هئي. اهي بدمعاش هن کي دریاء پار وني ويا ۽ هن سان غير انساني سلوڪ 
کیوویوع نیٹ هن کي قتل کیو ویو رڳو هڪ بااثر اخبار ”ڪمرشل" ئي اهڙي ئي. جنھن انهيءَ عام 
خیال جي مخالفت ڪئي. آ٤‏ انهيء اخبار جو ٿورو حوالوھیٹ ڏيان ٿو: 

”اسان جي خيال ہر بيرير دورول کان جانچ جي شروعات ڪرڻ غلط آهي. انهيءَ ڳالهھ تي يقين ڪرڻ 
ناممکن آهي. تر هڪ اهڙي غورت جنهن کي هزاڙين ماڻهو چڱيءَ طرح جاٹن سڃاڻن ٿا ٿن رسقن تان 
لنگهي وڃي ۽ هن کي ڪوب واقف شخص نہ گڏجي. جيڪڏهن رستي پر ڪنهن ب هن کي ويندو ڈنو 
هجي ها تر هن کي نہ وساري سگھي ها. ڇاڪاڻ تہ هن جا سمورا ڄاڻ سڃاڻ وارا کیس, تمام گھٹو 
گھرندا هثا, جنھن وقت ھوہ گھر مان نڪتي هئي. اُن وقت رستن تي راھ - ويندڙن جا انبوھ ھا . .اهو 
ناممڪن آهي ت هوءَ بيرير دورول يا درومي گهٽيءَ پر ويئي هجي ۽ پنجن ڈھن ماٹھن ب هن کي نہ ڏٺو 
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هجي. پر ڪنهن ب شخص اڃا تائين اهڙو بيان نہ ڈنو آهي تر مون هن کي سندس ماء جي گھران 
نڪرندي ڏٺو آهي. انهيءَ کان سواء ت هن ٻاهر وڃڻ جي نيت ڏيکاري هئي. ہیو ڪوب ثبوت نہ ملیو 
آهي. جنھن مان خبر پوي تہ ھوہ واقعي گھر کان ٻاهر ب نڪتي هئي. هن جو چولو ڦاڙيو ويو هو ۽ انهيءَ 
سان ئي سندس لاش ڇڪي ٻڌي. پريء وانگر کنیو ويو جيڪڏهن بيرير دورول پر قتل ٿيو هجي ها ت 
پوءِ انھن انتظامن جي ڪهڙي ضرورت هئي. بيرير وٽ لاش ملڻ مان اها تر خبر نٹي پوي ت ان کي 
پاٹيء پر ڪهڙي هنذ اڇلايو ويو هو کت[ 
ويچاري ڇوڪريءَ جي چولي مان ہہ فوٽ ڊگهي ۽ هڪرفوٽ ويڪري پتی ٿاڙي. هن جي ڳچيءَ ۾ 
وجھي, ڪياڙيءَ وٽ ڇڪي ڳنڍ ڏني ويئي هئي ت جين هوء رَڙيون نہ ڪري سگھی. اها یقیناً اهڙن 
ماٹھن جو ڪر تی سگهي ٹو جن وٽ رومال نہ هوندو.“ 
اسان وت پولیس جي بالاعملدارن جي اچڻ کان مگ“ ہہ ڈینھن اڳ. پوليس کي هڪ اهڙي شاهدي ھت 
آئي. جنھن لي ڪمرشل جي دليلن جي هڪ وڏي حصي کي غلظ ثابت ڪري ڇڏيو 
مادام ويلڪ جا ہہ ہار بیریر دورول رجي ویجھو'جھنگ ڳر پئي گهميا.اتفاق سان ہیئی ہار هڪ اهڙيءَ 
جاء تي وجي نڪتا. جتي ٽي چار پش زڪرسين جهڙا نظر آيا. جن پر پئيءَ ۽ پيڙن رکٹ جي جاء ب ٺهيل 
هئي. سڀني کان منئين ٿر تي پيٽي ڪوٽ جو اڇو ٽڪرو پيو هو ۽ ٻئي تي هڪاريشمي گلابند, هڪ 
چتی, دستانا ۽ هڪ رومال جنھن تي ”ميري روزي نال پرت سان پریل, پیل هئا. چئن ئي طرف 
ڪانڊرين جي ٻوٽن تي ڪپڙن جون کیتریون ٿي ليڙون پکڑیون پيون هيون ۽ ٻيا ب ڪيترائي اهڙا 
نشان موجود هئا. جن مان پتو ٿي پیو تہ اتی ڪا ویڑھہ ٿي آهي. انهيءَ جاء ۽ دریاء جي وچ پر بند جون 
کائیون نڪتل هيون ۽ زمين تي اهڙا نشان موجود هئا. جن تر ڪنهن ڳريءَ شيء کي گھلیو ويو هجي. 
انهيءَ خبر کان پو هڪ نئين شاهدي ملي. مادام ويلڪ ٻڌايو ت دریاء جي ڪناري کان ٿورو پري. 
بیریر دورول جيئ عين شاهون. ارتي جي ڀرسان منهنجي ھوتل آهي. انهيءَ جي آسپااس وارو علائقو 
ڏاڍو خاموش ۽ چپ چاپ آهي. آچرڈینھن گھٹو كري شهر جا بدنام ماٹھو ٻيڙين رستی, دریاء 
ڪري هتي اچي گڏ ٿيندا آهن. جنهن آچر جي اها ڳاله آهي. انهيءَ ڈینھن تنپھرن جي وقت. هڪ 
نوجوان ڇوڪري هوٽل ہر ائي. هن سان گڈ هڪ ڪڪ رنگو نوجوان ب هو ٻيئي ٿورو وقت ھوتل ۾ 
وينا, جنھن کان پو ٻنهي پر واري جھنگل جي رستي ڈانھن رخ رکیو مادام ويلڪ کي چوڪريءَ جو 
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لباس ب چڱيءَ طرح ياد آهي. هن جي وڃڻ کان پو ھوتل پر ڪن بدنام ماٹھن جو هڪ ڪتڪ اچي 
پھتو جنھن ڏاڍو گوڑ گھمسان مچائي ڈنو ۽ شراب ڪباب پي کائي. پئسن ڏيڻ کان سواء انهيءَ 
رستي ڈانھن روانو ٿي ویو جنھن ڈانھن اهو نوجوان ۽ ڇوڪري ويا هئا. سج لهڻ جي ویجھو اهي بدنام 
ماٹھوھوتل پر واپس آيا ۽ جلدي جلدي درياءاڪري هليا ويا. 

ساڳئي ڈینھن شام جو مُنھن اونداهيءَ کان ٿوري دير پو مادام ويلڪ ۽ سندس وڏي پُٽ هڪ عورت 
جون رَڙيون ٻڏيون. جيڪي ھوتل جي ویجھڑائيء مان پئي آيون. مادام ويلڪ نہ رڳو ڇوڪريءَ جي 
گلابند, پر هن جي ہین کپژن جي ب سجاٹپ گئی. انهيءَ کان پو هڪ ڪوچوان. ویلنس, شاهدي 
ڏني تہ ذکر ڪيل آچرڈینھن, مون ميري روزي ڪٽڪ رنگي نوحوان سان گڈ ٻيڙيءَ پر دریاء 
اُڪري ڈنو ہو اهو شخص ويلتل ٿوي روزیء کان واقف هو ۽ كيس الات ۾ ڪاب تکلیف ڪان 
ٿي. انهيءَ جاء تي جيڪي شیون ملیون, ميريءَ جي عزیزن انھن کي بہ هڪدم سجاتو 

انھن خبرن ۽ شاهدين مان, جيڪي مون ڊوپن جي چوڻ تي اخبارن مان گڈ کیون هيون. رڳو هن ڳاله 
جو ذڪر باقي رهجي ويو هو جیا ظاهريءَ طرح تماتز ضروري معلوم ٿئي ٿي. اها هيءَ ت ميريء 
جي ڪپڙن ملڻ کان هڪدم پو ميري جو مگیندو مگل يا مرڻ جھڑیء حالت ڳر انھيء جا جي ویجھو 
هڪ هنڌ پيل ملیو هن وٹان هڪ خالي شيشي ملي. جنهن تي لڳل پٽي تي "ژھر” لکيل هو هن جي 
وات مان ب زهر جي بوہ پئي آئي ۽ هو سواء کجھہ ٻڏائڻ جي مري ویو سندس کيسي مان هڪ کاغذ 
ملیو جنھن پر هن مختصر لفظن ہر لکيوهى ”مون کي ميريءَ سان دلي محبت هئي ۽ هن جي مرخ کان 
پوءِ منهنجو جيئرو رهڻ اجايو آهي." 

منھنجین گڏ ڪيل ياداشتن کي پڙهڻ کان پوءِ ڊوپن چیو: 

”انهيءَ پر ڪو ب شڪ نہ آهي تہ هي حادثو موت جي گهتيءَ واري واقعي کان وڌيڪ پراسرار آهي. پر 
هڪ لحاظ سان ان کان مختلف پر هي جیتوٹیک هن قت لاټ ٳڏاڍي بيرحميءَ ۽ ظلما زبردستيٰءَ کان 
کر ورتو ويو آهي. تنھن هوندي ب هي خون جو هڪ معمولي واقعو آهي. جنھن پر ڪوب خاص يا 
عجیب طریقو استعمال ڪيل نٿو ڏسجي. جنھن ڪري ان جو حل ب ايترو آسان سمجھیو ويو آهي. 
جيتوڻيڪ مشڪل کر اهو ئي آهي. جیکو ساڳئي وقت مشڪل ب ن آهي. انهيءَ ڪري شرو ع ۾ 
انعام ڈیں جو اعلان کرٹ ب غير ضروري سمجھیو ویو پولیس جي چاڑتن وڏيءَ سولائيء سان اهو 
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خیال ڪري ڇڏيو ت قتل کھڑيء طرح ۽ ڪٿي ٿيو هو هنن هي سپیئي طريقا ۽ سبب بہ سوچي ڇڏيا. 
جن جا ڪي امڪان ٿي سگھیا ٿي. تنھن ڪري هنن کي يقين هو ت انھن مان ڪون کو سبب, يا طریقو 
ضرور صحیح هوندو. جڏهن اهي سڀيئي انومان ایتريء آسانيء سان قائر ڪيا ويا. تڈھن ئي مون 
سمجھي ورتو هو ت انهيءَ قتل جو حل ڳولي لهڻ ڏاڍو مشڪل ٿيندو. آء اڳي ب ڪيترائي پيرا چئي 
چک وآھیان تر جاسوسيء پر اهڙين شين مان وڌيڪ مدد ملي ٿي. جيڪي عام سوچ کان کجھہ هٽيل 
ھوندیون آهن. تنھن ڪري ھھژن معاملن پر اهو ن ڏنواويندو آهي ت چا ٹیو پرهيء ت اها ڪهڙي نئین 
ڳاله ظاهر ٿي آهي. جيڪا انهيءَ کان پھرین کڈھن نہ ڏٺي ویئي ۽ نہ ٻڏي ویئي هجي. هڪڙي دفعي 
مادام لسپا جي گھر تلاشي وٺڻ وقت, انسپيڪتر گ- جا ماٹھو اهڙيءَ نوعيت جو حادثو ڏسي دنگ 
رهجي ويا هئا. اهو حادثو عقل وارنالاءِ هڪ اشارو هو اهڙيءَ طرح هن عطر وڪڻندڙ چوكريء جي 
خون بابت جيڪي معمولي ڳالهيون ٻڌڻ پر آیون, انهن مان هر سمجهو ۽ عقلمند ماٹھو نا اميد ٿي 
وڃي ها. پر پوليس وارن انھن عام ڳالهين کي تمام وڏي اهميت ڏئي. 

عام ماٹھن جي خیال پر لتائل جا دلیل وزنائتا آھن. انهيءَ سلسلي ۾ هن جي بيان جي شروعاتي لفظن 
مان ئي پتو پوي ٿو ت خود هن جي نظرا۽ز اهي دلیل اهم آهن. هو لکي ٿو: اڄ جي ڪيترين ئي اخبارن 
انهيءَ ڳاله کي قبول کیو آهي ت اسان جو ایدیتوریل جيڪو سومر ڏينهن ڇپيڙاهى مضبوط ۽ پختن 
دلیلن تي لکيل هو“ 


آءِ سمجھان ٿو ت انهيءَايڊيتوريل ہر. ايڊيٽر جي طبيعت جي گرمي ۽ جوش ت ضرور موجود آھي, پر اهو 
آخري ۽ قطعي ڪونهي. اسان کي ياد رکڻ گهرجي ت عام طرح اسانجین اخبارن جي مقصدن حق ۽ 
سچ جي ڳولا نہ هوندو آهي. پر اشتعال پيدا ڪندڙ خبرون شايع کرٹ هوندو آهي. البت جیکڈھن اهڙي 
ڪنهن اشتعال پيدا ڪندڙ خبر ہر, ڪا حقيقت ب هجي ت اها ہی ڳاله آهي. جيڪا اخبار عام ماٹھن 


سان ها رها ملائي ٿي. انهيءَ کي جهو ماهو سن نظراسان تہ ڈسندا آهن. انهيءَ جي برخلاف هو 
اهڙي ايڊيترکي علام ۽ فهام سمجھندا اهن. جيڪو چرچن٬ڀوڳن‏ کان کم وئي عام راء مان غلطیون 
ڪڍي. دليل بازي هجي يا ادب, ہنھي پر ماڻهو چرچن ڀوڳن مان ڏاڍو خوش ٿيندا آهن. 

منهنجي چوڻ جو مطلب هيءَ آهي ت لتائل ميري روزيءَ کي جیئرو سمجھندی, انهيءَ ڳاله تي 
پنهنجي قلم جو زور لڳايو آهي ت اهو خيال گهڻي قدر اشتعال پيدا ڪندڙ ۽ دلچسپ ثابت ٹیندو ۽ 
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ٹیو ب ائین ئي. ماٹھن ڏاڍيءَ گرمجوشيءَ سان انهيءَ خبر جو آڌر پاۂ کیو پر انھيء اخبار جي لفظي 
پتاڑ کي هڪ طرف رکي. جیکڈھن اصلي دليلن کي چڪاسجي ت اڇا ڪارا پذرا ٿي پوندا. 

ايڊيٽر جو پهريون مقصد هيءَ ٿو معلوم تئي ت ميريءَ جي غائب ٿي وحن ۽ لاش ملڻ ۾ تمام مختصر 
وقت آهي. جنھن ڪري هو ثابت ڪرڻ ٿو گهري ت اهو لاش ميريءَ جو ٿي نتو سگھی. اهڙيءَ طرح. 
اخبار نويس لاء ضروري آهي ت انهيءَ وقت کي گھت ر گھت ڪري ڏيکاريو وڃي. انهيءَ ڪوشش ور 
هوشروع کان ئي اجايا ۽ غلط دلیل قائر ڪري ٿو ڇڏي. هو لکي ٿو ت: 

آئين سمجهڻ بلڪل بيوقوفي آهي ت قتل (جيڪڏهن سچ پچ هن کي قتل کیو ويو آهي) ایترو جلد 
ٿي ويو جو آڌيءَ رات گذرڻ کان اڳ ئي. قاتلن لاشو پاڻيءَ ۾ اچلائي ڇڏيو“ هتي اسان جي ذھن ۾ 
هيءَ سوال پيدا ٿئي ثق تد آخر انهئء ۾ بيوقوفيءَ جي ڪهڙي ڳاله آهي. ائين سمجهڻ کي آخر 
بيوقوفي چو ٿو سمجھیو وجي ت ماء کان موڪلائي وجڻ کان پوءِ٬ٿورن‏ منٹن ہر ئي ڇوڪريءَ کي قتل 
ڪيو ويو ائين سمجھن ڪهڙي بیوقوفي هي تد ڈینھن جو ڪنهن وقت ب قتل ٿي سگھي ٿو ۽ ڈینھن 
جي چوویھن ڪلاڪن ہر هڪ ن يو قتل ٿيندو ٿي رهي ٿو. انهيءَ لا ڪر خاص وقت ت مقرر نہ هوندو 
آهي. انهيءَ کان سواء. جيڪڏهن آچر جي ڈینھن صبح جو نائین وڳي کان وٺئررات جي ٻارهين وڳي 
تائین, ڪنهن ب وقت قتل کیو ویو تڈھن ب لاش کي آڌيءَ رات کان اڳ ٻاڻيءَ ہر اڇلائڻ لاء“ گھٹو 
ئي وقت ملي سگهيو ٿي. انهيءَ فرضي ڳاله جو مطلب ہین لفظن ہر هيءَ ٿئي ٿو ت آچر جي ڏينهن اهو 
خون ٿيو ئي نہ هو جيڪڏهن لتائل جي انهيءَ دليل کي اسین قبول ڪريون. ت پوءِ هن جي لاءِ رستو 
صاف آهي. انهيءَ اخبار جو هي حصو جيڪو هنن لفظن سان شروع ٿئي ٹو ”ئين سمجهڻ بلڪل 
بيوقوفي آهي ت قتل. . ... الخ" شايد مصنف جي ذھن پر هن صورت ہر هجي: 

ائين سمجهڻ بلڪل ناداني آهي ت قتل (شرط انهيءَ سان ت حادثو قتل جو ئي ھجی) ايترو جلدي ٿي 
سگھیواتی, جو آڌيءَ رات گنازں کان ڳه ٿي. ايترو وقت ملي اۋ جي جو لاش پاڻيءَ ۾ اچلائی سگهجي. 


اسان جو چوڻ فقط هيء آهي تہ اهڙيءَ طرح سمجهڻ ۽ وري انهيءَ سان گڏو گڏ ائين فرض کرٹ (جنھن 


ے 
کي اسین نت ائین ئي سمجھون ٹا( نت لاش رات جو ہار ہک 7 کان اک دریاء 4 اچلایو ویو هجي. 
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”اهو جملو ظاهريءَ طرح ت ڏاڍو منجھیل آهي. پر ایترو ن جیترو شايع ٹیل جملو" ڊوپن پنھنجي تقریر 
جاري رکندي چیو ”جيڪڏهن منهنجو مقصد لتائل جي دليل کي رد ڪرڻ هجي ها, تہ وڌيڪ کجھہ 
بہ چوڻ جي ضرورت ئي ڪان هئي. ۽ ڳاله اتي ئي ختم ٿي وجي ها. پراسان جو مقصد ڪو انهيءَ خبر 
کي رَد کرٹ ن آهي. بلڪ حقيقت معلوم کرٹ آهي. انهيءَ صورت پ. ذڪر ڪيل جملي جي فقط 
هڪ ئي معني ٿي سگهي ٿي. جنھن کي آ٤‏ چٽيءَ طرح بيان ڪري چک و آهيان. پراسان کي لفظن جي 
جھنجھت ہر نہ ڦاسڻ کپي. بلڪ اسان کي اهو خيال معلوم ڪرڻ کپي. جيڪو انھن لفظن ہر ادا ٹیٹو 
هى پر صاف ادا ٿي نہ سگھیو انهيءَ اخبار نويس دراصل ائین ٿي چوڻ گھریو ت اها ڳاله ناممکن پئي 
معلوم تئي ت قاتل لاش کي درياء پر اڇلائڻ لاء اڌ رات جواتي کڻي ويو هجي. پوہ قتل جو واقعو کٿي 
ڪهڙي ب وقت ٹیو هجي. در اصل اھائی من گھڑت ڳاله آهي. جنھن تي مون کي خاص طرح اعتراض 
آهي. اها ڳاله هروڀرو ناهي ويي آهي ت قتل جو واقعو اهڙي هنڌ ۽ اهڙين حالتن ہر ٹیو جو لاش کي 
دریاء تائين کڻي وڃڻ ضروري ٿي پیو ممکن آهي تر خون درياءَ جي ويجهڙائيءَ واري ڪنهن هنڌ تي 
يا ڪناري تي ئي کیو ويو هجي : اهڙيءَ حالت . خو ن ڈینھن جو يا رات جو ڪنهن ب وقت کیو ويو 
هجي. لاش کي درياء پر قتو ڪرڻ ئي سپ کان سولو ۽ بھترین طريقو تي سگهي ٿو ائین نہ سمجھندا 
ت صحیح ڳاله اها ئي آهي. يا وري ڪا منهنجي پنهنجي راء آهي. آ٤‏ ھیستائین واقعن جي اصليت 
بابت بحث ڪري رهيو هوس. ۽ منھنجو مقصد رڳو ايترو ئي هو ت جیئن دليل بازيءَ جون خامیون, 
نروار ڪري. توکي خبردار ڪريان ت انهيءَ واقعي بابت جيڪي کجھہ لکیو ويو آهي› سو کو حرف 
بحرف صحیح ڪون آهي: تو ڏٺو ت انھيء ماڻهوء پنهنجي دلپسند راء کي سچي ثابت ڪرڻ لاي 
ڪهڙي نموني جون من گھڑت ڳالهيون ناهي ورتیون, ۽ اهو فرض ڪري ورتائین ت جیکڈھن اهو لاش 
سچ پچ 'ٴمیريء' جوئي آهي ت اهو پاڻيءَ ہر گھٹیء دير تائين پيون رھیو آهي. هو لکي ٿو: 

”هميش جو تجربو ہذائي ٿو ت جت ڪڏهن کو شخضپاثئء و ہلا مري يا خون ٿي وڃڻ کان پوءِ ان جو 
لاش پاڻيءَ ہر اچلي ڇڏجي تہ ان جي انهيءَ حد تائین سڙڻ ,کرٹ ۾ چھن کان ست ڏينهن لڳي ويندا 
آهن. جنھن کان پوءِ اهو پاڻيءَ جي متاچري تي تري ايندو. ايتر قدر جو تري پر پیل اھڑا لاش ب جيڪي 
توب جي گولي جي ٺڪاء سان. پنجن- ڇهن. ڈینھن کان اڳ ئي پاڻيءَ جي متاچري تي تري اچن. وري 
ب پاڻيء اندر ٻڏي وڃن. جیکڈھن انھن سان ھت چراند نہ ڪئي وجی.” 
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لي موني تيور" اخبار کان سوء, پئرس جي سپني اخبارن انهيءَ راء کي خاموشيءَ سان قبول ڪري 
ورتو ”لي موني تيور" اخبار, انهيءَ خیال تي نکتہ چيني ڪئي آهي. ان اهڙا پنج يا چھہ مثال ڏنا آهن. 
جو ہڈل لاش چھن ڈینھن کان اڳ ئي. پاٹيء تي ترڻ لگا آهن. پر ”موني تيور" اخبار, جنھن نموني ړ. 
مثالن سان ”لتائل" اخبار جي بنيادي دلیلن کي رد ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي آهي. سا گھٹي ڀاڱي 
منطقي اصولن جي خلاف آهي. جیکڈھن پنجن بدران پنجاھہ مثال ب اهڙا ڏنا وجن, جو لاش بن يا تن 
ڏينهن اندر پاڻيءَ جي متاڇري تي اچي ويا ھجن, تڈھن ب اها ڳاله سدائین لاءِ صحيح ڪان مجي 
سگهبي. جيستائين هميش جي عام تجربي کي غلط نر ثابت کیو وجی. ”موني تيور“ اصول کي ت 
مجي ٹو پر رڳو ڪي خاص مثال ٿو پیش کری, جن سان ”لتائل” جي دليلن تي ڪوب اثر نٿو پوي- چو 
تر انھن مغالن مان ت رڳو اهر امڪان ئي پيدا ٿئي ٿو ت ممڪن آهي ت لاش ٹن ڈینھن کان اڳي ئي متي 
ُپري آيو هجي. البت. جیگڈھن اھڑي قسم جي مثال ايتري گھٹی تعداد پر ڏنا وجن. جو اصل اصول 
غلط ثابت ٿي وڃي. ۽ ان جي مقابلي ۾ اهو ابتڙ اصول صحیخ سمجھیووجی, ت پوء اها گالھہ وزندار 
۰ت 

انهيءَ مان توکي چڱيء طرح اندازو ٿي ويو هوندو ت جیکڈھن سچ پچ لتائل جي راء سان اختلاف آهي. 
تر انهيءَ لاءِ اصل اصول کي غلط ثابت کیو وجي. هاڻي اج تہ ٿورو انهيءَ اصول#کي چکاسیون ت اهو 
ڪيتري قدر صحیح آهي. سپ کان پھرین ڳاله هيءَ آهي ت انساني جسم. عام طرح سان دریاء جي 
پاٹيء کان نہ تر ڪجه گھٹو وزنائتوآهي ۽ ن هلڪو ہین لفظن ۾ انساني جسم جي وڌيڪ ڪثافت. 
جڏهن اهو پنهنجي قدرتي حالت ر هجي. گھٹو ڪري انهيءَ پاٹيء جي وزن برابر هوندي آهي. ٿلها 
متارا ماٹھو جن جون هڏيون ننڊيون ٿين ٿيون ۽ خاص ڪري عورتون ۽ اهي ب اهڙيون جيڪي ہین 
مردن ۽ عورتن جي پیٹ ۾. ڪمزور ڏسڻ ہر اچن, پر جن جو هڏ- کاٹ ويڪرو ۽ مضبوط هجي. 
گھٹیون هلڪيڙن ھونڈیؤن اهن اِنھ کان سوا پائۓء جی لھں چڑھٹ سبب ب دڙياءَ جي پاٹٹیء جي 
وڌيل ڪثافت گھت وڌ ٿيندي آهي. انهيءَ هوندي ب تمام ٿورا انساني جسم اھڑا ٿين ٿا. جيڪي تازي 
يا وهندڙ پاٹيء پر, پاٹمرادو وڃيو تر وٺن. گھٹو ڪري هر کو جسم. جيڪو پاٹيء ر لیتیل حالت ۾ 
ڪرندى اهو ترندو ئي رهندو. جيڪي ماٹھو اڻ تارو آھن, انھن لاءِ پاڻيءَ پر سپ کان بھتر حالت هيءَ 
آهي ت اهي پاڻيءَ پر. نوان سنوان پيا رهن. انھن جو مٿو ب پلي ت پاڻيءَ پر ہڈل ھجی, البت وات ۽ نڪ 
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پاٹيء مان نکتل ھجن, اهڙيءَ حالت پر جسم . سواء ڪنهن کوشش ۽ تڪليف جي پاڻيءَ مٿان ترندو 
رھندو ۽ اهو بہ ضروري آهي تہ ٿوريءَ ئي حرڪت يا چرپر سبب, جسم پاٹيء بر ہڈي ويندو. مثال طورں 
جيڪڏهن هڪ ھت پاڻيءَ کان متي رهجي ویو ت انهيءَ جي بار ڪري. سارو جسم هڪدم ٻڏي 
ويندو. يا جیکڈھن اتفاق سان ڪنهن ترندڙ ننڍڙي کاٹ جو ئي سھارو ملي ويو ت پوءِ سولائيءَ سان 
مٿو کڻي ھیڈانھن هوڏانهن ب ڏسي سگهجي ٿو جیکڈھن کو شخص تارو نہ آهي ت پوءِ هن جا هٿ 
پاڻيءَ کان متي ضرور اٹي ايندا ۽ هو پنهنجي متي کي پاٹیء کان ٻاهر رکڻ جي ڪوشش ڪندو. نتيجو 
هيءَ نڪرندو جو هن جو وات ۽ نڪ پاٹيء ر ٻُڏي ويندا. ۽ جیئن جیئن هو پاڻيءَ پر ساھ کڻڻ جي 
ڪوشش ڪندو پاتي هن جي ٿٿڙن ہر ب ڀربو ويندو ۽ معدي ہر ب پهچي ويندو. پھرین ت اهڙي شخص 


جي جسم ہر هوا پریل ھئی ۽ هن جواچسم هلڪو هى پرهاڻي جين ت هوا جي جاءِ وجي پاڻيءَ والاري. 
تنھن ڪري هن جو جسم ڳرو ٿي ویو انهيءَ ئي فرق سببان؛ عام طرح ماٹھو ٻڏي ويندا آهن. پر 
جیکڈھن اهو جسم ڪنهن اهڙي شخص جو آھی, جنھن پر هڏيون تہ بیشمار آهن ۽ گوشت تمام نرم 
۽ لڳڙو آھي, ت اهڙيءَ حالت ۾ اهو ہڈن کان پو پاڻيءَجي متان ترندو رهندو. جيڪڏهن کو جسم 


درياء جي تري پر ويهي رهي ت ایستائین متي نہ ايندو جیستائین ان جي وڌيڪ/رڪثافت ڪنهن خاص 
سبب ڪري گهنجي ن وجي. اها حالت لاش جي ڳرڻ. سڙڻ يا ڪنهن ٻئي سب ٬اڪري‏ پیدا ٿي سگهي 
ٿي. جسم جي سڙڻ ڪري بدن ۾. هڪ قسر جي گئس پيدا ٿيندي آهي ۽ سپیئي عضوا ٿوڪجي 
پوندا آهن. جنھن ڪري اهو ڏاڍو پوائتو نظر ايندو آهي. جڏهن جسم ٿو ڪجي گول ٿي پوي ۽ انهيءَ جي 
پکیڑ ب حد کان وڌيڪ ٿي وڃي. پر انهيءَ جي وزن ۾ ڪو ب فرق نہ ٿئي تہ لاش جي وڌيڪ ڪثافت 
گھت ٿي ويندي ۽ اهو هڪدم پاڻيءَ جي متان تري ايندو. پر لاش جي سڙڻ جا ب ڪيترائي سبب آهن. 
جن جي ڪري لاش جلد يا دير ۾ سڑي ٹو مثال طور گرميءَ يا سرديءَ کان, صاف شفاف پاڻي يا ان ۾ 
ہین ڌاتڻ جي ھجن کان. اونهي ٣يا‏ تراکڙي پاڻيءَ کان يا بينل پاڻئءَ کان يا وهندڙ یا چوت پاڻيءَ کان, 
جسم جي مزاج کان, بيمار يا تندرست جسم کان گھٹو فرق پوي ٿو ظاهر آهي ت اسين ڪنهن یقین 
سان نتا چئي سگھون ت ڪيترن ڏينهن . لاشو پاڻيءَ جي متان ترڻ لڳندو آهي. ڪن حالتن ۾ هڪ 
ڪلاڪ اندر ئي ائین ٿيڻ ممکن آهي ۽ ڪن حالتن پر ممڪن آهي ت مرڳو ائين ٿئي ئي ن - اسان کي 
خب ر آهي تہ ڪي ڪيميائي دوائون اهڙيون آھن, جن کي سُئيء وسيلي جسم ہر پھچائن کان پوءِ. جسم 
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ڪڏهن سڙي نٹو سگهي ۽ هميش پنھنجي اصلي حالت ہر قائم رهي ٿو مرڪيوري جي بائي 
ڪلورائڊ اهڙي ئي قسم جي دوا آهي. ہیوت جسم ہر ہین شين جي ڪري ب گئس ٺهندو آهي ۽ عام 
طرح نهندو ئي آهي. مثال طور معدي ہر کاڌو وغيره موجود هجي ت اهو خمير ٿيڻ لڳي ٹو انهيءَ 
سبب کان ب لاش پاٹيء تي ترندو ايندو آهي. اهو پاڻيءَ جي لڏڻ جو هڪ عام مثال آهي. گولي جي 
ٺڪاء سان ڪنهن وقت (جڈھن ت لاش کي مٿاڇري تی آٹن لاء ٻيا بہ سبب هجن) لاشو گپ گاري جي 
دن سبب ب مٿي تري اچي ٿو. ڪڏهن ت اهو ب ڈمیخ پر آيو آهي ت انهيءَ جي اثر کان سخت ۽ اآڪڙيل 


ضوا ب نرم ۽ ڍرا ٿي پوندا آهن ۽ گئس جي ڪري جسلر جا ڪي حصا سُجي پوندا آهن. انھن سڀني 
حقیقتن جي روشنیء پر. اسين لتائل جي دعويٰ جي سچائیء کي آسانيء سان پرکي سگھون ٹا. 
تجربو اهو نٹو ٻڏائي تالاش جي سڙڻ ۽ متي اچڻ ر گهٽ ہر گھت چھن کان ڏهن ڈینھن جو عرصو 
گهرجي. سائنس ۽ تجربي. ٻنهي مان ثابت ٿئي ٿو ت لاش جو پاڻيءَ تي تري اچڻ لاءِ کو خاص وقت 
مقرر ڪونهي. انهيءَ کان سواء جيڪڏهن گولي جي ٺڪاء سان کو لاش مٿي تري اچي ٿى ت پوءِ اهو 
خودبخود ٻيهر نہ ٻڏندو جیستائین لاش ٿو ڪجي قاثي نہ پوي, ۽ اهڙيءَ طرح انهيءَ ر پریل گئس 
خارج نہ ٿي وجی. ياد رکڻ گهرحي ت اهڙن لاشن ۾ . جيڪي باثمرادو ٻڏي ويا هجن ۽ اهڙن لاشن پر جن 
کي قتل ڪرڻ کان پو اڌرياء ۾ اچلایو ويو هجي وڏو فرق آهي. جیتوٹیگ ايااينٽر کي انهيءَ فرق جو 
علم آهي. پر هو انهن ٻنهي قسم جي لاشن کي هڪ جهڙو سمجھو ٹو آء توکي ہذائي آيو آهيان ت 
ٻڏندڙ شخص جو جسم خاص ڪري پاٹیء کان وڈیک ار ٿي ویندو آهي. جيڪڏهن هو هٽ پیر ھٹي, 
پنهنجا ھت پاٹيء کان مقي نہ کڻي. يا پاتيءَ پر مُنهنئون ساھہ کٹن جي ڪوشش ڪندي هوا بدران, 
ڦقڙن ر پاڻي نہ پّري ت هن جو جسم ڪڏهن ب ٻڏي نہ سگهندو. پر جيڪڏهن مئل شخص جو لاشو 
پاٹیء پر اچلائجی ت ن اهو هٿ پیر ھٹندو ۽ ن وري مُنهنئون ساھہ کٹن جي ڪوشش ڪندو. البت هن 
جي پیت ر پاٹی ڀرجي وينو عام طرح. اهزيءَ حال ت و احستما نہ ہڈندو لتائل ||نھئیءحقیقت کان 
بلڪل بيخبر آهي تر جڈھن جسم پوريء طرح ڳري سڙي ويندو. يعني جڈھن گوشت هڏين کان جدا ٿي 
ویندو تڈھن لاشوتري ې. ویهي رھندی نہ تہ نہ, 
انهيءَ کان پوءِ اسان کي هاڻي هن دليل کي ڈسٹو آهي تہ جئين تہ تن ڈینھن کان پوہ لاشو پاٹيء تي تري 
آيو هى تنهنڪري اهو ميري روزي جو نٹو ٿي سگهي. جیکڈھن ميري روزي پاڻ ٻڏي ها تر عورت 
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هجڻ ڪري. سندس جسم جو پاڻيءَ پر وپيهي رهڻ ضروري نہ هو يا جیکڈھن اهو تري پر ویھی بہ 
وڃي ها ت چوویھن ڪلاڪن يا انهيءَ کان گھت مدت ۾. پاڻيءَ تي تري اچي ها. پر ڪو بر شخص ائين 
نٹو چوي ت هوء ڪا ٻڏي مُئي. جيڪڏهن قتل کان پو هن جو لاش پاڻيءَ ہر اچلایو ويو آهي ت اهو 
انهيءَ واقعي کان پوءِ. ڪنهن ب وقت پاڻيءَ تي تري اچڻ کپندو هو هوڏانهن لتائل جو چوڻ وري هي 
آهي تر جیکڈھن زخمیل ۽ ضربيل لاش اگاري جي رات تائین, ڪناري تي رکيو ويو هجي ها تہ پوءِ 
اتي قاتلن جو ب کو نشان هجڻ کپندو هو پھرینء نظر ہر انهيءَ جملي جو کو ب مطلب سمجھہ پر نٹو 
اچي. حقيقت پر ايڊيٽر انهيءَاعتراض کان بڄڻ گھري ٿو جيڪوهن جي راء تي ٿي سگهيو ٿي. يعني 
ھيء تہ لاشو ٻن ڈینھن تائین ڪناري تي رهڻ ڏنو ويو هى جنهن ڪري اهو تمام جلدي سڙي ویو پاٹيء 
پر غرق ٿيڻ ڪري. اھوایترو جلدي تسڑي ها. هو ائين فرض ڪري ٿو ت جيڪڏهن اها صورت هجي ها 
تہ لاشواربع تي پاٹيء تي تري اچی سگهيو ٿي. اهو ٿي سبب آھیٰ جو هن کي اها ڳاله ثابت کرٹ جو 
فڪررهي ٿو ت لاش کي ڪناري تي ڪون ڇڏيو ويو ڇاڪاڻ ت جیکڈھن لاش ڪناري تي ئي ڇڏي 
ڏجي ها, تہ پوءِ قاتلن جو ب کو نشان اتی رهڻ کپی ها. آء ڄاڻان ٿو ترت وکي انهيءَ بيوقوفيءَ جي دلیل 
تي کل ايندي هوندي. تون حيران هوٿدين ت ڪناري تي گھٹو وقت لاش رهڻرڪري. آخر قاتلن جي 
نشانین پر ڪهڙيءَ طرحواڌارو ٿيندو. اها ئي حالت منهنجي ب آهي. 

اڳتي هلي اها اخبار لکي ٿي ت انهيءَ کان سوا ھيء ڳاله ب بلڪل غير يقيني آهي تر کو بدمعاش 
اهڙي خوفناڪ ڏوه کرٹ کان ہو لاش کي بار ٻڏڻ کان سواءِ ئي دریاء پر اڇلائي ڇڏيو جیتوٹیک هو 
سولائيء سان اهڙي قسم جي خبرداري ڪري سگهيوتي. 

”تون پاڻ ئي ڏس ت ايڊيٽر جي بيان پر ڪيترو نہ مونجھارو آهي. کو ب ماڻهو ۽ خود لتائل ب ائين نٹو 
چوي تہ جیکو لاش ھت آيو آهي. تنھن کي قتل نہ کیو ويو هو. زخمن جا نشان بلڪل چتا ۽ صاف 
آهن. ايڊيتر طرفِ ایتروٴ ثابت ڪرڻ جيٳ نڪر ر آهي تا جي ڪر لاش مليو آهي. سو قیریء جو ڪونهي. 
هو دراصل ثابت ڪرڻ گھري ٿو ت ميريءَ کي قتل نہ کیو ویو آهي. جیتوٹیک هن جي لفظن مان اهائي 
آخري ڳاله ثابت ٿئي ٿي. جيڪو لاش مليو آهي. انهيءَ سان ڪوب وزن ٻڌل نہ ھو جن قاتل اهو لاش 
پاٹيء پر اچلایو اهي انهيءَ سان ڪون ڪو بار ضرور ہَذي ڇڏين ها. تنھن ڪري انهيءَ مان. اهو نتيجو 
نڪري ٿو ت قاتلن لاش کي دریاء پر نہ اچلایو لتائل اخبار سڃاڻڻ جي ذڪر کرٹ کان تہ بلڪل نتائي 
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چڈیو ‏ جيڪا گالھہ انهيءَ هڪ منت پھرین قبول ڪئي ھئی, انهيءَ کان انکار ٿي ڪري. اخبار لکي 


اسان کي پورو یقین آهي تر جیکو لاش مليو آهي. سوانھيءمقتولہ جو آھي.' 

وري اهو هڪ مثال ڪونهي. جنھن ہر ايڊيٽر بيخبريءَ پر, پنهنجي ڪنهن اڳئين دلیل کي رد کیو 
آهي. آء توکي شروع ۾ ئي ٻڌائي چکو آهيان ت ايڊيتر جي اهائي ڪوشش آهي ت ڪنهن ب طرح 
ميريءَ جي گم ٿي وڃڻ ۽ لاش جي ھت اچڻ واري وقت کي. گھت ہر گھت ڪري ڈیکاریو وجی. پر 
انهيءَ هوندي ب هوان ڳاله تي گھٹو زور ڏئي توت گهر مان نڪرڻ کان پو ڇوڪريءَ کي ڪنهن ب نہ 
ڈئو هو چوي ٿو ت ”اسان کي کو ب اهڙو ثبوت ن ملیو آهي ت ميري روزي 22 جون آچر ڈینھن, نائین 
وڳي کان ہو جیئرن جي جھان پر هٿي. جیئن تہ اهو دلیل بلڪل هڪ طرفو آهي» تنھن ڪري انهيءَ 
ذڪر کرٹ کان ئی پاسو ڪيو وجي ها. ڇاڪاڻ ت حي ڪڏهن ڪنهن شخص ميريءَ کي سومريا اڱاري 
ڏينهن ڏٺو هجي ها تہ ذڪر ڪيل اها وچین مدت تمام گهځي گھتجي وڃي ها. ۽ هن جي پنهنجي 
دليل مطابق اهو امڪان نہ رهي هات لاش سچ پچ ميريءَ جو آهي. انهيء هوندي ب هيءَ ڳالهہ عجيب ۽ 
اجائي آهي ت لتائل انهيءَ تي ي زوراڈیگي. ائین سمجهي ٿو تہ انهيءَ سببان سندس ذاتي خیال زیادہ 
وزندار ٿيندو. 

ایبیٹ رجا هي لفظ پڙهڻ وتان آهن. جيڪي هن بووي جي لاش سجاٹن بابت لکیا آھن. ہانھن جي وارن 
لاءِ لتائل جو بيان ٺنوليءَ سان پریل آهي. بووي ايترو بيوقوف نہ هو جو هو رڳو وارن کي ڏسي لاش کي 
سڃاڻي ها. هر ڪنهن ہانھن تي وار هوندا آهن. حقیقت ہر لتائل. بووي جي بيان کي مَروڙي سَروڑي 
پیش کیو آهي. وارن بابت بووي ضرور ڪا خاص ڳالهہ ٻڌائي هوندي. هن وارن جي رنگ. انھن جي 
گھاتن يا ڇڊن يا انھن جي دیگھہ وغيره جو ضرور ذڪر ڪيو هوندو. 

اڳتي هلي٬اخبارالکيو‏ آهق ت ”هن جوپیر ننڍو هئ پڑگھٹن ي اٹھن جا پیر ننیا ھؤندا آهن. جورابن ۽ 
جتين مان سڃاڻپ ممکن ڪونهي. ڇاڪاڻ ت اهي ہیئي شیون هزارن لکن جي تعداد پر نھندیون آهن. 
ساڳيو دليل لاش جي توپيء جي گُلن بابت ڈیئي سگھجي ٿو بووي انهيءَ ڳاله تي وڏو زور ڈنو آهي 
ت جوراب ڇڪي ٻڌل هئا. جیئن بڪيون چڱيءَ طرح ڊڪيل رهن. پر انهيءَ مان تر ڪاب ڳاله ثابت 
نٿي ٿئي. عورتون تہ جوراب خريد کرٹ وقت انھن کي پائي نہ ڏسنديون آهن. پر وَيڙهيل سیڑھیل گھر 
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کٹي ویندیون آھن ۽ ضرورت مطابق انھن کي گھت وڈ کندیون آھن, جیئن پيرن ۽ بکین ہر پورا اچي 
وڃن“ 
اسان کي ت اهي سڀئي دليل ڀوڳ مثل لڳن ٿا. جیکڈھن قد و قامت ۽ شڪل شباهت کان سوا 


موسیو بووي کي لاش جي ٻانهن تي اهڙائي وار نظر اچن ٹا, جهڙا هن ميريءَ جي ہانھن تي ڏنا هئا. ت 


پوءِ ضرور سندس انهيءَ راء کي ڀر- جھلو ملندو. جیکڈھن لاش جا پیر بہ ننیا آهن. جیئن ميريءَ جا 
هئا. تر اهو امڪان ت لاش ميريءَ جو ئي آهي. حساب جي باقاعدي سان نہ پر جامیتريء جي قاعدي 
سان ٿيندو. وري اهو بر ڈسو تہ لاش جي پيرن پر جتیون باهي ئي مليون جيڪي ميري گھر مان غائب 
ٿيڻ وقت پائي وئي هئي. هاڻي اهي جتيون کڻي هزارن لکن جي تعداد پر نهنديون ۽ وڪامنديون هجن. 
پر انهيءَ شاهديءَ سبټراوهان جي خيال کي البت یقین جو درجو ملڻ گهرجي. ڪا شيءِ پوء اها کڻي 
سڃاڻپ جي علامت نہ هجي. پر تصديق جي ڪري اتھيء کي ثبؤت ڪري ورتو ويندو. ٽوپيءَ پر لڳل 
گل ب اهڙائي هئا. جھڑا ميريءَ پنهنجي توپي٤‏ پر تٽاڪي ڇڏيا هئا. هاڻي اسان کي ڪنهن ٻئي ثبوت 
جي ضرورت ن آهي. رڳو هڪڙو ئي گل هجي ها تب ٹیک هو بن ٽن يا وڌيڪ گلن هجڻ سبب ت 
ڳاله وڌيڪ پختي ٿي وچي ھا هر نين تصديق ڪيل ڳاله. ڪنهن ٻئي ثبو ت جو درجو نٿي رکي. پر 
اڳين ثبوتن کي ويتر وڌيڪ مضبوط ڪندي آهي. ساڳين ئي جورابن هجڻآڪري. ڳاله ايتري ت 
ویساھ واري ٿي پوي ٿي. جو ٻيو کو ثبوت ھت ڪرڻ وڏي ناداني چئبو ٻيو ت جوراب اهڙيءَ طرح 
پاتل هئا. جیئن گھر مان وجن وقت ميري پائي نڪتي ھئی. انهيءَ کان پوہ تہ کو دیوانو يا نادان ئي 
انهيءَ ڳاله پر شڪ ڪري سگھندو جورابن کي سوڑھو کرٹ واريءَ حقيقت کي لتائل هڪ معمولي 
گالھہ ڪري ورتو آهي. انھيء مان صاف ظاھر آهي تہ هو غلطيء پنیان غلطي ڪندو وڃي. گیترن وارا 
جوراب تر پاٹ لچکیدار ٿيندا آهن. تنھن ڪري انھن کي ننڍو ڪرڻ ت بلڪ هڪ عجيب ڳاله چئبي. 
جيڪايشيءَ خود چڪجي نيڪ تی بھی انهيءَ کي٬ننڍ‏ ييا( وڏي کرٹ جي ضزورت گهٽ ٿيندي 
آهي. اهو رڳو اتفاق ئي چئبوجو ميريءَ جورابن کي ننڍي ڪرڻ جي ضرورت محسوس ڪئي. اها ڳاله 
ئي هن حقيقت جو وڏو ثبوت ٿي سگھي تي تہ لاش ميريءَ جو هو اسان جو دليل رڳو اهو ن آهي ت لاش 
وٽ وڃايل ميريءَ جا جوراب يا هن جون جتیون يا هن جي توپي پيل ملي يا هن جي ٽوپيءَ جا گل اهي 
ئي هئا يا ہانھن تي خاص نشان ساڳيوئي هويا قد قامت ۽ شڪل شباهت ر هڪ جهڙائي هئي. اسان 
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جو دليل هيءَ آهي ت هيترا سارا ثبوت ھک ئي هنڌ موجود هئا. اسان جي خیال پر ت خود لتائيل جي 
ایبیتر کي ب انهيءَ لاش جو ميريءَ جي لاش هجڻ پر ڪوب شڪ نہ رهيو هوندو. انهيءَ اخبار جي ایبیٹر 
رڳو وڪيلن واري ڪج بحشيءَ کان کم ورتو آهي. جيڪي رڳو عدالتي قانون جن ڳالهين کي 
شاهدي سمجھی رَد ڪري ٿي. انھن مان گھٹیون ڳالهيون عقل ۽ فھم مطابق زوردار ٹین ٿيون. 
ڇاڪاڻ ت عدالت ت رڳو ڪتابي قانونن مطابق شاهديءَ کي پرکیندي آھی, ۽ انھن کان کڈھن ب 
انحرافي کرٹ پسند نہ ڪندي آهي. قاعدن ۽ قانونن جي اها انڈي پابندي, حقیقت کي ڳولي لهڻ جو 
يقيني وسيلو آهي. تنھن ڪري انھن جي پابندي درست ۽ ضروري آهي. پر ساڳئي وقت ھی ء ڳالھہ ب 
ضروري آهي ت انهيءَ سبب ڪري ڪن معاملن ہر وڏيون وڈیون غلطيون ب ٿي پوندیون آهن. باقي 
رهيا اهي شڪ ۽ شبها جي ڪي بوي جي خلاف ظافر ڪيا ويا آهن انهن کي اسین سولائيءَ سان رَد 
ڪري سگھون ٿا. تون ت هن شخص جي اصل فطرت کي هينر مجهي ويو هوندين. هو ت هڪ خدائي 
فوجدار مشل آهي. جنھن جي طبيعت ہر رومان کي وڌيڪ ۽ عقل کي گھت دخل آهي. اهڙو شخص 
جوش ۽ ڪاوڙ جي حالت ر هميش اهڙيون حرگتون ڪندو آهي» جو‌سونجھٹو ۽ غلط راء رکڻ وارو 


رھ ا ل7 وت پت ea i‏ 8 

شخص هڪدم هن کي شڪ جي نگاھ سان ڏسندو. تنھنجین یاداشتن مان پتواپوي ٿو ت موسیو بووي 
پاٹ لتائل جي ايڊيٽر سان وجي مليو اھی ۽ سندس انھیء راء تي ت اوهان جي نظربي ۽ دليلن جي 
هوندي ب اهو لاش ميريءَ جو آهي.ٴ ایبیتر ڪاوڙجي پیو انهيءَ سبب ڪري ئي هن اخبار پر لکيو ت 


”بووي انهيءَ لاش کي ميريءَ جو لاش چوڻ لاء ضد ڪري ٹو پر انھن ڳالهين کان سوا جن تي اسين 
پنهنجي راء ظاهر ڪري آيا آھیون, هو ڪوب اهڙو ثبوت ڏئي نہ سگھیو جنھن جا ٻيا ب قائل ٿي 
سگهن. اها ہی ڳالهہ آهي تہ هن جيڪي ب ثبوت ڏنا آهن. انھن جي ڪاب اهميت ڪانهي. آء اهو ئي 
چوندس ت اهڙي قسم جي معاملن ہر گھٹو ڪري ائين ئي ٿيندو آهي ت ڪو ب شخص ڪنهن حقيقت 
کی جاٹندی ٤‏ ان تي یتین ڪندي ب اهڙو ڪو سب ټ اپيش اڪڙي نہ سگھندو جنھن)جي ڪري ہین 
ماٹھن کي پنهنجو هم خيال ڪري سگهي. ماٹھن جي جال سمجھہ جون علامتون ڏاڍيون منجھیل 
هونديون آهن. مثال طور. هر کو شخص پنهنجي پاڙيسريءَ کي شڪل صورت مان سجاٹندو آهي. پر 
اهڙو ڪو شخص ورلي ملندو جیکو انهيءَ سجاٹپ جو سبب یا علامتون ہذائي سگھی. جیکڈھن 
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موسیو بووي پنهنجي راء جي حق پر کو زوردار دلیل پیش نہ ڪري سگھیو ت انهيءَ تي لتائل جي 
ايڊيٽر کي اهڙيءَ طرح ناراض ٿیڻ نہ کپندو هو 

بووي جي شڪي حالتن تي ايڊيٽر جي انهيءَ راء بدران تہ هو انهي معاملي پر شايد ئي ڏوهاري ھجي, 
منهنجي هيء راء وڌيڪ ٺهڪي اچي ٿي ت هو روماني طبيعت رکندڙ خدائي فوجدار آهي. جیکڈھن 
هڪ دفعو انهيءَ ڳاله کي قبول کیو وڃي تہ چاٻيءَ جي سوراخ پر گلاب جي گل هئڻ. تختيءَ تي 
ميريءَ جي نالي لکٹ, مرد مائتن کي لاشي کان پري رکٹ ۽ لاش نہ ڏيکارڻ ۽ مادام ب- کي اها هدايت 
کرٹ ت منھنجي واپس اچٹ تائين پولیس وارن سان ڪا ڳاله نہ ڪجانء وغيره. سڀئي ڳالهيون صاف 
ٿي اڳيان اچن ٹیون. ٻيو ت هن شخص جي ذا مڙسي انهيءَ مان ظاهر آهي. جڏهن هن کلم کلا چیو ت 
مون کان سواء ہیو ڪواب شخص هڻامعاملي پر حصو ن وني. مون کي یقین ٿئي ٿو ت بووي ب ميريءَ 
جي اُمیدوارن مان هڪ هو ۽ هوء بہ هن سان ناز ڪندي هئي. بڙواي ت اهو بہ ظاهر ڪرڻ جو خواهشمند 
ڏسجي ٿو تہ ڇوڪري ساٹس چڱيءَ طرح هيل هئي ۽ مٿس پورو پورو اعتبار ب ڪندي ھئی. انهيءَ 
باري پر, آ؛ وڌيڪ کجھہ ب چوڻ مناسب نتو سمجهان. ڄجاڪاڻ ت شاهدين مان لتائل اخبار جو اهو بيان 
چڱيءَ طرح رد ٿي ويو آهي ت ڇوڪريءَ جي ماع ہین مائٹن بیپرواهيء ڪٿي. جیتوٹیک هنن کي 
چڱيءَ طرح ڄاڻ هئي تالاش ميريءَ جو ئي آهي. يعني آخري طرح اهو فيصلو ٿيڄچڪو ت لاش ميريءَ 
جوئي آهي. هاڻي اسان کي اڳتي هلڻ گهرجي 

”پلا انھن راین بابت تنهنجو چا خيال آهي. جيڪي لي کمرشل' ظاهر ڪيا آھن؟" مون پڇيو 

”هن معاملي ہر جيترا ب رايا ۽ نظريا ظاهر ڪيا ويا آهن. انھن سڀني کان وڌيڪ لحاظ قابل اهي ئي 
آهن. مقدمي مان جيڪي نتيجا ڪڍيا ويا آهن. اهي منطقي ۽ موقعي مطابق آھن, پر انهيءَ پر بن 
ھنڈن تي ڪمزور شاهدين کي ب آندو ويو آهي. لي ڪمرشل اهو چوڻ گھري ٿي ت ميري پنهنجي ماء 
جي گهڙ کان اجا ٿوڙو پري ب ن زیئی هي تر بدمعاشيڻ مٹس يلوا ڪري ڈنو انهيءَاخټار يجو چون آهي 
تر اهو ناممڪن آهي تہ اهڙي ڪنواري ڇوڪري. جنھن کيٰ٫ڪيترائي‏ ماٹھو ڄاڻندا هجن. رستي تان 
ايترو پنڈ ڪري ۽ کیس ڪوب ڏسي نہ سگهي. حقیقت پر اهو خیال هڪ اهڙي شخص جو آهي جیکو 
پئرس ہر رهي ٿو هن کي خبر آهي ت پنهنجي آفيس مان نڪرڻ کان پو ٿورو ئي پنڌ کرٹ تي ڪون 
ڪو ڄاڻ سڃاڻ وارو ملي ويندو آهي. تنھن ڪري پنهنجي انهيءَ واقفيت ۽ شناسائيءَ کي ذھن ۾ 


401 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


رکي. هن انهي عطر فروش ڇوڪريءَ سان پنهنجيءَ شھرت جو مقابلو کیو آهي. هو پان ہر ۽ انهيءَ 
ڇوڪريءَ پر ڪوب فرق محسوس نٿو ڪري ۽ هڪدم هن نتيجي تي پھچي ٿو ت گھرمان ٻاهر نڪرڻ 
سان ئي مون وانگر انهيءَ ڇوڪريءَ کي ماٹھو سڃاڻي وئندا. اها حالت فقط انھيء صورت ہر درست ٿي 
سگهي ٿي. جڏهن چوکري ب اهڙي قسم جي خاص ۽ ننڍي علائقي مان هر روز لنگھندي هجي ها. 
ایبیترسان تہ ڪيترائي ماڻهو ملندا هئا. جنھن ڪري هن جي سپني سان جا سڃاڻ هئي. پر ميريءَ کي 
نہ پري پري وجٹو پوندو هو ٿي سگهي ٿو تہ هوءَ جنهن رستي تان روز لنگھندي هئي. انهيءَ جي بدران 
ڪنهن ٻئي رستي تان لنگهي هجي. لي ڪمرشل جي ايڊيٽر جي ذهن ۾. جيڪو مثال آهي. اهو انهيءَ 
حالت پر يقين قابل ٿي سگھیو ٿي. جڏهن ٻيئي شخص سجي شھر ہر گھمندا ڦرندا هجن. مطلب ت 
منهنجي راء هيءَ آهي ترانهيءَ ڈینھن ميري انھن ڪيترن ئي رستن مان جيڪي هن جي گهر ۽ چاچيس 
جي گھر جي وچان اچن ٿا. ڪنهن اهڙي رستي تان ۽ اهڙي وقت لنگهي هوندي. جو کیس رستي پر 
ڪوب اھڑو ماٹھو نہ مليو ھوندو جنھن کي ھوء سچاٹندي هجي يا اهو کیس سڃاڻندو هجي. هن 
معاملي کي صحيح روشنیء پر ڏس ڻ لاء هيءَ ڳاله بہ ڏهن پر رکڻ گھرجی ت پئرس جي هيڏي ساري 
آباديءَ جي پیت پر ڪنهن تمام مشھور ماڻهوءَ جي ذاتي دوستن جو تعداد ڪيترو نہ گھت هوندو. 

لي ڪمرشل جو ڪڊِيلانتيجو هڪ ٻئي سبب ڪري بم شڪي ٿو لڳي. انهيءَاخبار جو چوڻ آهي ت 
ڇوڪريءَ جي گھران نڪرڻ وقت. رستن تي ماٹھن جا گوڑ هئا. جیتوٹیک اهو سراسر سچ ڪونهي. 
ميري صبح جو نائین وڳي گھران نڪتي هئي. آچر جي ڏينهن کان سواء باقي ڈینھن تي صبح جو 
نائين وڳي بازار پر ماٹھن جو گوڑ ٿي سگهي ٹو پر آچر جي ڏينهن انهيءَ وقت ت ماٹھو پنھنجن 
پنھنجن گھرن ۾ ديول وڃڻ لاء تیاریون ڪندا آهن. اهو ت هر ڪنهن ڏٺو هوندو ت آچر جي ڈینھن صبح 
جوائين وڳي کان ڈھین وڳي تائين گھتین ۽ بازارن پر کو ڪو ماڻهو ڏسڻ ۾ ايندو آهي. البت ڈھین ۽ 
يارهينوڳي بجی وچ پر سټو گؤڙاگهميتتان چ کو هوندوآهي پرانائین وڳي تہ گهتيون ۾ رستا خاليٰ هوندا 
آهن. 

انهيءَ کان سواءِ هڪ ٻيءَ جاءِ تي ب لي ڪمرشل جو مشاهدو ڪمزور ڏسڻ ہر اچي ٿو انھيء اخبار لکیو 


آهي ت بدنصیبت ڇوڪريءَ جي چولي مان ہہ فوت ڊگهي ۽ هڪ فوٽ ويڪري پتی قاڑي, کاڏيءَ جي 
هيٺان ۽ ڳچيءَ جي چڙڌاري ٻڌي ويئي هئي تہ جين هوءَ رَڙيون نہ ڪري سگهي. اهو اهڙن ماٹھن جو 
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کر آهي. جن وت شاید کيسي وارا رومال نہ هئا. اخبار جو اهو خيال ڪيتري قدر درست آهي. اهو ت 
پوءِ ڈسنداسون, پراهڙن ماٹھن مان ”جن وت کيسي وارا رومال نہ ها“ ايڊيٽر جو مطلب هينئين طبقي 
جي بدمعاشن سان آهي. جیتوٹیک اهڙي قسم جي ماٹھن جي تن تي قمیص هجي يا نہ هجي. پر وّتن 
رومال ضرور هوندو آهي. اوهان هن سال جي حادثن مان اهو تر ضرور ڈئوھوندو تر بدمعاشن وت رومال 
ضرور رهندا آهن. 

هاڻي اچو ٻيءَ ڳاله تي. اوهان پاٹ ڈئو تہ لاش چڪاسڻ ر ڪيتري نہ دير ڪئي ويئي هئي. سجاٹپ ت 
هڪدم ٿي ويئي هئي يا ٿي وڃڻ کپندي هئي. پر ساڳئي وقت ٻيون ڳالهيون ب معلوم کرٹ کپنديون 
هيون. مثال طور مقتولہ کي لُتیو ڦريو ب ويو هو يا نہ؟ يا گھران نڪرڻ وقت هن کي کو زيور وغيره پيل 
هو؟ جیکڈھن هائو تاچا لاش سان گڈ اهي شیون ب ملیون؟ اهي اهڙا ت اهم ۽ خاص سوال آهن. جن 
بابت شاهدن جي بيان پر ڪجھ ب جاٹایل ڪونهي. ٻيون ب انھن وانگر ڪيتريون ئي اهم ۽ ضروري 
ڳالهيون آهن. جن ڈانھن ڪنهن ب ڌيان ن ڈنو 

مون پنهنجي ذھن پر جيڪا تجویز سوچی آهي» تنهن ڳر اسين في الحال انهيءَ د کداڻڪ حادثي جي 
اندروني نڪتن کي ڇڏي ڈینداسون. این پنھنجو سمورو ڌيان ٻاهرين ۽ ظاهري ڳالهين تائین محدود 
رکنداسون. اهڙي قسم جي جانچ ۽ عام طرح جيڪا غلطي ڪئي وجي ٿي. اهاآهيءَ ت جانچ جو سارو 
دارومدار سنئون سڌو واسطو رکندڙ ڳالهین تي هوندو آهي ۽ پري ۽ غير متعلق ڳالهين کي بنھہ نظر 
انداز ڪيو ويندو آهي. اھا بدعت عدالتن جي آهي جو واسطيدار ڳالهين بابت ئي شاهدي ورتي وجي 
ٿي ۽ بحث کیو وجي ٹو پر تجويز ہذائي ٿو ت جیکڈھن انسان غور ۽ ڌيان کان کم وئي ت هن 
نتيجي تي پھچندو ت سچائيء جا اهڃاڻ انھن گالھین پر ملندا. جيڪي ظاهريءَ طرح غير متعلق 
هونديون آھن. نئين سائنس ت اڻ ڈئل حقيقتن جي عمل کي ب مجن شروع کیو آهي. شايد ت تو 
منهنجو مطلب ن ہمجھیو انسانی علر جي تاريخ هان پټڙ پڙي ٿو ت اڪثر ۽ اهما کوجنائون. غير 
متعلق يا اتفاقي يا حادثاتي ڳالهين جي ڪري ئي وجود پر آیون ۽ اسان لاء اهو ضروري ٿي پيو آهي ت 
اسين انھن اتفاقي وجود پر آيل کوجنائن کي. جيڪي اميد جي دائري کان ٻاهر آهن نہ صرف اهميت 
ڈیون, پر سڀني کان مثي ب رکون. هاڻي تہ اهو اصول بلڪل غلط ثابت ٿي ويو آهي ت ماضيء تي 
مستقبل جو قياس کیو وجی. حادثو ت هاڻي هڪ بنيادي عمل ٿي پيو آهي ۽ اتفاق ب هاڻي اندازي 
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جي حدن ہر اچي ویو آهي. اسين ان ڈنل ۽ آڻ سوچیل ڳالهين کي ریاضيء جي فارمولي وانگر حقیقت 
مجون ٿا. 

آء وري ب چوان ٿو تہ اها حقیقت آھي تہ سچائیء جا اهڃاڻ فقط غير متعلق ڳالهين پر ٿي ملي سگهندا. 
انهيءَ اصول مطابق آء پنهنجيءَ جانچ جو دارومدار اصل واقعي جي بدران, جنھن جو ایتريء ساري جانچ 
کان پوہ بہ کو نتیجو حاصل نہ ٹیو آهي. انھن حالتن تي رکندس, جن جي اثر هيٺ اهو حادثو ٹیو تون 
ٿورو انھن قسم نامن جي کوڑ سچ جي جانچ کرت آ٤‏ هنن اخبارن کي ڏسي وٺان. في الحال تہ اسان 
رڳو شروعاتي جانچ ڪئي آهي. پر مون کي پڪ آهي ت حیکڈھن آء چپیل مواد جو پنهنجي طريقي 
جي تفصیل سان جائزو ونان تہ اسان کي ڪي اھڑا نڪتا ملي ويندا. جيڪي خودبخود اسان جي جانچ 


لاء رستو ناھیندا ویندا:” 


ڊوپن جي تجویز مطابق, مون قسم نامن جي جانچ شروع ڪئي. انھيء مان انهن جي سچائي ۽ سينٽ 
استاش جي بیگناھی ثابت ٿي ويئي. هوڏانهن منهنجو دوست اخبارن جي فائیلن پر غرق ٿي ویو سچ 
پڇو ت مون کي هن جي اها ڪوشش بلڪل اجائي ٻئي لڳي. پر هفتي کن کان پو هن اخبارن جا ھیٹ 


ڈنل حصا آڻي منهنجي اڳيان رکیا: 

”ساڍا تی سال اڳ ب جه اها ڇوڪري ميري روزي. عطر فروش موسيوليبلااتاڪ جي دڪان تان گم 
ٿي ويئي هئي. تڏهن ب اهڙي قسم جو ٹرتلو مچي ويو هو. پر سڄو هفتو گم رهڻ کان پو ھوء وري 
انهيءَ دڪان تي بیئل نظر آئي. سواء انهيءَ جي تہ سندس چھرو ٿورو هئڊو ڏسڻ پر پئي آیو منجھس 
ٻيو ڪو ب فرق نہ هو ڇوڪريءَ جي ما ۽ موسیولیبلانک اهو عذر ڏنو هو تہ هوہ ٻهراڙيءَ پر پنهنجي 
ڪنهن مائٽ جي گھر ويئي هئي. اهڙيءَ طرح جلد ئي معاملي کي رفعي دفعي کیو ويو هو اسان جو 
خیال هي آهي تر موجوده غير حاضري ب اهڙي ئي قسم جي هوندي ۽ هفتي يا مهيني کان پوء ميري 
واپس موتی ايندي. ( شام جي ااخټا را مۇرخ 3 2= جون) 

”ڪاله شام جو نڪرندڙ هڪ اخبار . مادموازل روزيءَ جي پھریون پیرو گم ٿي وجن جي واقعي جو 
ذڪر ڇپيو آهي. سڀني کی خبر آهي ت لیبلانک جي عطر جي دڪان تان غير حاضريءَ واري عرصي 
۾ هوء هڪ نوجوان بحري عملدار وت رهي آهي. جیکو پنهنجي بدمعاشيءَ سبب گھٹوبدنام آهي. 
پر پوءِ هنن جو پاڻ پر تڪرار ٿي پيى جنھن ڪري هوءَ واپس گھر موٽي آئي. اسان کي انهيءَ شخص جي 
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نالي جي ڄاڻ آهي ۽ هو في الحال پئرس ہر ئي رھیل آھي. اسان اهو نالو ڇاپي نٿا سگھون, جنھن لاء 
ظاهري طرح ڪيترائي سبب آھن-"(لي مرڪيور. مورخ 24 جون) 

”تیون ڈینھن هن شهر جي پسگردائي پر. هڪ نھایت هيبتناڪ قسم جو حادثو ٿيوهو ٿيوهيئن ت هڪ 
صاحب پنهنجيء زال ۽ ڌيءَ سان گڈ, سج لهڻ وقت سين دریاء' جي ڪناري تي پھتو جتي چھہ نوجوان 
ھک ٻيڙيءَ جي ویجھو پئي قریا. انهيءَ شخص پھرین ٻيڙيءَ واري سان دریاء پار پھچائن لاء پاڑو 


ٻوليو. درياءَ- پار پھچی اهو صاحب پنھنجی زال ۽ ڌيءَ سميت ہیڑيء مان لتو ۽ هليو ويو اتي ایترو 


پري هليا ويا هئا جو اتان ٻيڙي ڏسڻ ہر نتي اچی سگهي. اتی پھچي ڇوڪريءَ کي ياد پيو ت سندس 
چتي ٻيڙيءَ پر ئي رهجي ويئي آهي. تنھن ڪري هوء اها کٹن لاءِ واپس ويئي. جتي انھن نوجوانن هن 
کي جھلي ورتو ۽ ٻيڙيءَ ۾ ويهارئ يوچ درياء ۾ وئي ويس. هنن هن جو وات پڈی ڇڏيو ۽ هن سان 
جانورن جھڑو سلوڪ ڪيو. پوءِ هنن کیس ڪناري تي انهيءَ هنڌ کان ٿورو پري ڇڏي ڈنو جتان هوء 
پنهنجي ماء پيءَ سان گڏ ٻيڙيءَ پر چڑھی هئُي. اهي بڏمعاش اڃا تائين گر آهن. پر پوليس هنن جي 
پنیان آهي ۽ جلد ئي انھن مان ڪنهن نہ ڪنهن کي طرور گرفتار ڪندي." (صبح جي اخبار. مورخ 
5 جون) 

”اسان کي ہہ اهڙا خط ملا آهن. جن ہر تازو ٹیل ڏوه جو ذمیوار منائي گیس ٿاټهت ڪرڻ جي ڪوشش 
ڪئي ويئي آهي. پر جيئن ت قانوني جانچ ۽ منائي صاحب کي بلڪل ڇڏي ڈنو ویو آهي ۽ اسان جي 
ڪيترن ئي خطن جا دليل معاملي کي سمجهڻ بدران جوش ۽ جڏبي تي ٻڏل ڈسجن ٹا, تنھن ڪري 
اسين انھن خطن کي ڇاپڻ مناسب نتا سمجهون." (صبح جي اخبار مورخ 28- جون) 

اسان کي جدا جدا ماٹھن وتان هن قسم جي مضمون جا زورائتا خط پھتل آھن, تہ بدنصیب ميري پڪ 
سان بدمعاشن جي ڪنهن تولي جي ڏاڍائيءَ جو شڪار ٿي ویئی آهي. جيڪو آچر ڏينهن شام جو شهر 
جي پسنگردائ ي ٤بر‏ زلنڈو وتنڈو آهي؛ اتان جي پنهانجي/خيالمطابق بر حقيقت اها آهي! اسین انھن مان 
ڪي دليل سپاٹیي جي اخبار پر ڇاپينداسون.“(شام جي اخبار مورخ | 3- جون) 

”سومر ڈینھن هڪ ميربح جيڪو ڍل- کاتی پر ملازم آهي. سين درياء پر خالي ہیڑي ويندي ڏئي. 
جنھن جا سڙھ لٿل هئا. ميربحر انهيءَ ٻيڙيءَ کي ڇڪي بندرگاھ تي وئي آیو ٻئي ڈینھن صبح جو 
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کو ماٹھو انهيءَ کي اتان کولي وٺي ويو ۽ ڪنهن کي ب خبر نہ پیئی. البت انهيءَ ٻيڙيءَ جا ونجھ, 
کاتي جي آفیس پر ئي پيا آهن."( لي ڊليجنس. 26- جون) 

مون اخبارن جي مين حصن کي پڙهيو اهي مون کي نہ رڳو غير متعلق پئي لڳا. پر مون کي اهو ب 
سمجھہ ہر نہ آيو ت زیرغور حادثي پر, اهي ڪهڙيءَ طرح ۽ کیئن مدد ڪري سگھن ٿا. مون وضاحت 
ڪندي ڊوپن کي چيو: 

”منھنجوارادو في الحال پھرئین ۽ ٻئي حصي تي ڌيان ڏيڻ جو ڪونهي. مون انھن کي نقل ڪري ڇڏيو 
آهي جیئن توکي خبر پوي ت اسان جي پولیس ڪيتري نہ غافل ۽ کوتاھ نظر آهي جى ذڪر ڪيل 
بحري عملدار بابت ڪنهن ب قسم جي جانچ ڪرڻ جي ضرورت محسوس ن ڪئي ويئي آهي. ائین 


چوڻ بلڪل بيوقوفي آهي ت ميريءَجي پھرئین ۽ ٻئي پیري گر ٿي وڃڻ جي واقعن ۾ ڪوب تعلق 
فرض ڪري نٿو سگھجی. اسان کي اهو قبول کرٹ گھرحي ت پھرئین واقعي کان پو عاشقن ۽ سندن 
محبوب جي وچ پر نفاق ٿي پيو هو ۽ محبوبہ ب يعني اها ڇوڪري واپس اچي ويئي هئي. هاڻي ھینئر 


ٻئي پیري گم ٿيڻ جي واقعي (شرط هيء تر انان کي علوم ٿئي تن پیری ب گم ٿي وڃڻ جو ئي 
واقعو آهي) کي ڪنهن ٻئي شخص جي ڪارروائي سمجھٹ بدران, ائین سماجهڻ گھرحي ت پھرئین 
عاشق پنهنجي تعلقات کي ٺاهڻ جي ڪوشش ڪي آهي. اهو پهرينءَ محبت جو نون رُخ آهي. انهيءَ 
کي عشق جو نئون واقعو نہ سمجهڻ گھرجی. انهيءَ ڳالھ جو امڪان ت انهيءَ ساڳئي شخص, جيڪو 
ميريءَ کي پھرین بہ پچائي ويو هو هينئر ب ميريءَ کي ڀڄي هلڻ لاء اڀاريو هجي. انهيءَ امڪان کان 
ڈھوٹو وڌيڪ آهي ت هن کي کو ٻيو ماڻهو ڀڄائي ويو آهي. هتي آء توکی اها ڳالهہ ب ياد ڏيارڻ گھران 
ٿو ت پھرئین معلوم ٿيل واقعي ۽ ٻئي فرض ڪيل واقعي جي وچ ۾ جیکو عرصو آھي, اهو اسان جي 
فوجين جي سامونڊي سفر جي عام عرصي کان رڳو ٻ- تي مھینا وڌيڪ آهي. شايد عاشق جو منصوبو 
انهيءَ ڪري وچ ۾رائي رهجي ويو هق جو کیس ساونڊي ستفراتئ روانوٹیٹو هو آهن پنهنجي انهيءَ 
سفلي ارادن کي پورو کرٹ لاء واپس اچن تي پھرئین موقعني مان فائدي حاصل کرٹ جي ڪوشش 
ڪئي. انهن ڳالهين جي اسان کي ڪاب خبر ڪانهي. 

تون چئي سگھین ٿو تہ ٻئي ڀيري عاشق جو محبوبہ کي ڀڄائي وجن وارو فرضي واقعو غلط آهي. اهو 
قبول بہ ڪجي. پر چا اسین چئي سگھون ٿا ت انهيءَ پر عشق جي ناڪاميءَ کي ڪوي دخل ڪونهي؟ 
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سینت استاش (ع شايد بووي) کان سواء ہیو کو ب ظاهر ظھور عزت وارو ماٹھو ميريءَ سان شادي ڪرڻ 
لاءاُمیدوار نظر نٹو اچي. اسان تہ هڪ ب ٻئي شخص لاء انھيء باري پر هڪ لفظ ب نہ ٻڌو آهي. پوہ اهو 
لڪل عاشق ڪير آهي. جنھن بابت ڇوڪريءَ جا مائٽ سڀني نہ تر بہ ڪيترائي کجھہ ب نٿا ڄاڻن. پر 
جنھن سان ڇوڪري آچر ڈینھن صبح جو ملندي آهي ۽ جنھن تي ڇوڪريءَ کي ایترو پروسو آهي. جو 
هوءَ بيرير دورون جي ڪنڊ پر, شام تائين چپ چاپ هن سان گڏ رهڻ پر ڪوب هرج نٿي سمجھی؟ اهو 
لڪل عاشق ڪير آهي؟ اها ڳاله ڪيترن ئي مائتن کي ب معلوم ڪانهي. وري جنهن وقت ميري وئي 
پئي تہ مادام روزيءَ جي واتان نڪتل هي لفظ ت شايد هاتي ميريءَ جو منهن ڏسڻ مون کي نصیب نہ 
ٿئي“- ڪهڙو مطلب رکن ٹا؟ 

پر جیکڈھن اسين اھوافرض نتا ڪڙي سگھون ت ڇوڪريءَ جي پجي وڃڻ جي ارادي جي مادام روزيءَ 
کي اڳ پر ئي خبرهئي ت چا اسین اهو بر فرض نٿا ڪري سگھوں ت ڇوڪريءَ جو اهوئي ارادو هو؟ گھر 
مان وڃڻ وقت هن ٻڏايو هو تہ آء درومي گهٽيءَ ہر. پنھنجی چاچيءَ وٽ وڃان ٿي ۽ هن سينٽ استاش 
کي درخواست ڪئي هئي ت شاو ,جو مون کي وئٹ اچتجانء پھرین تاها ڳاله منهنجي فرض ڪيل 
خیال کي رد ڪندي معلوم ٿيندي. پزٿورو ٿڌيءَ دل سان سوچڻ گهرجي. اسي ھيء ڳاله جاٹون ٿا ت 
هوي ڪنهن مات ٤‏ سان ملي ۽ ساٹس گذڈ درياء پار وتي ۽ بردي رول جي جاءِ تي تنپھرن جو ٽين 
وڳي پھتی. پر انهيءَ ذڪر ڪيل شخص سان گڏجي وڃڻ جي حامي ڀرڻ وقت (کٹي اها ڪهڙي مقصد 
لاء بہ هجي ۽ اهو مقصد هن جي ما کي معلوم هو يا ن) هن ضرور سوچيو هوندو ت آ؛ گھران نڪرڻ 


وقت چا ٻڌائي آئي آھیان ۽ شام جو جڏهن مقرر وقت تي منھنجو مڱيندو سینت استاش, مون کي 
وٺڻ ايندو تہ هن کي خبر پوندي تہ آءِ هت آئي ب ڪين هيس ۽ جڈھن اها پريشان ڪندڙ خبر کڻي هو 
گهر موٽندو تڈھن پتو پوندس ت آءِ گهرمان ب اڃان تائین گم آھیان. انهيءَ تي هن جي حيرانيءَ جي چا 
حالت ٿينڊي ۾ سنندسل ول پر" ڪهڙا شڪ شبها پيدا اٿينذا؟ (ميريءَ اهي ڳالهيڙن اضرور سٺوچيون 
هونديون. هن پڪ سان سينٽ استاش جي حيرانيءَ ۽ ڪاوڙ ہین ماٹھن جي دلين پر, شڪ پيدا ٿيڻ 
جي امڪانن کي پنهنجي اڳيان ر کيو هوندو. پر جيڪڏهن اسین هھيۂ فرض کریون ت ھوء واپس نہ اچڻ 
جي ئي ارادي سان ويئي هئي ت یو ماٹھن جي شڪن شبھن ۽ ڳالهين جي پرواه ڪرڻ جو کو سوال 
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تي ٹورو ویچار ڪريو تر هن ڪهڙي بنیاد تي سوچڻ شروع ڪيو هوندو- مون کي پجي وڃڻ لاء يا 
ڪنهن ٻئي مقصد لاء جنهن جي فقط مون کي ئي ڄاڻ آهي. هڪ خاص شخص سان ملٹو آهي. انهيءَ 
لاءِ ضروري آھي ت پت پر ڪَېرن پوي. يعني اسان کي ایترو وقت ملڻ گهرجي جو پُٺ وئن ت اسان کي 
ڳولي نہ سگهن. انهيءَ لاء ت آ٤‏ اهو بھانو ڪريان تہ آ٤‏ درومي گهٽيءَ پر, پنهنجي چاچيءَ وٽ وڃان ٿي 
۽ سڄو ڏينهن اي رهنديس. آء سينٽ استاش کي چوندیس ت شام کان پھرین مون کي وئڻ نہ اچي. 
ڪنهن ب قسم جي شڪ شبهي پيدا ڪرڻ کان سواء, گھر مان گهڻي پر گھٹووقت غیرحاضر رھهن لاي 
اهوئي بهانو ٿي سگهي ٿو ٻيءَ صورت ہر مون کي ڪڏهن ب ايتري مھلت ۽ فرصت ملي نہ سگهندي. 
جیکڈھن آ٤‏ سينٽ استاش کي اهو چوان ت مون کي سج لتي کان ہوء. اچي وئي وڃجانء تر هو انهيءَ 
کان پھرین نہ ایندو پر جیگڈھن آ٤‏ ھن کي کجھ بہت چوان تہ ہوء سپگی سوچینداتہ آء جلد گهر واپس 
موٽي ایندس, ۽ منهنجي غير حاضر رهڻ ڪري. هنن کي ڳڻتلي ۽ فڪر وڪوڙي ويندو ۽ اهڙيءَ 
صورت ہر منهنجي ڀڄي نڪرڻ جو موقعو هقان نڪري ويندۇ. ہي ڳالھ هيءَ ت جيڪڏهن منهنجي 
واپس موٽي اچڻ جو ارادو هجي ۽ مون کي ذڪڙ ڪيل شخص سان رڳو گھمٹو ٿرڻو هجي ت آ٤‏ سينٽ 
استاش کي کڈھن ب نہ چوندیس تہ مؤن کي وني وجی. ڇاڪاڻ تر جيڪڏهن هو مون کي وئن لاءِ ايندو 
ت سموري گالھہ کلي پوناديٰ. انهيءَ کي روڪڻ جو فقط هڪڙو طريقو هي اهيلت آء اطلاع کرٹ کان 
سواء ٿي. گھر مان وڃان ۽ شام جو گھر اچي بھانو ڪريان ت آءِ چاچيءَ سان ملڻ لاءِ درومي گھتيء 
تائین ويئي هيس. پر جیئن ت منھنجو ارادو هيءَ آهي ت آ٤‏ وري اينديس. جیسائین لِڪائڻ جون سپ 
شيون لڪائي نہ ڇڏيان- تنھن ڪري في الحال مون کي هيء سوچڻ گهرجي ت گهڻي ر گھٹی مھلت 
ڪهڙي طرح ملي سگهي تي." 
”تو پنهنجي ياداشتن ۾ لکيو آهي تہ هن معاملي ر ماٹھن جي عام راء هيءَ آهي ۽ شروع کان ئي هي 
رهي ھی تٍ ڇوڪري بدميعاشن جي ڪنهن تولي جي هٽ چڙهيوييئي. ڪن حالتن پڑ عوام جي راء کي 
نظرانداز ن ڪرڻ گھرجی, پر شرط هيءَ آهي ت اھڑي راء پاڻمرادو پيدا ٿئي. انهيءَ وقت خلقَ جي بيان 
کي غيبي آواز سمجھیو ويندو. آ٤‏ انهيءَ راء جي فيصلي جي پابندي ڪندس. پر شرط هيءَ آهي تہ راءِ 
ماٹھن جي پنهنجي هجي. جنھن کي پرکڻ ڏاڍو مشڪل آھی. ائین تو لڳي ت هن معاملي پر بدمعاشن 
جي تولي جي ڏوه ڪرڻ جو خیال اهڙي قسم جي ٻئي واقعي مان پيدا ٹیو آهي. جيڪو اخبار جي 
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تئین حصي جو موضوع آهي. ميريءَ جي لاش ملن سبب جيڪا جوان آهي. خوبصورت آهي ۽ بدنام 
آهي. ساري پئرس شھر ر هڪڙو ٿرٿلو مچي ويو آهي. اهو لاشو دریاء پر ترندو مليو آهي ۽ انھيء تي 
اھڑا نشان موجود آهن. جن مان چئي سگهجي ٿو ت هن سان ڏاڍائي ۽ زبردستي ڪئي ويئي آهي. هاڻي 
ڳاله کلي تی ت عين انھيء وقت يا انهيءَ کان ٿورو اڳ. جڏهن ميريءَ کي قتل کیو ویو اهڙي ئي 
قسم جي پر ٿوري گھت دست درازي نوجوان بدمعاشن جي هڪ تولي هڪ ہيء نوجوان ڇوڪريءَ سان 
ب ڪئي. جيڪڏهن اهڙي قسم جو هڪ معلوم حادثو اهڙي ٿي تسم جي ٻئي نامعوم حادثي جي 
سلسلي ہر ماٹھن جي راء تي اثر وجهي ت انهيءَ پر عجب کائڻ نہ گهرجي. عام راءِ کي رهنمائيءَ جي 
ضرورت هئي ۽ ٻئي واقعي انھيء لاء اڳ ہر ئي ميدان ٺاهي ڇڏيو جنهن دریاء پر ميريءَ جولاش ترندو 
نظر آیو انهيءَ پر ئي بء ڇوڪريءَآصان ب اهڙي تي قسم جو حادثواڻيو هو انهن پنهي واقعن ر. اهڙي 
تر ھک جھڑائی آهي. جو جيڪڏهن ماٹھو هڪ جو ٻئي تی قياس نہ ڪن ها ت تعجب ٿئي ها پر 
حقيقت هيءَ آهي ت جیکڈھن انھن حالتن هٽ ھک حادثي جو ٿي پوڻ ثابت ٹیو آهي. ت انهيءَ جو 
مطلب هيء آهي ت انهيءَ وقت جي ویجھو جیگو ٻي و حادثو ٹیو آهي. اهو ڪنهن ٻئي طريقي تي ٹیو 
ھوندو اهڙو اتفاق ت معجزو ٿي ٿي سگهي ٿو تر هڪ علائقي پر بدمعاشن جو هڪ تولو هڪ ڇوڪريءَ 
کي پنهنجي ظلم جو نشتانو بتائي ٿو ت ٻيو اهڙي ئي قسم جو تول انهيءَ شهڙاجي اهڙي ئي علائقي 
۾ اهڙين ئي حالتن هيٺ. ساڳين وسیلن ۽ هتيارن سان عين انهيءَ وقت اهڙي قسم جي سنگين ڏوھ 
جي حرڪت ڪري ٹو چا عام راءِ تي انھن اتفاقي هڪجهڙائين جو اثر نہ ٿيو هوندو؟ جي ھائو ت پوءِ 
انهيءَ جي پيروي ڪهڙيءَ طرح ڪئي وجی؟ 

هاڻي سوال رهي ٿو ت انهيءَ جاءِ جو جتي قتل جو واقعو ٹیو يعني بيرير دورول پر وٹن جي هڪ 
جهڳٽي پر. اتي جیتوٹیک وڻ تمام گھاتا آهن. پراها جاء عام رستي جي بلڪل ويجهي آهي. اتي 
تي- جاز اهڙي قسبر جا وڏا پتر پيل هئا. جن تي'ماٹھو ٹیک ڏيئي. تنگون دِگھیرٹی آرام سان ويهي 
سگھی ٿو انھن مان سپ کان مقئین پتر تي هڪ پیتي ڪوٽ جو اڇو کپڑي جو تکر ملیو ٻئي پٹر 
تي هڪ ريشمي گلا- بند ھت آیو اتی ئي هڪ چتی, دستانا ۽ ھک رومال ب ملیو جنھن تي ميري 
روزيءَ جو نالو پرت پر پریل هى اوسي پاسي جي وٹن پر ڪپڙن جا ٽڪرا ب مليا. زمین پیرن سان چڱيءَ 
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طرح لتاڙيل ھئی, وٹن جون تاریون ٿنل هيون ۽ ٻيا یہ اھڑا کیترائي نشان هئا. جن مان خبر پيئي ٿي تہ 
اتي چڱي خاص ڇڪتاڻ ٿي آهي. 

انهيءَ ۾ ڪوب شڪ ڪونهي ت انهيءَ جاءِ تي, خبر پوڻ تي اخبارن زور شور سان لکيو ۽ سپني قبول 
کیو ت اهائي ڏوه جي اصل جاء آهي. انهيءَ هوندي ب هي حقیقت آھي ت انهيءَ ڳاله تي شڪ کرٹ 
لاء ڪي جائز سبب موجود آهن. چا قتل جي جا اهائي آھی؟ آء انهيءَ تي يقين ڪريان يا ن پر شڪ 
ڪرڻ لاء ڪيترائي جائز سبب آهن- جیئن لي ڪمرشل اخبار لکيو آهي. جیکڈھن حادثو سچ پچ پيوي 
سینت اندري گهٽيءَ جي اوسي پاسي ٹیو آهي تر قاتلن کي (اهو فرض ڪندي ت اهي پئرس ہر ٿي آھن) 
خوف وڪوڙيو هوندو ت متان عام راءء جيڪا درست آهي. اسان کي ڳولي ن ھت ڪري. ڪن ماٹھن 
جي ذھن پر هيءَ خيالآهڪدم آیوھؤندو ت ماٹھن جو ڌيان ڪنهن ٻئي طرف ڇڪايو وڃي. تنھن ڪري 
هنن ويچاريو تر مقتول جا ڪپڙا بيرير دورول جي انهيءَ جهڳتي پر رکیا وڃن. جنھن تي ماٹھن پھرین 
کان ئي قتل جي جاءِ هجڻ جو شڪ ڪن ٹا. لي سوليي آخبار جي راء آهي ت اهي کپڑا انھن جھگّدن ر 
ڪيترن ٿي ڏينهن کان پيا هئا. پرانهيء راءِ لاء ڪو ب وابخب سبب موجود ڪونهي. آثار اهو ٿا ہذائین ت 
انھن ڪپڙن جو ويهن ڏينهن تائین (قتل جي حادثي کان ويھ ڈینھن پوء ڪن چوکرن کي اهي کپڑا 
جھگٹن ہر پيل مليا ھئا) انهيء هنڌ موجود رهڻ ۽ ماڻهن جي ڌيان ۾ 2 اچڻ(ممڪن ڪونهي. لي 
سوليي لکي ٿو ت مينهن پوڻ ڪري. انھن تي ڪائي مي ويئي هئي ۽ ڪپڙا ڪي هڪ ٻئي سان 
چنبڑي ويا هئا. انھن جي چؤڌاري ۽ انھن مان ڪن تي گاھ ب ٿتي آيو هو ڇٽيءَ جو ريشمي ڪپڙو 
مضبوط هى پر انهيءَ جا اندريان ڌاڳا پاڻ پر ملي ويا هئا. مٿئين حصي تي ب جيڪو ويڙهيو ويندو 
آهي. ڪائي ڄمي وئي هئي ۽ ڪپڙو ڳري ويو هو ۽ کولڻ تي انھن جاين تان ڦاٽي ٿي پیو 

انهيءَ مان ثابت ٹیو ت انھن ڪپڙن جي ٿن چئن هفتن کان انهيءَ جهڳٽي ہر موجود هجڻ جي ثبوت ۾. 
جيڪايڳاله اتڙي زوڙ نپور نان پيش ڪي وئئ) آها بلڪل بی معني آهي. انهيءَ جي ابتڑ هی گالھہ 
تي يقين کرٹ ڏاڍو ا وکو آهي ت اهي شیون ذڪر ڪيل جاءٴتي, هڪ هفتي کان وڌيڪ يعني هڪ آچر 
کان ٻئي آچر تائين ڪل رهي سگھن ٿيون. جيڪي ماڻهو پئرس جي پسگردائيءَ مان واقف آهن اهي 
چگیء طرح < ٹن ٿا تر اتي اڪيلائيءَ ۽ آرام لاءِ ڪنهن جاءِ جو ملڻ ڪيترو نہ محال آهي. انهيءَ لاءِ 
شھر کان ٻاهر تمام پري وجٹو پوندو آهي. اهو تر سوچي ب نتو سگهجي ت پسگردائيءَ جي وڻن ۽ 
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جھگٹن جي وچ ۾. اڪيلائيءَ جي ڪا اهڙي جاء ٿي سگھي ٿي. جيڪا اڃا تائين ڪنهن ڈئي ب ن 
هجي يا جتي ماڻهو گھٹو ڪري نہ پهچندا هجن. جيڪو شخص هن ظالم شهر پئرس جي گرميءَ ۽ ڌوڙ 
مان بیزار ٿي فطرت جي هنج . آرام حاصل کرٹ جو طالب آهي. اهو آچر کان سواءِ ب ٻئي کنھن 
ڈینھن, اها ڳالهہ آزمائي سگھي ٹو پئرس جي پسگردائيءَ پر قدرت جي رنگين نظارن جي تہ ڪاب 
کوت ڪانهي. پر ڪا نويڪلي ڪنڊ ملڻ بنھہ ناممڪن آهي. هر ٻئي قدم تي هن جي خوشيءَ کي 
ختم کرٹ لاء کو نہ ڪوغنڊو يا بدمعاشن جو کوٹولو گوڑ گھمسان ڪندو ملندو. ٻيو تر چڈیو پر 
گھاتن جھگٹن جي وچ ہر ب هن کي آرام جي جاءِ ملق لاء ناڪامي ٿيندي. اهي ئي جایون تہ گناھن جا 
اڏا آهن. لاچار ٿي فطرت جو شيدائي وري ب پئرس جي نجس ۽ ناپاڪ ماحول ہر موتي ايندو ڇاڪاڻ 
تہ اتي جي فضا پسگردائيءَ جي بياخد نجس ۽ ناپاڪ فضا جي ڀيٽ پر, هن کي بهتر معلوم ٿيندي. 
جڏهن هفتي جي عام ڈینھن تي ٿي اهڙي حالت اهي ت پوء اوھان پاڻ خیال ڪريو ت انهيءَ ڏينهن ت 
خاص ڪري شهر جا رولاڪ ۽ بدمعاش: جن کي ڏوهن گرں جا وجه گھت ملن ٿا. انهيءَ پسگردائيء 
جورخ ڪندا آهن. ڳوٺاڻن نظارن چی سونھن پسشڻ خاطرن. ڇاڪاڻ ت انهن سان هنن جو ڪهڙو واسطو, 


پرانهيءَ لاء ت اتی هنن کي افراتفري پيدا ڪرڻ جو سٽو وجه ملندو آهي. هنن کی تازيءَ هوا يا چوڌاري 
پکڙيل ساوک سان کاب ال نہ هونڌي آهي. هو ت انهيءڇڙواڳيءَ جي ڳولا ہر ویٹدا آهن. جيڪا پوليس 
جي نظرن کان پري, شهر کان ٻاهر ئي هنن کي ملي سگهي |ٿي. ڪنهن سراء يا وٹن جي جهڳٽن جي و چ 
پر, اها چنڊال چ ڪڙي اچي ديرو ڄمائيندي ۽ شراب جودؤر شرو ع ٿيندو. انهيءَ کان پوءِ بدمستيءَ جي 
عالر ‏ جيڪي ب ڪن. اهو ٿورو آهي. آء وري بہ چوان ٿو تہ اها بنھہ اڻ ٿيڻي گالھہ آهي ت مقتولہ جا 


ڪپڙا ۽ ٻيون شيون پئرس جي ٻاهران ڪنهن ڪنڊ ۾. هڪ آچر کان ٻئي آچر جي عرصي کان ب وڌيڪ 
ڏينهن تائین پیون هجن ۽ انھن تي ڪنهن ب بني بشر جي نظر نہ پوي. 

البت کی سلبټ موجود هن جن جي ڪري شڪ پيدارتئي ٿوات اهي شيون ڈمتی وائسي ۾ ڄاڻي 
پُجهي. انھن وٹن جي جھگّتٹن ہر آنهيءَ لاء لڪايون ويون. جين ماٹھن جو ڌيان قتل جي اصلي جا تان 
هتي وڃي. سپ کان پھرین, هيءَ ڳاله ڌيان طلب آهي ت اهي ڪپڙا ڪهڙيء تاریخ ھت آيا آهن؟ انهيءَ 
کي اخبار جي پنجين حصي جي تاريخ سان ملائی ڈسبو تہ خبر پوندي تہ هوڏانهن شام جي اخبار رم 
زوردار خط ڇپيا ۽ ھیڈانھن اهي شيون وٹن جي جھگّٹن ہر. پيل نظر آيون. جیتوٹیک اهي خط ظاهري 
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طرح جدا جدا آهن ۽ جدا جدا ھنڈن تان جدا جدا ماٹھن موڪلي آهن. پر سڀني ہر ہن ڳالهين لاءِ تاکید 
ڪيوويو آهي. هڪ هي ت اها بدمعاشن جي ڪنهن تولي جي حرڪت آهي. ٻيوهيء ت قتل جو واقعو 
بيرير دورول جي اوسي پاسي ڪنهن هنڏ ٹیو آهي. شڪ انھيء ڪري پيدا نٿو ٿئي ت انھن خطن ڇپجڻ 
جي ڪري يا ماٹھن جو ڌيان انهيءَ پاسي وڃجڻ ڪري چوکرن کي اهي شیون نظر آیون, پر انهيءَ ڪري 
تہ اهي شيون پھرین چو نہ ملیون؟ اصل ڳاله هيءَ آهي ت انهيءَ کان پھرین اهي شيون اتی موجود ئي 
ڪين هيون. خطن جي موڪلڻ وارن ڏوهارين يا ت خطن موڪلڻ واري ڈینھن يا انهيءَ کان هڪ ہ 
ڏينهن اڳ. اهي شيون انھن جهڳتن ہر آٹي لڪايون. 

اها جاء ڪيترن ئي سببن ڪري. هڪ اهم حيثيت وري جاء آهي. هڪ ت هتي عام وٹن جي پيٽ پر. وڻ 
۽ ہوتا ڏاڍا گھاتا ۽ ڳتيل آهن ۽ ٻيواترانهن قدرتي دیوارن جي وچ په ٿي اهڙي عجیب غريب قسر جا 
پٿر پيا آهن. جيڪي ڪرسي. ڪرسيءَ جي پُني ۽ پيرن رکڻ جي جاء جو ڪم ڏين ٿا. اهڙو خوبصورت 
ھنڈ, مادام ويلڪ جي گھر کان رڳو ٻ- ٽي قدع پري آهي. جتي هن جا چوکرا ساس فرانس جي ڇوڏيءَ 
جي ڳولا ۾. سڀئي وَڻ ہوتا اچي ڇاڻيندا ۽ ٻهاريندا آهن: آء ت وڏي ہر وڈي شرط رکي چئي سگھان ٿو 


تر ڪو ب اهڙو ڈینھن نہ لنگھندو هوندق جڈھن انھن مان کو نا کو ہار انهيء انو وارء کُند ر وڃي. 
انهيءَ قدرتي تخت تي ناو يهندو هجي. جن ماٹھن کي انهيءَ ڳاله تي شڪ اهي اهي يا ت پاڻ ڪڏهن 
ہار نہ رهيا آهن یا اد وري ہارن جي فطرت ۽ عادت کي وساري وینا آهن. آ٤‏ وري بہ چوان ٿو تہ اها ڳالھہ 
سمجھہ ہر اچن کان ٻاهر آهي ت وٹن پر پيل. اهي شيون ٻن- تن ڈینھن کان وڌيڪ. ماٹھن جي نظر کان 
لڪل رهي سگھیون آهن. لي سوليي اخبار ت عقل جو ڏيوالو کیٹ لاءِ ڪمر ڪشي بيٺي آهي. انهيءَ 
شڪ کرٹ جا واجبي سبب آھن ت وٹن پر. جيڪي شيون پیل مليون. اهي گھٹو پوء تي رکیون ويون 


ھیون. 

انهيءَ فزض ڪيل ڳاله جی حق مؤن وٽ مت ذکر کل دليلن کان ب وڌيڪ دلبل موجود آهن. 
هاڻي ٹورو انھن شين جي هٿرادي ترتیب تي ب غور کریو مشي پٹر تي هڪ اچو ڪپڙو پيل آهي. ٻئي 
پٹر تي هڪ ريشمي گلابند ۽ هيڏانهن ھوڈانھن ھک چتی, دستانا ۽ هڪ رومال جنھن تي ”ميري 
روزي“ جو نالو پرت سان پریل آهي. پکڑیا پیا آهن. هڪ معمولي ذهن ۽ سمجھ وارو ماٹھو ب انھن 
شين کي اهڙيءَ ترتيب سان رکڻ جي ڪوشش ڪندو. پر حقيقت ہر اها هٿرادو ترتیب ئي آهي. منهنجي 


412 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


خیال پر تہ شیون زمین تي ڪريل هجڻ کین ها ۽ پيرن پر لتاڙيل. ڪيترن ئي ماٹھن جي ڇڪتاڻ جي 
وچ پر, انهيءَ ننڍڙيءَ جاء تي ڪپڙي ۽ گلابند جو رهجي وڃڻ ڪهڙيءَ طرح ممڪن ٿي سگهي ٿو؟ 
اخبار پر لکيل آهي ت انهيءَ هنڌ جھیڑي ۽ ڇڪتاڻ جا نشان مليا آهن. زمين پيرن ر لتاڙيل هئي ۽ 
تاریون ٽٽل هيون. پر ڪپڙو ۽ گلابند اهڙيءَ طرح, مليا آهن. ڄڻ ت ڪنهن انھن کي آرام سان كکٹي 
الماڙيءَ پر رکيو هجي. وٹن پر جيڪي فراڪ جا ٿاٽل تڪرا ھت آيا آهن. اهي چھہ انچ ڊگها ۽ تي انچ 
ويڪرا هئا, انھن مان هڪ فراڪ جو ڏورو هو جیکو رفو پڻ ڪيل هو لي سوليي اتڄاتائيءَ وچان هڪ 
اهڙو جملو لکي چڈیو جيڪو ڏاڍو شڪي آھی. اهو هيءَ ت ”اهي پتیون ڪنهن کپڑي مان ڦاڙيل 
ڈسجن ٿيون.“ سچ پچ تہ اهي پتیون ڄاڻي ٻجهي ۽ ھت سان ڦاڙيل لڳن ٿيون. اهو اتفاق ت بلکل اڻ 
ٹیٹو آهي ت اهڙي قس روجو ڪپڙو آھڑیء طرح هڪ ڪَتڊِي سان ثاتی. اهو ڪپڙو اهڙي قسر جو آهي 
جو جيڪڏهن کو ڪنڊو يا ڪلي انهيء ہر ڦاسي پوي ت اهو چو ڪور ڦاٽندو ۽ نہ سڏو. مون تہ ڪڏهن ب 
ائین نہ ڏٺو آهي. انهيءَ ڪپڙي مان اهڙي قس جي پتي جا ڪرڻ لاء ضروري آهي ت انهيءَ کي ہہ جدا 
طاقتون آمھون سامھون ڇڪين. هڪ طاقت انهيءَ ڪپڙي مان پٽي فقط انهيءَ حالت ہر ڦاڙي 
سگهندي. جڈھن ڪپڙي جا ڪنارارهجن. پر اسن جي اڳيان جنھن ڪپڙي جو مثال آهي. انهيءَ جو 
هڪڙو ئي ڪنارو آهي# انهيءَ مان هڪ کنب اندرئین حصي مان پتي ٿاڙي جدا ڪري. ممڪن 
ڪونهي. انهيءَ لاءِ ڪيترن ئي ڪنڊن سان گڏ ڪنهن ٻيءَ وقت جي ب ضرورت آهي. جیکڈھن 
ڪنارو هجي. تڏهن بہ پٹي جدا ڪرڻ لاء ہہ ڪن اکیرھن. ٻيو تہ ڪپڙو جھالر وارو يا ڏوري وارو بہ نہ 
هجي. جیکڈھن وري جھالریا ڏوري آهي ت پوہ تر کو سوال ئي نٿو پيدا ٿئي. ثابت ٿيو ت اسين انهيءَ 
ڳاله کي قبول کرٹ لاء بلڪل تيار ڪون آھیون ت اهڙي قسم جون پتیون ڪنهن ڪنڊي سان ڦاٽي 
سگھن ٿيون. ٻيو تر هت هڪ ہہ نہ پر ڪيتريون ئي پتیون ڏسڻ ۾ آيون آهن. هاڻي انهيءَ کي اسين 
ڪهڙيءَ طرخ قښول ڪريؤن؟ وري مز يجي ڳاله هيت هڪ حصو فرانڪ جي جهالر جيب آهيٰ. وري 
هڪ لِيڙ اندرئین پهراڻ جي ب آهي ن فراڪ جي. جنھن جومطلب هيء آهي تہ ڪنڊن ۾ لباس جو 
اندريون حصو اهڙيءَ طرح اتکی پيو جو ڦاٽي جدا ب ٿي ویو هاڻي جیکڈھن انھن ڳالهين جي بنياد 
تی, آءِ شاهدن جي بيانن تي شڪ نہ ڪريان ت ٻيو ڇا ڪريان؟ وري اهي سڀئي ڳالهيون هن هڪ ڳاله 
جي اڳيان ڪاب اھمیت نٿيون رکن ت قاتلن لاش کي ت انهيء هنڌان گر کرٹ ہر ڏاڍي خبرداري ڪئي. 
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پرانھن شين کي اتي ئي ڇڏي ڈنو جیکڈھن تون سمجھین ٿو تہ آء انھيء جاءِ کي قتل جي جاء نٿو 
سمجھان ت پوہ تون منهنجي ڳاله پوريءَ طرح سمجھي نہ سگھندین. ٿي سگهي ٿو ت قتل انهيءَ هنڌ 
تي ئي ٿيو هجي ۽ اهو ب ممڪن آھي ت مادام ويلڪ جي گھر ہر قتل ٿيو هجي. پر اھ و ٺڪتوايترو اهم 
ڪونهي. اسان کي انهيءَ هنڌ جي ڳولا ڪانهي. قاتلن جي ڳولا آهي. منھنجو هڪ مقصد هيءَ آهي ت 
لي سوليي جا ڪيل نتيجا غلط آھن, ٻيو ت آء توکي دلیلن ۽ آثارن وسيلي انھيء ڳالهہ تي وڌيڪ 
غور کرٹ جي دعوت ڏيان تہ اهو ڪم ڪنهن تولي جو آهي يا اڪيلي شخص جو 

انهيءَ سوال تي غور ڪندي پھرین ت آء انهيءَ سرجن جي شاهديءَ جي تفیصل ڈانھن اشارو ڪندس. 
جنھن هن اوچتي قتل جی, تحقيقات ڪئي هئي. هن بدمعاشن جي تعداد بابت جيڪي نتیجا کبیا 
آهن. اهي پئرس جي مشھور معروفعِضن جي تشريح ڪندڙ ماهرن بڪل غلط ۽ بي بنياد ثابت ڪيا 
آهن. اهو ٿي سگھي تو ت واقعو اهڙيء طرح ٹیو هجي. جیئن ھن جواندازو آهي. پر آثارن ۽ شاهدين مان 
اهو نتيجو نٿو نڪري. 

هاڻي اسان کي مارڪٽ ۽ ڇڪتاڻ تي نشانن و ب جائزو وٺڻ گھرجی, انھن نشانن مان ڪهڙا نتيجا 
ڪڊيا ويا آهن؟ اهي ئي ت اهو ڏوھ ڪنهن دعويٰ جي تصدي کرٹ بدران اتهيءَ کي رد ڪن ٹا. چا 
انهيءَ مان اهو ثابت نتو تئي ت اهو ڪنهن تولي جو کم ناهي؟ اهڙي زبردست چکتان جنھن جا نشان 
هر طرف موجود آهن. ھک ڪمزور ڇوڪريءَ ۽ جائٹن بدمعاشن جي ڪنهن تولي جي وچ ر. ڪهڙيءَ 
طرح ٿي سگهي ٿي؟ ايترا ماٹھو ت هن کي ماٺ میٹ پر سوگھو ڪري گھن ٿا. انهيءَ لاچار ڇوڪريءَ 
جوهنن جي اڳيان ڪهڙو وَس هلي سگهي ٿو؟ هتي هڪ ڳاله ذھن پر رکڻ جي لائق آهي ت. مون انهي 
جاءِ کي قتل جو هنڌ ثابت نہ ڪرڻ لا جيڪي دليل ڏنا آهن. اهي انهيءَ صورت ہر لاڳو تي سگھن تا. 
جڏهن هيء دعويٰ ڪئي ويئي هجي تہ قتل پر هڪ کان وڌيڪ ماٹھن جوھت آهي. اهڙي چکتان فقط 
انهيءَ ضور ت پل قياس جوگی آهي. جڏهن قاتل هڪ هجي. 

وري جیئن آء پھرین چئي آيو آهيان تہ انھن شين جو انهيءَهنڌ تي پيل شڪي آهي. اها ڳالهہ ويساھ 
جوڳي ڪانهي. ت اتفاق سان ڈوھ جو ثبوت رهجي ويو آهي. جيڪو قاتل ايتري خبرداري ڪري 
سگهي ٿو جو لاش لڪائي ڇڏي ثٹو اهو قتل جي جاء تي لاش کان وڏيون نشانيون کیئن ٿو ڇڏي 
سگھی؟ منهنجو اشارو رومال طرف آهي. جنهن تي مقتولہ جو نالو ب پریل آھي, اھا تہ لاش کان بہ یقیناً 
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وڏي نشاني آهي. چاکاٹ ت لاش ت جلد ئي سڙي ڳري ۽ سڃاڻڻ کان ٻاهر ٿي سگهي ٿو جيڪڏهن 
اهو ڀُل چوک کان ٹیو آهي ت پوء. اها غلطي ڪنهن تولي جي نہ چئبي. البت اهڙي پُل ڪنهن هڪ 
ماڻهوء کان ضرور ٿي سگھي ٿي. هاڻي اوهان هن طرح سوچیو تہ ڪنهن هڪ شخص قتل ڪري وڌو 
آهي. هن جي اڳيان لاش پيو آهي. جنهن کي ڏسي هن تي وحشت طاري ٿئي ٿي. هن جي ڪاوڙ ۽ قھر 
جي گرمي گهتجي وئي آهي. هاڻي هن جي دل ہر انهيءَ قبيح ڈوھ جي سزا جو خوف ۽ هيبت ويهي 
رهي آهي. هن پر اهو اعتماد ڪونهي جيڪو ڪيترن ٿي ماٹھن جي موجو د گيءَ جي ڪري پيدا ٿيندو 
آهي. هاڻي فقط هو پاڻ آهي يا لاش. هو ڏڪي ٿو ۽ هن جا اوسا خطا ٿي وڃن ٿا. پر لاش کي ب ڪنهن 
هنڌ لڪائڻ ضروري آهي. هو لاش کٿي درياء پر وڃي ٿو لوڑھی, پر پنیان ڈوھ جا ڪيترائي ثبوت 
ڇڏي وجي ٿو ڇاڪاڻ تہ هڪ ئي وقت جيڪڏهن سپیئی شيون کڻي وڃڻ ممڪن ن آهن ت مشڪل 
ضرور آهن. هو سوچي ٿو ت واپس اچی اهي با لِڪائي چڈیندس, پر درياء تائین پهچندي پهچندي هن 
جو ڊپ وڌي وجي ٹو هو رستي جي ہنھي پاسن کان ماٹھن جا آواز ٻڌي ٿو ڈھ پیرا کن ت هن کي شڪ 
پوي ٿو تر ڪنهن ڏسي ورتو يا کو پئیان پيو اچي. ہیوت چڈیو پرشهرجون روشنيون ب هن جي دل 
پيون ڏڪائين. انهيءَ سخت عذاب ہز هوندي ب هو جين تیئن ڪري درياء جي ڪناري تي پهچي 
وڃي ٿو ۽ لاش درياء ۾ لوڙهي ٹو شاید ڪنهن ٻيڙيءَ مان. هاتي انهيءَ قاتل کي انهيءَ خوفناڪ 
رستي تان انهيءَ جاءِ تي دل ڈاریندڑ ماحول پر واپس وڃڻ تي نہ ڪنهن وڏي ۾ وڏي خزاني جي لالچ 
مجبور ڪري سگهي ٿي ۽ نہ ڪنهن سزا جو خوف. تنھن ڪري هو فیصلو ڪري ٿو ت هاڻي انهيءَ هنڌ 


واپس نہ ویندس کڻي انهيءَ جو ڪهڙو ب نتيجو چو نہ نڪري. هن جي اڳيان هاڻي پجي جان بچاڻ جو 
سوال آهي. تنھن ڪري هو انهيء هنڌ جو رخ بہ نٹو ڪري. 

پر جيڪڏهن ماٹھو جھجھا آهن. کو باقاعدي تولو آهي ت انھن جي گھٹائيء جي سبب ڪري اعتماد 
پیدا تئ ٿو ڪنهن بلمعاش ر جي ڪو اهڙي قرا جي/ نولتي پر ارڪن آهي. اھڑي اعتماد جي پهرين 
وري ڪهڙي گھتتائي هوندي آهي. ڪنهن اڪيلي شخص٬تي‏ قتل جي فعل کان پو جيڪا هيبت 
سوار ٿي سگهي ٿي. انھيء تي گھٹن ماٹھن جي موجودگيءَ ۾ قبضو ڪري سگھجي ٹو ٿي سگھي 
ٿو تر هڪ ماٹھو غلطي ڪري. ٻيو ب ڪري. تیون ب ڪري. پر چوٿون ماٹھو انھن سڀني غطلين کي 
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درست ڪري ڇڏيندو. هڪ ئي تولي جا ماٹھوھٹوھت سپ ڪجه کڻي وجي سگھن ٿا. آهي پنهنجي 
پنیان کابہ شيء رھ نہ ڏيندا ۽ کين اچڻ جي کابہ ضرورت نہ ٿيندي. 

ٿي اوهان هڪ ڳاله کي وٺو ت لاش جي مٿئين پهراڻ مان هڪ فوٽ ويڪري پٽي کمرتائین ڦاڙي 
ويئي هئي. ۽ چيله وت انهيءَ جا تی ور ڏئي پنیان گند ڏني ويئي هئي. ظاهر آهي ت اهو سپ کجھہ 
انهيءَ لاء کیو ويو هو ت هتن ڦاسائڻ لاء ڪا جاء ٺاهي وجی, جیئن لاشو کڻي سگهجي. پر جيڪڏهن 
ماٹھو گھٹا هجن ها تہ لاشي کي تنگوتالي ڪري کڻي وجي سگھن ٿا ۽ انهيءَ پر هنن کي سولائي ب 
ٿئي ها. اها هتن قاسائڻ لاء جاء ناه جي ضرورت فقط هڪ ماٹھوء کي ٿي هوندي. ۽ اهو بر سمجھہ ۾ 
اوی ےا ہے پو ا اهي ڇاجي لاءِ نڪتل 
هيون؟ انهيءَ لاء تت ڪنهن ڳريءَ شی کی جهلي کڻي وجي سکھجی, چا گهڻن ماٹھن جي هوندي انھن 
ڪانين جي ڪڍڻ جي ضرو رت تي سگهي آٿي؟ اهي 7ت اک نر" لاشو هن تي کٹی اتان ٽپي اچن 
ھا. جیکڈھن اهو ڏوه هڪ کان وڌيڪ ماٹھن جو هجي ها ت اهي لاشو اهڙيءَ طرح نہ گھلین ها جو 
سچڄيءَ وات تي انهيءَ جا نشان رهجي وڃن. 

ٹي لي ڪمرشل جي بيان جي هڪ حصي تي ب ٿورو ڌيان ڏيڻ گهرحي. انهيءَ بابت آ٤‏ پھرین ب 
کجھہ چئي آیو آهيان؛انهيءَ اخبار لکيو اهي تر ڇوڪريءَ جي پیتي ڪرٽ مان هڪ پتی ڦاڙي. هن 
جي کاڏيءَ ھینان ڳچيءَ جي چوذاري ویڑھی ويي ھئی:)جیئن هوءَ رڙيون نہ ڪري سگھی. اهو اهڙن 
ماٹھن جو کم آهي. جن وٽ رومال نہ هوندا آهن. 
آء اهو چئي آيو آهيان ت اجڪله جي بدمعاشن وٽ رومال ضرور هوندا آهن. پرهن وقت منھنجو مقصد 
نهيءَ ٺڪتي تي زور ڏيڻ ن آهي. لي ڪمرشل راء ڏني آهي ت رومال نہ هجڻ ڪري اها پتي رَڙين بند 
کرٹ لاء ٻڌي ويئي ھئی. انهيءَ جو رد هن ڳالهہ مان ٿي وجي ٿو ت رومال تہ قتل واريءَ جاء تان مليو 
آهي. رڙين بند ڪرڻ لاء ت پڻيءَ دران و مال. وڌياڪ ڪارائتو تي اسگهيو ٿي. شاهڊان جي بيان مطابق 
اها پتی ڳچيءَ جي چوڌاري ڍري هئي ۽ پنیان ڇڪي گندِ ڈنل هئي. انھن لفظن مان ڪو ب سڌو مطلب 
نٹ و نڪري. پر جيڪو ب مطلب آهي. اهو لي ڪمرشل جي ڪڊيل مطلب کان بلڪل جدا آهي. ڪپڙي 
جي اها پٽي ارڙهن انچ ويڪري هئي. تنھن ڪري ڪپڙو کڻي ململ جو هجي. پر انهيءَ ڊگهي پٽيءَ 
کي ته کرٹ يا وٽڻ سان تمام مضبوط رسي وٽجي سگهي ٿي. اهو ڪپڙو انهيءَ صورت ۾ وٽيل 
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مليو ب آهي. انهيءَ مان آء هيءَ نتیجو کیان ٿو ت قاتل جيڪو اڪليو ئي هى تنھن لاشي کي انهيءَ 
پٽي جي مدد سان جيڪا چیلھہ پر ٻڌي ھئي (انھیء جاءِ کان يا ٻيءَ ڪنهن جاءِ کان جتي قتل ٹیو آهي) 
کٹي ٿورو اڳتي تہ وويو پر بار گھٹوھو جنهن کي گهڻيء دير تائين کڻي وڃڻ هن جي وس جي گالھہ نہ 
هئي. تنھن ڪري هن لاش کي گھلي وجڻ جو فيصلو کیو شاهدين مان معلوم ٿئي ٿو ت لاش گھلیو 
ويو هو. انهيءَ مقصد کان جسم جي هڪ حصي کي رسيءَ جهڙي ڪنهن شيءِ سان ٻڏڻ ضروري هو 
اهو بھترین حصو ڳچيءَ جو ئي ٿي سگهيو ٿي. انهيءَ لاء ت رسيءَ جو وٿ. انهيءَ ۾ چڱي طرح ڦاسي 
سگهيو ٿي. پھرین ت هن (قاتل) کي ڪمر- پتي لآهڻ جو خيال آیوھوندو پرهڪ ت اهو لاش جي چیلھہ 
پر وٽجي ستجي ويو هى ٻيو ت انهيءَ جي ڳنڍ کولڻ بلڪل مشڪل ھئی. ايتري پر هن کي ياد آيو 
هوندو تہ پیتی- ڪوٽ مان هڪ پل ڦاڙڻ وڌيڪ سولي آهي. تنھن ڪري هني پٿي ٿاڙي. لاش جي 
ڳچيءَ ہر ٻڏي. انهيءَ کي گھلیندو درياء تائین ويو انهيءَ پتيءَ جي ڦاڙڻ. وٿڻ ۽ ہذٹ ہر ثوري ديرب ٿي 
هوندي ۽ انهيءَ سبب مقصد ب چڱيءَ طرح پؤرو ن ٹیو هوندو. انھن ڳالهين جي موجودگيء پر اسین 
چئي سگھون ٹا ت اهو سڀ ڪجه مجبوريءَ جي حالت بر کیو ويو هوندو. انهيءَ وقت هن کي رومال نہ 
ملي سگھیو هوندو. اسان جي خيال تمطابق., قاتل انهيءَ هنڌان (شرط اهو ت قتل انهيءَ هنڏ تي ٹیو 
آهي) پري نڪري ويو هوندو. 

پرهاتي تون چوندين تہ مادام ويلڪ جي شاهديء مان ھی ظاھرتئي ٿو ت قتل جي وقت يا انهيءَ وقت. 
انهيءَ هنڏ جي اوسي پاسي. بدمعاشن جا تولا موجود هوندا. پر مادام ويلڪ جي سست بنياد ۽ شڪي 
شاهديءَ مطابق, جنھن خاص تولي تي الزام مڙهيو ويو آهي. سو اهو ئي تولو آهي. جنھن بابت هن پاڻ 
دانھن ڏني هئي ت انهيءَ ٽوليءَ جا ماٹھو سندس ڪيڪ کائي ويا ها ۽ شراب جو بوتلون خالي ڪري 
ويا هئًا ۽ هڪ ٽڌڪوب ڪون ڈنائون. 

ھاٹی مادامر ولڪ جي شاهديٰءَ جا لفظا بذ : 

”بدمعاشن جو هڪ ٹولو ظاهر ٹیو جيڪو گوڑ گھمسان ڪري کائي پي. پئسن ڏيڻ کان سواء ئي 


انهيءَ رستي تي روانو ٿي ویو جنھن تي اهو نوجوان ۽ ڇوڪري ويا هئا. اهو تولو سج لهڻ وقت وري, 


سراء پر واپس آيو ۽ جلدي جلدي دریاء پارڪري هليو ويو“ 
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جئین ت مادام ويلڪ کي پنھنجن ڪيڪن ۽ شراب جي نقصان جي ڳٿتي ڳاري رهي هئي. تنھن 
ڪري هن انھن ماٹھن جي واپس اچڻ وقت جلديءَ کي ڪا خاص ڳاله سمجھیو آهي. شايد کیس اڃا 
تائین پنهنجي نقصان جي عيوضي ملڻ جي اميد هئي. ن تر سج لهڻ وقت ڪنهن جو واپس وڃڻ لاي 
جلدي کرٹ ڪا خاص ڳالھ نہ آهي. دریاء جو پيٽ وڏو آهي ۽ ننڍي ٻيڙيءَ پر اهو پار کرٹو آهي. 
طوفان جو ڊپ جدا آهي ۽ ٿوري دير کان پوء رات ٿيند ويندي. اهڙيءَ حالت پر بدمعاش هجن يا ٻيا 
ماٹھی دریاء پار کرٹ لاء هرهڪ جلدي ڪندو. 


'رات ٿيڻ واري آهي. جو مطلب اهو ن سمجهڻ گهرجي ت رات ٿي ويئي هئي. انھن بدمعاشن جو سج 
لھں وقت جلدي ڪرڻ مادام ويلڪ جي خيال پر شڪي هو پراسان کي ٻڏايو ويو آهي ت انهيءَ شام 
جو مادام ويلڪ ۽ سناس وڏي ڇوڪريءَ سراء جي ويجهڙائيءَ مان گنھن عورت جون رَژیون ٻڏيون. 
اهي رَڙيون ڪهڙي وقت ہٌذیون ويون. مادام ویلگ جي لفظن ر ”سانجهي ٿيڻ کان ٿورو وقت پو“ 
سانجھيء ٿيڻ کان ٿورو وقت پوء جو مطلب هي ئي آهي ت اوندھ ٿي ويئي هئي. پر سج لهڻ وقت جو 
مطلب هيءَ ٿئي ٿو ت اڃا ڈینھن جي روشنی هئُي. انهي ءَتمان صاف ظاه ر آهي ت مادام ويلڪ جي ڪنن 


تائین. رڙين جي آواز پهچڻ کان پھرین, اهو ٽولو بيربر دورول مان روانو ٿي ويوآهو. جیتوٹیک شاهديءَ 
جي بيانن ۾ سڀني هنڌ اهي ٿي لفظ استعمال ڪيا ويا آهن. جن جو مون ذڪراڪيو آهي. پر انھن ۾ 
جيڪو تفاوت آهي. انهيءَ ڈانھن ڪن هن ب اخبار اڃا تائین اشارو نہ ڪيو آهي ۽ نہ وري انهيءَ تي 
ڪنهن پوليس واري جي نظر پيئي آهي. 

ڪنهن تولي کي قتل جو ڏوهاري ٺهرائڻ جي خلاف هن وقت تائین مون جيڪي دلیل ڏنا آھن, انھن 
کان سوا آ٤‏ هڪ ٻيو دليل بہ پیش ڪندس. اهو دليل ايترو ت وزني آهي جو انهيءَ کي ڪو ب رد ڪري 
نٹو سگهي. اصلي قاتلن کي ھت کرٹ لاء هڪ وڏو انعام رکیو ويو آهي ۽ سرڪاري شاهد کي ب 
معافي(ڏيڻ و یتین ڏياڙيو يو ]هي انهن حالتن پڙ“/بدمچاشڻ جي ڪنهن تول يجيي ڪنهن فرد يا 
ڪنهن ماڻهوء جي پنهنجي ساٿين سان غداري نہ کرٹ اهڙي ڳاله آهي. جنهن بابت سوچي ب نٹو 
سگھجی. اهڙي قسم جي تولي جو ڪو ب ماٹھوانعام جي لالچ پر يا ڏوھ يا سزا کان بچڻ خاط اهو 
قدم نہ کٹندو پر رڳو انهيءَ خوف کان تر کو ٻيو ساٿي کیس گرفتار نہ ڪرائي. تنھن ڪري اهڙو 
شخص پنھنجن ساٿين سان غداري کرٹ ہر هڪدم اڳرائي ڪندو آهي. جیئن ٻيو ڪير انهيءَ موقعي 
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مان فائدو نہ وئي سگھی. اها حقیقت ت اڃا تائین انهيءَ تولي جي ڪنهن بدمعاش, پولیس وت اهڙي 
خبر نہ پھچائی آهي. هن ڳاله جو هڪ کلیو ثبوت آھي ت انھيء خوفناڪ قتل جو راز فقط هڪ يا ہن 
ماڻهن ئي وت آهي يا تر وري خدا کي معلوم آهي. 

هاڻي ڏسڻو هيءَ آهي تہ اسان جي انهيءَ طویل تجزبي مان ڪهڙيون ڳالهيون ثابت ٹین ٿيون. اسین هن 
نتيجي تي پھچیون ٿا ت قتل يا ت مادام ويلڪ جي گھر ٹیو آهي يا بيرير دورول جي انهيءَ هنڏ تي. ۽ 
قاتل يا تر قتل ٹیل ڇوڪريءَ جو عاشق آهي يا ڪو اهڙو. لڪل دوست, جنھن سان هن جي گهڻي ڏيٺ 
ويٺ هئي. اهو شخص ڪڻڪ- رنگو آهي. ڪمر پٽي ۽ ٿوپيءَ جي ٿيٽ ہر ڈنل جھازین واري گند هن 
گالھہ ڏانهن اشارو ڪن ٿا ت اهو ڪنهن جھاز جي عملي مان آهي. مقتول جيڪا چلولي ۽ بیپرواھ هجڻ 
کان پوءِ ب ڪريل ه رگزان هئي. انهئڪ سان هن جي ڄاڻ سڃاڻ ٻڌائي ٿي ت اهو عام ملاحن کان گھٹو 
مٹی آهي. انهيءَ جي تصدیق انهن خطن جي تحریر جي عمد گيء مان ب ٿئي ٿي. جيڪي اخبار و 
ڇپايا ويا هئا. لي مرڪيور. اخبار ڇوڪريءَ جو پھریون پیرو پچي وجن جو حال لکيو آهي. انھيء مان 
ظاهر تئي ٿو تہ اهي جھازی آهوئي بحري عملدار" ھوثلاق جيڪو پھرین ب انھيء ڇوڪري کي ڀڄائي 
ویو هو 

هاڻي سوال هيءَ ٿو ات ياتا آهو ڪڻڪ رنگو ماڻهو هن وقت تائين ڪٿي لڪل آهي؟ آء وري ٻڌائي 
چڈیان ت انهيء شخص جورنگ ڪڻڪ جهڙو آهي. ڇاڪاڻ ت ويلنس ۽ مادام ويلڪ کي. هن جي فقط 
اها نشاني ياد رهجي ويئي آهي. پر اهو ماٹھو چو غائب آهي. چا بدمعاشن جي تولي, هن کي قتل 
ڪري ڇڏيو؟ جیکڈھن اها ڳاله آهي ت رڳو ڇوڪريءَ جا نشان چو مليا ۽ هن جا چو ن مليا؟ انھن ٻنهي 
جو قتل بہ ھک هنڌ ئي ٿيڻ گھریو هو وري جیکڈھن هو قتل کیو ویو آهي ت هن جو لاش ڪٿي 
آهي؟ قاتلن پڪ سان ہنھي لاشن کي هڪ ئي طریقي سان غائب ڪيو هوندو. هاڻي چئي سگھجي ٿو 
تر اهو شتخص اجا تائین زندہ آھی:د اتهيء ڪري ظاهر نتو تي ت متان مٹس خون جي !ڈو جو الزام ن 
هنيو وجی. انهيءَ موقعي تي هن جو اهو شڪ صحيح تي سُگھي ٿو. ڇاڪاڻ ت شاهدن ٻڌايو هو تر هو 
ميري سان گڏ ڏٺو ويو هو پر قتل جي واقعي کان هدڪر پوء. اهڙي قسم جو ڪوب خوف هن جي راھ 
پر اچي نٿي سگھیو کو بيگناھ ماٹھو پھرین ڳاله اها ئي ڪري ها ت انهيءَ خوفناڪ حادثي بابت, 
هاءِ گھوڑا ڪري ها ۽ قاتلن کي سڃاڻڻ پر مدد ڪري ها. هن کي پنهنجي خيريت انهيءَ ۾ ئي نظر اچي 
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ها. ڇاڪاڻ ت کیس ڇوڪريءَ سان گڏ ڈئو ويو هو ۽ هن هڪ کلیل ٻيڙيءَ پر دریاء پار کیو هو اسین 
اهو فرض نتا ڪري سگھون ت قتل واريء رات هو بيگناھ هوندو ۽ انهيءَ حادثي کان بیخبر ب. خير 
جیکڈھن اهو شخص زنده آهي تر صرف مٿي ذڪر ڪيل حالتن سبب ئي هو قاتلن جي پارپتي ٻڏائڻ 
لاء مجبور رهي سگهي ٿو 
اسان وت حقیقت چاٹن جا ٻيا ڪهڙا ڪهڙا ذريعا ۽ وسیلا آهن؟ اهي ت آهستي آهستي ظاهر ۽ واضح 
ٹیندا ويندا. پھرین ت اسين ڇوڪريءَ جي پھرینء پاچ جي واقعن جي پوريءَ طرح ڇنڊڇاڻ ڪريون. اهو 
”عملدار" ڪير آهي. اڪله ڪهڙي حال ہر آهي ۽ قتل جي حادثي وقت ڪٿي هو؟ وري اسان کي 
گھرجي تہ انھن خطن جي پاٹ پر خبرداريء سان پَیت ڪريون. جيڪي شام وارين اخبارن پر ڇپايا ويا هثا 
۽ جن جو مقصد ڪنهنآٽولي کي ڏوهاري ثابت ڪرڻ هو انهيءَ کان پوہ انھن خطن جي تحريري انداز ۽ 
صحيح جي پیت, انھن خطن سان ڪرڻ گهرجي. حيڪي صبح جي اخبر پر ڇپبا هثا, جن ہر ڈادِي زور 
شور سان منائي کي ڏوهاري ثابت ڪرڻ جي ڪوشش ڪل ويي هئي. پء وري انھن سپني خطن کي 
ذڪر ڪيل عملدار جي تحریرن سان پيٽ ڪرڻ گهرجي. انان کي گهرجي ت مادام ويلڪ. سندس پُٽ ۽ 
ویلنس ڊرائيور تي چڱيء طرح جرح ڪري٬‏ انهيءَ ڪڪ رنگي شخص جي شاڪل شباهت ۽ چال ڍال 
بابت وڌيڪ معلومات حاضل کرخ جي کوشش ڪريون. اها پڇا ڳاڇا جيڪڏهڻاهوشياريءَ سان ڪئي 
وڃي ت انھن مان ڪنهن نہ ڪنهن کان انهيءَ حادڻي وغيره یابت وڏي کم جون ڳالهيون معلوم ڪري 
سگھجن ٿيون. انهيءَ کان سواء. اسان کي اُن ٻيڙيءَ جو حال ب معلوم ڪري سگھجن ٿيون. انهيءَ کان 
سوا اسان کي ان ٻيڙيءَ جو حال ب معلوم ڪرڻ گهرجي. جيڪا ول کاتي جي ميربحر کي سوم مورخ 
3 جون جي صبح جو ملي هئي ۽ جيڪا بندرگاھ جي وڏي عملدار جي ڄاڻ ۽ اجازت کان سواي ۽ سواءِ 
ونجھن جي اتان ڪير ڪاهي ويو هو؟ اھوسپ ڪجھ لاش جي ملڻ کان پھرین ٿيوهو. جيڪڏهن اسين 
ٿوريءَ مجنت ۾ کوششٰ کان ڪرو نون انهيءَ ٻيڙيَءَ کي چڪ سان ھت ڪري سگهون ٿا. ڇاڪاڻ ت 
اهو میربحر جنھن اها ذئي هئي. انهيءَ کي هڪدم سڃاتي سُگھندو ہیوت اسان وت انهيءَ جا وتنجھہ بہ 
موجود آهن. هڪ ماٹھو جنھن جو ضمیر صاف آهي. اهو سواء پچا ڳاڇا جي ڪنهن ٻيڙيءَ جا وتجھہ 
اهڙيءَ طرح ڇڏي نہ ویندو ھاٹي ٿورو هڪ ٻئي معاملي تي ب غور کجی. ٻيڙيءَ جي ملڻ جو ڪوي 
اشتھار نہ ڇاپيو ويو ٻيڙي مات میٹ ہر بندرگاھہ تي پهچائي ويئي هئي ۽ اهڙيءَ طرح ماٺ میٹ ہر 


420 


کنیا جا عظیم افسانا رشید پتڈ سنت ي اصبد۔ بورج 


کو انهيءَ کي اتان ڪاهي ب ویو ٻيڙيءَ جي مالڪ کي اشتهار کان سوای اگاري ڈینھن جي کیئن خبر 
پيئي ت ٻيڙي ڪٿي اهي. اها ٻيڙي سومر جي ڏينهن ت جھلي ويئي هئي. اسان کي انهيءَ کان سواء بیو 
ڪوب چارو ڪونهي تر فرض ڪريون ت اهو شخص يعني ٻيڙيءَ جو مالڪ. سامونڊي عملدار سان صلا ح 
پر آهي. تڈھن تر هوهن جي هڪ هڪ خبرمان واقف رهي ٿو 


مون قاتل جي اڪيلي سر لاش کي گھلی, دریاء تائین کڻي وڃڻ جو ذڪر ڪندي چيو هو ت هن شايد 
ڪنهن ٻيڙيءَ کان کم ورتو هوندو. هاڻي اسان کي اهوڻي سمجھن گهرجي ت ميري روزيءَ کي ٻيڙيءَ 
مان ئي درياء پر اڇلايو ويوهو نیٹ لاشو بیئل پاڻيء۾ ت نہ ٿو اچلائی سگهجي. ڇوڪريءَ جي پنتيء 
۽ ڪلهن تي جيڪي خا ص قسم جا نشان مليا آهن. آهي ٻيڙيءَ جي تري جي ڪائين جا آهن. اها ڳاله 
بہ تہ لاش سواء ڪنهن وزلاجي اچلایو ویو اسان جي شڪ جي تصديق ڪي ٿي. جیکڈھن لاشو 
ڪناري تي آڇلايو وجي ها ت پوء انهيءَ سان ڪووزن ضرور ہَڈو وجي ھا اسان جي ذهن ہر اهائي ڳاله 
چي ٿي ت ٻيڙيءَ ہر چڙهڻ وقت قاتل. ڪنهن وزن کن جي ضرورت محسوس کرٹ کي ئي خيال ہر ن 
آندو. البت پاڻيءَ پر لاش اڇلائڻ وقت هن کي انهيءَ جو خيال ضرور آيو هوني پرانهيءَ وقت هو ڇا ٿي 
ڪري سگھیو؟ ڪناري ڈانھن واپس وجن ہر ب ويتر خطرو هو تنھن ڪريالاشو زیاء پر اُچلائي, قاتل 
هڪدم شهرڏانهن روانو تيو ھوندو ۽ ڪناري تي ڪنهن سُجي ھنڈ ٻيڙيءَ مان لتو هوندو. هاٹي ٻيڙي 
هن لاء هڪ وڏو مسئلو هجي. پر جلديءَ ہر هن انهيءَ جي کاب پرواھ نہ ڪئي. انهيءَ کان سواء ٻيڙيءَ 
کي گھات تي ٻڌڻ جو مطلب اهو ٿئي ها تہ هو پنهنجي خلاف پاڻ ثبوت موجود ڪري ها. هن جي دل ۾ 
قدرتي جذ بو تر اهو ئي هوندو ت انهيءَ ڏوه سان. جنھن بہ شيء جو واسطو رھیو آهي. ان کان هر صورت 
پر پاڻ آجو ڪريان. تنھن ڪري گھات تي پیر رکن سان ئي نہ رڳو هو پاڻ مينهن واچوڙو ٿي ويو هوندۍ 
پر ٻيڙيءَ کي ب اتی بيهارڻ جي بدران, دریاء تي لھرین جي حوالي کر وټڙهوندق. ھاٹی انهيءَ کان پوءِ 
جن حالتن تي ویچار ڪريو. صبج جو ننڊ مان اٿڻ کان پوءِ. اهو مغلوم ڪري ت ٻيڙي جهلجي پيئي 
آهي. هن جا ت اوسان ئي خطا ٿي ويا هوندا. وري مصيبت هيء ت اها ٻيڙيءَ انهيءَ هنڏ بيهاري ويئي 
آهي. جتان هر روز کیس لنگھٹو پوندو آهي- يعني انهيءَ علائقي ہر. جتي هن کي پنھنجي نوڪريءَ 
جي سلسلي ہر ضرور وجٹو پوي ٹو تنھن ڪري رات ٿيندي ئي. وَتجھہ کٿڻڻ کان سواء هو ٻيڙيءَ کي 
اتان ڪاهي وجي ٿو ونجهن کان سواء ها ٻيڙي هينئر ڪٿي آهي؟ سپ کان پھرین تہ اسان کي انھيء 
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جوپتوھت کرٹ گھرجی. انهيءَ تي نظر پوڻ سان ئي اسان جي ڪاميابين جو سلسلو شروع ٿي ويندو. 
اها ٻيڙي اسان کي انھيء شخص تائين. جنهن آچر تي آڌيءَ رات جو قتل جو ڏوھ ڪيو هو اهڙي تيزيءَ 
سان پهچائيندي. جو اسين پان ب دنگ رهجي وينداسيون. هڪ ٻئي پنیان هرهڪ ڳالھ جي تصديق 
ٿيندي ويندي ۽ قاتل جو پتو پئجي ويندو. 

ڊوپن. انهيءَ پراسرار قتل جو معمو ڪهڙيءَ طرح حل ڪيو؟ انهيءَ جو تفصيل اسان مسودي مان ڪڊي 
چڈیو آهي ۽ انهيءَ جي سبب بيان کرٹ جي ضرورت ڪانهي. ڪيترائي پڙهندڙ پاڻ سمجهي ويندا. 
هت اسین مختصر ایترو چونداسیون تہ انهيءَ مان گھریل نتيجا ملي ويا ۽ پولیس جي وڏي عملدار, 
لاچار ٿي ڊوپن سان رکیل شرطن کي پورو کیو مسٹراید گرایلن پو جو مضمون هيٺ ڈنل بيان تي 
ختم ٿئي ٿو (ایبیتر) 1| 


1 


پڙهندڙ سمجھی ويا هوندا ت آ٤‏ رڳو اتفاقن جي ڳاله کربان تن اتھيء کان وڌيڪ کجھہ ب ن. هن 
موضوع تي آء متي جيڪي ڪجه لکي آي و آهيان. اهو اڃا بہ گھت آهي. منهنجي خيال پر ڪاب شيءِ 
مافوق الفطرت نہ آهي. انھیء حقيقټ کان ڪوب عقلمند انسان انڪار ني ڪندو ت قدرت ۽ ان جو خالق ہہ 
جدا شيون آهن. انهيءَ کان سواء. هن ڳالھ پر ب کو شک شبھو نتو ڪري سگھجی ت خالق پنھنجيء 
حيثيت مطابق قدرت کي ڪو روپ ڏيئي سگهي ٿويا ان جي قانوٹن ر ڦيراگهير ڪري سگهي ٿو 
مون مشیت ۽ منشا جو شرط رکیو آهي ۽ بد دماغ منطقين وانگر مقدر جو سوال ڪون اُثاریو آهي. 
ڳاله ھی نہ آهي ت خالق پنھنجن مقرر ڪيل قانون پر ڪا ڦير ار يا ترميم نٹو ڪري سگهي. پراهو 
چوڻ یقیناً غلط ٿيندو تر هن کي اهڙيء ٿيرقار يا ترميم جي ضرورت ڇپئجي سگھي ٿي. قدرت جا 
اهي قاعدا ۽ قانون ازل کان ابد تائین جي ضرورتن مطابق ئاھیا ويا هئا. اسان لاءِ تہ حال ۽ مستقبل 
بلڪل جدا آهن. پر اسان جي خالق جي تہ سڀني زمانن تي نظر آهي. هن جي اڳيان تہ سڀيئي زمانا 
موجود آهن. 

آءِ وري تہ چوندس ت آ٤‏ هنن سڀني نظرين ۽ خيالن کي فقط٬اتفاق‏ ئي سمجھان ٿو هاڻ اهوئي ڏس ت 
بدنصیب ميري سيليا راحرس جو قصو جيترو اسان کي معلوم آهي. اهو ميري روزيءَ جي احوال سان 
ايتري قدر تہ ملي ٿواچي جو عقل دنگ رهجيو وڃي. خير اهي تہ سپیئي ٻاهريون ڳالهيون آهن. پرائین 
ڪڏهن ب سوچڻ نہ گهرجي ت آ٤‏ هڪجهڙائيءَ کي حد کان وڌيڪ اهميت ڏيڻ گھران ٿو نہ وري منھنجو 
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اهو مطلب آهي تر پئرس ۾ انهيءَ بدنصیب ڇوڪريءَ جي قاتل کي ھت ڪرڻ لاء جيڪي طريقا 
اختيار ڪيا ويا يا ویچاریا ويا انھن مان هن واقعن پر بہ مدد ملي سگهندي. 

آء انهيءَ جو سبب ب بيان ڪريان ٿو اهڙي قسم جي مفروضن ہر هيءَ ڳاله ذھن ہر رکن گهرجي ت انھن 
ٻنهي واقعن جي ننڊين ننیین ڳالهين پر. ٿورو فرق ب اڳتي هلي وڏو فرق پيدا ڪري سگهي ٿو انهيءَ 
سبب ڪري حالتن جا وھکرا بلڪل جدا ٿي ويندا. بلڪل اهڙيءَ طرح. جیئن حساب م ڪا ننڍڙي 
چوڪ ضرب جو جواب حاصل نہ ڪري سگهنداسيون؛ درحقيقت هي مسئلو انھن ڪيترن ئي مسئلن 
مان هڪ آهي جيڪي جیتوٹیک عام ذهنن لاء ډلچسپي ۽ وندر پيدا ڪري سگھن ٿا. پر انھن کي 
فقط ڪنهن رياضيدان جو دماغ ئي چڱيءَ طرح سمجھي سگھندو مثال طور هڪ عام پڙهندڙ کي 
هن گالھہ جو قائل ڪرڻرڏاڊو مش ڪل آهي ت چوپڑ جي راند پر جیکڈھن کو راندیگر هڪ بئي پنيان 
ہہ پیرا ڇڪو اڇلائي ت انهيء ڳاله تي اوهان وڏي پر وڏو شرط ہَذي سگھون ٹا تر هوٽيون پیرو ڪڏهن 
بہ چکو نہ اچلائیندو عام طرح. عقل اهڙيءَقسر جي گالھین مڃڻ لاءِ ڪڏهن ب تيار نہ ٿيندو. اهو 
قياس ہر اچي ئي نٹو سگھی ت پھرین اچلایو ڍاري جا آانگ, جيڪي هاڻ ماضيءَ واسطو رکن ٿا. ايندڙ 


وقت جي انگن تي بہ ڪنهن نہ ڪنهن|طرح اثر ڪري سگھن ٹا. ڇڪي اڇلائڻ جو امڪان هينر ب اهڙو 
ئي معلوم ٿئي ٿو جھڑواگتھن ٻئي وقت هو. هيء ڳاله دراصل اهڙي عجيب اٿ لڳي جو انهيءَ کان 
اختلاف ڪرڻ جي هر ڪوشش تي سنجي د گيءَ سان ڈیا ڏيڻ بدران, انهيءَ تي نولي ڪي وجي ٿي. 
حقیقت پر هيءَ واقعو عقل جي ان لاڙي سببان پيدا ٿيل. انھن غلطين جي انهيءَ. طويل سلسلي جي 
هڪ ڪڙي آهي. جيڪي سچائيءَ ۽ حقيقت کي ڪنهن هڪ مجموعي ہر ڏسڻ بدران ننیین ننیین 


گالھین پر ڳولين ٹیون. 


ا“ ھي؛نوت انهيءَ رسالي جي ايڊيٽر جو آھي, جنھن پر پھریون پو جوهيءَ مضمون چپیوھو 


سنیا جا عظیم افسانا ید پتھ سنت ي ادبي بورب 


لثام. او. فليهرتي 

پھرین اذام 
ننڍڙو سامونڊي ڪبوت پنهنجي پھاڑي آکیري پر, اڪيلو ويٺو هو هن جا ہہ ڀائر ۽ هڪ ڀيڻ. هڪ 
ڏينهن اڳ پر ٿي اڏامي ويا هئا. هن کي اُنھن سان گڈ اُڈامن ہر پؤ پئي ٹیو هن جڏهن اڏامڻ جي ڪوشش 
ڪندي. پنهنجي آکیري جي ڇيڙي تائين ڊوڙ پاتي ۽ پر ڦڙڪايا, تڈھن هن تي خوف طاري ٿي ویو 
سندس پھاڑي آکيري جي هينان ااه سمنڊ هى جيڪوايتري قدر ت هيٺ هو جى میلن جا ميل ھیٹ 
پئي نظر آيو هن کي ائین تي محسوس ٹیو ت هن جا پر شندس بار کڻي ڪون سگهندا. ان ڪري هو 
پنھنجو کنڈ جهڪائي» پهاڙ جي ڪناري تان ڀجڄي. واپس وجي پنهنجي آکيري ر ويٺو جتي هو رات 
جو سمهندو هو جيتوڻيڪ للتندس پائرن ۽ پيڻ جا پر سندس پَرن کان گهقوننڍا هئا. ان هوندي ب جڏهن 
هو ڊوڙ پائي پھاڑ جي ڪناري وٹان پنهنجا پر قڙڪائي اڏامي ویا, تر هن کي ايتري همت ڪان ٿي. جو 
هيءَ ب پر ڦڙڪائي. پھاڑ تان ٹیو ڈیئی اڏامي وَجي هن کي پهاڙ تان تی ڏيڻ خطرناک پئي لگو هن جو 
پيءَ ۽ ماء ب هن کي ٿري آيا ها ٤‏ ن کي رڙيون ڪري اڏامڻ لاء چياتڙ )ابو دڙڪو ڏنائونس تہ ”جي 
تون نہ آڏامندين. تہ توکي آتي اڪيلو ڇڏي وينداسين. پوء ڀل ت یو یکس" پرآهو پنهنجيءَ جان جي 
خوف کان آڈاٹوئی ڪون. 
انهيءَ ڳاله کي چوبھہ ڪلاڪ گذري چڪا هئا. ۽ انھيء وچ پر ڪوب سندس ویجھو کین آیو هڪ 
ڈینھن, هن پنهنجي ماء ہي کي پئي جاچيو جن سندن پائرن ‏ ڀيڻ کي سارو ڈینھن اُڏامڻ جي مشق 
ٿي ڪرائي ۽ هنن کي اڏامڻ پر پڙ ٿي کیو ماء پيءَ پنهنجن ٻچن کي سمند جي چولین مٿان ٽپو ڏيڻ. 
غوطو هڻڻ ۽ سمنڊ مان مچیون پڪڙڻ تي سیکاریو دراصل هن پنهنجي وڏي پاۂ کي پنهنجي پھرین 
شکار ڪري. تڪريءَ تي ويهي کائيندي ۽ ماء پيءُ کي ان جي چوڌاوي فخر سان چرپر ڪندي. ڈئو هو 
انهيءَ ڏينهن سندس ساري کتتب. سامھون پهاڙ جي هينان. هڪ متانهينءَ زمين تي چک ر پئي ڏنا ۽ 
سندس بزدليء تي ٺنوليون پئي ڪيون. 
هاڻي تر سج ب مٿي چڑھي آيوهو ۽ سندس آکيرو جنھن جو منھن ڏکڻ طرف هى اُس اچڻ ڪري گرم 
ٿي ويو هو هن کي گرمي ان ڪري ب وڌيڪ ستائن لڳي. جو هن اڳينءَ رات کان ڪجه کاڌو بہ ڪين 
ھو گذري رات آکيري کان پرپرو پھاڑ جي ڪناري وٽ. هن کي مڇيءَ جي شُڪل پڇڙي ھت آئي, 
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جيڪا هن بک وگهي کاڌي هئي. پر هينئر تر هن وت کائن لاء بہ ڪجه ڪين هو هن پنهنجي آکیري 
جو ذرو ذرو ڪري جاچیو, اتی پیل سڪل گاھ کي ب اٿلائي پثلائي ڈئو جتي سندس پائر۽ پیں آنن 
منجھان تا هئا. پر سڀ محنت اجائي! نیٹ هن اتي پیل سڪل آنن جي کلن کي کرڑي کاڌو. آنن کي 
کرڙيندي. هن کي ائین پئي محسوس ٹیو جٹک هن پنهنجي جسم جو حصو پئي کاڌو. هن پنهنجي 
پھاڑ جهڙي میرانجھڑي بدن کي. دگھین جنگھن تي کڻي. پھاڑ جي هڪ ڪناري کان ٻئي ڪناري 
تائين تپا پئي ڈنا, تہ من آڏامڻ کان سواء, ماء پيء تاين پهچڻ جو دڳ ملي وجي. پرهن جي آکيري جي 
سیني پاسن کان اونھی لاھی هئي ۽ هينان ااه سمنڊ! هن جي ۽ سندس ماء پيجي وچ ۾ هڪ اونھو 
اوژاھہ هو هو پنھنجي ماء پيءَ وٽ اڏامڻ کان سواءِ بہ وڃي تي سگھیو پران لاء ضروري هی ت اتر طرف 
پھاڑ جي چوتیء وان قري وجي پرااوستائين پهجڻ لاء پنڌ ڪري گیئن؟ ڇاڪاڻ ت پھاڑ بلڪل اڀو 
هو هو مُک تہ ڪان هئي. جو آهڙي آڀي پھاڑ تی چڑھی وجی؛ جنھن جي چوٽي ب ايتري متي هئي. 
جیترو آکیري کان سمنڊ ھیٹ هو 

هو آهستي آھستی پھاڑ جي چوتی ڈانھن وڌي آیو هڪ تنگ تي یبھی. ہی تنگ یَرن پر لضائي 
چڈیائین. هن پھریائین هڪ اک بند ڪئي ۽ ہو ہی اک بند کري, ائین ٿي بياڻو جٹک کیس ننڊ اچي 
ويئي هئي. اڃا بہ ماٹس :ٹس کي سندس حال تي رحی نہ آیو هن ڈنو ت سَندمٰن اہ پائرء پیں سامھون 
مٿانهين پٽ تي پنھنجو منھن ڳچيءَ جي کنيّن ہر لڪائي. ستا پیا هئا ۽ سندس پيی؛ پنهنجي پليء 
جي اچن کنڀن . چھنب سان کنهي رهيو هى فقط سندس ما ڈانھنس نهاري رهي هئي. ھوہ هڪ اڀي 
پتر تي پنهنجي اچي ڇاتي ٿوڪيو بیئی هئي. هن جي پيرن وٽ مڇي پئي هئي. جنھن کي ھن چھنب 
سان رکي رکي پتي پئي کاڌو ۽ ہوہ چهنب کي پٿر سان پئي گسایو مڇيءَ کي ڏسي هو وڌيڪ چتو ٿي 
پیو هن ب چاهيو پئي. ت جيڪر هو ب ائین ئي مڇيءَ کي پٽي کائي. ۽ پوءِ پنهنجي چھنب پتر سان 
گسائی: تکي ڪري. نڌو اھ پڑي, آهستي چرپراڪئي. جنهن جي جواب ہر سندس ماء ب چرپر 
ڪري. ڈانھنس نهاريو 

گا. گا. گا" هن پنهنجي ما کي کاڌي آٹن لاء ہاڈایو گا- ؤل- آ“ سندس ماء مٹس نولي ڪندي 
جواب ڈنو پر هو پنهنجي ماءِ کي ہاڈائیندو رهيو. ٻن- تن منتن کان پوي پنهنجي ما کي چهنب ہر 
مڇيءَ جو تکر پان ڈانھن آٹیندي ڏسي. هن خوشيءَ وچان رڙيون ڪيون. پر سندس ماء پھاڑ جي 
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ڪناري تي اچي. بيهي رهي. هن جا پير هوا پر تڙڪڻ لگا ۽ هوہ پر ڦڙڪائڻ بند ڪري. هوا پر خاموش 
تي بيهي رهي. مڇي هن جي چھنب جي بلڪل ويجهو هئي. هو ڪجه وقت ت حيرت ہر پنهنجي ماء 
کي تڪيندو رهي پر پوءِ بک کان ڇتو ٿي. ماءِ کي چھنب مان مڇيءَ کسڻ لاءِ هن ٽپو ڏنو ۽ دانھن 
ڪري پھاڑ کان هيٺ کڈ پر, ڪري پیو سندس ماء ڪجه مٿپرو اڏامي ویئي. جين ھوماء کي ھیلپرو 
ٿيو ت سندس پّرن جي ڦڙڪڻ جو آواز ہذائین. خوف کان هن جو ساهہ ئي ڪي ويو ۽ سندس دل ڄڻ ت 
هلندي هلندي بيهي رهي. ۽ کیس ڪجھ ب ٻڏڻ پر نشي آیو پر سندس اها حالت ٿورو وقت هلي ۽ جلد 
ئي هو محسوس ڪرڻ لڳو ت سندس پر ٻاهر تي پکڑبا پئی ويا. هوا سندس چاتیء ۽ پَرن کي چيريندي 
ٿي ويئي. هن محسوس ٿي کیو ت سندس پر ٿڙڪندا. هوا کي چيريندا ٿي ويا. ۽ هو هيٺ کرٹ بدران, 
پھاڑ کان پري اُڈامندو تي ویو هن کان خوف موڪلائي ویو فقط توري ڀنواٽي تی محسوس کیائین. 
هن وري پنهنجا پر ڦڙڪايا ۽ هوا ۾ متي چڑھن لڳو هو خوشيٰء ہر گد گد ٿيڻ لڳو ۽ مستي ۾ اچي 
وري پر ڦڙڪائڻ لڳو ۽ آهستي آهستي مٿي چڑھٹ لڳو هن پنهنجي ڇاتي مٿڀرو ڪئي ۽ هوا ہر هڪ 
هند بيهي رھیی گا۔ گا۔ گا“ کا کا 59 ی9 یں کان خوشي٤َ‏ مان رڙيون ڪندي. سندس 
پرسان اچي پھتی. هن ب خوشیء وچان دانھن ڪري پنھنجی ماءِ کي جواب ڈنو جلد ئي هن جو پيءَ پائر 
۽ ڀيڻ اڏامي اچي وٽس پهنتا ۽ خوشيءَ ہر سندس چوڌاري بولاتیون کائڻ لڳا. 

ان بعد هو هيٺ آيو ۽ سمنڊ متان اڏامڻ لڳو. هو هيٽ ساو سائو سمنڊ ۽ ویرن کي اُٹندو ڏسي گد گد 
ٿيڻ لڳو هن جا ماء پيۂ پائرع پيڻ ب آڏامندا سندس ويجهو اچي پھتا. سائي پاٹيء متان بيهڻ لاء هن 
پنهنجا پیرھیٹ ڪيا. پر سندس ٽنگون پاڻيءَ پر گھڑي ويون ۽ هن تي وري خوف طاري ٿي ويو هن 
پنهنجا پر قڑضائي, پاٹيء مان نڪري آڏامڻ جي ڪوشش ڪئي. پر هو بک. ٿڪاوٽ ۽ ڪمزوريءِ 


وچان اڏامي ڪون سگهيو ۽ ساٹو ٿي پاٹيء مثان ڪري پیو پھریائین سندس پیر پاڻيءَ ۾ ٻڏي ويا ۽ 
پوء پيٽ اچي پاڻيءَ سان لگِیش: پر ٻڌڻ بدران هو ترڻ لڳس. اهواڏسي سندس ڪٽنټ جا ڀاتي. خوشيء 
وچان کیس ساراهڻ لڳا. ۽ پنهنجي چھنبن سان مڇيءَ جا ذرايکڻي. کیس ڏيڻ لڳا. 

اها هئي هن جي پھرین اڏام! 


سنت کي ادیذظ۔ بورد 


افساني نگارن جي حياتين جو مختصر احوال 

1- الیکساندر پشڪن 

)1837-1799 م 

روس جو پھریون قومي شاعر آهي. پشڪن جا ٽي نظم: ”رسلان ۽ لڊميلا“ ”يوجين اونيجن" ۽ بورس 
گاڊنوو" اهڙا ت مشھور ٿيا جو گلنڪا. چيڪوو س ڪي ۽ موسورجسڪيءَ جھژن فنڪارن انھن کي آپیرا 
جي صورت ر پیش کیو پشڪن جو ڪلاسيڪي خوفائتو داستان ”حڪر جي راي“ ڪجه زمانو 
اڳ. ڪومساجيو س ڪي ء ناتک جي صورت پر آٹي لنڊن ۾ پیش کیو هن جون تحریرون رومانوي آهن 
۽ انگريزي شاعر بائرن جي)اقدردان ۽ ٿٿااخوان هجڻ ڪري هن جو متس نمايان اثر آهي. 


2- گيوواني بوڪيشو 

(1313ع-1375ء) 

بوڪيشو اتليء جو جڳ مشھور شاغر. ڊانني. جو دوست ۽ صلاحڪار ھوازیوکیشی ڊانٽي جي 
زندگیء بابت جيڪو ڪتاب لکيو هى اهو انهيءَ شاعڙاجي زندگیء ۽ شاعريءَ تي هڪ مستند ۽ اهم 
ڪتاب لیکیو وجي ٹو پر بوڪيشو جي شهرت سندس هڪ ٻئي ڪتاب ”ڊي ڪئمران“. جي ڪري 
ثي, جنھن پر هن هڪ سؤ ڪهاڻيون سلسلیوار مرتب ڪيون آهن. چاس شیکسپیئش ڊرائيڊن ۽ 
انگريزي ادب جي ہین ڪيترن لیککن انھن ڪهاڻين مان فائدو ورتو بوکیشو نيپلزجي بادشاھ جي 


ناجائز ڌيءَ (ڊي اڪئنس جي ڪائونٽ جي زال) سان عشق ہر ٿاسي پیو هن جي تحریرن تي انهيءَ 


عورت جو ڏاڍو اثر هو ۽ ائین ٿو معلوم ٿئي تہ هن جي ناول ”فياميتا" جي ھیروئن ب اهائي عورت هئي. 


3-جارنسترجرن جارن سن 

(1910-1832ء) 

هو پنهنجي مرڻ گهڙيءَ تائين جدید نارویئن ادب پر هڪ عظیم اديب سمجھیو ويو هو هڪ وڏو حب 
الوطن پٹ هو ناروي جو قومي ترانو سندس تخلیق آهي. سندس تحريرون ناروي جي ترقيءَ جو ڄڻ تہ 
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آئینو آهن. هن جی مشھور معروف تصنیف تن حصن پر منظوم درامو ”٥ط‏ 810101 "٦181011‏ آھی. 
سن 1903ع ہر هن کي ادب جو نوبل انعام ڈنوویوھو هي افسانو جنھن ہر ٻهراڙيءَ جي زند گيءَ تي 
روشني وڌي ويئي اهي. هڪ ڪلاسي ڪي افسانو سمجهيو وجي ٿو 


4- وسينتي بلاسڪوابانيز 

(1967ع-1928ء) 

وسينتي بلاسکوابانیز آراگون شھر ہر جائوھو هن پھرین وڪيل ٿيڻ چاهيو ٿي. پرادب ۽ سياست پر 
دلچسپي ون سبب وڪالت کي چڈٹو پيس. سندس نون. نون خيالن ۽ راين جي ڪري کیس ڏاڊيون 
تڪليفون سھٹیون پيون ۽ ڪيترائي پیرا قيدخاني جو منھن ب ڈسٹو پيس. ابانيز جي شھرت ۽ 
ناموريءَ جو سبب سندس لکيل ہ کتاب ۷086ا ۸00 "Four Horsemen 67 the‏ ء 
0 804 81000" آهن. جن تي رڊولف واليٿيتنؤاٻ فلمون تيار ڪيون. جنھن ڪري مصنف 
سان گڈ ڪتابن کي ب جاودان زندگي ملي ويسُي. 


5-ایډنافربر 
)1887م 


ایبنافریر آمريڪا جي هڪ بلند پایہ ڊرام نويس ۽ ناول نگار عورت آهي. هن کي پنهنجي لکيل ناول 
"S10۷ B1٣‏ جي ڪري عام مقبوليت حاصل ٿي. ان ناول جي ايتري تہ شھرت ٿي. جو بعد پر ان 
تي هڪ استیج- ناتک تيار کیو ويو ۽ ان جي فلم ب ٺاهي ويئي. فربر جو ٻيو مشهور ڪتاب ” 80 
8 آهي. جنھن ہر ڳوٺاڻي زندگيءَ جو اثرائتو مطالعو پیش کیو ويو آهي. ان ڪتاب تي سن 
14ع ۾ هن کي پلتزر انعام ب ملي و هط انهيءَ کان سواء فریں جارح ڪافمين سان گڏجي رنھایت 
کامیاتب ڊزاما "Dinner at Eighf ¢ "Th 36 R021‏ ب لکیا. جن مان:پوئین ډژامي تي 


هڪ فلم ب ٺاهي ويئي هئي. 
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6-الف ليلي 

الف ليليٰ جا قصا, جن مان هيء قصو ورتل آهي. پھرین پھرین انگريزيءَ پر ایبورد۔ دبلیو لين سن 
0ءء پر ترحمو ڪيا هئا. انھن قصن جي اصل ماخذ تي گھٹو اختلاف آهي. 'مسعودي'ٴ (سن 
4ءء انھن قصن جو ذڪر پنهنجي ڪتاب ہر کیو آهي ۽ آهي ”خسری'" بادشاھ جي ذيء 
”شھزادي ھمائیء“ ڈانھن منسوب تیل آهن؛ پر اها را درشت آهي. ڇاڪاڻ تر خصوصيت جي لحاظ 
سان ڈئو وڃي ت اهي قصا عربي آھن ۽ نہ ايراني. اهي قصا شھرزاد جي زباني بيان ڪيل آهن. جنھن 
هڪ اهڙي بادشاھہ سان شادي ڪئي هئي. جيڪو شاديءَ واريءَ رات جي صبح جو پنهنجين زالن کي 
مارائي ڇڏيندو ھو پر 'شھرزادٴ, بادشاھ کي هڪ هزار ۽ هڪ راتیون نوان نوان قصا ہذائي, پنهنجي جان 


7-ايډٿ وارتن 


(1962ء) 
آمريڪي ناول نگان ۽ افسانہ نویسن پر ايڊٿ وازٹن کي اوچتو مقام حاصل آهي. پنھنجن ڪردارن جي 


بنيادي خواهشن کي نزاڪت سان پذرو کرٹ ۽ انھن جي ماحول کي پڑھندژن تائین پهچائڻ پر ھن کي 
خاص ملکو حاصل آهئ. انهيءَ ڪري ئي اهڙي پُرسرار افسانن لکن هن جو کو ب مَٽ ڪونهي. 
جهڙو سندس هيء افسانو آهي. 


5 لیوحي پیراندیلو 
(1867ع-1936ء) 
جدید اطالوي ادب ر. ليوجي پیراندیلو کي وڏو مقام آهي. هو پنهنجي ادب پر بھترین درامہ نگار لیکیو 
وجي ‘Six character on Searchyof an, author’, $Fhe many With te „a‏ 
Henry ۷” £ ۴10 werin this Mouth?‏ سندس مشھور ڊِراما آهن. جیگی انگزیزي زبان 
پر ب ترحمو ٿي چڪا آهن. هن جو فلسفو اهڙو تر عجیب ۽ غريب آهي. جو پڙهندڙ لاچار ٿي سوال 
ڪندو: ”آخر سندس مقصد چا آهي؟“ سن 1894ع - 1912ع جي وچ پر, هن جيڪي ب افسانا 
لکيا. آهي خاص طرح اتليء جي وچولي طبقي بابت آھن. ”پڳ- مت يار“ خالص ۽ هلڪيءَ بیوقوفيء 
جوھک عمدو مثال آهي. 
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9- پوسنگ نگ 
سترھینء صديء عیسويء واري زماني سان تعلق رکي ٿو هن جي زندگيء جو مختصر احوال, سندس 
ڪتابن جي انگريزي مترحم, مستر البرٽ اي.گائيلس جي ڪيل تحقيات ہر ملي ٿو انهيءَ موحب, 
پوسنگ لِنگ, شانتنگ صوبي جي زوشائو شهرجو رهاڪو هو ۽ پنهنجي دوستن ہر ”غيرفاني انسانن 


جي آخري نشاني“ جي لقب سان مشھور هو هن پنهنجي وقت جي اعليٰ امتحانن جو اوائلي درحو 
نهايت ڪاميابيءَ سان پاس ڪي پر 1651ع ڌاري آخري امتحان پر ڪاميابي حاصل نہ ڪري 
سگھیو تنھن ڪري وڌيڪ تعلیم پرائڻ جو خيال تو ڪري. هو پنهجي لازوال ڪهاڻين جي انتخاب 
لکن ہر لڳي ویو جن کی مسترگاتټلس ”جيني مصور خاني جون عجیب 9 غریب ڪهاڻيون“ جو عنوان 
ڈنو آهي. انھن کھاٹین ۾ . انهيءَ دؤر جي چینی ادب جي نھایت مکمل ۽ دلچسپ تاريخ موجود آهي. 


ص سے 
جنهن مان سترھین صديءَ جي چيني وهمن. وسوسن ۽ يتن رسمن جي چکيءَ طرح ڄاڻ پئجي سگهي 


0- ارنیست ھیمنگوي 

(1898ع-19064ء) 

هيمنگوي آمريڪا جي شھر ایلنائز ہم ڄائو هو هن هڪ ڪتاب ”ٽي ڪهاڻيون ۽ ڏه نظر“ جي عنوان 
سان لکي. پنهنجي ادبي زندگيء جي شروعات ڪئي. پر گھٹو ڪري هن جي جڳ- مشهوريءَ جو 
سبب جنگ جي موضوع تي لکيل نارول Farewel1 to Arms”‏ ۵ء ۽ علامتي ناول 014 “The‏ 
Man and the 7‏ آهن. انھن کان سواء هن جا ٻيا بہ ڪيترائي ناول جهڙوڪ ” 10 1081 
For Whom _the Bell ” ¢ ؟Wıintery Take _ Nothing? the „Afternoon‏ 
٥‏ وغيره پڻ گھٹو مشھوز ٿيا ۽ هن جي ڪيترن ناولن تي فلمون بر نھیون آھن. اعلئامنگن ۽ 
نازل واقعن کي نھایت مختصر ۽ ننیژن جملن پر آسان ۽ عام لفظن جي وسيلي بيان ڪرڻ هُن جي 
منفرد ۽ بيمثال طرز- تحرير جي خاص خوبي آهي. 


کدنا جا عظیم افسانا نید پتھ سنت ي ادبي بورب 


1- مئکسر گررڪي 

(1868ع-1936ء) 

نني نوفگوراو ڳوٺ (جنھن کي سندس نالي پٺيان هاڻي ”گورڪي“ ڳوٺ سڏيو وجي ٿو) پر جائو هو 
سندس زندگيءَ پر ڪيترائي عجيب ۽ غريب حادثا ٹیا ۽ سن 1897ع تائین, هن نيچ کان نیچ پورھیا 
ڪري. تڪليفون ۽ مصیبتون سهي. حياتي گذاري. ان کان پوء جلد ئي هن جي افسانن جو پھریون 
مجموعو ڇپجي پڌرو ٹیو جنھن ڪري هڪ افسانی نگار جي حیثیت سان هن جي شهرت عام ٿي. 
گورڪيءَ جون سموريون همدرديون هينئين ۽ مفلس طبقي سان هيون. جنهن مان ئي هن پنهنجي 
افسانن لاءِ مختلف ڪردار چونڊيا آهن. هن روس ر 1917ع واري بولشيوڪ نظام جو سات ڈنو ۽ 
صحت جي خرابيء هوندي ب سورینٹو شهر ڇڏي. واپس اچي روس ۾ رھیو هو کیترن ٿي ورهين کان 


سلھہ جي مرض ہر مبتلا ۽ آخر ہر نمونيا ٿي پيس. جتھن کان پوءِ اوچتو دل تتخ ڪري وفات کیائین. 


2- دی ا 

(1863ع- 1923ء 

هي ھیگ ہر ڄائو هو پوسٽندس اوائلي جمار جو ڳڇ حصو جاوا پر گذریو هڻًانظم جا ہہ ڪتاب لکي. 
پنهنجي ادبي زندگيءَ جي شروعات ڪئي. سن 1889ع ۾ هن جو لکيل ناول ”ايلن ويري“ ڇپيو 
جنھن جي ڪري کیس جڳ- مشهوري ملي. ڪپيرو ڊچ گھرو زندگيء جي نقش چٽڻ ۾ ماهر 
سمجھیو ويندو هو هيءَ شاندار ۽ شوخ افسانو سندس ہین لکٹین کان وڌيڪ انوکوع نرالو آهي. 


3-او-هينري 

(1862ع-1910ء) 

او- هیئری, جنھن جو اصلي نالو وليم سبثي پوتر هی ڈکن آمریگا جي ڪارولينا زیاسٹ جو رهاڪو 
هو هن ان وقت افسانا لکڻ شروع کیا, جڈھن پاڻ ويساھ گهاتيءَ جي الزام پر قید جي سزا ڪاٽي 
رهيو هو جڏهن آزاد ٹیو تڈھن سندس افسانن کي ويتر شھرت حاصل ٿي. ۽ زندگيءَ جو پويون دؤر 
ڏاڍي اطمینان سان گذاریائین. آمرڪي افساني نگارٹ پر او- ھینري چوٽيءَ جو افساني کار لیگیز 
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وجی ٿو ذھانت, مزاج, عام ماٹھن جي گھري ڄاڻ ۽ پنھنجن افسانن جي آخر ہر اوچتو ڦيرو آڻڻ. 


سندس خاص خوبیون اهن. 


4- نظامي 

(1140ع-1202ء) 

هن مشھور فارسي شاعر جو پورو نالو نظام الدين ابو محمد الياس بن يوسف هو عام طرحن هن کي 
اوائلي فارسي رومانوي شاعر سمجھیو وجي ٿو هي ڪهاڻي ”ليلي- مجنون“ سندس ٻيءَ مشھور 
مثنويءَ جو نئر ہر ترحمو آهي. هن جي پھرین مثنوي "خسرو- شيرين" هئي. جنهن تي وقت جي بادشاھ 
هن کي پنهنجيءَ درٻا نہر ڪرسي انی ۽ ڳوٺ جا گيرطور ڏنا. 


5- ایدگرایلن پو 

(1809ع- 1849ء 

هڪ ائکتر جو پٽ. میساچوسیٹس رياست جي بوستن شهر ہر ڄائو هو هڪ اير سوداگر جان ایلن, هن 
کي نپایو انگلنید جي استوڪ نیونگتن ہر تعلیم پرائڻ لاء موڪليائين. اکان پء ٿورو وقت ورجينا 
يونيورسٽي ۽ ويسٽ پائنت پر فوجي تعليم حاصل ڪري. هن اخبار نویس جو ڌنڏو شروع ڪيو ۽ هڪ 
اخبار جو ايڊيٽر ٹیو سن 1831ع تائين. 16 ورهين جي عرصي ہر پو پنهنجا بھترین افسانا ۽ نظم 
لکيا ”ميري روزيءَ جو پراسرار قتل", پو جي شاندار ڈھن ۽ بھترین منطق جو لاثاني مثال آهي. هو مرڻ 
وقت ڏاڍو ڪنگال ۽ مفلس هو 

6-لئام. او فليهرتي 

)1897م 

لئام. اؤٴفلیھرتی ايرڻ ٻيتن ر ڄائو هو تعلي م پرائن-کانپوء هن پادري ٿيڻ جو ارادو ڪيس پر پھرین 
وڏي لڑائيء پر. حصو وئڻ کان پوءِ هن اهو خيال ئي لاھي چڈیو سن 1918ع کان پوءِ هن خانہ بدوشن 
واري زندگي گڏارڻ شروع ڪئي ۽ سجيء دنيا پر گھمندو رهيو ڪڏهن جھاز جي خلاصيءَ جي 


حيثيت ۾ تہ ڪڏهن وري مزور ۽ قلي ٿي. نیٹ ائرلينڊ موتي ايو ۽ ڪميونسٽ تحريڪ پر حصو وٺڻ 
لڳو. هن جی ناول 1۸۴0۲100۲ “11٥‏ تی کیس ملک جو ادبي انعام ”دي جیمنس ٿيٽ بلئڪ پرائز“ 
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ب مليو هن جی سپنی شاندار افسانن مان انھن افسانن پر وڌيڪ کشش ۽ جاذيت آهى. جن پر هن 
افساني وانگر فطرت جو مطالعو کیو ویو آهي. 


(پورو ٹیو) 


م 1 2 
پيشڪش : ان لائین ڪتاب گھر 


ترتیب ٤‏ قاسم سنڌي 


نوت: (هي ڪتاب سنڌي ادبي بورڊ جي ويب سائيٽ تان کٹی پي ڊي ايف جي صورت ۾ آٹی پڑھندژن جي سهولت لاءِ رکيو ويو) 
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